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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrA au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e gdn6-rale a adopt6 un r~glement destin6 bL mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 o et l'expression << accord international > n'ont 6td dafinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas a un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6ji cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss(derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont W 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27135

IRELAND
and

NEW ZEALAND

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital gains. Signed at Dublin on 19 September
1986

Authentic text: English.

Registered by Ireland on 1 March 1990.

IRLANDE
et

NOUVELLE-ZELANDE

Convention tendant ' eviter la double imposition et 'a pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune. Signee 'a Dublin le 19 septembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par l'Irlande le Ier mars 1990.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND CAPITAL GAINS

The Government of Ireland and the Government of New Zealand;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion

taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

PERSONAL SCOPE

with respect to

This Convention shall apply to persons who are residents of

one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

I XL LC9_. I

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

'Came into force on 26 September 1988, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the procedures required by their law, in accordance with article 29.

Vol. 1560, 1-27135
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(a) In the case of New Zealand:

(1) the income tax; and

(Ii) the excess retention tax;

(hereinafter referred to as "New Zealand tax");

(b) in the case of Ireland:

(1) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(III) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "Irish tax").

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this

Article, the terms "New Zealand tax" and "Irish tax" do not

Include any amount which represents a penalty or interest

imposed under the law of either Contracting State relating to

the taxes to which this Convention applies.

3. The Convention shall apply also to any identical or

substantially similar taxes which are imposed by either

Contracting State after the date of signature of the

Convention in addition to, or in place of, the existing

taxes. The competent authorities of the Contracting States

shall notify each other of any significant changes which have

been made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

GENERAL LEULUQS

1. For the purposes of this Convention, unless the context

otherwise requires:

(a) the term "New Zealand" means the territory of New Zealand

but does not include Tokelau or the Associated Self

Vol. 1560, 1-27135
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Governing States of the Cook Islands and Niue; it also

includes any area beyond the territorial sea which by New

Zealand legislation and in accordance with international

law has been, or may hereafter be, designated as an area

in which the rights of New Zealand with respect to

natural resources may be exercised;

(b) the term "Ireland" includes any area outside the

territorial waters of Ireland which in accordance with

international law has been or may hereafter be

designated. under the laws of Ireland concerning the

Continental Shelf, as an area within which the rights of

Ireland with respect to the sea bed and subsoil and their

natural resources may be exercised;

(c) the terms "a Contracting State", none of the Contracting

States" and "the other Contracting State" mean New

Zealand or Ireland, as the context requires;

(d) the term "person" includes an individual, a company and

any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity

which is treated as a body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and

"enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a resident of a

Contracting State and an enterprise carried on by a

resident of the other Contracting State;
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(g) the term "national" means:

(1) in relation to New Zealand, any individual

who Is a New Zealand citizen and any legal

person or other entity deriving its status as

such from the law in force in New Zealand;

(ti) in relation to Ireland, any citizen of

Ireland and any legal person, association or

other entity deriving its status as such from

the law in force in Ireland;

(h) the term "international traffic" means any transport

by a ship or aircraft operated by an enterprise of a

Contracting State, except when the ship or aircraft

is operated solely between places in the other

Contracting State;

(i) the term "tax" means New Zealand tax or Irish tax,

as the context requires;

(J) the term "competent authority" means:

(I) in the case of New Zealand, the Commissioner

of Inland Revenue or his authorised

representative;

(ii) in the case of Ireland, the Revenue

Commissioners or their authorised

representative.
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting

State, any term not defined therein shall, unless the context

otherwise requires, have the meaning which it has under the

law of that State relating to the taxes to which the

Convention applies.

ARTICLE 4

RESIDENCE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a

Contracting State" means any person who, under the law of

that Contracting State, is liable to tax therein by reason of

his domicile, residence, place of management or any other

criterion of a similar nature. But this term does not

Include any person who is liable to tax in that State in

respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this

Article an individual is a resident of both Contracting

States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which

he has a permanent home available to him; if he has a

permanent home availabe to him in both States, he shall

be deemed to be a resident of the State with which his

personal and economic relations are closer (centre of

vital interests);
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(b) if the State in which he has his centre of vital Interest

cannot be determined, of If he has not a permanent home

available to him in either State. he shall be deemed to

be a resident of the State in which he has an habitual

abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither

of them, he shall be deemed to be a resident of the State

of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them,

the competent authorities of the Contracting States shall

settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this

Article a person other than an individual is a resident of

both Contracting States, then it shall be deemed to be a

resident solely of the State in which its place of effective

management is situated.

ARTICLE 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent

establishment" means a fixed place of business through which

the business of an enterprise is wholly or partly carried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any other place

of extraction of natural resources, and

(g) an installation or structure used for the exploration or

exploitation of natural resources.

3. A building site or construction or installation or assembly

project constitues a permanent establishment only if it lasts

more than six months.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in a Contracting State and to carry on business

through that permanent establishment if it carries on

supervisory activities in that State for more than six months

in connection with a building site or construction or

installation or assembly project which is being undertaken in

that State.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the

term "permanent establishment" shall be deemed not to

include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage,

display or delivery of goods or merchandise belonging to

the enterprise;
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(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

storage. display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of purchasing goods or merchandise or of

collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of carrying on. for the enterprise, any other

activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for

any combination of activities mentioned in subparagraphs

(a) to (e) of this paragraph. provided that the overall

activity of the fixed place of business resulting from

this combination is of a preparatory or auxiliary

character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2. 3 and 4

of this Article, where a person - other than an agent of an

independent status to whom paragraph 7 of this Article

applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and

habitually exercises, in a Contracting State an authority to

conclude contracts in the name of the enterprise, that
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enterprise shall be deemed to have a permanent establishment

in that State in respect of any activities which that person

undertakes for the enterprise, unless the activities of such

person are limited to those mentioned in paragraph S of this

Article which, if exercised through a fixed place of

business, would not make this fixed place of business a

permanent establishment under the provisions of that

paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent

establishment in a Contracting State merely because it

carries on business in that State through a broker. general

commission agent or any other agent of an independent status,

provided that such persons are acting in the ordinary course

of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting

State controls or is controlled by a company which is a

resident of the other Contracting State, or which carries on

business in that other State (whether through a permanent

establishment or otherwise), shall not of itself constitute

either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

EXPLORATION AND EXPLOITATION ACTIVITIES

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding

any other provision of this Convention where activities are
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carried on in connection with the exploration and

exploitation of the sea bed and subsoil and their natural

resources (in this Article called "specified activities")

situated in a Contracting State.

2. An enterprise of a Contracting State which carries on

specified activities in the other Contracting State shall be

deemed to be carrying on business in that other State through

a permanent establishment situated therein.

3. An individual who is a resident of a Contracting State and

who carries on specified activities in the other Contracting

State, which consist of professional services or other

activities of an Independent character, shall be deemed to be

performing those activities from a fixed base regularly

available to him in that other State.

4. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a

resident of a Contracting State in respect of an employment

in the other Contracting State may, to the extent that the

employment is exercised in connection with specified

activities in that other State, be taxed in that other State.

ARTICLE 7

LIMLIATION OF RELIEF

Where, under any provision of this Convention, income is

wholly or partly relieved from tax in a Contracting State and,
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under the law in force in the other Contracting State, an

individual, in respect of the said income, is subject to tax by

reference to the amount thereof which is remitted to or received

in that other State, and not by reference to the full amount

thereof, then the relief to be allowed under this Convention in

the first-mentioned State shall apply only to so much of the

income as is remitted to or received in that other State.

ARTICLE 8

INCOME FROM IMMOVABL PRQEBTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from

immovable property (Including income from agriculture or

forestry) situated in the other Contracting State may be

taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it

has under the law of the Contracting State in which the

property in question is situated. The term shall in any case

include property accessory to immovable property, livestock

and equipment used in agriculture and forestry, rights to

which the provisions of general law respecting landed

property apply, usufruct of immovable property and rights to

variable or fixed payments as consideration for the working

of, or the right to work, mineral deposits, oil or gas wells,

quarries, sources and other natural resources. Ships, boats

and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to

income derived from the direct use, letting, or use in any

other form of immovable property.

4. A lease of land, any other interest in or over land and any

right referred to in paragraph 2 of this Article shall be

regarded as situated where the land, mineral deposits, oil or

gas wells, quarries. sources and other natural resources, as

the case may be, are situated.

S. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall

also apply to the income from immovable property of an

enterprise and to income from immovable property used for the

performance of independent personal services.

ARTICLE 9

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be

taxable only In that State unless the enterprise carries on

business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise carries on

business as aforesaid, the profits of the enterprise may be

taxed in the other State but only so much of them as is

attributable to that permanent establishment.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article,

where an enterprise of a Contracting State carries on

business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein# there shall in each

Contracting State be attributed to that permanent

establishment the profits which it might be expected to make

if it were a distinct and separate enterprise engaged in the

same or similar activities under the same or similar

conditions and dealing wholly independently with the

enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment,

there shall be allowed as deductions expenses which are

incurred for the purposes of the permanent establishment.

including executive and gene.-al administrative expenses so

incurred, whether in the State in which the permanent

establishment is situated or elsewhere, and which are

reasonably connected with profits attributable to the

permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to

determine the profits to be attributed to a permanent

establishment on the basis of an apportionment of the total

profits of the enterprise to Its various parts, nothing in

paragraph 2 of this Article shall preclude that Contracting

State from determining the profits to be taxed by such an

apportionment as may be customary; the method of

apportionment adopted shall, however, be such that the result

shall be In accordance with the principles contained in this

Article.
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S. No profits shall be attributed to a permanent establishment

by reason of the mere purchase by that permanent

establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article,

the profits to be attributed to the permanent establishment

shall be determined by the same method year by year unless

there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Nothing in this Article shall affect any provisions of the

law of either Contracting State at any time in force

regarding the taxation of any income or profits from the

business of any form of insurance.

8. Where profits include Items of income which are dealt with

separately in other Articles of this Convention, then the

provisions of those Articles shall not be affected by the

provisions of this Article.

ARTICLE 10

SHIPPING AND AIR TRANSPOa

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the

operation of ships or aircraft In international traffic shall

be taxable only in that State.
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2. Where profits referred to in paragraph 1 of this Article are

derived by an enterprise of a Contracting State from

participation in a pool. a Joint business or an international

operating agency, the profits attributable to that enterprise

shall be taxable only in that State.

3. Profits of an enterprise of a Contracting State referred to

in paragraphs 1 and 2 of this Article from the rental of

ships or aircraft or from the use, maintenance, or rental of

containers (including trailers, barges, and related equipment

for the transport of containers) shall be taxable only in

that State to the extent that those ships, aircraft or

containers are used in international traffic and such profits

are incidental to the profits of the enterprise.

ARTICLE 11

ASSOCIATED ENTERPRISU.

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or Indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

(b) the same persons participate directly or indirectly in

the management. control or capital of an enterprise of a

Contracting State ar.d an enterprise of the other

Contracting State.
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and in either case conditions are made or imposed between the

two enterprises in their commercial or financial relations

which differ from those which would be made between

independent enterprises, then any profits which would, but

for those conditions, have accrued to one of the enterprises.

but, by reason of those conditions, have not so accrued. may

be included in the profits of that enterprise and taxed

accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an

enterprise of that State - and taxes accordingly - profits on

which an enterprise of the other Contracting State has been

charged to tax In that other State and the profits so

included are profits which would have accrued to the

enterprise of the first-mentioned State if the conditions

made between the two enterprises had been those which would

have been made between independent enterprises, then that

other State shall make an appropriate adjustment to the

amount of the tax charged therein on those profits. In

determining such adjustment, due regard shall be had to the

other provisions of this Convention and the competent

authorities of the Contracting States shall If necessary

consult each other.

ARTICLE 12

DVIDEND.S

1. Dividends derived from a company which is a resident of New

Zealand and which are beneficially owned by a resident of
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Ireland may be taxed in Ireland. Such dividends may also be

taxed in New Zealand but the tax so charged shall not exceed

15 percent of the gross amount of the dividends.

2. (a) Dividends derived from a company which is a resident of

Ireland by a resident of New Zealand may be taxed in New

Zealand.

(b) Where a resident of New Zealand is entitled to a tax

credit in respect of such a dividend under paragraph 3 of

this Article tax may also be charged in Ireland and

according to the laws of Ireland on the aggregate of

the amount or value of the dividend and the amount of

that tax credit at a rate not exceeding 15 percent.

(c) Except as aforesaid dividends derived from a company

which is a resident of Ireland and which are beneficially

owned by a resident of New Zealand shall be exempt from

any tax in Ireland which Is chargeable on dividends.

3. (a) A resident of New Zealand who derives dividends from a

company which is a resident of Ireland shall, subject to

the provisions of subparagraph (b) of this paragraph and

provided he is the beneficial owner of the dividends, be

entitled to the tax credit in respect thereof to which an

Individual resident in Ireland would have been entitled

had he derived those dividends, and to the payment of any

excess of such credit over his liability to Irish tax.

Any such credit may be treated for the purposes of New

Zealand tax as assessable income from sources in Ireland.
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(b) The provisions of subparagraph (a) of this paragraph

shall not apply where the beneficial owner of the

dividend (being a company) is, or is associated with, a

company which either alone or together with one or more

associated companies controls directly or indirectly 10

percent or more of the voting power in the company from

which the dividend is derived. For the purposes of this

subparagraph two companies shall be deemed to be

associated if one is controlled directly or Indirectly by

the other, or both are controlled directly or indirectly

by a third company.

4. The term "dividends" as used in this Article includes any

item which, under the taxation law of the Contracting State

of which the company paying the dividend is a resident, is

treated as a dividend or distribution of a company.

S. The preceding paragraphs of this Article shall not affect the

taxation of the company in respect of the profits out of

which the dividends are paid.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall

not apply if the beneficial owner of the dividends, being a

resident of a Contracting State, carries on business in the

other Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein, and the

holding in respect of which the dividends are paid is

effectively connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case the provisions of Article 9
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(Business Profits) or Article 16 (Independent Personal

Services), as the case may be. shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State

derives profits or income from the other Contracting State.

that other State may not impose any tax on the dividends paid

by the company, except insofar as such dividends are paid to

a resident of that other State or insofar as the holding in

respect of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment situated in that

other State, nor subject the company's undistributed profits

to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid

or the undistributed profits consist wholly or partly of

profits or income arising in that other State.

8. (a) If the beneficial owner of a dividend, being a resident

of a Contracting State, owns 10 percent or more of the

class of shares of a company in respect of which the

dividend is paid, then paragraphs 1, 2 and 3 of this

Article shall not apply to the dividend to the extent

that it can have been paid only out of profits which the

company paying the dividend earned or other income which

it received in a period ending 12 months or more before

the relevant date. For the purposes of this paragraph,

the term "relevant date" means the date on which the

beneficial owner of the dividend became the owner of 10

percent or more of the class of shares in question.
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(b) Paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if:

(I) the recipient of the dividend being a

resident of a Contracting State is exempt

from tax thereon in that State; and

(ii) the dividend is paid in such circumstances

that, if the recipient were a resident of the

other Contracting State and exempt from tax

thereon In that other State, the exemption

would be limited or removed.

(c) This paragraph shall not apply if the beneficial owner of

the dividend shows, or either of the competent

authorities considers, that the shares were acquired for

bona fide commercial reasons and not primarily for the

purposes of securing the benefit of this Article.

ARTICLE 13

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State, being interest to

which a resident of the other Contracting State is

beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. However, such Interest may also be taxed in the Contracting

State in which it arises and according to the law of that

State, but the tax so charged shall not exceed 10 percent of

the gross amount of the interest.
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3. The term "interest" as used in this Article means income from

debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage

and whether or not carrying a right to participate in the

debtor's profits, and in particular, income from government

securities and income from bonds or debentures, Including

premiums and prizes attaching to such securities, bonds or

debentures as well as all other income assimilated to income

from money lent by the law of the State in which the income

arises but does not include any income which is treated as a

dividend under Article 12 (Dividends). Penalty charges for

late payment shall not be regarded as interest for the

purpose of this Article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall

not apply If the beneficial owner of the interest, being a

resident of a Contracting State, carries on business in the

other Contracting State in which the interest arises through

a permanent establishment situated therein, or performs in

that other State Independent personal services from a fixed

base situated therein, and the debt-claim in respect of which

the interest is paid is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 9 (Business Profits) or Article 16

(Independent Personal Services), as the case may be, shall

apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when

the payer is that State itself, a political subdivision, a

local authority or a resident of that State. Where, however,

the person paying the interest, whether he is a resident of a
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Contracting State or not, has in a Contracting State a

permanent establishment or a fixed base in connection with

which the indebtedness on which the interest is paid was

incurred, and such Interest is borne by such permanent

establishment or fixed base, then such Interest shall be

deemed to arise in the State in which the permanent

establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer

and the beneficial owner or between both of them and some

other person, the amount of the Interest paid, having regard

to the debt-claim for which it Is paid exceeds, for whatever

reason, the amount which would have been agreed upon by the

payer and the beneficial owner in the absence of such

relationship, the provisions of this Article shall apply only

to the last-mentioned amount. In such case, the excess part

of the payments shall remain taxable according to the laws of

each Contracting State, due regard being had to the other

provisions of this Convention.

7. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply

if the debt-claim In respect of which the interest is paid

was created or assigned mainly for the purpose of taking

advantage of this Article and not for bona fide commercial

reasons.

ARTICLE 14

ROYALLIES

1. Royalties arising In a Contracting State, being royalties to

which a resident of the other Contracting State Is

beneficially entitled, may be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting

State in which they arise and according to the law of that

State, but the tax so charged shall not exceed 10 percent of

the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments

of any kind received as a consideration for the use of, or

the right to use, any copyright of literary, artistic or

scientific work (including cinematograph films, recordings on

tape or other media used for radio or television broadcasting

or other means of reproduction or transmission), any patent,

trade mark, design or model, plan, secret formula or process,

or for the use of, or the right to use, industrial,

commercial or scientific equipment, or for information

concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall

not apply if the beneficial owner of the royalties# being a

resident of a Contracting State, carries on business in the

other Contracting State in which the royalties arise through

a permanent establishment situated therein, or performs in

that other State independent personal services from a fixed

base situated therein, and the right or property in respect

of which the royalties are paid Is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In such case,

the provisions of Article 9 (Business Profits) or Article 16

(Independent Personal Services), as the case may be, shall

apply.
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S. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State

when the payer is that State itself, a political subdivision,

a local authority or a resident of that State. Where,

however, the person paying the royalties, whether he is a

resident of a Contracting State or not, has in a Contracting

State a permanent establishment or a fixed base in connection

with which the obligation to pay the royalties was incurred,

and such royalties are borne by such permanent establishment

or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise

in the State In which the permanent establishment or fixed

base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer

and the beneficial owner or between both of them and some

other person, the amount of the royalties paid, having regard

to the use, right or information for which they are paid

exceeds. for whatever reason, the amount which would have

been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the

absence of such relationship. the provisions of this Article

shall apply only to the last-mentioned amount. In such case,

the excess part of the payment shall remain taxable according

to the laws of each Contracting State, due regard being had

to the other provisions of this Convention.

7. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply

if the right or property giving rise to the royalties was

created or assigned mainly for the purpose of taking

advantage of this Article and not for bona fide commercial

reasons.
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ARTICLE 15

ALTENATON OF PROPERTY

1. Income or gains derived by a resident of a Contracting State

from the alienation of immovable property referred to in

Article 8 (Income from Immovable Property) and situated In

the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Income or gains from the alienation of:

(a) shares deriving their value or the greater part of their

value directly or indirectly from immovable property

situated in a Contracting State; or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which

consist principally of immovable property situated in a

Contracting State or of shares referred to in

subparagraph (a) above;

may be taxed in the Contracting State in which such immovable

property is situated. In this paragraph the term "shares"

does not include shares quoted or listed on a recognised

stock exchange.

3. For the purposes of paragraph 2 of this Article, the term "a

recognised stock exchange" means:

(a) the Stock Exchange - Irish;

(b) the New Zealand Stock Exchange; and
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(c) any other stock exchange agreed upon by the competent

authorities of the Contracting States.

4. Income or gains from the alienation of movable property

forming part of the business property of a permanent

establishment which an enterprise of a Contracting State has

in the other Contracting State or of movable property

pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the

purpose of performing independent personal services,

including such gains from the alienation of such a permanent

establishment (alone or together with the whole enterprise)

or of such fixed base, may be taxed in that other State.

Provided that if such movable property consists of shares or

an interest in a partnership or trust the gains from the

alienation of which may under paragraph 2 of this Article be

taxed in the Contracting State of which the alienator is a

resident, because the relevant immovable property is situated

in that State, the said gains shall be taxable only in that

State.

S. Except as provided in paragraph 2 of this Article and

notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this

Article, income or gains of an enterprise of a Contracting

State from the alienation of ships or aircraft operated in

international traffic or movable property pertaining to the

operation of such ships or aircraft, shall be taxable only In

that State.
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6. Income or gains from the alienation of any property other

than that referred to in the preceding paragraphs of this

Article shall be taxable only in the Contracting State of

which the alienator is a resident. Provided that where under

the law of that Contracting State an individual, in respect

of such gains, is subject to tax thereon by reference only to

the amount thereof which is received in that Contracting

State, the foregoing provisions of this paragraph shall not

operate in relation to so much of such gains as is not

received In that Contracting State.

7. The provisions of paragraph 6 of this Article shall not

affect the right of a Contracting State to levy, according to

its law, a tax on income or gains from the alienation of any

property derived by an individual who Is a resident of the

other Contracting State and has been a resident of the

first-mentioned State at any time during the ten years

Immediately preceding the alienation of the property.

8. For the purposes of this Article the term "gains" means, in

the case of Ireland, chargeable gains as defined in the

taxation law of Ireland.

ARTICLE 16

INDEPENDENT PERSQ.AL. SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a

Contracting State in respect of professional services or

other activities of an independent character shall be taxable
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only in that State. However, such income may also be taxed

in the other Contracting State if:

(a) the individual is present in the other State for a period

or periods exceeding in the aggregate 183 days in any

period of twelve consecutive months; or

Ib) the individual has a fixed base regularly available to

him in the other State for the purpose of performing his

activities;

but only so much thereof as is attributable to services

performed in that other State.

2. The term "professional services" includes, especially,

independent scientific, literary, artistic, educational or

teaching activities as well as the independent activities of

physicians, surgeons# lawyers, engineers, architects,

dentists, accountants and veterinary practitioners.

ARTICLE 17

DEPENDENT PER, %S LRJJS

1. Subject to the provisions of Articles 18 (Directors' Fees),

19 (Artistes and Athletes), 20 (Pensions and Annuities) and

21 (Government Service), salaries, wages and other similar

remuneration derived by a resident of a Contracting State in

Vol. 1560, 1-27135



32 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 190

respect of an employment shall be taxable only In that State

unless the employment is exercised in the other Contracting

State. If the employment Is so exercised, such remuneration

as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this

Article, remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment exercised in the other

Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period

or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any

period of twelve consecutive months; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer

who is not a resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer has in

the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

remuneration derived In respect of an employment exercised

aboard a ship or aircraft operated in internatinal traffic by

an enterprise of a Contracting State may be taxed in that

Contracting State.
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ARTICLE 18

IBECRSI FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a

resident of a Contracting State in his capacity as a member of the

board of directors of a company which is a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 19

ARTISTES AND AJHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 16 (Independent

Personal Services) and 17 (Dependent Personal Services),

income derived by a resident of a Contracting State as an

entertainer, such as a theatre, motion picture. radio or

television artiste, or a musician, or as an athlete,

including a footballer, golfer or boxer, from his personal

activities as such exercised in the other Contracting State,

may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by

an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues

not to the entertainer or athlete himself but to another

person. that income may, notwithstanding the provisions of

Articles 9 (Business Profits), 16 (Independent Personal

Services) and 17 (Dependent Personal Services), be taxed in

the Contracting State in which the activities of the

entertainer or athlete are exercised.
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ARTICLE 20

PENSIONS AND A MUJI_

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 21

(Government Service), pensions and other similar remuneration

paid to a resident of a Contracting State in consideration of

past employment and any annuity paid to such resident shall

be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this

Article, pensions and other payments made under the social

security legislation of a Contracting State may be taxed in

that State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at

stated times during life or during a specified or

ascertainable period of time under an obligation to make the

payments in return for adequate and full consideration in

money or money's worth.

ARTICLE 21

GOVERNMENT SEByJ-CE.

1. (a) Remuneration, other than a pension. paid by a Contracting

State or a political subdivision or a local authority

thereof to an individual in respect of services rendered

to that State or subdivision or authority in the

discharge of functions of a governmental nature shall be

taxable only in that State.
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(b) However, such remuneration shall be taxable only in the

other Contracting State If the services are rendered In

that State and the individual is a resident of that State

who:

(i) is a nationzl of that State; or

(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the

services.

2. (a) Any pension paid by,- or out of funds created by. a

Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof to an individual in respect of

services rendered to that State or subdivision or

authority in the discharge of functions of a governmental

nature shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other

Contracting State if the individual is a resident of, and

a national of, that State.

3. The provisions of Articles 17 (Dependent Personal Services),

18 (Directors' Fees) and 20 (Pensions and Annuities) shall

apply to remuneration and pensions in respect of services

rendered in connection with a business carried on by a

Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof.

Vol. 1560. 1-27135



36 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 190

ARTICLE 22

STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was

immediately before visiting a Contracting State a resident of

the other Contracting State and who is present In the

first-mentioned State solely for the purpose of his education

or training receives for the purpose of his maintenance,

education or training shall not be taxed in that

first-mentioned State, provided that such payments arise from

sources outside that State.

ARTICLE 23

OTHER NMCQkfE

Items of income of a resident of a Contracting State not

expressly mentioned in the foregoing Articles of this

Convention shall be taxable only in that State except that,

if such income is derived from sources within the other

Contracting State, it may also be taxed in that other State.

ARTICLE 24

ELIMINATION OF DOUBLE TAXTION

1. (a) Subject to the provisions of the law of New Zealand from

time to time in force relating to the allowance as a
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credit against New Zealand tax of tax paid in any country

other than New Zealand (which shall not affect the

general principle hereof), Irish tax computed by

reference to income from sources in Ireland and paid

under the law of Ireland and in accordance with this

Convention, whether directly or by deduction, in respect

of income derived by a resident of New Zealand from

sources in Ireland (excluding, in the case of a dividend,

tax paid in respect of the profits out of which the

dividend is paid), shall be allowed as a credit against

the New Zealand tax computed by reference to the same

income and payable in respect of that income.

(b) In the event that the Government of New Zealand should

impose tax on dividends received by companies which are

resident In New Zealand the Contracting States will enter

into negotiations in order to establish new provisions

concerning 'the taxation of such dividends derived from

sources in Ireland.

2. Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the

allowance as a credit aglnst Irish tax of tax payable in a

territory outside Ireland (which shall not affect the general

principle hereof):

(a) New Zealand tax payable under the law of New Zealand and

in accordance with this convention, whether directly or

by deduction, on profits, income or chargeable gains
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derived from sources within New Zealand (excluding. in

the case of a dividend, tax payable in respect of the

profits out of which the dividend is paid) shall be

allowed as a credit against any Irish tax computed by

reference to the same profits, income or chargeable

gains by reference to which New Zealand tax is

computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a

resident of New Zealand to a company which is a resident

of Ireland and which controls directly or indirectly 10

percent or more of the voting power in the company paying

the dividend, the credit shall take into account

(in addition to any New Zealand tax for which credit may

be allowed under the provisions of subparagraph (a) of

this paragraph) New Zealand tax payable by the company in

respect of the profits out of which such dividend is

paid.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article,

profits, income and capital gains derived by a resident of a

Contracting State which may be taxed in the other Contracting,

State in accordance with this Convention shall be deemed to

be derived from sources in that other State.

ARTICLE 25

LO-ICUVhI NLTION1

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in

the other Contracting State to any taxation or any
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requirement connected therewith which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements to

which nationals of that other state in the same circumstances

are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise

of a Contracting State has in the other Contracting State

shall not be less favourably levied in that other State than

the taxation levied on enterprises of that other State

carrying on the samr activities.

3. Except where the provisions of Article 11 (Associated

Enterprises), paragraph 6 of Article 13 (Interest), or

paragraph 6 of Article 14 (Royalties) apply, interest,

royalties and other disbursements paid by a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting

State shall, for the purposes of determining the taxable

profits of the first-mentioned resident, be deductible under

the same conditions as if they had been paid to a resident of

the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is

wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly,

by one or more residents of the other Contracting State,

shall not be subjected in the first-mentioned State to any

taxation or any requirement connected therewith which is

other or more burdensome than the taxation and connected

requirements to which enterprises of the first-mentioned
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State carrying on the same activities, the capital of which

is owned or controlled by residents of the first-mentioned

State, are or may be subjected.

S. This Article shall not apply to any provision of the taxation

law of a Contracting State which:

(a) is reasonably designed to prevent or defeat the avoidance

or evasion of taxes and which is in force on the date of

signature of this Convention; or

(b) is substantially similar in general purpose or intent to

any such provision but is enacted after that date;

provided that any such provision (except where that

provision is in an international agreement) does not

allow for different treatment of residents or nationals

of the other Contracting State as compared with the

treatment of residents or nationals of any third State.

6. Nothing in this Article shall be construed as preventing a

Contracting State from distinguishing in its taxation law

between residents and non-residents solely on the basis of

their residence and to levy taxes or grant exemption, relief,

reduction or allowance for tax purposes accordingly.

7. In this Article the term "taxation" means the taxes to which

this Convention applies and the term "taxation law" shall be

construed accordinqly.
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ARTICLE 26

L.UTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the

actions of one or both of the Contracting States result, or

will result, for him in taxation not In accordance with the

provisions of this Convention, he may, Irrespective of the

remedies provided by the domestic law of those States,

present his case to the competent authority of the

Contracting State of which he is a resident. The case must

be presented within three years from the first notification

of the action giving rise to taxation not in accordance with

the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection

appears to It to be justified and if it is not itself able to

arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by

mutual agreement with the competent authority of the other

Contracting State, with a view to the avoidance of taxation

which is not in accordance with the Convention.

Notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States, the solution so reached may be

implemented within a period of six years from the date of

presentation of the case by the resident to the relevant

competent authority in accordance with paragraph 1 of this

Article.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall

endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or

doubts arising as to the interpretation or application of the

Convention. They may also consult together for the

elimination of double taxation in cases not provided for in

the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may

communicate with each other directly for the purpose of

giving effect to the provisions of the Convention.

ARTICLE 27

EXHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall

exchange such information as is necessary for carrying out

the provisions of this Convention or of the domestic laws of

the Contracting States concerning taxes covered by the

Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary

to the Convention. The exchange of information is not

restricted by Article 1 (Personal Scope). Any Information

received by a Contracting State shall be treated as secret in

the same manner as information obtained under the domestic

laws of that State and shall be disclosed only to persons or

authorities (including courts and administrative bodies)

involved in the assessment or collection of, the enforcement

or prosecution in respect of, or the determination of appeals

in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
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persons or authorities shall use the Information only for

such purposes. They may disclose the information in public

court proceedings or in Judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this

Article be construed so as to Impose on a Contracting State

the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the

laws and administrative practice of that or of the other

Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the

laws or in the normal course of the administration of

that or of the other Contracting State;

(c) to supply Information which would disclose any trade,

business, industrial, commercial or professional secret

or trade process, or information, the disclosure of which

would be contrary to public policy.

ARTICLE 28

DPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges

of diplomatic or consular officers under the general rules of

international law or under the provisions of special international

agreements.
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ARTICLE 29

ENTRY INTO FORCE

Each of the Contracting States shall notify to the other the

completion of the procedures required by its law for the

bringing into force of this Convention. The Convention shall

enter into force on the date of the later of these

notifications and shall thereupon have effect:

(a) in New Zealand: for any income year beginning on or

after 1 April next fol.lowing the date on which the

Convention enters into force;

(b) in Ireland:

(M) in respect of income tax and

capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after the sixth day of

April next following the date on which

the Convention enters Into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any

financial year beginning on or after the

first day of January next following the date

on which the Convention enters into force.
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ARTICLE 30

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a

Contracting State. Either Contracting State may terminate the

Convention, through diplomatic channels, at any time after five

years from the date on which the Convention enters into force

provided that at least six months prior notice of termination has

been given.

In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in New Zealand: for any income year beginning on or

after 1 April next following the date on which the period

specified in the said notice of termination expires;

(b) In Ireland:

(1) in respect of income tax and capital

gains tax, for any year of assessment

beginning on or after the sixth day of April,

next following the date on which the period

specified in the said notice of termination

expires;

(II) in respect of corporation tax, for any

financial year beginning on or after the

first day of January next following the date

on which the period specified in the said

notice of termination expires.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned. duly authorised thereto,

have signed the present Convention.

DONE in duplicate at Dublin this k day of September

1986 in the English language.

For the Government
of Ireland:

[Signed - Signel

For the Government
of New Zealand:

[Signed - Signe]2

I Signed by George Birmingham - Signd par George Birmingham.
2 Signed by Francis D. O'Flynn - Signd par Francis D. O'Flynn.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT NItO-ZtLANDAIS TENDANT A. tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRIEVENIR L'tVASION FISCALE
EN MATIP-RE D'IMP)TS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement ndo-zd1andais;

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PERSONNES VISIES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat
contractant ou des deux.

Article 2

IMP6TS VISAS

1) Les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) En ce qui concerne la Nouvelle-Z61ande:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les r6serves exc&lentaires

(ci-apris d6nomm6s 1'<< imp6t n6o-z61andais >>);
b) En ce qui concerne l'Irlande:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les gains en capital

(ci-apr~s d6nomm6s 1'< imp6t irlandais ).

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les expres-
sions « imp6t n6o-z61andais et << imp6t irlandais > ne comprennent pas les mon-
tants qui repr6sentent des pdnalit6s ou des int6r~ts pergus en vertu de la l6gislation
de l'un ou de l'autre Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la
pr6sente Convention.

3) La Convention s'applique 6galement tous imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient 6tablis par l'un ou I'autre des Etats contractants apr s la date

I Entrde en vigueur le 26 septembre 1988, date de la demiire des notifications par lesquelles les Parties contractan-
tes se sont informes de I'accomplissement des proc~dures requises par leur I1gislation, conformment A I'article 29.
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de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants se communiquent
les modifications de fond apport~es A leurs legislations fiscales respectives.

Article 3

DtFINITIONS GgNtRALES

1) Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interprdtation diffdrente :

a) Le terme << Nouvelle-ZMlande >> ddsigne le territoire de la Nouvelle-ZWlande
mais ne comprend pas Tokdlaou ou les Etats autonomes associ6s des iles Cook et de
Niou6: il comprend dgalement toute r6gion situde en dehors des eaux territoriales
qui, en application de la legislation ndo-z6landaise et conformment au droit inter-
national, a dt6 ou peut 8tre ddsignde comme 6tant une rdgion dans les limites de
laquelle la Nouvelle-ZWlande peut exercer ses droits en ce qui concerne les ressour-
ces naturelles qui s'y trouvent.

b) Le terme << Irlande >> comprend toute rdgion situde en dehors des eaux terri-
toriales de l'Irlande qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou peut 8tre
d6sign~e, en application de la 16gislation irlandaise concernant le plateau continen-
tal, comme constituant une rdgion A l'int~rieur de laquelle l'Irlande peut exercer ses
droits sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources naturelles.

c) Les expressions << un Etat contractant >>, << un des Etats contractants >> et
< l'autre Etat contractant >> d6signent, selon le contexte, la Nouvelle-Zd1ande ou
1'Irlande.

d) Le terme <« personne >> comprend les personnes physiques, les soci~tds et
tous autres groupements de personnes.

e) Le terme << soci6t >> s'entend de toute personne morale ou de toute entit6
assimil e A une personne morale au regard de l'imp6t.

f) Les expressions << entreprise d'une Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant.

g) Le terme << ressortissants >> d6signe:

i) En ce qui concerne la Nouvelle-ZWlande, toute personne physique qui est un
citoyen de la Nouvelle-Zd1ande et toute personne morale ou tout autre sujet de
droit dont le statut est r~gi par la 16gislation en vigueur en Nouvelle-Z6lande;

ii) En ce qui concerne l'Irlande, tout citoyen irlandais et toute personne morale, tout
groupement de personnes ou toute association dont le statut est r6gi par la lgis-
lation en vigueur en Irlande.

h) L'expression < trafic international >> d~signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
ce transport est effectu6 exclusivement entre des points situ~s dans l'autre Etat
contractant.

i) Le terme < imp6t >> d~signe, selon le contexte, l'imp6t n~o-z~landais ou l'im-
p6t irlandais.
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j) L'expression << autorit6 compdtente >> d~signe:

i) En ce qui concerne la Nouvelle-ZMlande, le Commissioner of Inland Revenue ou
son reprdsentant autoris6;

ii) En ce qui conceme l'Irlande les Revenue Commissioners ou leurs repr~sentants
autoris~s.

2) Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement ddfinie a le sens qui lui est attribu6 par la legislation
dudit Etat contractant rdgissant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A
moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4

RISIDENCE

1) Au sens de la pr~sente Convention, l'expression << resident d'un Etat con-
tractant > ddsigne toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, est assu-
jettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son siege
de direction ou de tout autre crit&re de nature analogue. Ces mots n'englobent pas
les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que si elles tirent des
revenus de sources situ6es dans ledit Etat.

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une
personne physique est un resident des deux Etats contractants, la situation est r~gl6e
de ]a mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r6e comme resident de l'Etat oii elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est considdr6e comme un resident de l'Etat avec lequel ses
intdrets personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdrets vitaux).

b) Si l'Etat ob cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut pas 6tre
determin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle est
considdr6e comme un resident de l'Etat oii elle sjourne de faqon habituelle.

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sjourne d'une faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un
rdsident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6.

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possswte
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comp~tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une
personne autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contrac-
tants, elle est considrde comme un resident de l'Etat oa son siege de direction
effective est situ6.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1) Au sens de la pr~sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
ddsigne une installation fixe d'affaires par l'interm&liaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activitd.
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2) L'expression - 6tablissement stable>> comprend notanment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles; et

g) Une installation ou une structure utilis6e pour l'exploration ou l'exploita-
tion de ressources naturelles.

3) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, mais seulement
lorsque ce chantier a une dur~e sup6rieure A six mois, constitue un 6tablissement
stable.

4) Une entreprise est consid~ree comme ayant un 6tablissement stable dans
un Etat contractant et comme exerqant son activit6 d'affaires par l'interm6diaire de
cet 6tablissement stable si elle exerce dans cet Etat des activit6s de surveillance
pendant plus de six mois dans le cadre d'un chantier de construction, d'installation
ou de montage entrepris dans cet Etat.

5) Nonobstant les dispositions prdc6dentes du prdsent article, on consid~re
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable >> si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de l'exercice cu-
mul6 des activit6s mentionn~es aux alin~as a A e du pr6sent paragraphe, A condition
que l'activit6 d'ensemble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde
un caract~re prdparatoire ou auxiliaire.

6) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 du prdsent article,
lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel
s'applique le paragraphe 7 du pr6sent article - agit au nom d'une entreprise et
dispose dans un Etat contractant d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est r6put~e avoir un
6tablissement stable dans cet Etat en ce qui concerne toutes les activit6s que cette
personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
soient limit6es 4 celles qui sont mentionn6es au paragraphe 5 du pr6sent article qui,
si ces activit6s sont exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne
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permettraient pas de consid6rer cette installation fixe d'affaires comme un 6tablis-
sement stable au sens des dispositions du pr6sent paragraphe.

7) Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un dtablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans
cet Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionaire g6n6ral ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre
ordinaire de ses activit6s.

8) Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6

ACTIVITItS D'EXPLORATION ET D'EXPLOITATION

1) Les dispositions du pr6sent article sont applicables nonobstant toute autre
disposition de la pr6sente Convention lorsque des activitds sont exerc6es dans le
cadre de l'exploration et de l'exploitation du fond des mers, de son sous-sol et des
ressources naturelles qui s'y trouvent (d6nomm6es dans le pr6sent article « les acti-
vitds sp6cifi6es >) situ6es dans un Etat contractant.

2) Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s pertinentes
dans l'autre Etat contractant est consid6r6e comme exergant des activit6s commer-
ciales ou industrielles dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un dtablis-
sement stable qui y est situ6.

3) Une personne physique, r6sident d'un Etat contractant, qui exerce des acti-
vit6s pertinentes dans l'autre Etat contractant consistant A exercer une profession
lib6rale ou d'autres activit6s de caractire ind6pendant, est rdput6e exercer ces acti-
vit6s A partir d'une base fixe dont elle dispose r6guli~rement dans cet autre Etat.

4) Les salaires, traitements et r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat, dans la mesure oil ces fonctions sont
exerc6es dans le cadre d'activit6s sp6cifiques dans cet autre Etat.

Article 7

LIMITATION DES DtGREVEMENTS

Lorsque, en vertu de toute disposition de la pr6sente Convention, des revenus
b6n6ficient d'un d6gr~vement d'imp6t dans un des Etats contractants et que, en
vertu de la 16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, une personne est
assujettie A l'imp6t en ce qui concerne lesdits revenus A raison du montant de ces
revenus qui sont transf6r6s ou pergus dans cet autre Etat et non A raison de leur
montant int6gral, le d6gr~vement accord6 dans le premier Etat en vertu de la pr6-
sente Convention ne s'applique qu'A la fraction des revenus qui est transf6r6e ou
pergue dans l'autre Etat.
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Article 8

REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) L'expression << biens immobiliers> a le sens que lui attribue le droit de
'Etat contractant o~i les biens consid~r~s sont situds. L'expression comprend en

tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'apppliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propridt6 fonciRre, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min~raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et adronefs
ne sont pas consid~r6s comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux re-
venus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que
de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4) La cession A bail d'un terrain, tout autre droit A l'dgard d'un terrain et tout
droit vis6 au paragraphe 2 du present article sont rdput~s atre situ~s IA oit sont situ~s
le terrain, les gisements miniers, les puits de pdtrole ou de gaz, les carrifres ou les
autres ressources naturelles, selon le cas.

5) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du prdsent article s'appliquent dga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession libdrale.

Article 9

BIN9FICE DES ENTREPRISES

1) Les b~ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil
cas, ces bdndfices ne peuvent 8tre imposes dans l'autre Etat que pour autant qu'ils
sont imputables a cet 6tablissement stable.

2) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, si une
entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 par l'interm~diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6ta-
blissement stable les btn~fices qu'il aurait pu normalement r~aliser s'il avait consti-
tud une entreprise distincte et sdparde exergant la meme activit6 ou une activit6
analogue dans des conditions identiques ou comparables et traitant en toute ind6-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3) Pour ddterminer les b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
ddduction les d~penses expostes aux fins poursuivies par cet dtablissement stable,
y compris les ddpenses de direction et les frais gdn~raux d'administration ainsi expo-
ses, soit dans l'Etat oft est situd cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de ddterminer les btn6fices
imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une rdpartition des bdndfices
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totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2
de cet article n'emp~che cet Etat contractant de ddterminer les b6ndfices imposables
selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adoptAe doit cependant 6tre
telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent
article.

5) Aucun b6n6fice n'est imput6 A l'6tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour I'entreprise.

6) Aux fins des paragraphes prdc6dents du pr6sent article, les b6ndfices A
imputer l'dtablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me md-
thode, moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7) Aucune des dispositions de la loi portant sur l'imposition ou profits
quelconques provenant de quelconques op6rations d'assurances, en vigueur bt tout
moment dans l'un ou l'autre Etat contractant, ne devrait 6tre en aucun cas affect6e
par le pr6sent article.

8) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 10

TRANSPORTS MARITIMES ET AgRIENS

1) Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploi-
tation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

2) Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant de I'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs comprennent les bdn6fices provenant
de l'affr~tement de navires ou d'a6ronefs, si ces b6n6fices constituent des revenus
accessoires par rapport aux autres b6n6fices d6crits au paragraphe 1 du pr6sent
article.

3) En ce qui concerne les b6ndfices pergus par le consortium Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A la fraction des b6n6fices correspondant A la participation d6tenue
par AB Aerotransport, le partenaire su&lois du consortium Scandinavian Airlines
System (SAS).

4) Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article s'appliquent aussi
aux b6n6fices provenant de la participation b un pool, A une exploitation en commun
ou A un organisme international d'exploitation.

Article 11

ENTREPRISES ASSOCI9ES

1) Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans F'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financiires, lides par des conditions convenues ou impos6es, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6-
n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu etre r6alis6s par l'une de ces entreprises,
mais n'ont pas pu l'8tre A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 imput6s A l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de h une ajus-
tement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a td perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats comp6tents se con-
sultent.

Article 12

DIVIDENDES

1) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Nouvelle-
Z1ande et dont le bdn6ficiaire effectif est un r6sident d'Irlande sont imposables en
Irlande. Ces dividendes sont aussi imposables en Nouvelle-Z6lande mais l'imp6t
ainsi perqu ne doit pas d6passer 15 p. 100 du montant brut des int6rets perrus.

2) a) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'Irlande sont
imposables en Nouvelle-Zd1ande.

b) Lorsqu'un r6sident de la Nouvelle-Zd1ande a droit A un crddit d'imp6t en ce
qui concerne les dividendes vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article, la somme
constitu6e par le montant ou la valeur de ces dividendes et le montant dudit cr6dit
d'imp6t est 6galement imposable en Irlande, et conform6ment A la 16gislation de
l'Irlande, mais A un taux n'excddant pas 15 p. 100.

c) Sous r6serve des dispositions ci-dessus, les dividendes verses par une so-
ci6t qui est un r6sident d'Irlande et dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident de la
Nouvelle-Zd1ande sont exon6r6s en Irlande de tout imp6t frappant les dividendes.

3) a) Un r6sident de la Nouvelle-Zd1ande qui reroit des dividendes d'une
soci6t6 qui est un r6sident d'Irlande a droit, sous r6serve des dispositions de l'ali-
nda b du pr6sent paragraphe et A condition qu'il soit le b6n6ficiaire effectif desdits
dividendes, au cr6dit d'imp6t auquel aurait droit une personne physique r6sidente
d'Irlande, ainsi qu'au paiement de tout exc6dent dudit cr6dit d'imp6t par rapport au
montant de l'imp6t irlandais imput6 sur lesdits dividendes. Tout cr6dit d'imp6t de
cet ordre sera trait6 aux fins de l'imp6t n6o-z6landais comme un revenu imposable
de sources situ6es en Irlande.

b) Les dispositions de I'alin6a a du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas si le
bdn6ficiaire effectif des dividendes est une soci6t6 qui, seule ou en association avec
une ou plusieurs socidt6s, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au moins
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des voix attribu6es dans ]a socidtd distributrice des dividendes. Aux fins du prdsent
paragraphe, deux soci6t6s sont r6put6es associ6es si l'une contr6le directement ou
indirectement l'autre, ou si une troisiime contr6le directement ou indirectement les
deux premieres.

4) Le terme " dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe tout 616-
ment de revenu que la 16gislation de I'Etat contractant dont la socit6 distributrice
des dividendes est un r6sident assimile A des dividendes ou A des b6n6fices distribu6s
d'une soci6t6.

5) Les pr6c6dents paragraphes du pr6sent article n'affectent pas l'imposition
de la socidt6 A raison des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

6) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire des dividendes qui est un r6sident d'un Etat contractant
exerce dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est
r6sidente, une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une activit6 lucrative inddpen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe. En
pareil cas, les dispositions de l'article 9 (B6ndfices des soci6t6s) ou 6ventuellement
de l'article 16 (Professions ind6pendantes) sont applicables.

7) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6-
n6fices ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre
Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la soci6t6, A moins
que lesdits dividendes ne soient vers6s A un r6sident de cet autre Etat; ou que la
participation g6n6ratrice des dividendes ne se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au
titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribuds de
la soci6t6, mdme si ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr6sentent, en
totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s de sources situ6es dans cet
autre Etat.

8) a) Lorsque la soci6t6 qui verse un dividende est un r6sident d'un Etat
contractant et que le b6ndficiaire effectif du dividende est r6sident de l'autre Etat
contractant et poss~de 10 p. 100 au moins des actions au titre desquelles le dividende
est payd, les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas au dividende dans la mesure oti il a pu 8tre pay6 uniquement au moyen des
b6n6fices que la socit6 distributrice a r6alis6s ou au moyen d'autres revenus qu'elle
a requs pendant une p6riode qui a pris fin 12 mois au moins avant ]a date pertinente.
Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression " date pertinente d6signe la date A
laquelle le b6n6ficiaire effectif du dividende est devenu propri6taire de 10 p. 100 au
moins des actions en question. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas si les actions
ont td acquises de bonne foi pour des raisons commerciales et non essentiellement
dans le but de b6n6ficier de l'application du pr6sent article.

b) Les paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque:

i) Le b6n6ficiaire du dividende, rdsident d'un Etat contractant, est exempt6 dans
cet Etat de l'imp6t sur les dividendes;

ii) Le dividende est vers6 dans un cas oti, si le b6n6ficaire 6tait un r6sident de l'autre
Etat contractant et qu'il 6tait exon6r6 dans cet autre Etat de l'imp6t sur les
dividendes, cette exon6ration serait limit6e ou supprim6e.
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c) Le present paragraphe ne s'applique pas lorsque le b~n6ficiaire essentiel du
dividende d6montre ou que l'une ou l'autre des autorit6s comp6tentes considire que
les actions ont 6td acquises de bonne foi pour des raisons commerciales et non
essentiellement dans le but de b6n6ficier de l'application du pr6sent article.

Article 13

INTERETS

1) Les int6rts produits dans un Etat contractant dont le b6ndficiaire est r6si-
dent de I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces int6r~ts peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant oa ils
sont produits, conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi perqu ne
doit pas d6passer 10 p. 100 du montant brut des int6r~ts perqus.

3) Le terme « int6rets >, au sens du pr6sent article, d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres, ainsi que tous les autres revenus assimil6s A des int6rts par la 16gislation
fiscale de l'Etat d'oti proviennent ces revenus, mais il exclut les revenus vis6s A
l'article 12 (Dividendes). Les pdnalisations pour paiement tardif ne sont pas con-
sid6r6es comme int6rts au sens du pr6sent article.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des intdr~ts, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oa proviennent les int6rets, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que ]a cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 9 (B6n6fices des entreprises) ou de l'article 16 (Professions
ind6pendantes), suivant les cas, sont applicables.

5) Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des
int6rets a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6rets, ceux-ci sont con-
sid6r6s comme provenant de l'Etat ois '6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

6) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdr~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc-de,
pour quelque motif que ce soit, celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6ndfi-
ciaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des
paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

7) Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas si
la cr6ance au titre de laquelle les int6rts sont vers6s a t6 cr66e ou c6d6e en vue
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esentiellement de b6n~ficier des dispositions du pr6sent article et non de bonne foi
pour des raisons commerciales.

Article 14

REDEVANCES

1) Les redevances produites dans un Etat contractant dont le b6n6ficiaire
effectif est un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2) Toutefois, ces redevances peuvent aussi 6tre impos6es dans FEtat contrac-
tant oa elles sont produites et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t
ainsi perqu ne peut d6passer 10 p. 100 du montant brut des redevances perques.

3) Le terme « redevances >> employ6 dans le present article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
matographiques, les enregistrements sur bandes magn6tiques ou autres m6dias
utilis6s pour la diffusion radiophonique et tdl6vis~e ou autres moyens de reproduc-
tion ou de transmission), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce,
d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d secrets, ainsi
que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial
ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n~ficaire effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oft proviennent les redevances, soit une acti-
vit6 industrielle ou commerciale, par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e,
et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 9 (B6n6fices des entreprises) ou de l'article 16
(Professions ind6pendantes), suivant le cas, sont applicables.

5) Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour les besoins desquels la cr6ance productrice des re-
devances a 6t6 contract~e et qui supportent ]a charge de ces redevances, celles-ci
sont r6put6es produites dans l'Etat contractant oa l'dtablissement stable, ou la base
fixe, est situ6.

6) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b~n~ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances vers6es, compte tenu de la prestation au titre de laquelle
elles sont vers6es, excfde, quel qu'en soit le motif, celui dont seraient convenus le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat con-
tractant et compte tenu des autres dispositions de ]a prdsente Convention.
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7) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le droit ou le bien
g~ndrateur de redevances a dt6 cr66 ou c6d6 principalement aux fins de b6ndficier
des dispositions du pr6sent article et non de bonne foi pour des raisons commer-
ciales.

Article 15

ALI9NATION DES BIENS

1) Les revenus ou les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6-
nation de biens immobiliers vis6s A 'article 8 (Revenus de biens immobiliers) et
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Les revenus ou les gains provenant de l'ali6nation :
a) Des actions qui tirent directement ou indirectement leur valeur ou la plus

grande partie de leur valeur de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant; ou
b) D'une participation A une association ou A un fonds dont les actifs sont

constitu6s principalement de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant ou
en actions vis6es A l'alin6a a ci-dessus, sont imposables dans l'Etat contractant oOi
ces biens immobiliers sont situ6s. Dans le pr6sent paragraphe le terme <« actions ne
comprend pas les actions cot6es ou enregistr6es aupris d'une bourse des valeurs
reconnue.

3) Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, l'expression < bourse de va-
leurs reconnue > d6signe :

a) Le Stock Exchange, en Irlande;
b) Le New Zealand Stock Exchange;
c) Toute autre bourse des valeurs dont les autorit6s comp6tentes des Etats

contractants sont convenues.
4) Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de

l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent Ai une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. Si ces biens mobiliers sont constitu6s
d'actions ou d'une participation A une association ou A un fonds dont les gains en
vertu du paragraphe 2 du pr6sent article sont imposables dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident, compte tenu du fait que les biens immobiliers en
question sont situ6s dans cet Etat, lesdits gains ne sont imposables que dans cet
Etat.

5) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et nonobs-
tant les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, les gains qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic
international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ro-
nefs ne sont imposables que dans cet Etat.

6) Les revenus ou les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que ceux
vis6s aux paragraphes pr6c6dents du prdsent article ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont le c6dant est un r6sident. Si en vertu de la l6gislation de cet
Etat contractant une personne physique n'est imposable A ce titre que sur le montant
des gains qui est perqu dans cet Etat contractant, les dispositions pr6c6dentes du
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pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A la fraction des gains qui n'est pas perque
dans cet Etat contractant.

7) Les dispositions du paragraphe 6 du prdsent article n'affectent pas le droit
d'un Etat contractant d'imposer, en vertu de sa 16gislation, les revenus ou les gains
provenant de l'ali6nation d'un bien quel qu'il soit et pergus par une personne phy-
sique qui est un r6sident de l'autre Etat contractant et qui a t, un rdsident du
premier Etat A tout moment au cours de la p6riode de dix ans qui pr6c~de immd-
diatement l'alifnation du bien.

8) Aux fins du pr6sent article le terme <« gains >> d6signe, dans le cas de l'Lr-
lande, les gains imposables d6finis comme tels dans la l6gislation fiscale irlandaise.

Article 16

PROFESSIONS INDIPENDANTES

1) Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat con-
tractant tire de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re
ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont aussi
imposables dans l'autre Etat contractant si :

a) La personne physique s6journe dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs
p6riodes exc6dant une durde totale de 183 jours au cours de toute p6riode cons6cu-
tive de 12 mois; ou

b) La personne physique dispose r6gulierement d'une base fixe dans l'autre
Etat aux fins d'exercer ses activit6s;

mais uniquement pour la fraction de ces revenus qui est imputable aux services
exerc6s dans cet Etat.

2) L'expression « profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, chirurgiens, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes, comptables et vt6rinaires.

Article 17

PROFESSIONS DPENDANTES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 18 (Personnel de direction),
19 (Artistes du spectacle et sportifs), 20 (Pensions et rentes) et 21 (Fonctions pu-
bliques), les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En pareil
cas, les rfmundrations recues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarid
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois;

b) Les r6mundrations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat;
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c) La charge des r~mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques par un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi salari6 exerc6
A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international, sont imposables
dans cet Etat.

Article 18

PERSONNEL DE DIRECTION

Les tantiimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant re;oit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 19

ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 16 (Professions ind6pendantes) et
17 (Professions d6pendantes), les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire
de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste
du spectacle, tel qu'un artiste de th6,tre, de cin6ma et de ]a radio ou de ]a t616vision,
ou en tant que sportif, tel qu'un athlete, un footballeur, un joueur de golf ou un
boxeur, sont imposables dans cet autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas a l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 9 (Bdn6fices des entreprises), 16 (Professions ind6-
pendantes) et 17 (Professions d6pendantes), dans l'Etat contractant oa les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 20

PENSIONS ET RENTES

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 21 (Fonctions
publiques), les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un
Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur dans un Etat contractant et les rentes
vers6es a ce r6sident ne sont imposables que dans ce pays.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les pen-
sions et autres versements effectu6s au titre de la 16gislation sur la s6curit6 sociale
d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

3) Le terme « rente d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement
A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepar-
tie d'un capital suffisant intdgralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables
en especes.
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Article 21

FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales A une
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A
cette collectivit6 locale dans l'exercice de fonctions publiques, ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si ]a personne physique est un
r6sident de cet Etat :

i) Qui poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) Qui n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services
consid6r6s.

2) a) Les pensions pay6es par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions
politiques ou l'une de ses collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement
sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A cette collectivit6 locale dans l'exercice de
fonctions publiques ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3) Les dispositions des articles 17 (Professions d6pendantes), 18 (Personnel
de direction) et 20 (Pensions et rentes) s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou com-
merciale exerc6e par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques ou
l'une de ses collectivit6s locales.

Article 22

ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui dtait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans le premier Etat, A condition qu'elles proviennent de sources
situ6es en dehors de cet Etat.

Article 23

AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas
express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de ]a pr6sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat b moins qu'ils ne proviennent de sources situ6es
dans l'autre Etat contractant, auquel cas ils sont aussi imposables dans cet autre
Etat.
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Article 24

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) a) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation n6o-z6landaise qui peu-
vent etre de temps A autre applicables et qui ont trait A l'imputation sur l'imp6t
n6o-z6landais de l'imp6t acquitt6 dans un pays autre que la Nouvelle-Z6lande (et
cela sans pr6judice du principe g6n6ral ici en cause), l'imp6t irlandais calcul6 sur la
base de revenus ayant leur source en Irlande et acquitt6 en vertu de la 16gislation
irlandaise et conform6ment A la pr6sente Convention, directement ou par voie de
retenue A la source, au titre des revenus qu'un r6sident de la Nouvelle-Zdlande
perqoit de sources situ6es en Irlande (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de
l'imp6t acquittd au titre des b6n6fices affect6s au paiement du dividende), est admis
en d6duction de l'imp6t n6o-z6landais calcul6 sur la base de ces revenus et dfo A ce
titre.

b) Si le Gouvernement n6o-z6landais perqoit un imp6t sur les dividendes requs
par les soci6t6s qui sont des r6sidents de la Nouvelle-Zd1ande, les Etats contractants
entameront des n6gociations afin d'6tablir de nouvelles dispositions concernant
l'imposition desdits dividendes provenant de sources situdes en Irlande.

2) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation irlandaise touchant l'imputa-
tion sur l'imp6t irlandais de l'imp6t dOi dans un territoire situ6 hors d'Irlande (sans
toutefois porter atteinte au principe gdn6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention):

a) L'imp6t n6o-z6landais qui, conform6ment A la 16gislation n6o-z6landaise et
aux dispositions de la pr6sente Convention, est ddi, directement ou par voie de re-
tenue A la source, sur les b6n6fices, les revenus ou les gains imposables provenant de
sources situ6es en Nouvelle-Zd1ande (exception faite, en ce qui concerne le divi-
dende, de l'imp6t dfi A raison des b6n6fices sur lesquels le dividende vers6 est pre-
lev6) est admis en d6duction de tout imp6t irlandais calcul6 sur la base des b6n6fices,
revenus ou gains imposables sur la base desquels l'imp6t n6o-z6landais est calcul6;

b) Dans le cas d'un dividende distribu6 par une soci6t6 qui est un r6sident de la
Nouvelle-Zd1ande A une soci6t6 qui est un r6sident d'Irlande et qui contr6le directe-
ment ou indirectement 10 p. 100 au moins des voix attribu6es dans la soci6t6 payant
le dividende, l'imputation tient compte (en plus, 6ventuellement, du cr6dit d'imp6t
n6o-z6landais vis6 A l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t n6o-z6landais que
la soci6t6 doit payer A raison des b6n6fices sur lesquels le dividende vers6 est pre-
lev6.

3) Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
gains en capital que perqoit un r6sident d'un Etat contractant et qui sont imposables
dans l'autre Etat contractant en vertu des dispositions de la pr6sente Convention,
sont r6put6s provenir de sources situ6es dans cet autre Etat contractant.

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront re assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la meme situation.
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2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faron moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6.

3) A moins que les dispositions de l'article 11 (Entreprises associ6es), du pa-
ragraphe 6 de l'article 13 (Intdr&s) ou du paragraphe 6 de l'article 14 (Redevances)
ne soient applicables, les int6rts, redevances et autres d6penses pay6s par un r6si-
dent d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles,
pour la determination des b6nfices imposables du premier r6sident, dans les memes
conditions que s'ils avaient td payds i un r6sident du premier Etat.

4) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat
exergant les m~mes activit6s, dont le capital est d6tenu ou contr616 par des r6sidents
du premier Etat.

5) Le pr6sent article ne s'applique A aucune disposition de la loi fiscale d'un
Etat contractant lorsque :

a) Une telle disposition, qui est raisonnablement conque pour pr6venir ou r6-
primer la fraude ou 1'6vasion fiscale, est en vigueur h la date de la signature de la
pr6sente Convention; ou

b) Une telle disposition, qui est sensiblement analogue dans ses objectifs et sa
port6e A la disposition vis6e ci-dessus, est 6tablie apr~s cette date, A condition qu'elle
n'entrane pas (A l'exception du cas oii ladite disposition d6coulerait d'un accord
international) un traitement des r6sidents ou des ressortissants de l'autre Etat con-
tractant qui soit diff6rent de celui qui est r6serv6 aux r6sidents ou aux ressortissants
d'un Etat tiers.

6) Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme em-
p~chant un Etat contractant de faire dans sa 1dgislation fiscale une distinction entre
r6sidents et non-r6sidents, si c'est uniquement sur la base de leur r6sidence, et de
lever des imp6ts ou d'accorder des d6gr~vements, abattements et r6ductions A ce
titre.

Article 26

PROCI9DURE AMIABLE

1) Lorqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, il
peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumet-
tre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident. Le
cas doit &re soumis dans les trois ans suivant la premiere notification de la mesure
qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Con-
vention.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
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le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.
Nonobstant tout d6lai fix6 dans les 1dgislations nationales des Etats contractants, la
solution ainsi obtenue peut 8tre appliqude dans les six ans suivant la date A laquelle
le rdsident a soumis son cas A l'autorit6 comp6tente conform6ment au paragraphe 1
du pr6sent article.

3) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article 27

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etat contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la l6gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'dchange de renseignements n'est pas restreint par l'article 1 (Person-
nes vis6es). Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de
la meme manire que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y com-
pris les tribunaux et autorit6s administratives) concern6s par l'6tablissement ou le
recouvrement des imp6ts visds par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou ces autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins et peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou
dans des jugements.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun
cas etre interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant; ou

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires
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en vertu soit des r~gles g~ndrales du droit international, soit des dispositions d'ac-
cords particuliers.

Article 29

ENTRIE EN VIGUEUR

1) Chacun des Etats contractant notifiera A l'autre l'accomplissement des
proc6dures requises par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur de la prdsente Con-
vention. Celle-ci entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces notifications et
s'appliquera :

a) En Nouvelle-Z1ande: A toute ann6e d'imposition commengant le 1er avril
de l'annde suivant celle au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur;

b) En Irlande :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, ht toute
annde d'imposition A partir du 6 avril de l'ann~e civile suivant celle au cours de
laquelle la Convention entrera en vigueur;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socidt6s, A tout exercice financier A partir du
1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention en-
trera en vigueur.

Article 30

D9NONCIATION

La prAsente Convention demeurera en vigueur jusqu'A sa d~nonciation par un
Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut d~noncer la Convention en
adressant par la voie diplomatique, une notification de ddnonciation, A n'importe
quel moment apr~s l'expiration d'une p~riode de cinq ans A compter de la date
d'entrde en vigueur de la Convention, sous reserve d'un pr~avis de six mois au
moins.

En pareil cas, la Convention cessera de s'appliquer:

a) En Nouvelle-ZMlande: A toute annde d'imposition commengant le 1er avril
ou A une date postdrieure, de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la
d~nonciation aura t6 notifide;

b) En Irlande :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, A toute
annde d'imposition A partir du 6 avril de l'annde civile suivant la date d'expiration
de la p~riode indiqu~e dans la notification de d~nonciation;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t~s, A tout exercice financier A partir du
1er janvier de l'ann~e civile suivant la date d'expiration de la pdriode indiqu~e
dans la notification de ddnonciation.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment autoris6s, ont sign6 la prdsente
Convention.

FAIT A Dublin, le 19 septembre 1986, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Irlande : de la Nouvelle-Z61ande:

[GEORGES BIRMINGHAM] [FRANCIS D. O'FLYNNI
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CONVENTION' BETWEEN IRELAND AND SWEDEN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND CAPITAL GAINS

The Government of Ireland and the Government of Sweden, desiring to
conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital
gains, have agreed as follows:

Article I
Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2
Taxes covered

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) in Ireland:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and
(iii) the capital gains tax;

(hereinafter referred to as "Irish tax");
(b) in Sweden:

(i) the State income tax, including sailors' tax and coupon tax (den
statliga inkomstskatten. sjomansskatten och kupongskatten d.ri inbe-
gripna);

(ii) the tax on undistributed profits of companies (ersittningsskatten);
(iii) the tax on distribution in connection with reduction of share

capital or the winding-up of a company (utskiftningsskatten);
(iv) the tax on public entertainers (bevillningsavgiften for vissa offent-

liga fdrestAllningar);
(v) the communal income tax (den kommunala inkomstskatten); and
(vi) the profit sharing tax (vinstdelningsskatten);

(hereinafter referred to as "'Swedish tax").

I Came into force on 5 April 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Dublin, in

accordance with article 30 (2).
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(2) The Convention shall apply also to any identical or substantially
similar taxes which are imposed after the date of signature of the Conven-
tion in addition to, or in place of. the existing taxes. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of any substan-
tial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3
General definitions

(I) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

(a) the term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of
Ireland which in accordance with international law has been or may
hereafter be designated, under the laws of Ireland concerning the Conti-
nental Shelf. as an area within which the rights of Ireland with respect to
the sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(b) the term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and. when used
in a geographical sense, includes the national territory, the territorial sea
as well as other maritime areas over which Sweden, in accordance with
international law, exercises sovereign rights or jurisdiction;

(c) the term "nationals" means:
(i) in relation to Ireland, all citizens of Ireland and all legal persons,

partnerships and associations deriving their status as such from the law
in force in Ireland:

(ii) in relation to Sweden, all Swedish subjects and all legal persons,
partnerships and associations deriving their status as such from the law
in force in Sweden-
(d) the term "tax" means Irish tax or Swedish tax, as the context

requires:
(e) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"

mean Ireland or Sweden, as the context requires;
(f) the term "person" includes an individual, a company and any other

body of persons;
(g) the term "company" means any body corporate or any entity which

is treated as a body corporate for tax purposes;
(h) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the

other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of
the other Contracting State;

(i) the term "international traffic" with reference to a resident of a
Contracting State means any voyage of a ship or aircraft to transport
passengers or property (whether or not operated or used by that resident)
except where the principal purpose of the voyage is to transport passen-
gers or property between places within the other Contracting State;
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(j) the term "competent authority" means:
(i) in the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their author-

ised representative;
(ii) in the case of Sweden, the Minister of Finance, his authorised

representative or the authority which is designated as a competent
authority for the purposes of this Convention.
(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the law of that State concerning the
taxes to which the Convention applies.

Article 4
Residence

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Con-
tracting State" means, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3)
of this Article. any person who, under the laws of that State, is liable to tax
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature. But this term does not include any
person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State. The terms "resident of Ireland" and "resident of
Sweden" shall be construed accordingly.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (I) of this Article an
individual is a resident of both Contracting States, then his status shall be
determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to
him in both States. he shall be deemed to be a resident of the State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);
(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be

determined, or if he has not a permanent home available to him in either
State. he shall be deemed to be a resident of the State in which he has an
habitual abode:

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a
person other than an individual is a resident of both Contracting States,
then it shall be deemed to be a resident of the State in which its place of
effective management is situated.
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Article 5
Permanent establishment

(I) For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business through which the business of an
enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
Ic) an office;
Id) a factory:
(e) a workshop:
(f) a mine. an oil or gas well. a quarry or other place of extraction of

natural resources:
(g) an installation or structure used for the exploration or exploitation of

natural resources.
(3) A building site or construction or installation project constitutes a

permanent establishment only if it lasts more than twelve months.
(4) An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in

a Contracting State and to carry on business through that permanent
establishment if it carries on supervisory activities in that State for more
than tvelve months in connection with a building site. or a construction.
installation or assembly project which is being undertaken in hat State.

(5) Notwithstanding the preceding provisions of this Article the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage. display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise:

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery:

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise:

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on. for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combina-
tion of activities mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the
overall activity of the fixed place of business resulting from this combina-
tion is of a preparatory or auxiliary character.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraphs (I) and (2) of this
Article where a person-other than an agent of independent status to
whom paragraph (7) of this Article applies-is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
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prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph (5) of this Article which, if exercised through a fixed place of
business, would oot make this fixed place of business a permanent estab-
lishment under the provisions of that paragraph.

(7) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

(8) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (wheth-
er through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
Limitation of relief

Where under any provision of this Convention income is relieved from
tax in a Contracting State and, under the law in force in the other Contract-
ing State. an individual, in respect of the said income, is subject to tax by
reference to the amount thereof which is remitted to or received in thit
other State. and not by reference to the full amount thereof, then the relief
to be allowed under this Convention in the first-mentioned State shall
apply only to so much of the income as is remitted to or received in that
other State.

Article 7
Income from immovable property

(I) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immov-
able property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property
apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income
derived from the direct use. letting, or use in any other form of immovable
property.
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(4) A lease of land, any other interest in or over land and any right
referred to in paragraph (2) of this Article shall be regarded as situated
where the land. mineral deposits, oil or gas wells, quarries or natural
resources, as the case may be, are situated.

(5) The provisions of paragraphs (I) and (3) of this Article shall also
apply to the income from immovable property of an enterprise and to
income from immovable property used for the performance of independent
personal services.

Article 8
Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph (2) of this Article shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary, the method of apportionment adopted shall, however,
be such that the result shall be in accordance with the pnnciples contained
in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by rea-
son of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there is good and sufficient reason
to the contrary.
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(7) Where profits include items which are dealt with separately in other
Articles of this Convention. then the provisions of those Articles shall not
be affected by the provisions of this Article.

Article 9
Shipping and air transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article. profits derived from the operation
of ships or aircraft in international traffic include profits derived from the
rental on a bareboat basis of ships or aircraft, if such rental profits are
incidental to other profits described in paragraph (1) of this Article.

(3) With respect to profits derived by the Scandinavian Airlines System
(SAS) the provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article shall apply,
but only to such part of the profits as arise to AB Aerotransport (ABA), the
Swedish partner of the Scandinavian Airlines System (SAS).

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also
apply to profits from the participation in a pool. a joint business or an
international operating agency.

Article 10
Associated enterprises

(I) Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other Con-
tracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from
those which would be made between independent enterprises, then any
profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of
that State-and taxes accordingly-profits on which an enterprise of the
other Contracting State has been Sharged to tax in that other State and the
profits so included are profits which would have accrued to the enterprise
of the first-mentioned State if the conditions made between the two enter-
prises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such
adjustment. due regard shall be had to the other provisions of this Conven-
tion and the competent authorities of the Contracting States shall if neces-
sary consult each other.
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Article 1 I
Dividends

(1) (a) Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a
resident of Sweden may be taxed in Sweden.

(b) Where a resident of Sweden is entitled to a tax credit in respect of a
dividend under paragraph (2) of this Article tax may also be charged in
Ireland and according to the laws of Ireland on the aggregate of the amount
or value of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not
exceeding 15 per cent.

(c) Except as provided in subparagraph (b) of this paragraph dividends
paid by a company which is a resident of Ireland and which are beneficially
owned by a resident of Sweden shall be exempt from any tax in Ireland
which is chargeable on dividends.

(2) A resident of Sweden who receives dividends from a company which
is a resident of Ireland shall, subject to the provisions of paragraph (3) of
this Article and provided he is the beneficial owner of the dividends, be
entitled to the tax credit in respect thereof to which an individual resident
in Ireland would have been entitled had he received those dividends, and
to the payment of any excess of that tax credit over any tax chargeable in
Ireland in accordance with the provisions of paragraph (1) (b) of this
Article on those dividends.

(3) Paragraph (2) of this Article shall not apply where the beneficial
owner of the dividend is. or is associated with. a company which either
alone or together with one or more associated companies controls directly
or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying
the dividend. For the purposes of this paragraph two companies shall be
deemed to be associated if one is controlled directly or indirectly by the
other, or both are controlled directly or indirectly by a third company.

(4) Dividends paid by a company which is a resident of Sweden to a
resident of Ireland may be taxed in Ireland. Such dividends may also be
taxed in Sweden. according to the laws of Sweden, but if the resident of
Ireland is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall
not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial
owner is a company which holds directly at least 10 per cent of the voting
power of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of.the Contracting States shall by mutual

agreement settle the mode of application of these limitations.
(5) The preceding pai-agraphs of this Article shall not affect the taxation

of the company in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

(6) The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits. as well as any distribution assimilated to
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income from shares by the taxation law of the State of which the company
making the distribution is a resident.

(7) Where the company paying a dividend is a resident of Ireland and
the beneficial owner of the dividend, being a resident of Sweden. owns 10
per cent or more of the class of shares in respect of which the dividend is
paid. paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply to the dividend to
the extent that it can have been paid only out of profits which the company
paying the dividend earned or other income which it received in a period
ending 12 months or more before the relevant date. For the purposes of
this paragraph the term "'relevant date" means the date on which the
beneficial owner of the dividend became the owner of 10 per cent or more
of the class of shares in question. Provided that this paragraph shall not
apply if the shares were acquired for bona fide commercial reasons and not
primarily for the purpose of securing the benefit of this Article.

(8) The provisions of paragraphs (i). (2) and (4) of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting State of
which the company paying the dividend is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of
Article 8 or Article 15, as the case may be, shall apply.

(9) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may
not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar
as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State
nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 12
Interest
(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the

other Contracting State shall be taxable only in that other State if such
resident is the beneficial owner of the interest.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from debt-
claims of every kind. whether or not secured by mortgage, and whether or
not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures, but does not include any income dealt with in Article 11.
Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the
purpose of this Article.
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(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State.
carries on business in the other Contracting State in which the interest
arises through a permanent etablishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 8 or Article 15. as the case may be, shall
apply.

(4) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred. and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base. then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

(5) Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the
amount of the interest paid. having regard to the debt-claim for which it is
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payment shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

(6) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the
debt-claim in respect of which the interest is paid was created or assigned
mainly for the purpose of taking advantage of this Article and not for bona
fide commercial reasons.

Article 13
Royalties

11) Royalties ansing in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State if such
resident is the beneficial owner of the royalties.

(2) The term -royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films, recordings on tape. other media used for video or television broad-
casting or other means of reproduction or transmission, any patent, trade
mark. design or model, plan. secret formula or process. or for the use of.
or the right to use. industral, commercial, or scientific equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.
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(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State.
carries on business in the other Contracting State in which the royalties
,k-ise through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such case, the provisions of Article 8 or Article 15. as the case may be,
shall apply.

(4) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the obligation to pay the royalties was incurred and the royalties are borne
by that permanent establishment or fixed base, then the royalties shall be
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

(5) Where. by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the
amount of the royalties paid, having regard to the use, right or information
for which they are paid. exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State. due regard
being had to the other provisions of ttus Convention.

(6) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the
right or property giving rise to the royalties was created or assigned mainly
for the purpose of taking advantage of this Article and not for bona fide
commercial reasons.

Article 14

Capital gains

(1) Capital gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of immovable property situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) Capital gains from the alienation of-
(a) shares deriving their value or the greater part of their value directly

or indirectly from immovable property situated in a Contracting State, or
(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist

principally of immovable property situated in a Contracting State or of
shares referred to in subparagraph (a) above.

may be taxed in the Contracting State in which such immovable proper-
ty is situated. In this paragraph the term 'shares" does not include shares
quoted or listed on a stock exchange.
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(3) Capital gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such
fixed base. may be taxed in that other State. Provided that if such movable
property consists of shares or of an interest in a partnership or trust the
gains from which under paragraph (2) of this Article may be taxed in the
Contracting State of which the alienator is a resident, because the relevant
immovable property is situated in that State, the said gains shall be taxable
only in that State.

(4) Except as provided in paragraph (2) of this Article and notwithstand-
ing the provisions of paragraph (3) of this Article. capital gains derived by a
resident of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

(5) Notwithstanding the preceding provisions of this Article. capital
gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
rights to assets to be produced by the exploration or exploitation of the sea
bed and subsoil and their natural resources situated in the other Contract-
ing State. including rights to interests in or to the benefit of such assets, or
from the alienation of shares deriving their value or the greater part of their
value directly or indirectly from such rights, may be taxed in that other
State.

(6) Capital gains from the alienation of any property other than those
referred to in paragraphs (I) to (5) of this Article shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident. Provided that where
under the law of that Contracting State an individual, in respect of such
gains, is subject to tax thereon by reference only to the amount thereof
which is remitted to or received in that State, the foregoing provisions of
this paragraph shall not operate in relation to so much of such gains as is
not remitted to or received in that State.

(7) The provisions of paragraph (6) of this Article shall not affect the
right of a Contracting State to levy, according to its law, a tax on capital
gains from the alienation of any property derived by an individual who is a
resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-
mentioned State at any time during the ten years immediately preceding
the alienation of the property.

(8) For the purposes of this Article the term "immovable property"
means immovable property as defined in paragraph (2) of Article 7.

Vol. 1560. 1-27136



80 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1990

Article 15
Independent personal services

(I) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall
be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent
scientific. literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, den-
tists and accountants.

Article 16
Dependent personal services

(I) Subject to the provisions of Articles 17, 19 and 20. salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in
that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article.
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days within any period of 12 months, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not
a resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article. remunera-
tion derived in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic by a resident of a Contracting State
may be taxed in that State. Where a resident of Sweden derives remunera-
tion in respect of employment exercisid aboard an aircraft operated in
international traffic by the Scandinavian Airlines System (SAS), such
remuneration shall be taxable only in Sweden.

Article 17
Company directors

(I) Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.
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(2) In relation to remuneration of a director of a company denved from
the company in respect of the discharge of functions of an executive,
managerial or technical nature the provisions of Article 16 shall apply as if
the remuneration were remuneration of an employee in respect of an
employment and as if references to "employer" were references to the
company.

Article 18
Entertainers and sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16. income de-
rived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television artiste. snooker player, card
player or musician, or as a sportsman such as an athlete, footballer. golfer
or boxer, from his personal activities as such exercised in the other
Contracting State whether individually or as a member of a group, may be
taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 8. 15 and 16. be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.

Article 19
Pensions and annuities

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 20, pensions and
other similar remuneration paid in consideration of past employment in a
Contracting State, payments under the sociad security leislation of a
Contracting State and any annuity derived from sources within a Contract-
ing State may be taxed in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at
stated times during life or during a specified or ascertainable period of time
under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

Article 20

Government service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State.
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(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the individ-

ual is a resident of that State who:
(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purposes of

rendering the services.
(2) (a) Any pension paid by. or out of funds created by, a Contracting

State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual

in respect of services rendered to that State or subdivision or authority

shall be taxable only in that State.
(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting

State if the individual is a resident of and a national of that State.

(3) The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration

or pensions in respect of services rendered in connection with a business

carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof.

Article 21
'tudenti

Payments which a student or business apprentice who is or wgs immedi-
ately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose
of his education or training receives for the purpose of his maintenance.

education or training shall not be taxed in that State. provided that such

payments anse from sources outside that State.

Article 22

Other income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever

arising, other than income paid out of trusts, which are not dealt with in the

foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (I) of this Article shall not apply to

income, other than income from ;mmovable property as defined in para-

graph (2) of Article 7, if the beneficial owner of the income, being a
resident of a Contracting State. carries on business in the other Contract-

ing State through a permanent establishment situated therein, or performs

in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is

effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In

such case the provisions of Article 8 or Article 15. as the case may be, shall
apply.
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Article 23

Miscellaneous rules applicable to certain offshore activities
(1) The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other

provision of this Convention where activities (in this Article called "rel-
evant activities") are carried on offshore in connection with the explora-
tion or exploitati.,n of the sea oed and subsoil and their natural resources
situated in a Contracting State.

(2) An enterpnse of a Contracting State which carries on relevant activi-
ties in the other Contracting State shall, subject to paragraph (3) of this
Article. be deemed to be carrying on business in that other State through a
permanent establishment situated therein.

(3) Relevant activities which are carried on by an enterprise of a Con-
tracting State in the other Contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 30 days within any period of 12 months shall not
constitute the carrying on of business through a permanent establishment
situated therein. For the purposes of this paragraph:

(a) where an enterprise of a Contracting State carrying on relevant
activities in the other Contracting State is associated with another enter.
prise carrying on substantially similar relevant activities there, the former
enterprise shall be deemed to be carrying on all such activities of the later
enterprise, except to the extent that those activities are carried on at the
same time as its own activities;

(b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise
if one participates directly or indirectly in the management, control or
capital of the other or if the same persons participate directly or indirectly
in the management, control or capital of both enterprises.

(4) A resident of a Contracting State who carries on relevant activities in
the other Contracting State, which consist of professional services or other
activities of an independent character, shall be deemed to be performing
those activities from a fixed base in that other State. However, income
derived by a resident of a Contracting State in respect of such activities
performed in the other Contracting State shall not be taxable in that other
State if the activities are performed in that other State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 30 days within any period of 12
months.

(5) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment connected with relevant
activities in the other Contracting State may, to the extent that the duties
are performed offshore in that other State, be taxed in that other State.

Article 24
Elirnination of double ta.xation

(1) Subject to the provisions of the law of Ireland regardin6 the
allowance as A credit against Irish tax of tax payable in a territory outside
Ireland i%% hich shall not affect the general pnncipte hereof)-
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(aj Swedish tax payable under the laws of Sweden and in accordance
with this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income
or chargeable gains from sources within Sweden (excluding in the case of a
dividend tax payable in respect of the profits out of which the dividend is
paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax computed by
reference to the same profits, income or chargeable gains by reference to
which the Swedish tax is computed.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of
Sweden to a company which is a resident of Ireland and which controls
directly or indirectly 10 per cent or more of the voting power in the
company paying the dividend, the credit shall take into account (in addi.
tuon to any Swedish tax creditable under the provisions of subparagraph (a)
of this paragraph) the Swedish tax payable by the company in respect of
the profits out of which such dividend is paid.

(2) Where a resident of Sweden derives income or chargeable gains
which under the laws of Ireland and in accordance with the provisions of
this Convention may be taxed in Ireland, Sweden shall allow, subject to
the provisions of the law of Swedcn (as it may be amended from time to
time without changing the general principle hereof), as a deduction from
the tax on such income or chargeable gains, an amount equal to the Irish
tax paid in respect of such income or chargeable gains.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article,
where a resident of Sweden derives income which, in accordance with the
provisions of Arucle 8 or paragraph (1) of Article 15. may be taxed in
Ireland. Sweden shall exempt such income from tax. provided that the
pnncipal part of the income of the permanent establishment or fixed base
arises from business activities, other than the management of securities
and other similar property, and such activities are canred on within Ireland
through the permanent establishment or fixed base.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article.
dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a company
which is a resident of Sweden shall be exempt from Swedish tax to the
extent that the dividends would have been exempt from Swedish tax if
both companies had been Swedish companies.

(5) Where a resident of Sweden derives income which shall be taxable
only in Ireland in accordance with the provisions of paragraph (I) or (2) of
Article 20. or shall be exempt from Swedish tax in accordance with
paragraph (3) of this Article. Sweden shall exempt such income from tax
but may, in calculating tax on the remaining income or capital gains of that
person, apply the rate of tax which would have been applicable if the
exempted income had not been so exempted.

(6) Where a resident of Ireland derives income which in accordance
•aith tze provisions of paragraph (1) or (2) of Article 20 shall be taxable
only in Sweden Ireland may include the income in the tax base but shall
allow as a deduction from the tax chargeable that part of the tax which is
appropriate to that income.
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(7) For the purposes of the preceding paragraphs of this Article. profits.
income and capital gains owned by a resident of a Contracting State which
may be taxed in the other Contracting State in accordance with this
Convention shall be deemed to arise from sources in that other Contracting
State.

(8) (a) Where income is a dividend paid by a company which is a
resident of Ireland to a person who is a resident of Sweden, not being a
company which is exempt from Swedish tax according to the provisions of
paragraph (4) of this Article, the Swedish tax shall be charged on the
aggregate of the amount or value of the dividend and the amount of the tax
credit in respect of it to which the resident of Sweden is entitled under
paragraph (2) of Article I I and the amount of the Irish tax charged on that
aggregaw under paragraph (1) of the said Article I 1 shall be allowed as a
deduction in accordance with paragraph (2) of this Article from the Swed-
ish tax payable in respect of that income.

(b) Where under Part IV, V or VI of the Corporation Tax Act, 1976 or
Chapter VI of Part I of the Finance Act, 1980 (as any of these provisions
may be amended from time to time without changing the general principle
thereof), the profits of a company were relieved from Irish tax or were not
taken into account for the purposes of Irish tax and the recipient of a
dividend out of those profits if he were a resident of Ireland would not be
entitled to a tax credit, or would be entitled to a reduced tax credit, in
respect of the dividend, the amount to be allowed as a deduction under
subparagraph (a) of this paragraph shall be the amou~at representing the
difference between-

(i) the amount determined by applying to the aggregate brought into
charge to Swedish tax the rate by reference to which the amount of the
tax credit in respect of dividends is determined under section 88 of the
Corporation Tax Act, 1976 (as it may be amended from time to time
without changing the general principle thereof), for the year of assess-
ment in which the dividend is paid, and

(ii) the .mount of any excess payable under paragraph (2) of Article
II.
(c) Subparagraph b of this paragraph shall not have effect in relation to

dividends paid out of profits arising after 31 December, 2000.

Article 25

Personal allowances for non-residents
(1) Individuals who are residents of Sweden shall be entitled to the same

personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Irish tax as
citizens of Ireland who are not resident in Ireland.

(2) Individuals who are residents of Ireland shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Swedish
tax as Swedish nationals who are not resident in Sweden.
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Article 26
Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which i; other or more burdensome than the taxation and connected
requirements o which nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities.

(3) Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs or reductions for tax purposes which it grants to its own
residents nor as confcrring any exemption from tax in a Contracting State
in respect of dividends or other similar payments paid to a company which
is a resident of the other Contracting State.

(4) Except where the provisions of paragraph (I) of Article 10, para.
graph (6) of Article I1. paragraph (5) of Article 12, or paragraph (5) of
Article 13, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been
paid to a resident of the first-mentioned State.

(5) Enterprises of a Contracting State. the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State. shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may
be subjected.

Article 27
Mutual agreement procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in accor-
dance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the
remedies provided by the domestic law of those States, present his case to
the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph (1) of Article 26 to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution,
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to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of
the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in
the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communi-
cate with each other direcuy for the purpose of reaching an agreement in
the sense of the preceding paragr'phs.

Article 28
Exchange of ittformation

(i) The competent authonties of the Contracting States shall exchange
such infolMation as is necessary for carrying out the provisions of this
Convention or rof the domestic laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Conention insofar as the taxation thereunder is not

contrary to the Convention. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the .ame manner as information obtained
under the dornesuc laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of. the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They may disclose the information in
court proceedings or in judicial decisiofis.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be
construed so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business.
industrial, commercial or professional secret or trade process, or informa-
tion, the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre
public).

Article 29
Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or
under provisions of special agreements.
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Article 30

Entry into force

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Dublin as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force upon the exchange of instru-
ments of ratification and its provisions shall have effect:

(a) in Ireland:
(i) as respects income tax and capital gains tax for any year of assess-

ment beginning on or after 6 April in the year immediately following that
in which such exchange takes place; and

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or
after I January in the year immediately following that in which such
exchange takes place;
(b) in Sweden:

as respects income or capital gains derived on or after I January in the
year immediately following that in which such exchange takes place.
(3) The Agreement between the Government of Ireland and the Royal

Government of Sweden for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and capital, signed at Dublin on 6 November. 1959.'
shall cease to have effect from the dates on which this Convention be-
comes effective in accordance with paragraph (2) of this Article. With
regard to the Swedish capital tax, the Agreement shall be applied for the
last time as respects capital owned at the expiration of the year in which
this Convention enters into force.

Article 31

Termination
This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting

State. Either Contracting State may terminate the Convention by giving
notice of termination, through diplomatic channels, at least six months
before the end of any year following after five years from the date on which
the Convention enters into force. In such event, this Convention shall
cease to have effect:

(a) in Ireland:
(i) as respects income tax and capital gains tax, for any year of

assessment beginning on or after 6 April in the year immediately follow-
ing that in which such notice is lgen; and

(ii) as respects corporation tax. for any financial year beginning on or
after I January in the year immediately following thai in which such
notice is given;
(b) in Sweden:

as respects income or capital gains derived on or after I January in the
year immediately following that in which such notice is given.

I United Nations, Treaty Series, vol. 428, p. 231.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Convention.

Done at Stockholm, this 8th day of October, 1986, in duplicate in the
English language.

For the Government
of Ireland:

[Signed - Signeq t

For the Government
of Sweden:

[Signed - Signe]2

'Signed by Gear6id 6 Broin - Signd par Gear6id 0 Broin.
2 Signed by Sten Andersson - Signd par Sten Andersson.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'IRLANDE ET LA SUtDE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET k PR1tVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATI]ERE D'IMP6TS SUR LE REVENU ET
LA FORTUNE

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement de la Suede, d6sireux de
conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

PERSONNES VISES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat
contractant ou des deux.

Article 2

IMP6TS VlSlS

1) Les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) En Irlande:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6tds;

iii) L'imp6t sur les gains en capital

(ci-apris d6nomm6s 1'<< imp6t irlandais >>);

b) En Su~de :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'imp6t
sur les dividendes (den statliga inkomstskatten, sjdmansskatten och kupong-
skatten ddri inbegripna);

ii) L'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s des soci6t6s (ersdttningskatten);

iii) L'imp6t sur les fonds distribu6s A la suite d'une r6duction du capital social ou de
la dissolution d'une socidt6 (utskiftningsskatten);

iv) L'imp6t sur les professionnels du spectacle (bevillningsavgiften fdr vissa
offentligaf6restallningar);

v) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten);

vi) L'imp6t sur les b6n6fices distribu6s (vinstdelningsskatten)
(ci-apr~s d6nomm6s 1'<< imp6t su6dois >>).

I Entr6e en vigueur le 5 avril 1988 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Dublin, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article 30.
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2) La Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient 6tablis apris la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6ten-
tes des Etats contractants se communiquent les modifications de fond apport6es A
leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3

DtFINITIONS GItNtRALES

1) Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Irlande > comprend toute r6gion situ6e en dehors des eaux terri-
toriales de l'Irlande qui, conform6ment au droit international, a W ou peut 8tre
d6sign6e, en application de la l6gislation irlandaise concernant le plateau continen-
tal, comme constituant une r6gion A l'int6rieur de laquelle l'Irlande peut exercer ses
droits sur les fonds marins et leurs sous-sols et leurs ressources naturelles.

b) Le terme << Sude d6signe le Royaume de Suede et, lorsqu'il est employ6
au sens g6ographique, comprend le territoire national, la mer territoriale et les au-
tres zones maritimes sur lesquelles la Su~de, conformment au droit international,
exerce ses droits souverains ou sa juridiction.

c) Le terme << ressortissants , d6signe :
i) En ce qui concerne l'Irlande, tout citoyen irlandais et toute personne morale, tout

groupement de personnes ou toute association dont le statut est r6gi par la 16gis-
lation en vigueur en Irlande;

ii) En ce qui concerne la Su~de, tout sujet su6dois et toute personne morale, tout
groupement de personnes ou toute association dont le statut est r6gi par la Idgis-
lation en vigueur en Su~de.

d) Le terme << imp6t > d6signe, selon le contexte, l'imp6t irlandais ou l'imp6t
su~dois.

e) Les expressions < un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant > d6si-
gnent, selon le contexte, l'Irlande ou la Su~de.

f) Le terme <« personne > comprend les personnes physiques, les socidt6s et
tous autres groupements de personnes.

g) Le terme <« socidt6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition.

h) Les expressions <« entreprise d'un Etat contractant > et < entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant.

i) L'expression «< trafic international concernant un r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe tout transport de passagers ou de marchandises effectu6 par un
navire ou un a6ronef, qu'il soit ou non exploit6 ou utilis6 par ledit r6sident, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant.

j) L'expression <« autorit6 comp6tente > d6signe:
i) En ce qui concerne l'Irlande les Revenue Commissioners ou leurs repr6sentants

autorisds;
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ii) En ce qui concerne la Suede, le Ministre des finances, son reprdsentant autorisd
ou I'autorit6 d6sign~e comme 6tant l'autorit6 comp6tente aux fins de la pr~sente
Convention;

2) Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est attribu6 par la l6gislation
dudit Etat contractant rdgissant les imp6ts auxquels s'applique ]a Convention, A
moins que le contexten'exige une interprdtation diff~rente.

Article 4

RISIDENCE

1) Au sens de la pr~sente Convention, l'expression « resident d'un Etat con-
tractant >> d6signe, sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent
article, toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de
direction ou de tout autre critire de nature analogue. Ces mots n'englobent pas les
personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat contractant que si elles
tirent des revenus de sources situees dans ledit Etat. Les expressions « r6sident
d'Irlande >> et « r6sident de la Su.de >> s'entendent comme indiqu6 ci-dessus.

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne est un r6sident des deux Etats contractants, la situation est r6gl6e de la
mani~re suivante:

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sident de l'Etat oib elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est considr6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses
int6rts personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux).

b) Si l'Etat ob cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas etre
d6termind, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, elle est
consid6rde comme un r6sident de l'Etat oti elle s6journe de fagon habituelle.

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe d'une fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss&le la nationalit6.

d) Si cette personne possede la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne posssede
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est considdr~e comme un r6sident de l'Etat oil son si~ge de direction
effective est situ6.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1) Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.
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2) L'expression < 6tablissement stable comprend notamment:

a) Un sifge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Une installation ou une structure utilisde pour l'exploration ou l'exploita-
tion de ressources naturelles.

3) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, mais seulement
lorsque ce chantier a une dur6e sup6rieure A 12 mois, constitue un 6tablissement
stable.

4) Une entreprise est consid6rd-e comme ayant un dtablissement stable dans
un Etat contractant et comme exerqant son activit6 d'affaires par l'interm6diaire de
cet 6tablissement stable si elle exerce dans cet Etat des activit6s de surveillance
pendant plus de 12 mois dans le cadre d'un chantier de construction, d'installation
ou de montage entrepris dans cet Etat.

5) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre
qu'il n'y a pas « dtablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es
aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cu-
mulM des activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6para-
toire ou auxiliaire.

6) Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel
s'applique le paragraphe 7 - agit au nom d'une entreprise et dispose dans un Etat
contractant d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom de l'entreprise, cette entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans
cet Etat en ce qui concerne toutes les activitds que cette personne exerce pour
l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui
sont mentionn6es au paragraphe 5 du pr6sent article qui, si ces activit6s sont exer-
c6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
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consid6rer cette installation fixe d'affaires comme un 6tablissement stable au sens
des dispositions du pr6sent paragraphe.

7) Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans
cet Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si cette personne agit dans le cadre
ordinaire de ses activit6s.

8) Le fait qu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6

LIMITATION DES DP-GREVEMENTS

Lorsque, en vertu de toute disposition de la pr6sente Convention, des revenus
b6n6ficient d'un d6gr~vement d'imp6t dans un des Etats contractants et que, en
vertu de la legislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, une personne est
assujettie A l'imp6t en ce qui conceme lesdits revenus A raison du montant de ces
revenus qui sont transforms ou pergus dans cet autre Etat et non A raison de leur
montant integral, le d6gr~vement accord6 dans le premier Etat en vertu de la pr6-
sente Convention ne s'applique qu' la fraction des revenus qui est transfdrde ou
perque dans l'autre Etat.

Article 7

REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) L'expression < biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oil les biens consid~r~s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'apppliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour 1'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6rds comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4) La cession A bail d'un terrain, tout autre droit A l'6gard d'un terrain et tout
droit vis6 au paragraphe 2 du present article sont r~put~s 8tre situ6s IA ois sont situ6s
le terrain, les gisements miniers, les puits de p6trole ou de gaz, les carri~res ou les
autres ressources naturelles, selon le cas.
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5) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 8

B9N9FICE DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intern6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil
cas, ces b6n6fices ne peuvent etre impos6s dans l'autre Etat que pour autant qu'ils
sont imputables A cet 6tablissement stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, si une
entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6ta-
blissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu normalement r6aliser s'il avait consti-
tu6 une entreprise distincte et s6par6e exergant la m~me activit6 ou une activit6
analogue dans des conditions identiques ou comparables et traitar.t en toute ind6-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3) Pour d6terminer les bdn6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat ofi est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de ddterminer les b6n6fices
imputables A un 6tablissement stable en fonction d'une r6partition des b6n6fices
globaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragra-
phe 2 du pr6sent article n'emp~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices
imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit
cependant etre telle que ses r6sultats soient conformes aux principes 6nonc6s dans
le pr6sent article.

5) Aucun b6n6fice n'est imput6 A l'6tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6) Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m~thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent
article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

Article 9

TRANSPORTS MARITIMES ET AIgRIENS

1) Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploi-
tation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.
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2) Aux fins du pr6sent article, les b6nfices provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6ndfices provenant
de l'affr~tement de navires ou d'a6ronefs, si ces b6ndfices constituent des revenus
accessoires par rapport aux autres b6ndfices d6crits au paragraphe 1 du pr6sent
article.

3) En ce qui concerne les b6n6fices pergus par le consortium Scandinavian
Airlines System (SAS), les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne
s'appliquent qu'bL la fraction des b6n6fices correspondant 4 la participation d6tenue
par AB Aerotransport, le partenaire suddois du consortium Scandinavian Airlines
System (SAS).

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, s'appliquent
aussi aux b6n6fices provenant de la participation A un pool, A une exploitation en
commun ou A un organisme international d'exploitation.

Article 10

ENTREPRISES ASSOCI9ES

1) Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement h la direc-
tion, au contr~le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commerciales ou
financi~res des deux entreprises sont diff6rentes de celles qui devraient r6gir les
relations entre des entreprises s6par6es traitant en toute ind6pendance, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient pu Ptre r6alis6s par l'une de ces entreprises, mais
n'ont pas pu l'dtre A cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices
de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des bdn6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6td impos6e dans cet autre Etat, et que les b6ndfices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 imputds A l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient td celles qui auraient
td convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat procbde A un ajus-

tement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a td peru sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente
Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats comp6tents
se consultent.

Article 11

DIVIDENDES

1) a) Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'Irlande A un
r6sident de la Suede sont imposables en Subde.
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b) Lorsqu'un rdsident de la Sude a droit A un cr6dit d'imp6t pour des dividen-
des en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, l'imp6t peut 6galement Atre perqu en
Irlande conform6ment A la 16gislation irlandaise sur le total du montant ou de la
valeur de ces dividendes et du montant de ce crddit d'imp6t A un taux n'excdant pas
15 p. 100.

c) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, les divi-
dendes re;us d'une soci6t6 qui est un r6sident d'Irlande et dont le b6n6ficiaire effec-
tif est un rdsident de la Suide sont exon6r6s en Irlande de tout imp6t frappant les
dividendes.

2) Un r6sident de la Su de qui reqoit des dividendes d'une soci6t6 qui est un
r6sident d'Irlande a droit A ce titre, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du
pr6sent article et A condition d'8tre le b6n6ficiaire effectif de ces dividendes, au
cr~dit d'imp6t auquel aurait droit au titre de ces dividendes une personne physique
r6sidente d'Irlande, ainsi qu'au paiement de la diff6rence 6ventuelle entre ce cr6dit
d'imp6t et l'imp6t irlandais dont il est redevable, conform6ment aux dispositions de
l'alin6a b du paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas si
le b6ndficiaire effectif des dividendes est une soci6t6 qui, seule ou en association
avec une ou plusieurs soci6t6s, contr6le directement ou indirectement 10 p. 100 au
moins des voix attribu6es dans la soci6t6 distributrice des dividendes. Aux fins du
pr6sent paragraphe, deux soci6tds sont r6put6es associ6es si l'une contr6le directe-
ment ou indirectement l'autre, ou si une troisi~me contr6le directement ou indirec-
tement les deux premieres.

4) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Su~de A un
r6sident d'Irlande sont imposables en Irlande. Ces dividendes peuvent 8tre aussi
impos6s en Su~de, conform6ment A la 16gislation su6doise, mais si le r6sident d'Ir-
lande est le b6n6ficiaire effectif des dividendes, l'imp6t pertli ne doit pas d6passer :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui contr6le directement au moins l0 p. 100 des voix de la soci6t6 qui verse
les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants rglent par accord mutuel le
mode d'application de ces limitations.

5) Les pr6c6dents paragraphes du pr6sent article n'affectent pas l'imposition
de la soci6t6 A raison des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

6) Le terme < dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires
A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au
m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la
soci6t6 distributrice est un r6sident.

7) Lorsque la soci6t6 qui verse un dividende est un r6sident d'Irlande et que
le b6n6ficiaire effectif du dividende est un r6sident de la Suitde et poss&ie 10 p. 100
au moins des actions au titre desquelles le dividende est pay6, les dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas au dividende dans ]a mesure
oti il a pu 8tre pay6 uniquement au moyen des b6n6fices que la soci6t6 distributrice
a r6alis6s ou au moyen d'autres revenus qu'elle a regus pendant une p6riode qui a
pris fin 12 mois au moins avant la date pertinente. Aux fins du pr6sent paragraphe,
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l'expression « date pertinente d6signe la date A laquelle le b6ndficiaire effectif du
dividende est devenu propri6taire de 10 p. 100 au moins des actions en question. Le
pr6sent paragraphe ne s'applique pas si les actions ont 6t acquises de bonne foi
pour des raisons commerciales et non essentiellement dans le but de b6n6ficier de
l'application du pr6sent article.

8) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le bdn6ficiaire des dividendes qui est un r6sident de l'un des Etats con-
tractants exerce dans l'autre Etat contractant dont la socidtd distributrice des divi-
dendes est r6sidente, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une activit6
lucrative ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation
g6ndratrice des dividendes se rattache effectivement A l'dtablissement stable ou A la
base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 8 ou 6ventuellement de l'arti-
cle 15 sont applicables.

9) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des bdn6-
fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat
ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la socidt6, A moins que
lesdits dividendes ne soient vers6s A un rdsident de cet autre Etat; ou que le partici-
pation g6n6ratrice des dividendes ne se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou q une base fixe situ6 dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, m~me si ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr6sentent, en
totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s de sources situ6es dans cet
autre Etat.

Article 12

INTERETS

1) Les intdrts produits dans 'un des Etats contractants et pay~s A un resident
de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si ledit r6si-
dent est le b~n6ficiaire effectif des int~r&s.

2) Le terme « int6rPts , au sens du pr6sent article, ddsigne les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres, mais il exclut les revenus vis6s i l'article 11. Les p6nalisations pour paie-
ment tardif ne sont pas consid6r6es comme int6r&s au sens du pr6sent article.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6r&s, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant d'obi proviennent les int6rts, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la
crdance gdn6ratrice des int6rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les disposi-
tions de l'article 8 ou de l'article 15, suivant les cas, sont applicables.

4) Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme. une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefo'is, lorsque le d6bit ezr des intdr&ts, qu'il soil
ou non un r6sidenz d'un Etat contraczant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
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ment stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des
intdrts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6rets, ceux-ci sont con-
sid6r6s comme provenant de l'Etat ob l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

5) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r6ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le bdn6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

6) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas si
la cr6ance au titre de laquelle les int6r6ts sont vers6s a 6t6 cr66e ou cdd6e en vue
essentiellement de b6n6ficier des dispositions du pr6sent article et non de bonne foi
pour des raisons commerciales.

Article 13

REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce rdsident en
est le b6n6ficiaire effectif.

2) Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, et les enregistrements pour transmissions radiophoniques et t616-
vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou
la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et
pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o6 proviennent les redevances, soit une
activitd industrielle ou commerciale, par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 8 ou de l'article 15, suivant les cas,
sont applicables.

4) Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non r6sident de 'un des Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un
6tablissement stable, ou une base fixe, pour les besoins desquels la cr6ance produc-
trice des redevances a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces redevances,
celles-ci sont r6put6es pf-ciies dans l'Etat contractant olai l'6tablisse_-,- stable,
ou la base fixe, est situ6.
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5) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances vers6es, compte tenu de la prestation au titre de laquelle
elles sont vers6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le bfn6ficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&tentaire des paie-
ments reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

6) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le droit ou le bien
g6n6rateur de redevances a 6t6 cr66 ou c6d6 principalement aux fins de b6ndficier
des dispositions du pr6sent article et non de bonne foi pour des raisons commer-
ciales.

Article 14

GAINS EN CAPITAL

1) Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Les gains provenant de l'ali6nation :
a) Des actions qui tirent directement ou indirectement leur valeur ou la plus

grande partie de leur valeur de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant;
b) D'une participation A une association ou A un fonds dont les actifs sont

constitu6s principalement de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant ou
en actions vis6es A l'alin6a a ci-dessus,
sont imposables dans l'Etat contractant ob ces biens immobiliers sont situ6s. Dans
le pr6sent paragraphe le terme « actions ne comprend pas les actions cot6es ou
enregistr6es aupr~s d'une bourse des valeurs.

3) Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat. Si ces biens mobiliers sont constitu6s
d'actions ou d'une participation A une association ou A un fonds dont les gains en
vertu du paragraphe 2 du pr6sent article sont imposables dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident, compte tenu du fait que les biens immobiliers en
question sont situ6s dans cet Etat, lesdits gains ne sont imposables que dans cet
Etat.

4) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et nonobs-
tant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les gains qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploitds en trafic
international ou de biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires ou a6ro-
nefs ne sont imposables que dans cet Etat.

5) Nonobstant les dispositions qui pr6cident du pr6sent article, les gains
qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de droits A des actifs suscep-
tibles d'etre produits par l'exploration ou l'exploitation du fonds des mers, de son
sous-sol et les ressources naturelles qui s'y trouvent, y compris les droits A des
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participations ou au b6n6fice de ces actifs, ou provenant de l'alin6ation d'actions
dont la valeur ou la plus grande partie de la valeur d6coule directement ou indirecte-
ment de ces droits, sont imposables dans cet autre Etat.

6) Les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes I A 5 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c~dant est un r6sident. Si en vertu de la 16gislation de cet Etat contractant une
personne physique n'est imposable A ce titre que sur le montant des gains qui est
transfr6 ou perqu dans cet Etat, les dispositions pr6c6dentes du pr6sent paragraphe
ne s'appliquent pas A la fraction des gains qui n'est pas transf6r6e ou perque dans cet
Etat.

7) Les dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article n'affectent pas le droit
d'un Etat contractant d'imposer, en vertu de sa 16gislation, les gains en capital pro-
venant de l'ali6nation d'un bien quel qu'il soit et pergus par une personne physique
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant et qui a td un r6sident du premier Etat
A tout moment au cours de la p6riode de dix ans qui pr6cde immddiatement l'ali6na-
tion du bien.

8) Aux fins du pr6sent article l'expression << biens immobiliers >> a le sens que
revt cette expression telle qu'elle est d6finie au paragraphe 2 de l'article 7.

Article 15

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1) Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib~rale ou d'autres activit6s de caractre ind~pendant ne sont imposables que dans
cet Etat A moins qu'il ne dispose r6gulirement d'une base fixe dans l'autre Etat
contractant pour y exercer son activit6.

2) L'expression << profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, dducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m&lecins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 16

PROFESSIONS DPENDANTES

1) Sous reserve des dispositions des articles 17, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les rdmun6ra-
tions reques ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les r~mu-
nrations qu'un rdsident d'un Etat contractant reroit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p~rio-
des n'excddant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois; et

b) Les r~mun~rations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat; et
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c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques par un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi salari6 exerc6
A bord d'un navire ou d'un adronef exploit6 en trafic international, sont imposables
dans cet Etat. Lorsqu'un r6sident de ]a SuEde regoit des r6mun6rations au titre d'un
emploi salari6 exerc6 A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international par le
consortium Scandinavian Airlines System (SAS), ces r6mun6rations ne sont impo-
sables qu'en Sude.

Article 17

PERSONNEL DE DIRECTION

1) Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~tributions similaires qu'un
r6sident d'un Etat contractant ret;oit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) En ce qui concerne ]a r6mun6ration qu'un directeur de soci6t6 re;oit en sa
qualit6 de dirigeant occupant un poste de direction g6n6rale, financi~re ou tech-
nique, les dispositions de l'article 16 s'appliquent en consid6rant qu'au regard de
l'emploi la r6mun6ration est celle d'un employ6 salari6, tandis que la soci6t6 a la
qualit6 d'<< employeur .

Article 18

ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thtre, de cin6ma, de
la radio ou de la t6lvision, qu'un joueur de billard ou de cartes ou qu'un musicien,
ou en tant que sportif, tel qu'un athlete, un footballeur, un joueur de golf ou un
boxeur, sont imposables dans cet autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 8, 15 et 16, dans l'Etat contractant oti les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 19

PENSIONS ET RENTES

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions
et autres r6mun6rations similaires pay6es au titre d'un emploi ant6rieur dans un Etat
contractant, les versements effectu6s au titre de la l6gislation sur la s6curit6 sociale
d'un Etat contractant et les rentes ayant leur source dans un Etat contractant sont
imposables dans cet Etat.
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2) Le terme < rente d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement
A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou
peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepar-
tie d'un capital suffisant int6gralement versd en esp&ces ou en valeurs appr6ciables
en espces.

Article 20

FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les rdmun6rations, autres que les pensions, paydes par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit~s locales A une
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A
cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat :
i) Qui poss de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) Qui n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services
consid6r6s.

2) a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6-1vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
, cet Etat, A cette subdivision ou A cette collectivitd ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3) Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions politiques
ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 21

ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, t condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 22

AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oti qu'ils
proviennent, autres que les revenus pay6s au titre de fiducies, qui ne sont pas traitds
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dans les articles pr6cddents de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans
cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de l'article 7, si le b6n6ficiaire effectif de tels revenus, r6si-
dent d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces
cas, les dispositions de l'article 8 ou de l'article 15, suivant le cas, sont applicables.

Article 23

DISPOSITIONS DIVERSES APPLICABLES

.k CERTAINES ACTIVIT9S EN MER

1) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre dis-
position de la pr6sente Convention lorsque des activit6s (d6nomm6es dans le pr6-
sent article < les activit6s pertinentes )) sont exerc6es en mer dans le cadre de
1'exploration ou de l'exploitation du fond des mers, de son sous-sol et des ressources
naturelles situ6es dans un Etat contractant.

2) Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s pertinentes
dans I'autre Etat contractant est, sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article,
consid6r6e comme exerqant des activit6s commerciales ou industrielles dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.

3) Les activit6s pertinentes qui sont exerc6es par une entreprise d'un Etat
contractant dans r'autre Etat contractant pendant une ou plusieurs p6riodes ne d6-
passant pas une dur6e totale de 30 jours au cours de toute p6riode de 12 mois ne
constituent pas des activit6s commerciales ou industrielles exerc6es par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Lorqu'une entreprise d'un Etat contractant exergant des activit6s pertinen-
tes dans 'autre Etat contractant est associ6e A une autre entreprise exergant des
activit6s pertinentes sensiblement similaires dans cet Etat, la premiere entreprise est
consid6r6e comme exerqant les activit6s de la deuxiime entreprise sauf dans la
mesure o6 ces activit6s sont exercdes en m~me temps que ses propres activitds;

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle
participe directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou d6tient une
participation au capital de l'autre entreprise ou si les memes personnes participent
directement ou indirectement A la gestion, au contr6le ou d6tiennent une participa-
tion au capital des deux entreprises.

4) Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce des activit6s pertinentes dans
l'autre Etat contractant, qui consistent A exercer une profession lib6rale ou d'autres
activit6s de caractire ind6pendant, est r6put6 exercer ces activit6s A partir d'une
base fixe situ6e dans cet autre Etat. Toutefois, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de telles activit6s exercdes dans l'autre Etat contractant ne sont pas
imposables dans cet autre Etat si ces activit6s sont exerc6es dans l'autre Etat pen-
dant une ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas une dur6e totale de 30 jours au
cours de toute p6riode de 12 mois.
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5) Les salaires, traitements et r6mundrations similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre des activit6s
pertinentes dans 'autre Etat contractant sont, dans ]a mesure oti les fonctions sont
accomplies en mer dans cet autre Etat, imposables dans cet autre Etat.

Article 24

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation irlandaise touchant l'imputa-
tion sur l'imp6t irlandais de l'imp6t dOi dans un territoire situ6 hors d'Irlande (sans
toutefois porter atteinte au principe g6n6ral dnoncd dans la pr6sente Convention) :

a) L'imp6t su6dois qui, conformdment A ]a Idgislation suddoise et aux disposi-
tions de la prdsente Convention, est dfi, directement ou par voie de retenue A la
source, sur les b6n6fices, les revenus ou les gains imposables provenant de sources
situ6es en Suide (exception faite, s'agissant de dividendes, de l'imp6t di A raison
des b6ndfices sur lesquels les dividendes versds sont pr6lev6s) est admis en d6duc-
tion de tout imp6t irlandais calcul6 sur ]a base des b6n6fices, revenus ou gains impo-
sables sur la base desquels l'imp6t suddois est calculd;

b) Dans le cas d'un dividende distribud par une soci6t6 qui est un r6sident de la
Su~de A une soci6t6 qui est un r6sident d'Irlande et qui contr6le directement ou
indirectement 10 p. 100 au moins des voix attribu6es dans la soci6t6 payant le divi-
dende, l'imputation tient compte (en plus, dventuellement, du crddit d'imp6t suddois
vis6 A l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t su6dois que la soci6t6 doit payer
sur les b6n6fices affect6s au paiement du dividende en question.

2) Lorsqu'un rdsident de la Sude reqoit des revenus ou des gains imposables
qui, en vertu de la 16gislation irlandaise et en vertu des dispositions de la pr6sente
Convention sont imposables en Irlande, la Subde admet, sous r6serve des disposi-
tions de la l6gislation su6doise (laquelle peut iftre modifi6e p6riodiquement sans
porter atteinte au principe g6n6ral de la pr6sente Convention), en d6duction de l'im-
p6t frappant ces revenus ou ces gains imposables, un montant 6gal A l'imp6t irlan-
dais vers6 A raison de ces revenus et gains imposables.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, lorsqu'un
r6sident de la Su~de perroit des revenus qui, en vertu des dispositions de l'article 8
ou du paragraphe 1 de l'article 15, sont imposables en Irlande, la Su~de exoniire ces
revenus de l'imp6t, A condition que ]a fraction principale des revenus de 1'6tablisse-
ment permanent ou de la base fixe provienne d'activit6s industrielles ou commer-
ciales autres que la gestion d'actions ou autres valeurs similaires et que ces activit6s
soient men6es en Irlande par l'intermidiaire d'un 6tablissement permanent ou d'une
base fixe.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les dividen-
des vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'Irlande h une soci6t6 qui est un
r6sident de la Suede sont exon6r6s de l'imp6t suidois, sous r6serve qu'en vertu de
la 1Igislation su6doise, les dividendes auraient ti exon6r6s d'imp6ts si les deux
soci6t6s avaient ti des soci6t6s suidoises.

5) Lorsqu'un r6sident de la Su~de reroit des revenus qui, en vertu des dispo-
sitions des paragraphes 1 ou 2 de l'article 20, ne sont imposables qu'en Irlande ou,
en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article, sont exon6r6s de l'imp6t su6dois, la
Suede exon~re d'imp6ts ces revenus mais peut, pour le calcul des imp6ts dus au titre
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des autres revenus ou autres gains en capital de cette personne, appliquer le taux qui
aurait t6 applicable si les revenus exempt6s ne I'avaient pas td.

6) Lorsqu'un r6sident d'Irlande regoit des revenus qui, en vertu des disposi-
tions des paragraphes 1 ou 2 de l'article 20 ne sont imposables qu'en Suide, l'Irlande
peut inclure ces revenus dans l'assiette d'imposition mais peut admettre en d6duc-
tion de l'imp6t la fraction de l'imp6t qui correspond a ces revenus.

7) Aux fins des paragraphes qui pr6c&ent du present article, les b6n6fices,
revenus et gains en capital que pergoit un r6sident d'un Etat contractant et qui sont
imposables dans l'autre Etat contractant en vertu des dispositions de ]a pr6sente
Convention, sont r6put6s provenir de sources situ6es dans cet autre Etat con-
tractant.

8) a) Lorsque les revenus sont des dividendes verses par une soci6t6 qui est
un r6sident d'Irlande A une personne qui est un r6sident de la Su~de, et qui n'est pas
une soci6t6 exempt6e de l'imp6t su6dois en vertu des dispositions du paragraphe 4
du prdsent article, l'imp6t su6dois est perqu sur la somme du montant ou de la valeur
des dividendes et du montant du cr6dit d'imp6t correspondant auquel a droit un
r6sident de la Su~de en vertu du paragraphe 2 de l'article 11; le montant de l'imp6t
irlandais perqu sur cette somme en vertu du paragraphe 1 du m~me article 11 pourra,
en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, etre admis en d6duction de l'imp6t
su6dois dfO A raison de ces revenus.

b) Lorsqu'en vertu des parties IV, V ou VI de la loi sur l'imp6t des soci6t6s
(Corporation Tax Act) de 1976 ou du chapitre VI de la partie I de la loi de finances
(Finance Act) de 1980 (telles que leurs dispositions peuvent 6tre modifi6es p6rio-
diquement sans porter atteinte au principe g6ndral de la pr6sente Convention), les
b6n6fices d'une soci6t6 ont 6t6 exon6r6s de l'imp6t irlandais ou n'ont pas 6t6 pris en
compte aux fins de l'imp6t irlandais et que le b6n6ficiaire de dividendes issus de ces
b6ndfices, s'il est un r6sident d'Irlande, n'aurait pas droit i un cr6dit d'imp6t ou
aurait droit A un crdit d'imp6t A taux r6duit a raison de ces dividendes, le montant
de la d6duction autoris6e au titre de l'alinda a du pr6sent paragraphe sera 6gal A la
diff6rence entre :

i) Le montant d6termin6 en appliquant A la somme A laquelle s'applique l'imp6t
su6dois le taux de r6f6rence qui permet de d6terminer le montant du cr6dit d'im-
p6t imputable aux dividendes en vertu de l'article 88 de la loi sur l'imp6t des
soci6t6s de 1976 (tel qu'il peut 8tre modifi6 p6riodiquement sans porter atteinte
au principe g6n6ral de la pr6sente Convention), pour l'ann6e fiscale au cours de
laquelle les dividendes sont distribuds, et

ii) Le montant de toute exc6dent payable au titre du paragraphe 2 de Particle 11.

c) L'alinda b du pr6sent paragraphe n'aura pas d'effet en ce qui concerne les
dividendes distribu6s A partir de b6n6fices r6alis6s apr~s le 31 d6cembre 2000.

Article 25

ABATTEMENTS POUR RAISON PERSONNELLE ATTRIBUIS

AUX NON-R] SIDENTS

1) Les personnes physiques r6sidentes de la Sude ont droit, aux fins de l'im-
p6t irlandais, aux m~mes abattements, d6gr~vements ou r6ductions en raison de leur
situation personnelle, que les citoyens irlandais qui ne r6sident pas en Irlande.
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2) Les personnes physiques rdsidentes d'Irlande ont droit, aux fins de l'imp6t
su6dois, aux memes abattements, d6grivements ou r6ductions en raison de leur
situation personnelle, que les ressortissants suddois qui ne r6sident pas en Suede.

Article 26

NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant At aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans ]a meme situation.

2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activitA.

3) Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interprtde comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les
d6gr~vements, abattements et r6ductions qui sont accord6s, en raison de leur situa-
tion personnelle, A ses propres r6sidents, ni comme attribuant dans un Etat contrac-
tant un exemption d'imp6t pour des dividendes ou d'autres paiements analogues
vers6s A une soci6td qui est un resident de l'autre Etat contractant.

4) A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 10, du paragra-
phe 6 de l'article 11, du paragraphe 5 de l'article 12 ou du paragraphe 5 de l'article 13
ne soient applicables, les int6rats, redevances et autres d6penses pay6s par une
entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat contractant sont d6-
ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans
les memes conditions que s'ils avaient td pay6s A un r6sident du premier Etat.

5) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr6l6 par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

Article 27

PROC9DURE AMIABLE

1) Lorqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
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peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter pour 6tudier les mesures A prendre pour empdcher toute applica-
tion irr6guli~re des dispositions de la pr6sente Convention.

4) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.

Article 28

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou
celles de la i6gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oOi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. Les renseignements reous par un Etat contractant sont tenus secrets de
la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y com-
pris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablissement ou le
recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou ces autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins et peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou
dans des jugements.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucune
cas 8tre interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa Idgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
I'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 29

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 30

ENTRtE EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification se-
ront 6chang6s A Dublin aussit6t que possible.
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2) La Convention entrera en vigueur dis l'dchange des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions seront applicables:

a) En Irlande :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, A toute
annie d'imposition A partir du 6 avril de l'ann~e civile suivant imm~liatement
celle au cours de laquelle il est proc l6 A 1'6change de ces instruments;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t6s, A tout exercice financier A partir du
I er janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle il est
proc~d6 A 1'change de ces instruments;

b) En Suede: en ce qui concerne les revenus ou les gains en capital pergus A
partir du Ier janvier, b l'ann~e civile suivant imm~diatement celle oii il est proc6d A
1'6change de ces instruments.

3) La Convention entre le Gouvernement irlandais et le Gouvemement Royal
de Suede tendant i dviter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et
sur la fortune sign~e A Dublin le 6 novembre 19591 cessera d'avoir effet aux dates
auxquelles la prdsente Convention entrera en vigueur conform6ment au paragra-
phe 2 du present article. En ce qui concerne l'imp6t su6lois sur la fortune, ladite
Convention sera appliqu6e pour la derni~re fois A la fortune d~tenue A 'expiration
de l'ann6e ob la pr~sente Convention entrera en vigueur.

Article 31

DNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A sa d~nonciation par 'un
des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Convention
en adressant par la voie diplomatique, une notification de d~nonciation, six mois au
moins avant la fin de toute ann6e civile commengant apris l'expiration d'une pd-
riode de cinq ans A compter de la date de son entrde en vigueur. En pareil cas, la
Convention cessera de s'appliquer:

a) En Irlande :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, A toute

annde d'imposition A partir du 6 avril de l'annde civile suivant immddiatement
celle au cours de laquelle cette notification sera revue;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socidtds, A tout exercice financier A partir du
1er janvier de 1'annde civile suivant immddiatement celle au cours de laquelle

cette notification sera reque;

b) En Su~de: en ce qui conceme les revenus ou les gains en capital pergus i
partir du lerjanvier, A l'annde civile suivant immddiatement celle au cours de laquelle
cette notification sera reque.

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 428, p. 23 1.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Stockholm, le 8 octobre 1986, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Irlande : de Suede:

[GEAR6ID O'BROIN] [STEN ANDERSSON]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
RELATING TO THE HEADQUARTERS IN COPENHAGEN OF
THE INTER-AGENCY PROCUREMENT SERVICES UNIT

The Government of Denmark and the United Nations
Development Programme,

CONSIDERING that the United Nations Development Programme
has accepted the offer of the Government of Denmark to pro-
vide expanded facilities in Copenhagen for the Inter-Agency
Procurement Services Unit;

CONSIDERING that the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 13 February 1946,2 to which
Denmark became a party on 10 June 1948, is ipso facto appli-
cable to the Inter-Agency Procurement Services Unit;

CONSIDERING that it is desirable to conclude an agreement,
complementary to the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations, to regulate questions not envi-
saged in that convention arising as a result of the establish-
ment of the Inter-Agency Procurement Services Unit in
Copenhagen;

liave agreed as folljjst

ARTICLE I

Definitions

In the present Agreement,

(a) The expression "UNDP" means the United Nations Develop-
ment Programme;

(b) The expression "IAPSU, Copenhagen" means UNDP, Inter-
Agency Procurement Service Unit in Copenhagen;

(c) The expression "the Government" means the Government of
Denmark;

(d) The expression "Headquarters" means the premises occupied
by IAPSU, Copenhagen in accordance with provisions set
forth from time to time in supplementary agreements;

'Came into force on 25 January 1989 by signature, in accordance with article XIII (3).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(e) The expression "Administrator" means the Administrator of
UNDP or his authorized representative;

(f) The expression "officials of UNDP" means the Administra-
tor and all members of the staff of UNDP, with the excep-
tion of officials or employees who are locally recruited
and assigned to hourly rates;

(g) The expression "Director of IAPSU, Copenhagen" means the
senior official in charge of IAPSU, Copenhagen;

(h) The expression "officials of IAPSU, Copenhagen" means the
Director and all members of the staff of IAPSU, Copen-
hagen, with the exception of officials or employees who
are locally recruited and assigned to hourly rates;

(i) The expression "Convention" means the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations, adopted
by the General Assembly of the United Nations on 13 Fe-
bruary 1946.

ARTICLE II

Juridical personality and capacity

The United Nations Development Programme acting through
IAPSU, Copenhagen shall have the capacity:

(a) To contract;
(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;
(c) To institute legal proceedings.

ARTICLE III

Headquarters

1. The Government recognizes the extra-territoriality of
the Headquarters seat, which shall be under the control and
authority of IAPSU, Copenhagen as provided in this Agreement.

2. Excr'pt as otherwise provided in this Agreement or in
the General Convention, and aubje-t to any regulation enacted
under para 5, the laws of Denmark shaLl apply within the
11eadquarters seat.

3. Except as otherwise provided in this Agreement, or in
the General Convention, the courts or other appropriate or-
gans of Denmark shall have jurisdiction, as provided in ap-
plicable laws, over acts done and transactions taking place
in the Headquarters seat.
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4. The Headquarters shall be inviolable. No official of
the Government shall enter the Headquarters to perform any
duties except upon the consent of or at the request of the
Director of IAPSU, Copenhagen and under conditions approved
by him.

5. IAPSU, Copenhagen shall have the power to make regu-
lations, operative within the Headquarters seat, for thd pur-
pose of establishing therein conditions in all respects ne-
cessary for the full execution of its functions. No law of
Denmark which is inconsistent with a regulation of UNDP autho-
rized by this paragraph shall, to the extent of such incon-
sistency, be enforceable within the Headquarters seat. Any
dispute between IAPSU, Copenhagen and Denmark as to whether a
regulation of UNDP is authorized by this section or as to
whether a law of Denmark is inconsistent with any regulation
of UNDP authorized by this paragraph, shall promptly be
settled by the procedure set out in Article XII.

6. Juridicial actions, including service of legal pro-
cess and the seizure of private property, shall not take
place within the Headquarters, except with the consent of,
and under conditions approved by the Director of IAPSU,
Copenhagen.

7. Without prejudice to the provision of the Convention
or this Agreement, IAPSU, Copenhagen shall prevent the Head-
quarters from being used as a refuge by persons who are
avoiding arrest under any law of Denmark, who are required by
the Government for extradition to another country, or who are
endeavouring to avoid service of legal process.

8. (a) The appropiate Danish authorities shall excer-
cise due diligence to ensure that the tranquility of the
Headquarters is not disturbed by any person or groups of per-
sons from attempting unauthorized entry into or creating
disturbances in the immediate vicinity of the Headquarters
seat.

(b) If so requested by the Director of IAPSU, Copen-
hagen, the appropriate Danish authorities shall provide ne-
cessary assistance for the preservation of law and order in
the Headquarters and for the removal therefrom of persons as
requested by the Director of IAPSU, Copenhagen.

9. The appropriate Danish authorities shall make every
possible effort to secure upon the request of the Director of
IAPSU, Copenhagen, the public services needed by IAPSU, Copen-
hagen, including, without limitation by reason of this enu-
meration, postal, telephone, and telegraph services and,
power, water and fire protection services. Such public ser-
vices shall be supplied on equ'table terms.
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10. In case of any interruption or threatened interrup-
tion of the aforesaid services, the appropriate Danish
itutborittes shall coniider the needs of J'DP Ls being of
equal importance with those of essential agencies of the
Government, and shall take steps accordingly to ensure tl.at
the work of UNDP l a not prejudiced.

ARTICLE IV

Freedom of access to the Headquarters

1. The competent Danish authorities shall not impede th
transit to or from the Headquarters of persons holding offi-
cial posts therein or of persons invited thereto in connec-
tion with the official work and activities of UNDP upon their
arrival in or departure from Denmark.

2. The Government undertakes, for this purpose, to allow
the entry into and residence in Denmark of the persons listed
hereunder during their assignement or during the performance
of their duties for UNDP, without charging visa fees and with-
out delay as well as exemption from any requirements of exit
visa formalities upon departure from Denmark of:

(a) Representatives of States, representatives of United
Nations organs, specialized or related agencies, and obser-
vers from intergovernmental, non-governmental and other orga-
nizations, with which UNDP has established official relations,
invited or entitled to participate in conferences or meetings
covened in Denmark by UNDP including alternate representati-
ves or observers, advisers, experts and assistants, as well
as their spouses and dependent members of their families;

(b) UNDP officials and experts on missions for UNDP, as
well as their spouses and dependent members of their families;

(c) Officials of the United Nations or any of its specia-
lized or related agencies who are assigned to work for UNDP
and those who have official duties with IAPSU, Copenhagen, as
well as their spouses and dependent members of their families;

(d) All persons invited to the Headquarters on official
business.

3. Without prejudice to the special immunities which
they may enjoy, persons referred to in paragraph 2 above may
not be forced by Danish authorities to leave Danish territory
unless they abuse their recognized residence privileges by
exercising an activity outside their official capacity, and
subject to the provisions mentioned hereunder:
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(a) No action to force the persons referred to in para-
graph 2 above to leave Danish territory may be taken except
with the prior approval of the Ministry of Foreign Affairs.
Such approval shall be given only after consultation with the
Administrator.

(b) Persons enjoying diplomatic privileges and immunities
under this Agreement may not be. requested to leave Danish
territory except in accordance with the pr4tices and proce-
dures applicable to diplomats accredited to the Government;

(c) It is understood that persons referred to in para-
graph 2 above shall not be exempt from application of quaran-
tine or other health regulations.

ARTICLE V

Communications facilities

I. For all off..cial postal, telephone, telegraph, tele-
phot3 and elcctronic corn-,nicationu, the Government shall
accord to IAPSU, Copenhagen a treatment equivalent to that
accorded to all other Governments including their diplomatic
missions, or to other intergovernmental organizations in re-
gard to any priorities, tariffs and charges on mail, cable-
grams, telephotos, telephone calls and other communications,
as well as such rates for news reported to the press and
radio as may be accorded.

2. The Government shall secure the inviolability of the
official correspondence of IAPSU, Copenhagen and shall not
apply any censorship to such correspondence. Such inviolabi-
lity shall extend, without limitation by reason of this enu-
meration to publication, still and moving pictures, films and
sound recording dispatched to or by IAPSU, Copenhagen.

3. IAPSU, Copenhagen shall have the right to use codes
and to dispatch and receive its correspondence and other ma-
terials by courier or in sealed bags, which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers hnd
bags.

4. (a) The United Nations Development Programme is
authorized to establish and operate at the Headquarters faci-
lities for electronic, high frequency radio and satellite

communications including point to point dedicated telecom-

munications circuits as and when needed for the purpose of
communications with other United Nations Development Program-

me offices all over the world.

(b) With the agreement of the Government as may be
included in a supplementary Agreement, the United Nations
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development Programme may also establish and operate at the
Headquarters:

(i) its own short-wave sending and receiving radio broad-
casting facilities (including emergency link equip-
ment) which may be used on the same frequencies
(within the tolerances prescribed for the broadcasting

service by applicable Danish regulations) radiograph,
radiotelephone and similar services;

(ii) such other radio facilities as may be specified by
supplementary agreement between the United Nations
Development Programme and the appropriate Danish
authorities.

(c) The United Nations Development Programme shall
make arrangements for the operation of the services referred
to in this Article with the International Telecommunication
Union, the appropriate agencies of the Government and the
appropriate agencies of other affected Governments with
regard to all frequencies and similar matters.

(d) The facilities provided for in this Article may,
to the extent necessary for efficient operation, be esta-
blished and operated outsidd the Headquarters with the con-
sent of the Government.

ARTICLE VI

Property, funds and assets

The Government shall apply to the property, funds and
assets of IAPSU, Copenhagen, wherever they are and by whom-
soever held the provisions of the Convention.

ARTICLE VII

Diplomatic facilities, privileges and immunities

1. Representatives of States participating in conferen-
ces and meetings convened by IAPSU, Copenhagen in Denmark
shall, while exercising their functions and during their
journey to and from Denmark, enjoy the privileges and immuni-
ties provided in Article IV of the General Convention.

2. Without prejudice to the provisions of Article VIII,
paragraphs I and 3, the Administrator and the Director of
IAPSU, Copenhagen shall enjoy during their residence in Den-
mark the facilities, privileges and immunities granted to
heads of diplomatic missions accredited in Denmark.
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3. Other officials having the professional grade of P.5
and above, and such additional categories of officials as may
be designated, in agreement with the Government and the Admi-
nistrator on the ground of the responsibilities of their po-
sitions in the IAPSU, Copenhagen, shall be accorded the same
privileges and immunitieslexemptions and facilities as the
Government accords to members, having comparable rank, of the
staff of heads of diplomatic missions accredited in Denmark.

4. The facilities, privileges and immunities granted to
the representatives of States mentioned in paragraph 1 above
and to the officials mentioned in paragraphs 2 and 3 above
shall extend to their spouses and dependent members of their
families.

ARTICLE VIII

Officials of IAPSU, Copenhagen

1. Officials of IAPSU, Copenhagen shall enjoy in Denmark
the following privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spo-
ken and written and all acts performed by them in their offi-
cial capacity;

(b) Immunity from seizure of their personal and official
baggage;

(c) Immunity from inspection of official baggage, and if
the official comes within the scope of paragraph 2 or 3 of
Article VII, immunity from inspection of personal baggage;

(d) Exemption from taxation on the salaries and all other
remuneration paid to them by the United Nations Development
Programme;

(e) Exemption from military service obligations provided
that, with respect to Danish nationals, such exemption shall
be confined to officials whose names have, by reason of their
duties, been placed upon a list compiled by the Administrator
and approved by the Governmentl

(f) Exemption for themselves and for their spouses and
dependent members of the families, from immigration restric-
tions on alien registration procedures;

(g) In regard to foreign exchange, including holding ac-
counts in foreign currencies, enjoyment of the same facili-
ties as are accorded to members of comparable rank of dinlo-
matic missions accredited to the Government;
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(h) The same protection and repatriation facilities with
respect to themselves, their spouses, their dependent relati-
ves and other members of their household as are accorded in
time of international crises to members, having comparable
rank, of the staffs of heads of diplomatic missions accre-
dited to Denmark;

(i) If they have been previously residing abroad, the
right to import their furniture, personal effects and all
household appliances, inclucing one automobile, intended for
personal use free of duty when they come to reside in Den-
mark, which privilege shall be valid for a period of one year
from the date of arrival in Denmark;

(j) Officials of IAPSU, Copenhagen, except those who are
locally recruited staff in the General Service or related ca-
tegories, shall have the right to import free of custom and
excise duties, limited quantities of certain articles for per-
sonal consumption (food, products, beverages, etc.) in accor-
dance with a list to be approved by the Government of Denmark;

(k) Officials of IAPSU, Copenhagen, except those who are
locally recruited staff in the General Service or related
categories shall have the right, once every three years to
import one motor vehicle free of customs and excise duties,
including value added taxes, it being understood that per-
mission to sell or dispose of the vehicle in the open market
will normally be granted two years after its importation only.
It is further understood that customs and excise duties will
become payable in the event of the sale or disposal of such
motor vehicle within three years after its importation to a
person not entitled to this exemption.

2. The Government shall furnish persons within the scope
of this Article with an identity card bearing the photograph
of the holder. This card shall serve to identify the holder
in relation to Danish Authorities.

3. The terms and conditions of employment for locally
recruited personnel shall be in accordance with the relevant
UNDP Regulations and Rules.

ARTICLE IX

Experts on mission for IAPSU, Copenhagen

1. Experts, on missions for UNDP, other than the offi-
cials referred to in Article VIII above, performing missions
authorized by, serving on boards, committees or other organs
of, or cunsulting at its request in any way with UNDP shall
enjoy, within and with respect to Denmark, the following pri-
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vileges and immunities so far as may be necessary for the
effective excercise of their functions:

(a) Immunity in respect of themselves, their spouses and
their dependent children from personal arrest or detention
and from seizure of their personal and official baggage;

(b) Immunity from legal process of any kind with respect
to words spoken or written, and all acts done by them, in the
performance of their official functions, such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned may no
longer be employed on missions for, serving on committtees
of, or acting as consultants for UNDP, or may no longer be
present at the Headquarters attending meetings convened by
UNDP;

(c) Inviolability of all papers, documents and other of-
ficial material;

(d) The right, for the purpose of all communications with
UNDP, to use codes and to dispatch or receive papers, corres-
pondence or other official material by courier or in sealed
bags,

(e) Exemption with respect to themselves and their spouses
from immigration restrictions, alien registration and natio-
nal service obligations;

(f) The same protection and repatriation facilities with
respect to themselves, their spouses, their dependent relati-
ves and other members of their households as are accorded in
time of international crisis to members having comparable
rank, of the staff of heads of diplomatic missions accredited
to Denmark;

(g) The same privileges with respect to currency and ex-
change restrictions as are accorded to representatives of
foreign Governments on temporary official missions; and

(h) The same immunities and facilities with respect to
their personal and official baggage as the Government accords
to members, having comparable rank of the staff of heads of
diplomatic missions accredited to Denmark.

2. IAPSU, Copenhagen

(a) shall communicate to the Government a list of persons
within the scope of this Article and shall revise such a list
from time to time as may be necessary;

(b) The Government shall furnish persons within the scope
of this Article with an identity card bearing the photograph
of the holder. This card shall serve to identify the holder
in relation to Danish Authorities.
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3. The privileges and immunities referred to in Articles
VIII and IX are granted in the interests of the UNDP and not
for the personal benefit of the officials or experts them-
selves. The Administrator of the UNDP shall waive the immu-
nity granted to any official or expert whenever, in his opi-
nion, such immunity would impede the course of justice and
can be waived without prejudice to the interests of the UNDP.

ARTICLE X

Co-operation with the appropriate Danish authorities

UNDP shall co-operate at all times with the appropriate
authorities to facilitate the proper administration of justice,
secure the observance of police regulations and avoid the oc-
currence of any abuse in connection with the facilities, pri-
vileges and immunities mentioned in this Agreement.

ARTICLE XI

Laissez-passer

1. The Government shall recognize and accept the United
Nations laissez-passer issued to officials of UNDP as a valid
travel dorument equivp!ent to a passport.

2. In accordance with the provisions of section 26 of the
Convention, the Government shall recognize and accept the
United Nations certificate issued to experts on mission for
UNDP and other persons travelling on the business of UNDP.
The Government further agrees to issue any required visas on
such certificates.

ARTICLE XII

Settlement of disputes

1. Any dispute between UNDP and the Government concern-
ing the interpretation or application of this Agreement or of
any supplemental agreement or arrangement or any question
affecting the Headquarters or the relationship between IAPSU,
Copenhagen and the Government, which is not settled by nego-
tiation or other agreed mode of settlement shall be referred
for final decision to a tribunal of three arbitrators; one to
be chosen by the Administrator, one to be chosen by the
Minister for Foreign Affairs of Denmark, and the third, who
shall be chairman of the tribunal, to be chosen by the first
two arbitrators. Should the first two arbitrators fail to
agree upon the third within six months following the appoint-
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ment of the first two arbitrators, such third arbitrator
shall be chosen by the President of the International Court
of Justice at the request of the Administrator of the UNDP or
the Government.

2. The Administrator of the UNDP or the Government may
ask the General Assembly to request of the International
Court of Justice an advisory opinion on any legal question
arising in the course of such proceedings. Pending the receipt
of the opinion of the Court, an interim decision of the arbi-
tral tribunal shall be observed by both parties. Thereafter,
the arbitral tribunal shall render a final decision, having
regard to the opinion of the Court.

ARTICLE XIII

Final provisions

1. The provisions of this Agreement shall be considered
supplementary to the provisions of thes Convention. When a
provision of this Agreement and a provision of the Convention
deal with the same subject, both provisions shall be con-
sidered complementary whenever possible; both of them shall
be applied and neither shall restrict the force of the other.

2. Consultations with respect to amendments to this
Agreement shall be entered into at the request of either
party and such amendments shall be made by mutual consent.
If the consultations do not result in an understanding within
one year the present Agreement may be terminated by either
party on giving two years notice.

3. This Agreement shall enter into force upon the date
of the last signature.
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DONE in duplicate in the English language and signed

at Copenhaqen on . j..........

nnd at VIew York on

For the Government of Denmark:

[Signed]

UFFE ELLEMANN-JENSEN
Minister for Foreign Affairs

For the United Nations Development Programme:

[Signed]

WILLIAM H. DRAPER III
The Administrator
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOP-
PEMENT RELATIF AU SIEGE DU GROUPE DES SERVICES
D'ACHATS INTERORGANISATIONS A COPENHAGUE

Le Gouvernement du Danemark et le Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement,

Consid6rant que le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement a
accept6 l'offre du Gouvernement danois de fournir des installations plus vastes A
Copenhague au Groupe des services d'achats interorganisations,

Consid~rant que la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies, approuv6e par I'Assemblde g6ndrale des Nations Unies le 13 fdvrier 19462 et
A laquelle le Danemark est devenu partie le 10 juin 1948, s'applique ipso facto au
Groupe des services d'achats interorganisations,

Considdrant qu'il est souhaitable de conclure un accord compl6tant la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, pour r6gler les questions qui
ne sont pas trait6es dans ladite Convention et que soulive l'6tablissement A Copen-
hague du Groupe des services d'achats interorganisations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) L'expression << PNUD d6signe le Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement.

b) L'expression « GSAI, Copenhague d6signe le Groupe des services
d'achats interorganisations du PNUD A Copenhague.

c) L'expression «< le Gouvernement d6signe le Gouvernement du Danemark.

d) L'expression «< siege d6signe les locaux occupds par le GSAI, Copen-
hague, conform6ment aux dispositions 6nonc6es de temps A autre dans des accords
compl6mentaires.

e) L'expression ,« Administrateur d6signe l'Administrateur du PNUD ou son
repr6sentant autoris6.

f) L'expression « fonctionnaires du PNUD d6signe l'Administrateur et tous
les membres du personnel du PNUD, A l'exception des fonctionnaires ou employ6s
qui sont recrut6s sur place et pay6s A l'heure.

I Entri en vigueur le 25 janvier 1989 par la signature, conform~ment au paragraphe 3 de 'article XIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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g) L'expression << Directeur du GSAI, Copenhague >> d6signe le haut fonction-
naire charg6 du GSAI, Copenhague.

h) L'expression << fonctionnaires du GSAI, Copenhague > d6signe le Directeur
et tous les membres du personnel du GSAI, Copenhague, A l'exception des fonction-
naires ou employ6s qui sont recrutds sur place et pay6s A l'heure.

i) L'expression << Convention > d6signe la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies, approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies, le 13 f6vrier 1946.

Article II

PERSONNALITE ET CAPACITE JURIDIQUES

Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, agissant par l'inter-
m6diaire du GSAI, Copenhague, aura capacit6 pour:

a) Contracter;

b) Acqu6rir et ali6ner des biens meubles et immeubles;

c) Intenter des actions en justice.

Article III

SIEGE

1) Le Gouvernement reconnaIt l'extraterritorialit6 du district du si~ge, qui est
sous le contr6le et l'autorit6 du GSAI, Copenhague, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord.

2) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de la Convention g6-
n6rale, et sous r6serve des r~glements 6dict6s en vertu du paragraphe 5, les lois du
Danemark sont applicables dans le district du si~ge.

3) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de la Convention g6-
n6rale, les tribunaux ou autres organes comp6tents du Danemark sont habilit6s A
connaitre, conform6ment aux lois applicables, des actes accomplis ou des transac-
tions effectu6es dans le district du si~ge.

4) Le sifge est inviolable. Aucun fonctionnaire du Gouvernement ne p6n~tre
au si~ge pour exercer des fonctions officielles si ce n'est avec l'assentiment du Di-
recteur du GSAI, Copenhague ou A sa demande et dans les conditions qu'il autorise.

5) Le GSAI, Copenhague a le droit d'6dicter des r~glements applicables dans
le district du si~ge pour y cr6er les conditions n6cessaires A tous 6gards au plein
exercice de ses attributions. Dans la mesure oa une loi du Danemark serait incom-
patible avec 'un des r~glements du PNUD, elle n'est pas applicable dans le district
du siege. Tout diff6rend entre le GSAI, Copenhague et le Danemark sur la question
de savoir si un r~glement du PNUD est conforme A la pr6sente section ou si une loi
du Danemark est incompatible avec l'un des r~glements 6dict6s par le PNUD en
vertu du pr6sent paragraphe doit 8tre rapidement r6gl6 selon la proc6dure pr6vueik
l'article XII.

6) Aucun acte judiciaire, y compris la signification des actes de proc6dure et
la saisie de biens priv6s, ne pourra avoir lieu dans le district du si~ge si ce n'est avec
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le consentement du Directeur du GSAI, Copenhague et dans les conditions accep-
t6es par lui.

7) Sans pr6judice des dispositions de la Convention ou du pr6sent Accord, le
GSAI, Copenhague emp chera que le district du siege ne devienne le refuge de
personnes tentant d'6chapper A une arrestation ordonn6e en ex6cution d'une loi du
Danemark, ou r6clam6es par le Gouvernement pour etre extrad6es dans un autre
pays ou cherchant A se d6rober A la signification d'un acte de proc6dure.

8) a) Les autorisds danoises comp6tentes prendront toutes mesures appro-
pri6es afin que la tranquillit6 du district du siege ne soit pas troubl6e par des person-
nes ou des groupes de personnes cherchant A y p6n6trer sans autorisation ou provo-
quant des d6sordres dans son voisinage imm&liat;

b) A la demande du Directeur du GSAI, Copenhague, les autorit6s danoises
comp6tentes fourniront les moyens n6cessaires pour assurer le maintien de l'ordre
A l'int6rieur du district du siege et l'expulsion de personnes qui pourrait tre de-
mand6e par le Directeur du GSAI, Copenhague.

9) Les autorit6s danoises comp6tentes s'emploieront de leur mieux A assurer,
A la demande du Directeur du GSAI, Copenhague, les services publics n6cessaires
au GSAI, Copenhague, notamment, mais sans que cette 6num6ration soit limitative,
les services postaux, t6l6phoniques et t6l6graphiques et l'61ectricit6, l'eau et les ser-
vices d'incendie. Ces services publics seront assur6s A des conditions 6quitables.

10) En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un de ces services,
les autorit6s danoises comp6tentes consid6reront les besoins du PNUD comme
6tant d'une importance 6gale A ceux du Gouvernement pour ses activit6s essen-
tielles. Elles prendront les mesures appropri6es pour 6viter que les travaux du
PNUD ne soient entrav6s.

Article IV

LIBERTt D'ACCES AU SIEGE

1) Les autorit6s danoises comp6tentes n'entraveront pas le passage, A desti-
nation ou en provenance du siege, des personnes qui y occupent un poste officiel ou
qui y sont invit6es dans le cadre des fonctions et activit6s officielles du PNUD, lors
de leur arriv6e au Danemark ou de leur d6part de ce pays.

2) Le Gouvernement s'engage, A cette fin, A autoriser, sans frais de visa et sans
retard, l'entr6e et le s6jour au Danemark des personnes 6num6r6es ci-apres pendant
leur affectation ou l'accomplissement de leurs t~ches pour le PNUD, et A les dis-
penser de toute formalit6 de visa de sortie lors de leur d6part du Danemark :

a) Les repr6sentants d'Etats, les repr6sentants d'organes de l'Organisation des
Nations Unies, d'institutions sp6cialis6es ou apparent6es et les observateurs d'or-
ganisations intergouvernementales, non gouvernementales et autres avec lesquelles
le PNUD a noud des relations officielles, invit6s ou habilit6s A participer aux con-
f6rences et r6unions organis6es au Danemark par le PNUD, y compris les repr6sen-
tants ou observateurs suppl6ants, les conseillers, les experts et assistants, ainsi que
leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur charge;

b) Les fonctionnaires du PNUD et les experts charg6s de missions pour le
PNUD, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur charge;

Vol. 1560, 1-27137



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

c) Les fonctionnaires de I'Organisation des Nations Unies ou de l'une quelcon-
que de ses institutions sp6cialis6es ou apparent6es qui sont affect6s au PNUD ou qui
sont chargds de fonctions officielles aupr~s du GSAI, Copenhague, ainsi que leur
conjoint et les membres de leur famille qui sont "A leur charge;

d) Toute personne invitde au siige A des fins officielles.

3) Sans pr6judice des immunit6s sp6ciales dont elles peuventjouir, les person-
nes vis6es au paragraphe 2 ci-dessus ne peuvent etre oblig6es par les autorit6s da-
noises A quitter le territoire danois que si elles abusent des privileges qui leur ont W
reconnus pour leur s6jour en exergant une activit6 6trangire A leurs fonctions offi-
cielles, et sous r6serve des dispositions suivantes :

a) Aucune mesure ne peut 6tre prise pour obliger les personnes vis6es au para-
graphe 2 ci-dessus A quitter le territoire danois sans l'autorisation pr6alable du Mi-
nist~re des affaires 6trangres. Cette autorisation ne sera donn6e qu'apris consul-
tation de l'Administrateur;

b) Les personnes jouissant des privileges et immunit6s diplomatiques pr6vus
au pr6sent Accord ne peuvent &re somm6es de quitter le territoire danois si ce n'est
conform6ment aux pratiques et proc6dures applicables aux diplomates accr6dit6s
aupr~s du Gouvernement;

c) I1 est entendu que les personnes vis6es au paragraphe 2 ne sont pas exemptes
de l'application de la quarantaine ou autres r~glements sanitaires.

Article V

FACILITIS DE COMMUNICATIONS

1) Pour toutes les communications postales, tlphoniques, t616graphiques,
t616photographiques et 6lectroniques officielles, le Gouvernement accordera au
GSAI, Copenhague un traitement 6quivalant A celui qu'il accorde A tous les gou-
vernements 6trangers, y compris leurs missions diplomatiques, ou aux autres orga-
nisations intergouvernementales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et taxes
s'appliquant au courrier, aux t616grammes, aux t6ldphotos, aux appels tdl~phoniques
et autres communications ainsi que les tarifs 6ventuellement accord6s pour la trans-
mission des informations A la presse et A la radio.

2) Le Gouvernement assurera l'inviolabilit6 de la correspondance officielle
du GSAI, Copenhague et n'exercera aucune censure sur ladite correspondance.
Cette inviolabilit6 s'6tendra, sans que l'6num6ration qui suit soit limitative, aux
publications, photographies, films et enregistrements sonores exp6di6s au GSAI,
Copenhague ou par lui.

3) Le GSAI, Copenhague a le droit d'employer des codes, ainsi que d'exp6-
dier et de recevoir sa correspondance officielle et autres documents par des cour-
riers ou dans des valises scell6es qui jouiront des m~mes privileges et immunit6s que
les courriers et les valises diplomatiques.

4) a) Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement est autoris6 A
6tablir et A faire fonctionner au siege des installations de communications 6lectro-
niques, radiophoniques A haute fr6quence et par satellite, y compris des circuits
sp6cialis6s de t616communications poste b poste, aux fins de communiquer avec
d'autres bureaux des Nations Unies dans le reste du monde, si besoin est;
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b) Sous r6serve de l'autorisation de l'Assembl6e g6n6rale et avec l'accord du
Gouvernement tel qu'il pourrait figurer dans un accord compl6mentaire, le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement pourra aussi installer et faire
fonctionner au siRge :

i) Ses propres 6metteurs et r6cepteurs radiophoniques sur ondes courtes (y com-
pris un mat6riel de liaison d'urgence) qui pourront tre utilis6s sur les m~mes
fr6quences (dans les limites des seuils de tol6rance pr6vus pour les services de
radiodiffusion dans les rglements danois en vigueur) pour les services de radio-
t6ldgraphie et de radiot616phonie et autres services analogues;

ii) Toute autre installation de radio qui pourrait 6tre sp6cifi6e dans un accord com-
pl6mentaire entre le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et les
autorit6s danoises comp6tentes;

c) En ce qui concerne les fr6quences et les questions analogues, le Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement prendra les dispositions voulues pour le
fonctionnement des services vis6s au pr6sent article de concert avec l'Union inter-
nationale des t616communications, les institutions comp6tentes du Gouvernement
et celles des autres gouvernements intdress6s;

d) Les installations vis6es au prdsent article pourront, dans la mesure n6ces-
saire A leur bon fonctionnement, 8tre mises en place et fonctionner en dehors du
siege, avec l'assentiment du Gouvernement.

Article VI

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Le Gouvernement appliquera aux biens, fonds et avoirs du GSAI, Copenhague,
oci qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, les dispositions de la Con-
vention.

Article VII

FACILIT1S, PRIVILEGES ET IMMUNITES DIPLOMATIQUES

1) Les repr6sentants des Etats participant aux conf6rences et r6unions convo-
qu6es au Danemark par le GSAI, Copenhague jouissent, pendant qu'ils exercent
leurs fonctions et durant leur voyage A destination et en provenance du Danemark,
des privileges et immunit6s pr6vus A l'article IV de la Convention g6n6rale.

2) Sans pr6judice des dispositions des paragraphes 1 et 3 de l'article VIII,
l'Administrateur et le Directeur du GSAI, Copenhague jouissent, pendant qu'ils
r6sident au Danemark, des facilit6s, privileges et immunit6s accord6s aux chefs des
missions diplomatiques accrddit6es au Danemark.

3) D'autres fonctionnaires de la classe P-5 ou de rang sup6rieur et les autres
cat6gories de fonctionnaires qui pourront 8tre ddsign6s, en accord avec le Gouverne-
ment et l'Administrateur, en raison des responsabilit6s s'attachant A leurs postes au
GSAI, Copenhague, se verront accorder des privileges et immunit6s, exemptions et
facilit6s identiques A ceux que le Gouvernement accorde au personnel, de rang
comparable, plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accr6dit6s au
Danemark.
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4) Les facilit6s, privileges et immunit6s accord6s aux repr6sentants des Etats
vis6s au paragraphe 1 ci-dessus et aux fonctionnaires vis6s aux paragraphes 2 et 3
ci-dessus s'&endent A leur conjoint et aux membres de leur famille qui sont A leur
charge.

Article VIII

FONCTIONNAIRES DU GSAI, COPENHAGUE

1) Les fonctionnaires du GSAI, Copenhague jouissent au Danemark des pri-
vileges et immunit6s ci-apr~s :

a) Immunit6 de juridiction pour les paroles prononc6es ou 6crites et tous les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;

c) Immunit6 d'inspection des bagages officiels et, pour les fonctionnaires vis6s
aux paragraphes 2 ou 3 de l'article VII, immunit6 d'inspection des bagages per-
sonnels;

d) Exemption de tout imp6t sur les traitements et toutes autres r6mun6rations
que leur verse le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement;

e) Exemption des obligations de service militaire sous r6serve qu'en ce qui
concerne les citoyens danois, cette exemption est limitde aux fonctionnaires qui, en
raison de leurs attributions, figurent sur une liste dress6e par l'Administrateur et
approuv6e par le Gouvernement;

f) Exemption, pour eux-memes, leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, des dispositions limitant l'immigration et des formalit6s d'en-
registrement des 6trangers;

g) Jouissance, en ce qui conceme le change et la ddtention de comptes en mon-
naie 6trang~re, des m~mes facilit6s que celles qui sont accord6es aux membres de
rang comparable des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

h) Protection et facilit6s de rapatriement, pour eux-m~mes, leur conjoint, les
membres de leur famille qui sont h leur charge et les autres personnes appartenant A
leur foyer, identiques b celles qui sont accord6es en p6riode de crise intemationale
au personnel de rang comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diploma-
tique accr6dit6s aupr~s du Danemark;

i) Droit, s'ils r6sidaient auparavant h l'6tranger, d'importer en franchise leur
mobilier, leurs effets personnels et tous les appareils m6nagers, y compris une auto-
mobile, destin6s A leur usage personnel lorsqu'ils s'installent au Danemark, ce pri-
vilege 6tant valable pour une p6riode d'un an A compter de la date d'arrivde au
Danemark;

J) Les fonctionnaires du GSAI, Copenhague, A l'exception des agents des ser-
vices g6n6raux ou de cat6gories apparent6es recrut6s sur place, auront le droit d'im-
porter en franchise de douane et d'excise des quantit6s limit6es de certains articles
destin6s A leur consommation personnelle (produits alimentaires, boissons, etc.)
suivant une liste qui sera approuv6e par le Gouvernement danois;

k) Les fonctionnaires du GSAI, Copenhague, A l'exception des agents des ser-
vices g6n6raux ou de cat6gories apparent6es recrut6s sur place, ont le droit d'im-
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porter, une fois tous les trois ans, un vdhicule automobile en franchise de douane et
d'excise, y compris les taxes A la valeur ajout6e, dtant entendu que l'autorisation de
vendre ou de c6der le v6hicule sur le march6 ne sera normalement accord6e que
deux ans apr~s son importation. Il est entendu d'autre part que le versement de
droits de douane et d'excise sera dQi si ce v6hicule automobile est vendu ou cdd6
dans les trois ans suivant son importation A une personne n'ayant pas droit A cette
exemption.

2) Le Gouvemement d61ivrera aux personnes vis6es par le pr6sent article une
carte d'identit6 avec photographie. Cette carte identifiera le titulaire aupris des
autorit6s danoises.

3) Les conditions d'emploi du personnel recrutd sur place seront conformes
aux dispositions applicables du Statut et du R~glement du personnel du PNUD.

Article IX

EXPERTS EN MISSION POUR LE COMPTE DU GSAI, COPENHAGUE

1) Les experts, autres que les fonctionnaires vis6s A l'article VIII ci-dessus,
qui sont en mission pour le compte du PNUD, ou sont membres de conseils, comit6s
ou autres organes du PNUD ou sont appel6s par le PNUD aux fins de consultation,
jouissent, sur le territoire et A l'6gard du Danemark, des privileges et immunit6s
ci-apr~s, dans la mesure n6cessaire A l'exercice satisfaisant de leurs fonctions :

a) Immunit6 d'arrestation ou de d6tention et de saisie de leurs bagages person-
nels et officiels, pour eux-m~mes, leur conjoint et les enfants qui sont leur charge;

b) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux dans 1'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 sub-
siste meme si les int6ress6s ont cessd d'8tre en mission pour le compte du PNUD,
ou d'etre membres de commissions du PNUD ou d'agir en qualit6 de consultants
aupr~s du PNUD, ou d'etre pr6sents au siege ou d'assister aux r6unions convoqu6es
par le PNUD;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et autres documents officiels;

d) Droit, dans leurs communications avec le PNUD, de faire usage de codes et
d'exp6dier ou de recevoir des papiers, de la correspondance et autres documents
officiels par courriers ou par valises scell6es;

e) Exemption, pour eux-m~mes et leur conjoint, de toute mesure limitant l'im-
migration, de toute formalit6 d'enregistrement des 6trangers et de toute obligation de
service national;

f) Protection et facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, leur conjoint, les
membres de leur famille qui sont leur charge et les autres personnes appartenant 4
leur foyer, identiques A celles qui sont accord6es en p6riode de crise internationale
au personnel de rang comparable plac6 sous l'autorit6 des chefs de mission diploma-
tique accr6dit6s aupr~s du Danemark;

g) Privilfges, en ce qui concerne les restrictions mon6taires et de change, iden-
tiques A ceux qui sont accord6s aux repr6sentants de gouvemements 6trangers en
mission officielle temporaire;

h) Immunit6s et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages personnels et offi-
ciels, identiques A celles que le Gouvernement accorde au personnel de rang compa-
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rable placd sous l'autorit6 des chefs de mission diplomatique accrdditds aupr~s du
Danemark.

2) Le GSAI, Copenhague:

a) Communiquera au Gouvernement la liste des personnes visres par le pr6-
sent article et la mettra A jour chaque fois qu'il y aura lieu;

b) Le Gouvernement drlivrera aux personnes visres par le prdsent article des
cartes d'identit6 avec photographie. Ces cartes identifieront les titulaires aupr~s des
autoritds danoises.

3) Les privileges et immunitds visrs aux articles VIII et IX sont accordds dans
l'intrrt du PNUD et non A l'avantage personnel des fonctionnaires ou experts.
L'Administrateur du PNUD Ivera l'immunit6 accordre A tout fonctionnaire ou
expert dans tous les cas o i, A son avis, cette immunit6 empecherait que justice ne
soit faite et peut etre levre sans porter prejudice aux int6rts du PNUD.

Article X

COOPIIRATION AVEC LES AUTORITIS DANOISES COMP9TENTES

Le PNUD collaborera A tout moment avec les autoritrs comprtentes en vue de
faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des riglements
de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les facilitrs, privileges
et immunitrs 6num&rrs dans le prdsent Accord.

Article XI

LAISSEZ-PASSER

1) Le Gouvernement reconnaitra et acceptera le laissez-passer des Nations
Unies drlivr6 aux fonctionnaires du PNUD comme titre de voyage valable 6qui-
valant A un passeport.

2) Conformdment aux dispositions de la section 26 de la Convention, le Gou-
vernement reconnaitra et acceptera le certificat d6livr6 par l'Organisation des
Nations Unies A des experts en mission pour le compte du PNUD ou i d'autres
personnes voyageant pour le compte du PNUD. Le Gouvernement accepte en outre
d'apposer sur ces certificats tous les visas nrcessaires.

Article XII

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvemement au sujet de l'interprrta-
tion ou de l'application du present Accord et de tout accord ou arrangement com-
pl6mentaire ou toute question touchant le siege ou les relations entre le GSAI,
Copenhague et le Gouvernement, qui n'est r6gl6 par voie de nrgociation ou par tout
autre mode de r~glement convenu entre les parties, sera soumis aux fins de ddcision
definitive h un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un sera drsign6 par l'Admi-
nistrateur, un autre par le Ministre des affaires 6trang~res du Danemark et le
troisiime, qui prdsidera le tribunal, par les deux autres arbitres. A d6faut d'accord
entre les deux premiers arbitres sur le choix du troisi~me, dans les six mois qui
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suivront leur ddsignation, le troisi~me arbitre sera d6signd par le Prdsident de Ia Cour
internationale de Justice A la demande de I'Administrateur du PNUD ou du Gou-
vernement.

2) L'Administrateur du PNUD ou le Gouvernement pourra prier I'Assembl6e
g6n6rale de demander A la Cour internationale de Justice de donner un avis consul-
tatif sur toute question juridique qui se poserait au cours de cette procdure. En
attendant communication de l'avis de la Cour, la d6cision provisoire rendue par le
tribunal arbitral sera respect6e par les deux parties. Par ]a suite, le tribunal arbitral
rendra une d6cision d6finitive, compte tenu de l'avis de la Cour.

Article XIII

DISPOSITIONS FINALES

1) Les dispositions du pr6sent Accord seront consid6r6es comme compl6-
mentaires de celles de la Convention. Lorsqu'une disposition du pr6sent Accord et
une disposition de la Convention traitent du m~me sujet, les deux dispositions seront
consid6rdes, dans toute la mesure possible, comme compl6mentaires; toutes deux
seront appliqu6es sans que l'une puisse restreindre la port6e de l'autre.

2) Des consultations concernant la modification du pr6sent Accord seront
entam6es A la demande de l'une ou de l'autre partie et les modifications 6ventuelles
seront effectu6es par consentement mutuel. Si les consultations n'aboutissent pas
dans un d6lai d'un an, le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
parties avec un pr6avis de deux ans.

3) Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re signature.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise et sign6 A Copenhague le 17 jan-
vier 1989 et A New York le 25 janvier 1989.

Pour le Gouvernement du Danemark:

Le Ministre des affaires 6trangires,

[Signe

UFFE ELLEMANN-JENSEN

Pour le Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement:

L'Administrateur,

[Signel
WILLIAM H. DRAPER III
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

COMHAONTUJ UM CHAIDREAMH SCANNAN AGUS FISTEI-
PEANNA IDIR RIALTAS NA hEIREANN AGUS RIALTAS
CHEANADA

Td Rialtas na hEireann aRus Rialtas Cheanada,

os d6igh leo Rurbh inmhianaithe Rrdas~n i rdimse

comhieirilch~n scannAn apus fistjoipeanna a bhund;

6s idir d6ibh Aur feidir le comhieiriuchain tact ie

tionscail itiridichdn scann~n aRus ftstdipeanna an dA thir a

ieathnu tijilieadh agus malartil cultuir agus eacnamaiochta

eatartnu a fnoroairt;

Ar a bheith de riin daingean acu comhar cineamatagrafach agus

ciosamhairc idir Eire awis Ceanada a spreagadh agus a chothu chun

tairbhe da bpobail agus di dtionscail faoi seach; agus

6s deimhin leo Ro gcuirfidh an malartui sin ieis an

Scaidreamh idir an dd thir:

Tar dis comhaontil mar a leanas:

AIRTEAGAL I

Chunt criochri an Chomiiaontaithe seo. tagr3ionn an focai

"comhidirivichnn" no tnionscadaii. Ran trAcht ar a bhfai n6 ar a

bhfoirm. lena n-6iritear beochartiin agus cIdir fhaisndise a

ieiritear ar scanndn. ar fhistdip n6 ar fhisdiosca. Lena

ncicileadh ar amharclanna, ar theilifis. ar fhischaisead. ar

fhisdiosca n6 lena nd~iieadh ar aon sii eile.
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Ni m6r comhldiridchdin a dtugtar fdithu faoin gcomhaontA seo

a bheith formheasta ag na hildariis innitita seo a leanas:

In Eirinn: Roiin art Taoisigh

I RCeanada: an tAire Cumarsdide

Yeastar Sur leiriich.sin ndisitinta ag gach ceann den da thir agus

i nRach ceann den d. tnir na comhIdiridch~tin seo. D.anfaidn an

do phairti a ndlcheail lena chinntid Ro mbeidh ag na

comhiiiritheoirf. a mh4id is f4idir 6. cib6 tairbhe a 6irionn as

on reachtaiocnt agus as na rialachdin a bhaineann le tionscail na

scann~n aRus na bhfist~ipeanna atA i bhfeidhm n6 a d'fhdadfadn a

bheith foraithnithe i ngach ceann den dd thir. Ni fhaibhreoidh

na tairbhi sin. Afach. ach chuig iiritheoir na tire a dheonaionn

iad.

AIRTEAGAL II

Chun c.ilii le hagnaidh tairbhi an Chomhaontaithe seo.

.Afach. ni foidir gur iAiritheoirf a bhfuji eagar teicnidii maith.

cuiltaca airgeadais l.aidir agus stAdas gairminil aitheanta acu a

dheanfaidh comhb'6iridichain.

AIRTEAGAL III

Ni m6r maidir te tiiritheoiri, scrlbhneoirt agus stidrth6iri

comiaiiiriichdn chomn maith le teicneoiri. taibheoir awjs

vearsanra 1tiriiuchdin eile a bheidh p~irteach sa 14iriuichdn Rur

Ceanadaigh no CireannaiRh tad n6 Rur buanchonaitheoiri de

Cneanada n6 ctnaitheoiri in Eirinn n6 nisiuinaigh de bhailstit de

chuid an Chomhphobail Earpaigh tad.
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M~s g6 sin. ar mhaithe leis an gcomhldiridchin, fAadfar a

cheadu do thaibheoirt seachas iad sin dA bhfordiltear sa chdad

mhtr p~irt a ghlacadh ann, faoi r6ir fhormheas 6 idardis innilia

an dd thir.

AIRTEAGAL IV

F~adfaidh ciondireacht rannfocat faoi seach comhidiritheoiri

an dd thir ditl 6 fhiche 4201 go hochtdi (80) faoin gcoad den

Ohuisdad le naghaidh gach comhiiridch~n.

Ni m6r don chomhloiritheoir mionlaigh cion teicniqiI agus

cruthaitheacn a bheidh 6ifeachtach a dhdanamh. I bprionsabai.

beidn an cion teicneoiri agus taibheoiri a chuirfidh an

comni6iritheoir mioniaiqn ar f~ii i gcomhrdir lena infheistiocht.

Mar chuid den chion sin. ba ch6ir go mbeadh tri tneicneoir,

toibheoir 3mnfiin i bpriomhphairt agus dhS thaibheoir i

bpdirteanna taca p.irteach ann. F4adfar imeacht 6 na ceangiais

'.seo acn formheas a fhdii 6 iddardis inniula an dA thir.

AIRTEAGAL V

St m6r glacadh scanniin bheoghnimh agus oibreacha

beochartlunaiochta mar sc~aichiir, leagan amach.

priomhbheochartiinaiocht. taifeadadh idirlinne agus gutha a

sheoiadh i RCeanada aRus in Eirinn gach re turas de rogha.

F-adfar a ddaru scannin ar an lithair. lasmuiRh n6 laistigh. a

ghLacadh i dtir nach bhfuii ag glacadh p~irte sa chomhi6irixlchdn.

mds gA sin. ar mhaithe leis an scribhinn n6 leis an aicsean agus

md Rhlacann teicneoiri as Eirinn aRus as Ceanada pAirt sa

ghiacadh scannin.
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AIRTEAGAL VI

Is fabhrach le hildardis innidlia an dA thir comhidiridchdin a

dhdanfaidh ldiritheoiri as Eirinn agus as Ceanada le tiortha lena

bhfuii Lire n6 Ceanada faoi cheanglas ag Comhaontuithe

comhldiridchdin.

Nior choir cionlireach na ranniocai mioniaiRh i

gcomnidiritichain ren sort sin a bheith faoi bhur ficne t20 ftaoin

Rc~ad no Rach comnhiiriuchin.

Beidh s6 d'oibieaRiid ar na comhldiritheoiri mionlaigh cion

teicniVii agus cruthaitheach a bheidh difeachtach a dhdanamh.

AIRTEAGAL VII

Ddanfar dhA ch6ip den Abhar deiridh cosanta agus

athiiriXchdin a OsAidtear sa Idiridchin le haghaidh gach

comhl*iriicdn. Beidh Rach comhidiritheoir ina iindir ar ch6ip

den .bhar cosanta awus athldirithe agus beidh so i dteideai 4 a

ilsdid chun na hathtIiriichdin is mg a dhoanamh. Ina theannta

sin. beidh rochtain ar an .bhar 16iriichdin bunaidh aR ach

comhidiritheoir de rdir na Rcoinnioiiacha a bheidh aontaithe idir

na comhniritheoiri. i Rcds comhidiritheoiri 4 a iarraidh akus

faoi rdir fhormheas na r-idards inni, iI sa dA thir. ni

cheangi6far ar chomhieiritichdin isealbhuisiid ach c6ip amhain den

Abhar cosanta agus athldiritichiin criochnaitheach a chur ar fAil.

Coinneofar an ch6ip sin i dtir an chomhldiritheora thromlaigh

agus beidh rochtain ag an Rcomhi/iritheoir mionjaigh uirthi. ach

i a iarraidh.
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AIRTEAGAL VIII

NL m6r Comhaonti i scribhinn idir na comhI4iritheoirt a

chinntiX sula ndanfaidh trio pdirti dbhar scanndin/fistdipeanna

a comhitiriodn faoin gComhaontu seo a athidirid.

AIRTEAGAL IX

Is sa Bhdarla. sa Fhraincis n6 sa Ghaeilge a dheanfar an

fuaimrian bunaidh a Rhabhfaidh le Rach comhtAirDuch~n. Is cead

glacadn scannain duibaiite in dhd cheann de na teangacha sin a

dnanamh. F~adfar comhrA i dteangacha eile a chur isteach sa

chomhehirii chin de rdir mar a 6ilionn an script.

is i RCeanada a ridanfar fuaimriana n6 fotheideald chun na

Fraincise ar gach comhdirichdn. Is i gCeanada n6 in Cirinn a

dndanfar fuaimriand n6 fotheideald chun an Bhdaria ar gach

comhidiriuichdn. faoi rdir comhaontui a bheith idir na

comhitiritheoiri. Is in Eirinn a dhdanfar fuaimrianil n6

fotheideal i chun na Gaeilge ar gach comhdi'eriuch-in.

AIRTEAGAL X

Faoi r.ir na reachtaiochta agus na rialachn a bheidh i

bhfeitdhm acu. 6asc6idh Eire agus Ceanada don phearsanra

cruthaitheach anus teicnidil a bheidh ag brath ar

chomhidiritheoir na tire eile dul isteach ina gcriocha faoi seacn

agus conai 3nsin go seajadach. Mar an gcdanna. tabharfaidh siad

cead aon trealiamh is gA le haghaidh an chomudirichdin faoin

gComhaontdi seo a thabhairt isteach go sealadach agus a

athonnmhairiu.
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AIRTEAGAL XI

Ni m6r na clsail chonartha a fhordlann do roinnt na margai

agus na bhfAitas idir comhl~iritheoiri a bheith faoi r4ir

fhormheas inniuil an dl thir. Ddanfar an roinnt sin a bhundl i

bprionsabal ar chdatad~n ranniocat na acomhi4iritheoiri faoi

seach.

AIRTEAGAL XII

Ni chuireann formheas togra chomhi iridchdin ag tdardis

innidla an dd thir aon cheangal orthu in aon sli maidir le

ceaddnas i Leith taispedint an chomhidiridchdin a dheond.

AIRTEAGAL XIII

Sa chds go n-onnmhairitear comhidiridchdn chuig tir Lena

mbaineann rialachdin chu6ta:

(a) direofar 6 i bprionsabai i gcu6ta thir an

chomhldiritheora throulaigh;

(bi mAs ionann faoi seach ranniocat na gcomhldiritheoiri.

Aireofar d i gcudta na tire a bhfuil an deis is fearr

aici socrd a dhdanamh lena onnmhairid;

(c) mAs rud d go dtarl6idh deacrachtai. Aireofar d i gcu6ta

na tire ar ndisi inach di an stixrth6ir.
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AIRTEAGAL XIV

Nuair a thaispednfar comhldiriuchdn i gCeanada, deanfar - a

aithint mar "comhiiriich~n Ceanadach-tireannach" n6 nuair a

thaispednfar in Eirinn P mar "comh16iridchdn Eireannach-

Ceanadach". I nRach tfr eile. cuirfear tir an chomhlliritheora

thromlaigh chun tosaigh.

Taispednfar an aithint sin, i dteideal creidiuna ar

ieithiiRh. i ngach dbhar f6graiochta trdchtia agus spreaRtha

awus Rach am a dtaispeAnfar an comhi6iridchdn sin.

AIRTEAGAL XV

Mura gcomhaont6idh na comhidiritheoirt a mhalairt. is i tir

an chomhIdiritheora thromlaigh a chuirfidh comhrdiriiich-1n isteach

ar fhdilte idirn~isidnta n6, i gc~s p~irtiocht airgeadais

comhionann a bheith d1anta aq na comhliritheoiri, is i an tir ar

n~isiiinach di an stiilrth6ir a dhdanfaidh amhlaidh.

AIRTEAGAL XVI

Ddanfaidh ildarAis innidUa an di thir na rialacha n6s

imeachta maidir le comhdiridch~in a chomhbhund aRus an

reachtalocht agus na riaiachiin atA i bhfeidha i gCeanada agus in

Eirinn 6 Scur san direamh acu. TS na rialacha n6s imeachta sin

ag gabhdil leis an gComhaontd seo agus is cuid den Chomhaontd

i6ithreach iad.
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AIRTEAGAL XVII

Ni chuirfear aon srian ar ailmhairid. ar dhdileadh n- ar

thaispedint i6iritichdin scannin aRus fis-scannin rireannach i

gCeanada n6 ar idiriich.in scannin agus fis-tdipeanna Ceanadach

in Eirinn seachas ian sidd ati ar direamh sa reachtaiocht anus

sva rioiachdin atd i bhfeidhm i ngach ceann den dd thir. Thairis

sin. dearbhaionn na p~irtithe conarthacha a mian cuidix le

ddileadh ldiri'ichin cineamatagrafach 6n tir eile i ngach ceann

den dA tntr faoi seach ar gach sli is fdidir.

Ir mian le hudar~is inniOla an dd thir gur i gCeanada a

dhdanfaf fuaimriani n6 fotheideali chun na Fraincise ar Rach

liriuichdn Eireannach a dhdilfi agus a thaispedrifat i gCeanada

agus gur in Eirinn a cthanfaf fuaimriaml n6 fotheideald chun na

Gaeilge ar gach ldiriichdn Ceanadach a dhdilfi agus a

thaispeinfat in Cirinn.

AIRTEAGAL XVIII

Ni m6r cothromaiocht san iomin a bhaint amach le linn

tdarma an Chomhaontaithe i[ithrigh maidir le rannphdirtiocht

airgeadais agus maidir leis an bhfoireann chruthaitheach. leis na

teicneoiri. na taibheoiri aRus maidir le hacmhainni teicniuia

(stiuideonna agus saotharlanna). Scrud6idh na huidar~is innilila

feidhmid an Chomhaontaithe seo de rdir mar is gA sin chun

deacrachtai ar bith a d'4ireodh as a chur feidhme a rditeach.

Moifaidh siad, de r'ir mar is Rd. ieasuithe a d'fhdadfat a

dhdanamh d'fhonn coahar scanndnaiochta agus fist4ipeanna a

fhorbairt ar mhaithe leis an dA thir.
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T6 Comhchoimisiun blinaithe chun a bheith i bhfeishi I

fneidnmiu an Chomhaontaitne seo agus chun a fhiosril an bhfuii an

chothromalocnt sin bainte amach agus ddanfaidh si cinneadh maidir

leis na bearta is R4 chln aon easpa cothromaiochta a cnur ina

cheart. Tion6ifar cruinnit den Chomhchoimisidin uair amh~in i

gceann gach dnh bhtiain. i bprionsabai. agus tion6ifar 6 gach re

turas sa dA thir n6 ag cib6 ionad eile ar a n-aont6idh na

p~irtithe sa Chomhaontl seo. Ceapfaidh 1dardis innitila an dA

thir a gcomhaltas faoi seach sa Chomhchoimisidn agus beirt, ar a

laghad. a bheidh ar gach taobh. Is comhalta den toscaireacht

Eireannach a bheidh ina Chathaoirleach in Eirinn agus comhalta

den toscaireacht Cheanadach i gCeanada. Sa ch~s. Afach. gtr in

dit seachas in £irinn n6 i gCeanada a bheadh ionad cruinnithe den

s6rt sin, ansin f6adfaidh ionadal 6 gach p~irti

comhcnathaoirleacht a dhAanamh ar chruinnithe. Tiocfaidh art

Comichoimisiin ie ch6ile jaistiqh de sh6 f6l mhi i ndiaidh

iarratais fhoirmiiif 6 cheachtar p.irtf. F6adfar 6 a thion6i.

.iach. do sheisiain urghn.Acha ar iarratas 6 idards innioil amhiin

n6 6n dA cheann. go hAirithe i gc~s leasuithe m6ra ar an

reachtaiocht n6 ar na rialachdin a rialaionn tionscal na scann~n

agus na bhffst6ipeanna n6 sa ch~s go mbaineann deacrachtai m6ra

le feidhmid an Chomhaontaithe seo.

AIRTEAGAL XIX

Tiocfaidh an Coihaonti l[ithreach i bhxeidhm an dita a

snineoidn an dA phdirti 6.

Beidh bailiocht leis go ceann trdimhse tri bliana 6 dh6ta a

theacht i bhfeidhm. Athnuafar tri thost 6 go ceann treimhsi d

sasmhail mura dtabharfaidh ceachtar den dd thir f6gra scriofa

faoina fhoirceannadh s6 161 mhi roimh an d~ta 6aga. Leanfaidh
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comhidirisichdin a bheidri sa si il ag an am a dtabharfaidh ceachtar

p~irtf fdgra faoi fhoirceannadh an Chomhaontaithe de leas iomt&n

a bhaint as coinrioilacha an Chomhaontaithe seo go dti go mbeidh

crioch ieis na comhldiri'dchdin sin. Tar #is don ChomhaontA dul

in 6ag, beidh feidhm f6s lena thdarmai maidir le leachti

criochnaithe fditas as comhidiridch~in chriochnaithe.

Dd fhianii sin, chuir na daoine. a bhfuil a sinid thios, arna

n-idarxi go cui ag a Rialtas faoi seach. a Idmh leis an gComhaontA

•eo.

Arna dhanamh i ,gkQ(n 4L& seo de 192r?

i ndiibiach sa Bh.aria. sa Ghaeilge akus sa Fhraincis agus

comhidar. s ag Rach t.@acs dfobh.

Thar ceann Rialtas na htireann:

[Signed - Signe'] I

Thar ceann Rialtas Cheanada:

[Signed - Signe]2

I Signed by Brian Lenihan - Sign6 par Brian Lenihan.
2 Signed by Dennis McDermott - Signd par Dennis McDermott.
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IARSCRfBHINN I

RIALACHA N6S IMEACHTA

Ni m6r iarratas ar thairbht d'aon chomh1#jiridchdn faoin
gComhaontil seo a dhdanamh i gcouhthrdth chuig an dd riarach.n
triocha (30b id. ar a iaRhad. sula dtosaftear ar scanndn a
Rhlacadh. Cuirfidh riarachdn na tire ar ndisidnach di an
comhitiritneoir tromlaigh a togra in iqi don riarach~n eile
ioistigh d'fhiche 420) id tar 6is an doicim~adacht iomldn atA
tuairiscithe thfos a bheith curtha ar aghaidh. Cuirfidh
riarach~n na tire ar ndisi~nach di an comhidiritheoir mionlaiRh a
chinneadh in idi ansin laistigh d'fhiche 420) id.

Is 6 a bheidh sa doicimaadacht a chuirtear ar aghaidh mar
thaca le hiarratas nA na mireanna seo a leanas arna ndr~achtl sa
Ohdarla n6 sa Fhraincis i gcs Cheanada agus sa Bhlarla n6 sa
Ghaeilge i gcs na h~ireann:

I. An script dheiridh.

II. Doicimaad a chruthaionn go bhfuii an c6ipcheart don
chomhidirich4n faiRhte go dieathach.

Ill. C6ip de chonradh an chomhiAiri, chAin, sinithe aR an dA
chomhlouiritheoir.

Aireofar sa chonradn:

i. teideai an chomhldiriiuchdin:

2. anm diar na scripte n6 ainm an oiriuinai mAs 6 fhoinse
iiteartha a t6gadh i:

3. ainm an stidrtn6ra (cead6far ci4sal ionadatochta chun
socru a dhdanamh maidir le hionadal a chur ina Ait mds
g4 sin);

4. an buisdad;

5. an piean airgeadais;

6. ddileadh na bhfditas agus na margat;

7. scaireanna faoi seacn na gcomhi.iritneoiri in aon
r6ciaxteacrias no gearrchaiteachas. ar scaireanna iad a
bheidh i nprionsabal i gcomhrdir lena rannioc faoi
seach,* ainueoin gur feidir cAatadin nios lu na mid
socraithe a bheitn mar theorainn le scair an
chomh1eiritheora mhionlaigh in aon r6chaiteachas ar
choinnioii go gcomhiionfar an cion fosta atA ceadaithe
faoi Airteagal IV den Chomhaontil:

a. cisal a aithnionn nach gcuireann fdii ar thairbhi
faoin gComhaontil seo ceangal ar na hildar~is inniilla i
gceachtar den d4 thir taispedint an chomhidiridchdin a
cheadq;
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9. ciisal a ordaionrn na bearta a bheidh le ddanamh mAs rud

to) tar 6is an cds a bhreithnidi go hiomidn. go
ndiit1talonn na hudarAis inniida i Rceachtar den dA thir
na tairbhi a bhfuil iarratas deanta orthu a dheoii;

(b) go Rciiireann na hildarAis inniiiia cosc Le
taispeaint an chomh1iiritich-Ain i gceachtar den d6 thir
n6 Lena onnmhairill chuig trid tir;

4cl go mainnlonn ceachtar p.-Airti a oibleakdidi a
chomhiionadn:

10. an troimhse a mbeidh scarnn le glacadh:

11. cidsal a mbeidh de choinnioll ann go dt6Rfaidh an
comhiiritheoir tromlaigh polasai Arachais amach a
chlld6idh ar a laghad "na fiontair itirillchiin go idir"
agus "na fiontair 16iri~ch&in go liir a bhaineann le
h~bhar bunaidh'.

IV An conradh dAiliuichAin. mds rud d go bhfuil s6 sinithe
cheana f6in.

V Liosta den phearsanra cruthaitheach agus teicniiil ar a
iuaitear c6 na n~isiuin ddr diobh iad agus. i gcas
taibheoiri. na pdirteanna a bheidh acu.

VI Sceideai an ldiridch~in.

VII Buisdad mionsonraithe a 1dirionn na costais a bheidh ar gach
ceann den dd tnir.

VIII An achoimre.

Fdadfaidh riarach~n inni'ii an dA thir aon doicimdad eie
agus gach faisndis bhreise eile a wheastar is gA a dileamh.

Ba ch6ir. i bprionsabal. an script ghiactha scannAin
dheirxdh 'Lena n-diritear an comhr i a chur faoi bhrAid na
riarachAn inni:iii suta dtosaitear ar scann~n a ghiacadh. Is cead
leasuithe. jena n-6iritear comh1diritheoir a athrij. a dhdanamh ar
an gconralh ounaidh ach ni m6r jad a bheith faoi bhr~id na
riarachn inniOil sa dA thir lena bhformheas sula mbeidh an
comhi6iriich~n criochnaithe. Ni cead comhidiritheoir a athrd ach
i gcdsanna eisceachtiia agus ar chuiseanna atA inghlactha ag an
di riarachAn inniiiii.

Coinneoidh na riarach~in inniOila a chdile ar an eolas faoi
chinnti a dhdanann siad.
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IARSCRti HINN Ii

323/6!9

Cuireann an Roinn Gn6thai Eachtracna a dea-mhdin in idX1
d'Ambasdid Cheanada awis is ondir 14i tagairt do N6ta na
hAmbasdide dar d4ta 23 Eandir 1989 0uimh. thak. 18) maidir leis
an gComhaontil beartaithe idir Eire aguis Ceanada u Chaidreamh
Scann8n agus Fistdipeanna ar ndta 6 lenar dhaingnigh an Ambasdid
gurb 6 tuairim Rialtas Cheanada go mbeidh aon tairbht a direoidh
as an gComhaontd beartaithe de chinedl riarach~in go formhdr agus
go mbeidh siad faoi rdir na reachtalochta agus na rialach~n a
bheidh i bhfeidhm in £irinn agus i gCeanada. agus nach gcuireann
an Comhaontil oibleagAid, in aon sli. ar cheachtar Rialtas socrq a
dhdanamh chun deontais a ioc.

Is on6ir leis an Roinn a dhaingnid go bhfuit an soildiriA thuas
skij do Rialtas na hEireann aRus aontafonn si le moladh na
hAmbasdide go nddanfar N6ta na hAmbasdide dar d~ta 23 Eandir 1989
agus an ireagra seo sa chdill sin a idamh mar aguisin leis an
gComhaont6 idir tire agus Ceanada um Chaidreamh Scannn agus
Fistdipeanna.

i mian leis an Roinn Gn6that Eachtracha breith ar an bhfaili
chun deimhne a modna fhiormh6ir a chur in il athunair d'Ambasaid
Cheanoda.

Baile Atha Cliath. 20 Mrta 1989
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N6ta bimh. 18

Cuirearn Ambasaid C(heranada a dea-mhoin in ii1L do Roinn Gn6thax
Eachtracha Rialtas na hEireann agus is on6ir 16i tagairt don
Chomhaont8i um Chaidreamh Sc:annn aRus Fistdipeanna at.- le s inil
aR a dhA Rialtas.

Niar fhreaRra ar an Rceist a chuir Roinn an Taoisigh. is on6ir le
nArbasdid Cheanada a dhaingnii! gurb 6 tuairim Rialtas Cheanada go
mroeidh aon tairlahi a 6ireoidh as an g(omhaontd de chinedl
riarachAin go formh6r aRus go mbeidh siad faoi rdir na
reachtaLocht.a ag .s na rialach.-n a bheidh i bhfeidhm i gCeanada
agus in ririnn. agiis nach Rcuireann an ComhaontsA oibieag id. in
aon sit. ar cheachtar Riaitas socrd a dh anamh chun deontais a
LOC.

M. td an soiieliril! thuas s.siil do Rialtas na htireann. is ondir
le hAmbas~il Cheanada a mholadh go nddanfar an N6ta seo agus
freagra Roinn Gn6thai Eachtracha na hEireann sa chdill sin a
i~amh mar aguisin ieis an gComhaontl idir Ceanada agus Eire um
Chaidreamh Scannin agus Fisteipeanna.

Is mian ie hArbasid Cheanada breith ar an bhfaili chun deimhne a
modha fhiormh6ir a chur in iul athuair do Roinn Gn6that
Eachtracha Rialtas na htireann.

BAILE ATHA CLIATH. 23 Eanir 1989
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AGREEMENT' ON FILM AND VIDEO RELATIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
CANADA

The Government of Ireland and the Government of Canada.

Considering that It Is desirable to establish a framework in

the field of film and video co-productions;

Conscious that co-productions can contribute to the further

expansion of the film and video production Industries of both

countries as well as to the development of their cultural and

economic exchanges;

Determined to promote and foster the development of

cinematographic and audiovisual co-operation between Ireland

and Canada for the benefit of their peoples as well as their

respective Industries; and

Convinced that these exchanges will contribute to the

enchancement of the relations between the two countries;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement. the word "co-production".

refers to projects Irrespective of length or format Including

I Came into force on 4 April 1989 by signature, in accordance with article XIX.
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animation and documentaries& produced either on film.

videotape or videodisc, for distribution In theatres. on

television, videocassette, videodisc or any other form of

distribution.

Co-productions undertaken under the present Agreement must be

approved by the following competent authorities:

In Ireland: the Department of the Taotseach

(Prime Minister)

In Canada: the Minister of Communications.

These co-productions are considered to be national

productions by and in each of the two countries. Both

parties shall use their best efforts to ensure that the

co-producers shall enjoy, insofar as it Is possible, whatever

benefits result from the legislation and regulations

concerning the film and video industries which are in force

or from those which may be decreed in each country. These

benefits shall, however, only accrue to the producer of the

country that grants them.

ARTICLE 11

In order to qualify for the benefits of this Agreement.

co-productions must be undertaken by producers who have good

technical organisation. sound financial backing and

recognised professional standing.
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ARTICLE Il

The producers, the writers and the directors of

co-productions, as well as technicians, performers and other

production personnel participating in the production, must be

Canadian or Irish, or permanent residents of Canada or

residents in Ireland or nationals of a member state of the

European Community.

Should the co-production so require, the participation of

performers other than those provided for in the first

paragraph may be permittec, subject to approval by the

competent authorities of both countries.

ARTICLE IV

The proportion of the respective contributions of the

co-producers of the two countries may vary from twenty (20)

to eighty (80) per cent of the budget for each co-production.

The minority co-producer shall be required to make an

effective technical and creative contribution. In principle,

the contribution of the minority co-producer in technicians

and performers shall be in proportion to his investment.

Such contribution should include the participation of not

less than three technicians. one performer In a leading role

and two performers in a supporting role. Departures herefrom

may be approved by the competent authorities of both

countries.

Vol. 1560, 1-27138



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 151

ARTICLE V

Live-action shooting and animation works. such as

storyboards. layout, key-animation, in-between and voice

recording. must be carried out preferably on an alternate

basis In Ireland and Canada. Location shooting, exterior or

interior, In a country not participating in the co-production

may be authorised. if the script or the action so requires

and if technicians from Ireland and Canada take part in the

shooting.

ARTICLE VI

The competent authorities of both countries look favourably

upon co-productions undertaken by producers of Ireland and

Canada with countries to which either Ireland or Canada Is

bound by co-production Agreements.

The proportion of minority contributions to such

co-productions shall not be less than twenty (20) per cent

for each co-production.

The minority co-producers shall be obliged to make an

effective technical and creative contribution.
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ARTICLE VII

Two copies of the final protection and reproduction material

used in the production shall be made for all co-productions.

Each co-producer shall be the owner of a copy of the

protection and reproduction material and shall be entitled to

use it to make the necessary reproductions. Moreover, each

co-producer shall have access to the original production

material in accordance with the conditions agreed upon

between the co-producers. At the request of the co-producers

and subject to the approval of the competent authorities in

both countries, low budget co-productions may only be

required to produce one copy of the final protection and

reproduction material. This copy shall be held in the

country of the majority co-producer and the minority

co-producer shall have access upon request.

ARTICLE VIII

A written agreement between the co-producers shall be secured

prior to any reproduction by a third party of the film/video

material co-produced under this Agreement.

ARTICLE IX

The original sound track of each co-production shall be made

in either English or French or Irish. Double shooting in two
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of these languages may be made. Dialogue in other languages

may be included in the co-production as the script requires.

Dubbing or subtitling of each co-production into French shall

be carried out in Canada. Dubbing or subtitling of each

co-production into English shall be carried out In Canada or

in Ireland, subject to agreement of the co-producers.

Dubbing or subtitling of each co-production Into Irish shall

be carried out in Ireland.

ARTICLE X

Subject to their legislation and regulations in force.

Ireland and Canada shall facilitate the entry into and

temporary residence in their respective territories of the

creative and technical personnel dependent on the co-producer

of the other country. They shall similarly permit the

temporary entry and re-export of any equipment necessary for

the co-production under this Agreement.

ARTICLE XI

Contract clauses providing for the sharing of markets and

receipts between co-producers shall be subject to approval by

the competent authorities of both countries. Such sharing

shall In principle be based on the percentage of the

respective contributions of the co-producers.
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ARTICLE XII

Approval of a co-production proposal by the competent

authorities of both countries Is In no way binding upon them

in respect of the granting of licence to show the

co-production.

ARTICLE XIII

Where a co-production Is exported to a country that has quota

regul ations:

(a) it shall In principle be Included In the

quota of the country of the majority

co-producer;

(b) it shall be included In the quota of the

country that has the best opportunity of

arranging for Its export, If the

respective contributions of the

co-producers cre equal;

(c) It shall be ircluded In the quota of the

country of which the director Is a

national, if any difficulties arise.
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ARTICLE XIV

A co-production shall. when shown in Canada, be identified as

a "Canada-Ireland co-production" or when shown in Ireland as

an "Ireland-Canada co-production". In all other countries.

the country of the majority co-producer shall be placed

first.

Such identification shall appear in a separate credit title,

in all commercial advertising and promotional material and

whenever this co-production is shown.

ARTICLE XV

Unless the co-producers agree otherwise, a co-production

shall be entered at international festivals by the country of

the majority co-producer or. in the event of equal financial

participation of the co-producers. by the country of which

the director Is a national.

ARTICLE XVI

The competent authorities of both countries shall Jointly

establish the rules of procedure for co-productions taking

into account the legislation and regulations in force in

Canada and Ireland. These rules of procedure are attached to

and are part of the present Agreement.
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ARTICLE XVII

No restrictions shall be placed on the import. distribution

and exhibition of Irish film and video productions in Canada

or Canadian film and video productions in Ireland other than

those contained in the legislation and regulations in force

in each of the two countries. Moreover, the contracting

parties affirm their desire to foster by all available means

the distribution in each of their respective countries of

cinematographic productions from the other country.

The competent authorities of the two countries wish that

dubbing or subtitling into French of each Irish production

distributed and exhibited in Canada be carried out in that

country and dubbing or subtitling into Irish of each Canadian

production distributed and exhibited in Ireland be carried

out In that country.

ARTICLE XVII!

An overall balance must be achieved during the term of the

present Agreement with respect to financial participation, as

well as to the creative staff. technicians, performers and

technical resources (studios and laboratories). The

competent authorities shall examine the Implementation of

this Agreement as necessary in order to resolve any

difficulties arising from its application. They shall
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recommend at need possible amendments with a view to

developing film and video co-operation in the best interests

of both countries.

A Joint Commission is established to look after the

Implementation of this Agreement and to examine whether such

a balance has been achieved and shall decide what measures

are necessary in order to correct any imbalance. A meeting

of the Joint Commission shall take place in principle once

every two years and It shall meet alternately in the two

countries, or such other venue as may be agreed by the

parties hereto. The competent authorities of each country

shall determine their respective membership on the Joint

Commission which shall not be less than two members each. In

Ireland, the Chairman shall be a member of the Irish

delegation and in Canada. a member of the Canadian

delegation. Where, however, the venue for such meetings is

in a place other than Ireland or Canada, then meetings may be

chaired jointly by a representative of each party The Joint

Commission shall meet within six (6) months following formal

request by either party. However, it may be convened for

extraordinary sessions at the request of one or both

competent authorities, particuiarly in the case of major

amendments to the legislation or the regulations governing

the film and video industries, or where the application of

this Agreement presents serious difficulties.
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ARTICLE XIX

The present Agreement shall come into force on the day of its

signature by both parties.

It shall be valid for a period of three years from the date

of its entry Into force; a tacit renewal of the Agreement for

like periods shall take place unless one or the other country

gives written notice of termination six (6) months before the

expiry date. Co-productions in progress at the time of

notice of termination of the Agreement by either party, shall

continue to benefit fully until completion from the

conditions of this Agreement. After expiry of the Agreement

its terms shall continue to apply to the liquidation of

receipts from completed co-productions.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done in dupl Icate at .U4 th.s 1 -4 dayoflvx ?f

in the English, Irish and French lancuages, each versiorn

being equally authentic.

For the Government For the Government
of Ireland: of Canada:

[Signed]' [Signed]2

I Signed by Brian Lenihan.

2 Signed by Dennis McDermott.
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ANNEX I

RULES OF PROCEDURE

Application for benefits under this Agreement for any
co-production must be made simultaneously to both
administrations at least thirty (30) days before shooting
begins. The administration of the country of which the
majority co-producer is a national shall communicate its
proposal to the other administration within twenty (20) days
of the submission of the complete documentation as described
below. The administration of the country of which the
minority co-producer Is a national shall thereupon
communicate its decision within twenty (20) days.

Documentation submitted in support of an application shall
consist of the following items, drafted in English or French
in the case of Canada and in English or Irish in the case of
Ireland.

I. The final script.

II. A document providing proof that the copyright
for the co-production has been legally
acquired.

III. A copy of the co-production contract signed by
the two co-producers.

The contract shall include:

1. the title of the co-production;

2. the name of the author of the script, or that
of the adaptor if it Is drawn from a literary
source;

3. the name of the director (a substitution clause
permitted to provide for his replacement if
necessary);

4. the budget;

5. the financing plan;

6. the distribution of receipts and markets;
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7. the respective shares of the co-producers in
any over - or under-expenditure, which shares
shall in principle be proportional to their
respective contributions, although the minority
co-producer's share In any over-expenditure may
be limited to a lower percentage or to a fixed
amount providing that the minimum proportion
permitted under Article IV of the Agreement is
respected;

8. a clause recognising that admission to benefits
under this Agreement does not bind the
competent
authorities in either country to permit public
exhibition of the co-production;

9. a clause prescribing the measures to be taken
where:

(a) after full consideration of the case, the
competent authorities In either country refuse
to grant the benefits applied for;

(b) the competent authorities prohibit the
exhibition of the co-production in either
country or its export to a third country;

(c) either party fails to fulfil its

commitments;

10. the period when shooting is to begin;

11. a clause stipulating that the majority
co-producer shall take out an insurance policy
covering at least "all production risks" and
"all original material production risks".

IV. The distribution contract, where this has
already been signed.

V. A list of the creative and technical personnel
indicating their nationalities and, in the case
of performers, the roles they are to play.

VI. The production schedule.

VII. The detailed budget identifying the expenses to
be Incurred by each country.

VIII. The synopsis.
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The competent administration of the two countries can demand
any further documents and all other additional information
deemed necessary.

In principle, the final shooting script (including the
dialogue) should be submitted to the competent
administrations prior to the commencement of shooting.

Amendments, Including the replacement of a co-producer, may
be made in the original contract but they must be submitted
for approval by the competent administrations of both
countries before the co-production is finished. The
replacement of a co-producer may be allowed only in
exceptional cases and for reasons satisfactory to both the
competent administrations.

The competent administrations will keep each other Informed
of their decisions.
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ANNEX 11

The Embassy of Canada presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Government of Ireland
and has the honour to refer to the Agreement on Film and
Video Relations to be signed by their two Governments.

In response to the query raised by the Irish Department of

the Prime Minister, the Embassy of Canada has the honour to

confirm that It Is the view of the Government of Canada that
any benefits arising from the Agreement are largely
administrative and subject to the legislation and the
regulations in force In Canada and Ireland. and that the
Agreement does not In any way oblige either Government to
provide for payment of grants.

If the above clarification is satisfactory to the Government
of Ireland, the Embassy of Canada has the honour to propose
that this Note and the reply of the Department of Foreign
Affairs of Ireland to that effect be read as an adjunct to
the Canada-Ireland Agreement on Film and Video Relations.

The Embassy of Canada avails itself of this opportunity to
renew to the Department of Foreign Affairs of the Government

of Ireland the assurances of Its highest consideration.

Dublin, 23 January 1989

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to

the Embassy of Canada and has the honour to refer to the
Embassy's Note of 23 January 1989 (ref. No. 18) regarding the
proposed Agreement between Ireland and Canada on Film and
Video Relations by which the Embassy confirmed that It is the
view of the Government of Canada that any benefits arising
from the proposed Agreement are largely administrative and
subject to the legislation and the regulations in force In
Ireland and in Canada, and that the Agreement does not in any
way oblige either Government to provide for payment of
grants.

Vol 1560, 1-27138



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 163

The Department has the honour to confirm that the above
clarification Is satisfactory to the Government of Ireland
and agrees with the Embassyts proposal that the Embassy's
Note of 23 January 1989 and this reply to that effect be read
as an adjunct to the Ireland-Canada Agreement on Film and
Video Relations.

The Department of Foreign Affairs avalls Itself of this
opportunity to renew to the Erbassy of Canada the assurances
of its highest consideration.

Dublin. 20 March 1989
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ACCORD' SUR LES RELATIONS CINEtMATOGRAPHIQUES ET
AUDIOVISUELLES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IR-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le gouvernement de l Irlande et le gouvernement du Canada,

Considbrant qu'i1 est souhaitable d'6tablfr un cadre pour

leurs relations dans 1e domaine des coproductions

cin6matographiques et audiovisuelles;

Conscients de la contribution que les coproductions de

qualitb peuvent apporter au d~veloppement des industries

cinbmatographiques et audiovisuelles des deux pays, ainsi qu'

A 1accroissement de leurs 6changes culturels et 6conomiques;

D6terminbs 8 promouvoir et & favoriser le d6veloppement de la

cooperation cinbmatographique et audiovisuelle entre

l1Irlande et le Canada b I'avantage de leurs populations et

de leurs industries respectives;

Persuad6s que ces 6changes contribueront au resserrement des

relations entre les deux pays;

I Entrd en vigueur le 4 avril 1989 par ]a signature, conformment A rarticle XIX.
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Sont convenus de ce qul suit;

ARTICLE 1

Aux fins du pr6sent Accord, le terme "coproduction" d6signe

des projets do toutes longueurs et de 'ous 'ormats, y compris

les films d'animation et les documentaires, produits sur

pellicule. bande magn~toscopique ou vid6odisque, pour

distribution en salles de cin6ma, A la t616vision, par

vid6ocassette, vid6odisque, ou tout autre moyen de

distribution.

Les coproductions r6alis~es en vertu du pr6sent Accord

doivent recevoir l'approbation des autorit6s comptentes

suivantes:

En Irlande: le Ministbre du Taoiseach (Premier Ministre)

Au Canada: le Ministre des Communications.

Ces coproductions sont considbrbes comme des productions

nationales par et en chacun des deux pays. Les deux parties

s'engagent a d6ployer les meilleurs efforts pour faire en

sorte que les coproducteurs Jouissent, dans la mesure du

possible, de tous les avantages d6coulant des mesures

l6gislatives et r6glementaires relatives aux industries du
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film et de l'audiovisuel qul sont en vlgueur ou qul pourront

Otre 6dict6es dans chaque pays. Cependant, ces avantages

sont acquls seulement aux producteurs ressortissants du pays

qul les accorde.

ARTICLE II

Les avantages d6coulant des dispositions du pr6sent Accord ne

s'appllquent qu'aux coproductions entreprises par des

producteurs poss6dant une bonne organisation technique, une

solide assise financ1ire et une exp6rlence professionnelle

reconnue.

ARTICLE III

Les producteurs, sc6narlstes et r6allsateurs des

coproduction, ainsi que les techniciens, interpr6tes et

autres personnels de production particpant A leur

rballs'atlon, dolvent Otre de nationalitb irlandaise ou

canadienne, r6sidents permanents au Canada ou r6sidents en

Irlande, ou Otre ressortissants d'un pays membre de la

Communaut6 europ6enne.

La participation d'lnterprbtes autres que ceux vis6s au

premier paragraphe peut 6tre adnise, sI les besoins de la

coproduction l1exigent, et apr6s entente entre les autoritts

comp6tentes des deux pays.
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ARTICLE IV

La proportion des apports respectifs des coproducteurs des

deux pays peut varier de vlngt (20) a quatre-vingt (80) pour

cent du budget par coproduction.

L'apport du coproducteur minoritaire dolt comporter une

participation technique et artistique tangible. En principe,

l'apport du coproducteur minoritaire en techniciens et en

interpr~tes, dolt Otre proportionnel a son investissement.

Cet apport devrait comporter la participation d'au moins

trois techniciens, d'un interpr6te dens un r6le principal et

de deux 1nterpr~tes dans un r8le secondaire. Certaines

d~rogations aux dispositions 6nonc~es ci-dessus peuvent Otre

approuv~es par les autorit~s comp~tentes des deux pays.

ARTICLE V

Les prises de vues r6elles ainsi que les travaux d'animation

tels que le sc6nario-maquette, la maquette d~finitive

pr6paratoire a l'animation, l'animation-cl6, les intervalles

et l'enregistrement des voix, doivent s'effectuer de

pr~f~rence, a l'alternat, en Irlande et au Canaa. Le

tournage en d~cor naturel, ext~rieur ou intbrieur dens un

pays qui ne participe pas A la coproduction, peut Otre

autoris6 lorsque le sc6nario ou l'action l'exige et &

condition que des techniciens de l'Irlande et du Canada

participent au tournage.
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ARTICLE VI

Les autorits comptentes des deux pays voient d'un oeil

favorable la rbalisatton de coproductions par des producteurs

de l 'Irlande et du Canada en collaboration avec des

producteurs de pays avec lesquels l'Irlande ou le Canada est

li6 par des accords de coproduction.

La proportion des apports minoritaires dans ces coproductions

ne pout @tre inf~rleure a vlngt (20) pour cent chaque

coproduction.

Les apports des coproducteurs minoritaires doivent

obligatoirement comporter une participation technique et

artistique tangible.

ARTICLE VII

Toute coproduction doit comporter. en deux exemplaires, le

mat~rlel de protection et de reproduction. Chaque

coproducteur est propriitaire d'un exemplaire du materiel de

protection et de reproduction eta le drolt de 1'utiliser

pour tirer d'autres copies. De plus, chaque coproducteur a

acc~s au mat~rlel original conformment aux conditions

convenues entre les coproducteurs. A la demande des deux

coproducteurs et sous r6serve de l'approbation des autoritbs

comp6tentes des deux pays. les coproductions A petit budget
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peuvent ne comporter qu'un seul mat6riel de protection et de

reproduction. En I 'occurrence, le mat6riel dolt se trouver

dans le pays du coproducteur majoritaire. Le coproducteur

minoritaire a acc6s au mat6rlel, A demande.

ARTICLE VIII

Toute tierce partie d6sireuse de reproduire le mat6riel

cin6matographique/audiovisuel coprodult en vertu du prbsent

Accord, est tenue dtobtenlr au pr6alable, par 6crit, une

entente I cette fin, sign6e par les deux coproducteurs.

ARTICLE IX

La bande sonore originale de chaque coproduction est tourn6e

en anglals, en francats ou en irlandas. Le tournage

concomittant dans deux de ces langues peut Otre falt. Des

dialogues en d'autres langues peuvent Otre inclus dans la

coproduction lorsque le sc6nario l1extge.

Le doublage ou le sous-titrage en francals de chaque

coproduction doit Otre fait au Canada. Le doublage ou le

sous-titraoe de chaque coproduction en anglais dolt Otre fait

au Canada ou en Irlande, sous r6serve d'une entente entre les

coproducteurs. Le doublage ou le sous-titrane de chaque

coproduction en Irlandais dolt Otre falt en Irlande.
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ARTICLE X

Sous r6serve de leurs l6glslations et de leurs r6glements,

lIrlande et 'Carada sIengagent & faciltter lI entr6e et le

s6jour sur leurs territoires respectlfs du personnel

technique et artistique relevant du coproducteur de l'autre

pays. De m/me, ils permettent l'admlsslon temporaire et la

rlexportatton du mat6rtel n6cessaire aux coproductions

r6alis6es en vertu du present Accord.

ARTICLE XI

Les dispositions contractuelles prbvoyant la r6partition des

march6s et des recettes entre les coproducteurs dolvent Otre

soumises 6 ltapprobatlon des autoritbs competentes des deux

pays. Cette r6partitlon dolt en principe, correspondre au

pourcentage des apports respectlfs des coproducteurs.

ARTICLE XII

L'approbation de projets de coproduction par les autoritts

competentes des deux pays ne lie aucune d'entre elles quant b

l'octrol du visa d'exploitation de la coproduction ainsi

r6ali s6e.
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ARTICLE XIII

Dans le cas oO une coproduction est exportde vers un pays ou

les importations de productions c1n6matographiques et

audiovisuelles sont contlngent6es:

a) cette coproduction est imput6e en principe au contingent

du pays du producteur dont la participation est

marjoritaire;

b) cette coproduction est imput6e au contingent du pays

ayant la meilleure possibilit& d'exportation, dans les

cas oO elle comporte une participation 6gale des deux

coproducteurs.

c) cette coproduction est imputbe au contingent du pays

dont le r6alisateur est ressortissant. en cas de

difficultb.

ARTICLE XIV

Toute coproduction doit etre prbsentte, au Canaca, avec la

mention "coproduction Canada-Irlande" ou, en Irlande, avec la

mention "coproduction Irlande-Canada". Dans tous les autres

pays, le nom du pays du coproducteur majoritaire dolt figurer

le premier.
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Cette mention dolt figurer au generique, dans la publicit

commerciale et le mat6riel de promotion de la coproduction,

et lors de sa pr6sentation.

ARTICLE XV

A moins que les coproducteurs n'en d6cldent autrement, toute

coproduction est prbsentbe aux festivals internatlonaux par

le pays du coproducteur majoritaire ou, dans le cas de

participations ftnanctbres 6gales des coproducteurs, par le

pays dont le r6allsateur est ressortissant.

ARTICLE XVI

Les autorlt6s comp6tentes des deux pays fixent conjointement

les r~gles de proc6dure applicables & la coproduction en

tenant compte des lois et r~glements en vigueur en Irlande et

au Canada. Les r~gles de procedure sont jointes et font

partle du pr6sent Accord.

ARTICLE XVII

L'importation. la distribution et l'exploitation des

productions cinfmatographiques et audiovisuelles irlandaises

au Canada et des productions cin6matographiques et

audiovisuelles canadiennes en Irlande ne sont soumises S

aucune restriction, sauf celles pr6vues par les lois et
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rhglements en vigueur dans chacun de ces pays. Par ailleurs,

les parties confirment leur d6sir de favoriser par tous les

moyens possibles la distribution dans leurs pays respectlfs

des productions cin6matographiques de l'autre pays.

Les autorit6s comp6tentes des deux pays souhaitent que le

doublage et le sous-titrage en fransals de chaque production

irlandaise distribu6e et exploit6e au Canada solent faits

dans ce pays, et que le doublage et le sous-titrage en

irlandais de chaque production canadienne distribute et

exploit6e en Irlande soient faits dans ce pays.

ARTICLE XVIII

Pendant la dur~e du present Accord, un 6quilibre g~n~ral dolt

Otre r6alis6 en ce qul concerne la participation financibre

de mgme qu'en ce qul concerne le personnel cr~ateur, les

techniciens. les interpr6tes et les ressources techniques

(studios et laboratoires). Les autorit6s comp6tentes des

deux pays examinent les conditions d'application du pr6sent

Accord afin de rtsoudre les difficult6s solevbes par sa mise

en oeuvre. Elles recommanoent, au besoin. les modifications

souhaitable en vue de d6velopper la coop6ration

clnfmatographique et audlovisuelle dans ltint6r~t commun des

deux pays.

I1 est institus une Commission mixte charg6e de veiller a

l'applcation du present Accord et de determiner st cet

Vol. 1560, 1-27138



174 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

6quilibre a 6t6 atteint et, dans le cas contraire, celle-cl

prend les mesures jug6es n6cessaires pour 6tablIr cet

6qu1l1bre. Elle se r unlt en prlclpe une fols tous les deux

ans, dans chaque pays, & l'alternat ou dans un autre lieu,

tel que convenu par los deux parties. Les autorlts

comp6tentes de chaque pays fixent leur representation

respective 6 la Commission mixte qul dolt compter au moins de

deux membres chacun. En Irlande, le president dolt Otre un

membre de la d6lgatlon irlandaise et au Canada, un membre de

la dbl6gation canadienne. Lorsqu'une telle rencontre se

d6roule ailleurs qu'en Irlande ou au Canada, la prbsidence

pout 6tre assur6e conjointement par un repr6sentant de chaque

pays. Elle se reunit dans les six (6) mols qul sulvent la

date A laquelle l'une ou l'autre des parties en fait

officiellement la demande. Toutefols, des sbances

extraordlnaires peuvent Atre tenues A la derande de l'une des

autoritbs comp~tentes ou des deux, notamment cans le cas de

modifications importantes A apporter aux lois et aux

r~glements applicables b la production cinbmatographique et

audiovisuelle ou lorsque l'application de l'Accord pose de

graves problbmes.

ARTICLE XIX

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle il

est sign6 par les deux parties.
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11 est conclu pour une dur6e de trols ans A compter de son

entree en vigueur; 1l est renouvelable pour des pbrlodes

identiques par tacite reconduction, sauf d6nonclatlon 6crlte

par l'un ou l'autre pays six (6) mols avant son 6ch6ance.

Los coproductions on cours au moment do la d6nonclation do

l'Accord continuent Jusqu'h r6allsatlon complete, a

b6n6ficler plenement de ses avantages. Aprbs la date pr6vue

pour ltexpiration du pr6sent Accord. celul-ci continue A

r6glr la liquidation des recettes des productions r6alis6es.

En foi de quol, les soussign6s, dOment autorls6s par leurs

gouvernements respectifs, ont signb le prlsent Accord.

Falt en double exemplaire A Dublin, ce d'avrl1 1989,

dans les langues anglaise et francaise et irlandaise chaque

version faisant 6galement fol.

Pour le gouvemement Pour le gouvernement
de 'rlande: du Canada:

[Signel' [Signe]
2

I Signd par Brian Lenihan.

2 Signd par Dennis McDermott.
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ANNEXE I

RtGLES DE PROCDURE

Les demandes d'admisslon aux avantages prbvus par le pr6sent
Accord doivent Otre d6pos6es slmultanbment auprbs des deux
administrations, au moths trente (30) Jours avant le d~but
des prises de vue de la coproduction. L'administration du
coproducteur majoritaire dolt communiquer sa proposition A
celle du pays du coproducteur minoritaire dans les vingt (20)
jours suivant le dbpdt du dossier complet. tel qu'il est
d6crit ci-dessous. L'adminlstration du pays du coproducteur
minoritaire dolt 6 son tour faire connaltre sa dicision dans
les vingt (20) jours qul sulvent.

La documentation prbsentee A l'appui d'une demande doit
comprendre les 616ments suivants, rbdig~s en langue francaise
ou anglaise pour le Canada, et en langue anglalse et
irlandalse pour 1'Irlande.

1. Le scbnario final.

II. Un document prouvant que les drotts d'auteur aff6rents a
la coproduction ont 6t6 l6galement acquis.

III. Un exemplaire du contrat de coproduction sign6 par les
coproducteurs.

Ce contrat doit comporter ce qui suit:

1. le titre de la coproduction;

2. le nom de 1'auteur du sc6nario ou de
l'adaptateur, stil s'aoit de I'adaptation
d'une oeuvre llttbraire;

3. le nom du rbalisateur, (une disposition de
sauvegarde 6tant admise pour le remplacement
6ventuel du r6alisateur);

4. le devis;

5. le plan de financement;

6. le r6partitton des recettes et des marches;

7. la participation de chaque coproducteur aux
d~passements ou 6conomies bventuels. Cette
participation est en principe proportionnelle
aux apports respectlfs. Toutefols, la
participation du coproducteur minoritaire aux
d~passements peut atre limit6e 6 un
pourcentage inf6rleur ou A un montant
determin6, en autant que la proportion minimum
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permise en vertu de ltarticle IV de l'Accord
est repect6e.

8. une clause reconnalssant que l'admission aux
avantages pr~vus par le present Accord
n'engage pas les autoritbs competentes des
deux pays A accorder le visa d'exploitatlon
pour la coproduction.

9. une clause precisant les dispositions pr6vues

a) dans le cas oO, aprts l'examen du dossier
complet, les autorlts comp~tentes de l'un ou
l'autre des pays n'accorderaient pas
l1admission solllcltbe;

b) dans le cas oO les autorit6s comp6tentes
n'autoriseralent pas la pr6sentatlon de la
coproduction dans l'un ou l'autre des deux
pays ou son exportation dans un tiers pays;

c) dans le cas oO lune ou l'autre des parties
n'ex6cuteralt pas ses engagements;

10. La p6riode pr~vue pour le dbbut du tournage de
la coproduction;

11. Une clause pr6cisant que le coproducteur
majoritaire dolt souscrire une assurance
couvrant notamment "tous risques productions"
et "tous risques mat~riel original".

IV. Le contrat de distribution lorsque celui-cl est
d6j& sign6.

V. La liste du personnel artistique et technique
portant l'indication de leur nattonalit6 et des
r~les attribu6s aux interpr6tes.

VI. Le plan de travail.

VII. Le budget d~taill6 pr6cisant le partage des
d6penses entre les deux pays.

VIII. Le Synopsis.

Les deux administrations comp6tents peuvent en outre demander
tout autre document et toutes pr6cisions additionnelles Jugbs
n6cessaires.

En principe, le scenario final (y compris le dialogue) dolt
parvenir aux administrations comp6tentes avant le d6but du
tournage.
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Des modifications contractuelles, y compris le changement de
l'un des coproducteurs, peuvent Otre apport6es au contrat
original. Elles dolvent Otre soumises A l'approbation des
autorit6s comp6tentes des deux pays avant Ilachbvement de la
coproduction. La substitution d'un coproducteur ne peut btre
admise que dans des cas exceptlonnnels, pour des motifs
reconnus valables par les administrations comp6tentes.

Les administrations comp6tentes s'informent mutuellement de
leurs d6cisions.
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ANNFXE 11

L'Ambassade du Canada pr6sente ses compliments au
Ministare des Affaires Etrangbres du gouvernement Irlandals
et a l'honneur de se r6f6rer A l'Accord sur les relations
cln6matographiques et audiovisuelles qul dolt Otre sign6 par
les gouvernements irlandals et canadien.

En r~ponse A la demande provenant du Ministare de
Premier Ministre, l'Ambassade a l'honneur de confirmer que le
gouvernement du Canada est d'avis que les b6nbfices provenant
de l'Accord sont en grande partle d'ordre administratif.
qulils sont sujets A la l6gislatlon et aux r~glements en
vigueur au Canada et en Irlande, et que 1'Accord n'obllge
d'aucune facon les deux gouvernements A octroyer des
subventions.

Si cette mise au point est & la satisfaction du
gouvernement irlandais, l'Ambassade du Canada a Ilhonneur de
proposer que cette Note et la r pqnse du Ministbre des
Affaires Etrang6res d'Irlande A cet effet soient lues dans le
contexte d'un compl6ment h l'Accord Canada-Irlande sur les
relations clnbmatographlques et audiovisuelles.

L'Ambassade du Canada saisit cette occasion pour
renouveler au M1nistbre des Affaires Etrangbres du
gouvernement irlandals les assurances de sa plus haute
consId6ration.

Dublin, le 23 janvie'r 1989

Le Ministbre des Affaires Etrangbres prbsente ses
compliments A lAmbassade du Canada et a 1honneur de se
r6f6rer & la Note No. 18 do l'Ambassade en date du 23 janvter
1989 au sujet de la soumission d'un Accord entre l'Irlande ot
l Canada sur les relations cin6matographiques et
audiovisuelles, par laquelle l'Ambassade a conflrm6 que le
gouvernement du Canada est dtavis que les b~n6fices provenant
de l'Accord sont en grande partle d'ordre administatif,
qu'ils sont sujets h la lgislation et aux r6glements en
vigueur en Irlande et au Canada, et que 1'Accord n'oblige
d'aucune fason les deux gouvernements A octroyer des
subventions.
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Le Ministbre a lhonneur de confirmer que cette mise au
point est & la satisfaction du gouvernement irlandais et Ii
est d'accord avec la suggestion de I'Ambassade que la Note de
l'Ambassade en date du 23 janvler 1989 et la r6ponse A cet
effet solent lues dans le contexte d'un compl6ment t 1'Accord
Canada-Irlande sur les relations cin6matographiques et
audiovisuelles.

Le Ministbre des Affaires Etrang6res saisit cette
occasion pour renouveler A l'Ambassade du Canada les
assurances de sa plus haute consideration.

Dublin, le 20 mars 1989
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

qOFOBOP 0 APY)KEE 14 COTPYAHH4IECTBE ME)KJRY COIO3OM CO-
BETCKHX COI/4AJ1I4CTWIECKI4X PECYBJIIIK H PECIY-
FJ1HKOI KYBA

CO03 COBeTCM4X Comaj CTx'eC14iX Pecdy6JmK 1 Pecnv6jm~a Kvda,

CXOArU H3 C.WeCTBlOIItX MeKJ! H14MZ OTHOWeHRR OpaTcHOt R4 Hepy-

1uiMOi )IpYa6du m 0cojmapHocTn, OCHOBaHHnx Ha 06UIHOCT4 1eoaxor4

MapXC1CTcxO-IeIHCKOrO yxe~fZ31 HHTepHaJAOHaJIR3Ma, a Tawme e.I1RRCT-

Be ianexeR nOCTpoefm coinaJm3Ma R 1o1.wysMa,

nBuRRMre cTpemxe~oeM x zaraieftwemy pa3B4TM R yxperme[BUo Bce-

CTOoIero COTpYHLrixeCTBa MeKyV o6omm rocyapCTBam, 'T0 OTBeqaeT

KCoPeHHHM 1HTepecam xix Hap0g0B,

co3IvBag, xTTO B 3epVIO 3noxy o6ecneieze cnpaBej=irnBoro 14

Tp OqHOrO mpa Bo BCeM MFIpe .BLizeTC3I HaCT0mTeInImb Tpe6oBaHmfleM Zj

rapaHTH1 camoro BbIBaH]A xeaoBeqecTBa,

1ipecnCoHeHue peMoCTm c~exaTE Bce OT HuX 3amcmnee Ana pa3-

BHT14A npouecca o3AopoBJIe[Mq Me;14vHapoAHO4 OICTaHOBKH, KOHCTPY I B-

HOrO Axanora, COTpyHwu4 'ecTha 14 YTBep4ReHA xMpHoro COcIfl3CTBOBaFIAH

B xaieCTBe yHmBepcazhno HOPMN OTHOUeR Me Kv rocyv1apcTBamx,

ydexlzeHHue B TOM, IqTO YCTaoBxe me cnpaBenHBuX MeyvHapoauHx

nOJUITMqecKIx 1 ax KaOMK-eCxnX OTHOeHii, OCHOBaHHux Ha COTp /.RIHYieCT-

Be MeKUI BCeMzxl eHaM4 MmpoBOro COO6IgeCTBa, ZEIAeTCA HenpexoxHoft

rapaHTMeR nOIIJmnHHOI Bceo6dleft OesorlacHocTm,

BhPaZasJ CBOO BOJH0 BHeCTK BUISaZ B pemenie HeOTXO)KHHX iipodJIeM,

C KOTO~pMH CTaJIX4BaeTC lqejiOBeneCTBO, oco6eHHO 3aa npeoojeR1

HepaBeHCTBa, A14KBIAal= IpORCTexamigeR x3 ciadopa3BRTOCT 3KOHOM1qec-

Ko0 1 COi ia.)mHO2 OTCTaAiOCT1, a Taime YCTpaHein4A onaCHOCTefi, yrpo-

aI0uX4x npmpooOIO cpe~e,
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TBepo OTCTaXBaH aLeJIo fIOJIHOro odecneqe 1I JAOCTOIIHCTBa xeiio-

Bel<a, cTpororo codJo7geHXjq ero nOJMTqecxGX, 3KOHO '4ecC4X x

coimajimt x ripaB x4 /-YnxeH3x RanecTBa E .13Hf14,

UOATBepazaq Hei4MeHmYio npnnrmanV1O 0r31OuLTI, HOTOpOR pYKO-

B0ACTBVIOTCR ode CTOpOH1 B zeAe odecnietlemfalq npaBa HapozOB Ha camo-

ollpezeieH1e, He3aBHCMPOCTL 1 cyBepeiTeT,

BHOBB Bbpa)aA CBOIO Heoionae64Myo IpIBep)KeHHOCTB LeMqM 14 npxe-

i.anm YCTaBa praWsanM 06,eXMHeHHbix Handi,

pemum 3a8jmItATI HaCTOSitt JOrOBOp 0 Apvwde x COTP VZMxeCTBe

x coracmrmcL o Hm;iecxemvnieM:

CTaTL I

Bucomie Z-oroBapMaau~ecq CTOpOHH nOZTBepEIalOT CBOI0 TBepxIYO

peuiMOCTI npogojxaTB paSBHBaTB 11 oboraulaTB Ha oCHOBe HeJM3?eHHx

NPkIHIU OB HeBMeUwaTejmCTBa, BS8aRMHoro yB&ceHMi4 M PaBHOIpaBI4 CBOX

r6paTcine uBycCTOpOHHme OTHomeHHm, qTO RBRTCq (IMeKTHBHLDA BRixnaEoM

B z!eno npoi'BeTaHH 14X HapozoB m yKpeniieamq mpa. Oa 6YLMT pacim-

PFTL o6MeH OIHTOM COLUaiTnCTxTiecoro CTp014TeJ1bCTBa B nIapT4HOI4,

rOCyuapCTBeHH09 H4 Xo3yitcTBeHHOR odjiaCTiX, C yteTOM pa3Hoodpaxr

ero cbOpM, a Tamoe cnew4quiqecm4x ycToBx xaBJog cTpaHbl.

CTaTB5 2

BucoiKie Z1oroBapiBa imeca CTOpOHH 6YFVT BceMepHo pamBmBaTB 1

CoBepueHCTBoBaTB aOH0oxiDecKoe x Ha,7qHO-TexHa4xecKoe COTp1VaHqeCTB0

X TODroBue OTHoweRPIq. OH34 dY]VT IIpupoJDCKaTL oop04Hazmo CBOi4X Hapo I-

HOXO3B1CTBeHHUbX IixaHOB H BeCTH TO14CK Ha4dOee abpeRTXBHhIX tOpM X

HaupePwieHirft ZBSVCTopoHHerO B3ammoeICTBmq B LiejLqx .lamHeimero no-

Bnulrleu_3 MaTep4aJIBTHOrO X KyVJITypHoro YPOBH31 XM3HMi HapooB odex

cTpaH.
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CTaTBR 3

Bucoime ToroBapmBaiWmlecq CTOPOHi 6YXIT pa3BBaTL ROHTaRT W

me~u V opraam rOCy.UapCTBeHHO0 BanacTm z :inpa~xet. Oxt 6-.I-VT

coerICTBoBaTb pa3BKTIUO CB 3Se MewKv Ipo~c1o3HMMM, moAoze1mpmI,

7 eHcxivm pyrw'm V C d TBeHHbDMh opiraHR2a1aM H TpYOBHM1 H!OoLriex-

TRBaMR, a TaKne ROHTaKTOB B odMacTm Hay a, FvamTypu, oOpa3oBaaiq,

3ApazooxpaHe'aH, neqaTy., paJMo, TeAeBHitensi, KHo, TvpR3ma m cop--

Ta. CTOpOHLm dyF.VT CInOCOoCTBoBaTB 6ojiee rJIydOKorv B3aMHOMy o3HaKo-

wiew4I c Nmubio x KyXOBHum nesHoCT3M1 Hap0 OB odeix cTpaI.

CTaTwi 4

Bucome RoroBapmBamumec i CTOpOHN dVyVT noCjiegoBaTeJALHO coIeft-

CTBOBaTB YperLteHM o 0THo0ieH DaTcKon ipyadu MeRItW/ coiU4atcTRxiec-

9MI cTpaHaMc4, coBepmeCTBOBaMi10 i pacMIpemIO ix COTpVAHRiqeCTBa BO

Bcex o6diaCTRX Ha fBVCT0poHHe2 H MXAoroCToPOHHeA OCHOBe. Oi OYZVT

8a-TRBHO yqaCTBOBaTL B yrjlyJOieHll coLamCT lecx04 Roo recxo0

RHTerPPIMR B CoOTBeTCTBI4n C pemeimm CoBeTa 3KoRoMmqecxo91 B3agMo-

1IOMOUM_.

CTaTB q 5

Bucome toroBapx aioueci CTOpOHH, RcxoAR R3 eW4HCTBa i1eAeR R

O6mHOCTMH IIoXo0OB K 0CIoBHIM MeEamapo im npo6eMa.m, 6ZtVT R B

gamHnerineM Ao61tBaTBCA yKpenxeH a ipa, YCTpaHemvi yrposbi HzepHoft

Bzoam, 3anpemeasi ripxmetieHR ij epHoro opytai x JumKBlzaiua ero ap-

CeHa3ioB, a Taotme JIB m mJI htecKoro opy uio H YIApIyX cpeAICTB

MaccoBoro YHt1T~oeHxq, HeoyImetigl MWMhTap113aI= KocMoca, rnpexpa-

iesl roHKI Boop;wewi Rt ocnUeCTBjIeHItq Bceoduiero x nojiHoro pa3o-

pyvaetI O noz ateRTIIBHHM MeK.VHapoH!im KOHTpoJxeM.

CTaTL. 6

Bucoiote ZIoroBapBaEM14ec CTOpOHHyn7V-M y6eaX1emHbmm B TecHoR

BEaIMOCBsim Me MtpOM, pa3opyaeeueM x pa3BRTmeM, 6.V.iVT H BHpeB

Oxa3hbaTL calvrife perMTeJ-MhH O nonep7,K-v xo:o.entu4m nepev{noqeiu cpeACTB,
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BDCBO60OaaeM a daxarogIapq 0oHxpeTHNM mepam pa3opmeH4 14 coxpaeHRa

BOeHHUX pacxO0OB, Ha ,fHYJIU 3KOH0TiAecx01o x COIjiILHor0 pa3EBITA

cTpaH, npeie Bcero cTpa, cTpaZ&uaU DX OT Cicej.iCTBfl cJIadopa3BI4TOCT14.

CTaTBI 7

Bucomie .ZoroBapABaonnecq CTOpOHH dYVT BHOCRTL BmaA B Aejio

odecneqefim Bceosemomer Me vLHapoPOoAR 6eonacaocTm. Of 6.ZIVT

rip:naraTL nce yCmJmig'j, 'T06H flp1HIU1l OTxaa3 CT npOTMeHege i u T 7jrp03H

npHmieHeHzHr CRJIb CTax Bceodeg HOpMO T IOBee ii'i B me)'0oCyapCTBeHHCx

OTHOOIefM4C 1 H TO6& cHopHe BoIpCoc MeaxI.H r:OCYjapCTBam pewianIcH mc-

KflAoxGITeJILHO NWIpHflM nr rTeM R fOJItT!Rx1eC11?M cpeZCTBa*I. CTOpOmI 6:VzVT

vaxcxe crroco6CTBoBaTL TIO.,ITRieCRoPACV ypery!AHpOBaHmro peru OHauILHNm 1(OHd)-

JEAIKTOB 14 JMAKBRA.1MRalf Oqa'OB HaInp.ReHHOCTA TrlTeM .TieperoBpoB Ha OCHOBe

yBaceHEiH cYBepeH4TeTa m ripaia HaPOIOB Ha cwaooripefeeme R CBo60lAH,

6e3 HHOCTpaHHoro BrAewaTeJIBCTBa, BH60P RX HlOJUHTHqecRlo m od ieCTBeH-

Horo CTpOD.

CTaTBiI 8

Bbicoie IOrOBapHBaiclWecq CTopOHN 6YIY.T 11 BIpeAB oxa3bEBaTL

BcemepHYD no~epncy Opra~m3ai 06'em,.eHH1Caa Hauvg x RpenpAMIMaTL

ycxjmrn, Hanpameambe Ha .wpeiemeie ee poxi KaK BaaHeftero y uep-

CaJILHoro 1HCT.DVMeHTa nonuepcanaa Papa m de3onacHOCTA H peuiemh.

ztyIrxX lximheBiX npo6Jlem coBpeMeHaoro mipa.

CTaTBA 9

BuCoMae Zoro3apiBameci CTOpOHH 671ZVT IIpOJI0{maTL IeI2CTBOBaTL

B RTepecax nolHoro ocywecTBjleH .lemapai= OpraXaamtr 06ermHeH-

HUX Haiu4g 0 nPe]OCTaBxeHH He3aBXCAMOCTA K0JI OffaJnH.M CTpaHam x

Hapo~aM T 3aKpeTUTeHSR B TIpaRTHKe MeKU.vHap0AHnx OTHOeH i npaBa Rai-

7,oro Hapo~ua Ha camoonpeleAeHge.

CTaTRI~ 10

Bucome loroBapzRaio1uieca CTOpOIM 6Y VT )ejiaTL BCe CT HXX 3a-

BHcxwiee A ocyuwecTBJIeMI3 xomieniul nepecTpo0KH MeF 3Hap0AHHX KOHO-
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Mm~wecxxx OTH0eHMA Ha cnpaBexmnBog R zieMoKpaTitecxol OCOBe B neaixc

IKBR4aIMR HepaBHonlpaBHoro oMeHa, npOTe OEH 3ma x anodoi AlcxpRMp4-

HaijyOHHOk npaXTRi B MMPOBO Topro.e, a Taime Hezonvywem B Mes-

rooy.apCTBeHH1[X OTHomueHcX 30HOMqecXoro jiaBxeH4A B nOJjITmTqecK1x

ue/Asc. OHRn OYJZVT coBeICTBoBaTB Io,JMHHOMY Mey2VHapOAHOMV COTpyTAH34-

tieCTBY, HanpaBxeHHOMv Ha 3IOHoNou4,ecxoe x4 CO1maxBoe pa3BXTHe Hapo-

.nop x rapaHTpviomleMY VCTaHoBieEme HBooro Me2K,'VHapOHOriO 3xoHoMIqe-

cmoro nopaKa x pemeR;e 0CTpO npodJieMU BHemHeA 3agojmeHHoCT4, OT

hOTOpOR CTpauIaeT nozaBunmomee doAIIaMHCTBO CTpaH TpeTiero mT4pa.

CTaTsI II

Bucoine JtoroBapBeakteo CTOpoHI3 B nejmvx doaiee TecHoro BSaMo-

Xte1RCTBM31 UBYX CTpaH Ha MeX,]vHapoHOA apeHe 6YMVT rnpoUjoDKaTB o6MeH

MHeHmruumA1 no Ha16oJIee BawHUl BoripoCaM, ripeAcTaB/ntlv B3awuIrIA 14HTe-

pec.

CTaTL3j 12

HaCT03DR ,IOrOBOP He saTparx4aeT npaB m d 6I3aTeiMCTB rIo ZeftCT-

BYIOIIZHM .UBVCT0P0HH, M X MHOrOCTOpOHH4M 0oroBopaM X corAameHsRM, 3a-

iOuoqeHHhm, Bucommsn .loroBapxBam nmca CT00HaMM c Aoyrnm rocv apcT-

BaMH, 14 He Ha!ipa.BieH HpOTHB TPeTBHX CTpaH.

CTaTLE 13

HaCToMEM IjorOBOp 3axmolOaeTCA cpOxOM Ha 25 xeT. Ero .eRcT-

Bme 6ygeT aBTOMaTmnecEz 11po2zeBaTLCH Ha IRRTIJIeTHHm lepRotl, ecjlm

HM OjuHa m3 Bucoxmx UorOBapRnalmxcq CTOpOH He S3aBRT 0 CBOeM e-

AiaHI4 zeHOHCZpoBaTL ero nyTeM nmCBMeHHorO yBezoMAeH-1 3a weCTL

MeccmeB Zo MCTetleHM1I COOTBeTCTByioI erO cpoxa.

CTaTBA 14

HacToMnlk ,lrBOp IIOe=eRT paTzIpMicaim R BCTyn"MT B CRAY B

AeaL oMeHa paTmIpEmauxoHHHm rpaMOTaNM, HOTOpE1 6y.eT npORSBeIeH

B MocxBe.
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CoBepmeHo B raBaHe 4 anpeim 1989 rosa B ABYX sH3emnpax,

xasKmrd Ha pycCeoM z mCHaHCOM 513s.ax, npzxieM o6a TeRCTa Ie)T

.j4IBHaROBy0 C2JIy.

3a COIo3 COBeTCKHX
CouHamCTH'IecKHx Pecny6jim:

[Signed - Signe] I

3a Pecny6riry Ky6a:

[Signed - Sign] 2

I Signed by M. Gorbachev - Sign par M. Gorbachev.
2 Signed by Fidel Castro - Sign6 par Fidel Castro.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACI6N ENTRE LA UNION DE
REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVI1tTICAS Y LA REPIiBLICA
DE CUBA

La Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovidticas y la Reptiblica de Cuba;
Partiendo de sus relaciones de fratema e indestructible amistad y solidaridad,

basadas en la comunidad de ideologfa, la doctrina del marxismo-leninismo y el inter-
nacionalismo y en la identidad de objetivos, la edificaci6n del socialismo y el comu-
nismo;

Guiadas por el prop6sito de seguir desarrollando y fortaleciendo la cooperaci6n
multifac6tica de ambos Estados, lo que esti en correspondencia con los intereses
fundamentales de sus pueblos;

Conscientes de que en la era nuclear, afianzar la paz mundial justa y duradera
constituye el imperativo primordial para salvaguardar la supervivencia misma de la
humanidad;

Resueltas a hacer todo lo que est6 a su alcance para fomentar el proceso de
saneamiento de la situaci6n internacional, el didlogo constructivo, la cooperaci6n y
consolidar la coexistencia pacifica como norma universal de las relaciones entre
Estados;

Convencidas de que el logro de relaciones intemacionales politicas y econ6-
micas justas, basadas en la cooperaci6n entre todos los miembros de la comuni-
dad mundial, constituye la garantfa indispensable para una aut6ntica seguridad uni-
versal;

Determinadas a hacer su aporte a la soluci6n de los urgentes problemas que
enfrenta la humanidad, especialmente la necesidad de superar la desigualdad, el
atraso econ6mico y social derivado del subdesarrollo y los peligros que amenazan el
sistema ecol6gico;

Empefiadas en lograr la dignidad plena del hombre, proporcionarle el disfrute
cabal de sus derechos politicos, econ6micos y sociales y elevar la calidad de su vida;

Reafirmando la invariable posici6n de principio que gufa a ambas partes en
salvaguardar el derecho de los pueblos a la autodeterminaci6n, la independencia y la
soberania;

Ratificando su inquebrantable adhesi6n a los principios y objetivos de la Carta
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas;

Han decidido concertar el siguiente Tratado de Amistad y Cooperaci6n y han
acordado lo siguiente:

Articulo 1

Las Altas Partes Contratantes ratifican su firme voluntad de continuar desarro-
llando y enriqueciendo, sobre la base de los tradicionales principios de no injerencia,
respeto mutuo e igualdad, sus fratemales relaciones bilaterales como una con-
tribuci6n efectiva a la prosperidad de sus pueblos y al fortalecimiento de la paz.

Vol. 1560, 1-27139



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Ampliarin el intercambio de experiencias acerca de la edificaci6n del socialismo en
las esferas partidista, estatal y econ6mica, teniendo en cuenta la diversidad de sus
formas y de las condiciones especfficas de cada pals.

Articulo 2

Las Altas Partes Contratantes desarrollarin y perfeccionarin por todos los
medios la colaboraci6n econ6mica y cientffico-t6cnica y las relaciones comerciales.
Continuarin coordinando sus planes econ6micos, buscando las formas y direccio-
nes mdis eficientes de interacci6n bilateral con el objetivo de continuar incrementado
el nivel de vida material y cultural de los pueblos de ambos parses.

Articulo 3

Las Altas Partes Contratantes promoverin los contactos entre sus instituciones
estatales y gubernamentales. Prestardn su concurso al desarrollo de las relaciones
entre las organizaciones sindicales, juveniles, de mujeres y otras organizaciones
sociales y colectivos laborales, asf como a los contactos en los campos de la ciencia,
cultura, educaci6n, salud ptblica, prensa, radio, televisi6n, cine, turismo y deporte.
Las Partes contribuirin a profundizar el conocimiento mutuo de la vida y los valores
espirituales de los pueblos de ambos parses.

Art(culo 4
Las Altas Partes Contratantes contribuirin consecuentemente a fortalecer las

relaciones de fraternal amistad entre los parses socialistas, a perfeccionar y ampliar
su colaboraci6n, en todos los 6rdenes, en forma bilateral y multilateral. Participardn
activamente en ]a profundizaci6n de la integraci6n econ6mica socialista de acuerdo
con las Resoluciones del Consejo de Ayuda Mutua Econ6mica.

Articulo 5
Las Altas Partes Contratantes, partiendo de la identidad de prop6sitos y de

enfoques sobre los principales problemas internacionales, seguirin empefiadas en
afianzar la paz, eliminar el peligro de guerra nuclear, prohibir el empleo del arma
nuclear y destruir sus arsenales, asf como liquidar las armas qufmicas y otros medios
de exterminio masivo, evitar la militarizaci6n del Cosmos y lograr el cese de la
carrera armamentista y el desarme general y completo bajo un eficaz control inter-
nacional.

Articulo 6

Las Altas Partes Contratantes, convencidas del estrecho vfnculo entre la paz, el
desarme y el desarrollo, continuarin otorgando su mdis decidido respaldo a la idea
de transferir los recursos liberados por las medidas concretas de desarme y la reduc-
ci6n de los gastos militares a las necesidades del desarrollo econ6mico y social de
los parses, primordialmente de aquellos que padecen las consecuencias del subde-
sarrollo.

Articulo 7

Las Altas Partes Contratantes contribuirin a promover el establecimiento de la
seguridad internacional global. No escatimardin esfuerzos para que el principio del
rechazo del uso o la amenaza del uso de la fuerza sea norma universal de conducta
en las relaciones interestatales y para que los problemas litigiosos entre los Estados
se resuelvan exclusivamente por vias pacfficas y medios politicos. Las Partes brin-
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darin tambi6n su concurso para que los conflictos regionales y focos de tensi6n sean
resueltos por la via polftica negociada, sobre la base del respeto a la soberanfa y el
derecho de los pueblos a la autodeterminaci6n y a elegir libremente, sin injerencias
externas, su r6gimen politico y social.

Articulo 8

Las Altas Partes Contratantes seguirdn ofreciendo todo su apoyo a la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas y proseguirn sus esfuerzos encaminados a fortale-
cer el papel de 6sta como el instrumento universal mds importante para el man-
tenimiento de la paz y seguridad y para la soluci6n de otros problemas claves del
mundo contempordneo.

Articulo 9

Las Altas Partes Contratantes continuardn trabajando en favor de que se
ejecute plenamente la Declaraci6n de la Organizaci6n de las Naciones Unidas sobre
la Concesi6n de la Independencia a los Paises y Pueblos Coloniales y que se con-
sagre en la prdctica de las relaciones internacionales el derecho de cada pueblo a la
autodeterminaci6n.

Articulo 10

Las Altas Partes Contratantes harin todo lo que est6 a su alcance para materia-
lizar el concepto de la reestructuraci6n de las relaciones econ6micas internacionales
sobre bases justas y democriticas con el fin de eliminar el intercambio desigual, el
proteccionismo y todas las pricticas discriminatorias en el comercio mundial, asf
como excluir de las relaciones entre los Estados la coerci6n econ6mica con fines
politicos. Promoverin una genuina cooperaci6n internacional orientada al desa-
rrollo econ6mico y social de los pueblos que garantice el establecimiento del Nuevo
Orden Econ6mico Internacional y la soluci6n del grave problema del endeuda-
miento externo que sufre la abrumadora mayorfa de los pafses del Tercer Mundo.

Art[culo 11

Las Altas Partes Contratantes, con el objetivo de estrechar la interacci6n de los
dos parses en la arena internacional, continuarin intercambiando criterios sobre los
asuntos de mayor importancia que resulten de su mutuo inter6s.

Articulo 12

El presente Tratado no afecta los derechos y las obligaciones establecidas en
los Tratados y Convenios bilaterales y multilaterales vigentes concertados por las
Altas Partes Contratantes con otros Estados y no estd dirigido contra terceros
parses.

Articulo 13

El presente Tratado se concerta para un periodo de 25 afios. Su validez se
prorrogari automiticamente por perfodos de cinco afios si ninguna de las Altas
Partes Contratantes comunica a la otra su deseo de denunciarlo mediante notifica-
ci6n escrita seis meses antes de que expire el perfodo correspondiente.
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Artfculo 14
El presente Tratado debe ser ratificado y entrari en vigor en la fecha del inter-

cambio de los instrumentos de ratificaci6n que se efectuari en la ciudad de Moscd.
DADO en La Habana, el dfa 4 de abril de 1989, en dos ejemplares originales, cada

uno en los idiomas ruso y espafiol, teniendo ambos textos la misma validez.

Por ]a Uni6n de Rep~iblicas
Socialistas Sovidticas:

[Signed - Signel I

Por ]a Replblica
de Cuba:

[Signed - Signe]2

I Signed by M. Gorbachev - Signd par M. Gorbachev.
2 Signed by Fidel Castro - Signd par Fidel Castro.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUB-
LIC OF CUBA

The Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Cuba,
Proceeding from their relations of fraternal and indestructible friendship and

solidarity, based on their common ideology of Marxist-Leninist doctrine and inter-
nationalism, and also on their identical goals of building socialism and communism,

Desiring to develop further and strengthen overall cooperation between the two
States in accordance with the fundamental interests of their peoples,

Mindful of the fact that, in the nuclear era, the securing of a just and durable
peace throughout the world is an urgent requirement for the guarantee of the very
survival of mankind,

Determined to do all in their power to promote further improvement in the
international situation, fruitful dialogue, cooperation and the strengthening of peace-
ful coexistence as a universal norm for relations between States,

Convinced that the establishment of just international political and economic
relations based on cooperation among all members of the world community is an
indisputable guarantee of genuine universal security,

Expressing their desire to contribute to the solution of the pressing problems
confronting mankind, especially the tasks of overcoming inequality, eliminating eco-
nomic and social backwardness deriving from underdevelopment and averting
threats to the environment,

Steadfastly championing full protection of the dignity of mankind, strict obser-
vance of political, economic and social rights and improvement of the quality of life,

Reaffirming the unchanging position of principle guiding the leadership of both
States in safeguarding the rights of peoples to self-determination, independence and
sovereignty,

Once again expressing their unwavering adherence to the purposes and princi-
ples of the Charter of the United Nations,

Have decided to conclude this Treaty of Friendship and Cooperation and have
agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties reaffirm their steadfast determination to continue
to develop and enrich their fraternal bilateral relations, on the basis of the immutable
principles of non-interference, mutual respect and equal rights, as an effective con-
tribution to the prosperity of their peoples and to the strengthening of peace. They
shall expand the exchange of experience in building socialism in the party, State and

I Came into force on 29 May 1989 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Moscow,

in accordance with article 14.
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economic areas, taking into account the variety of forms of socialism as well as the
specific conditions in each country.

Article 2
The High Contracting Parties shall develop and perfect economic, scientific and

technical cooperation and trade relations in every possible way. They shall continue
to coordinate their economic plans and to search for the most effective forms and
directions of bilateral cooperation with the aim of further raising the material and
cultural standard of living of the peoples of the two countries.

Article 3
The High Contracting Parties shall develop contacts between their State and

governmental bodies. They shall promote the further development of ties between
trade-union, youth, women's and other social organizations and labour collectives,
as well as contacts in the fields of science, culture, education, health, the press, radio,
television, the cinema, tourism and sport. The Parties shall promote greater mutual
awareness of the way of life and spiritual values of the peoples of the two countries.

Article 4
The High Contracting Parties shall consistently promote the strengthening of

relations of fraternal friendship among the socialist countries and the improvement
and expansion of their cooperation in all areas on a bilateral and multilateral basis.
They shall participate actively in the deepening of socialist economic integration in
accordance with the decisions of the Council for Mutual Economic Assistance.

Article 5

The High Contracting Parties, proceeding from a unity of goals and approaches
to fundamental international problems, shall continue to strive for the strengthening
of peace, elimination of the threat of nuclear war, prohibition of the use of nuclear
weapons and the elimination of nuclear arsenals, chemical weapons and other
means of mass destruction, prohibition of the militarization of outer space, an end
to the arms race and the achieving of general and complete disarmament under
effective international control.

Article 6
The High Contracting Parties, convinced of the close links between peace, dis-

armament and development, shall continue their steadfast support of the concept of
redirecting resources made available as a result of concrete disarmament measures
and reductions in military expenditure to meet the needs of economic and social
development, especially of countries suffering from the consequences of underde-
velopment.

Article 7
The High Contracting Parties shall contribute to the promotion of comprehen-

sive international security. They shall spare no effort to make the principle of re-
fraining from the threat or use of force a general norm of conduct in inter-State
relations and to ensure that contentious issues between States are resolved exclu-
sively in a peaceful manner and by political means. The Parties shall also assist in
the political settlement of regional conflicts and in the elimination of sources of
tension through negotiations based on respect for sovereignty and the right of peo-
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pies to self-determination and to free choice of their political and social order with-
out foreign interference.

Article 8

The High Contracting Parties shall continue to extend all manner of support to
the United Nations and to pursue their efforts to strengthen its role as the most
important universal instrument for maintaining peace and security and for solving
other key problems of the contemporary world.

Article 9

The High Contracting Parties shall continue to act in the interests of full imple-
mentation of the United Nations Declaration on the Granting of Independence to
Colonial Countries and Peoples and of reinforcing, in the practice of international
relations, the rights of all peoples to self-determination.

Article 10

The High Contracting Parties shall do all in their power to implement the con-
cept of restructuring international economic relations on a just and democratic basis
in order to eliminate inequitable trade relations, protectionism and all discrimina-
tory practices in world trade, and to ban from inter-State relations economic coer-
cion for political purposes. They shall promote genuine international cooperation
directed towards the economic and social development of peoples as a means of
guaranteeing the establishment of a new international economic order and of solving
the acute problem of foreign indebtedness which is afflicting the overwhelming ma-
jority of countries in the third world.

Article 11

The High Contracting Parties, with the aim of closer interaction of the two
countries in the international arena, shall continue to exchange views on the most
important questions of mutual interest.

Article 12

This Treaty shall not affect any rights and obligations under the bilateral and
multilateral treaties and agreements concluded by the High Contracting Parties with
other States and currently in force, and is not directed against third countries.

Article 13

This Treaty is concluded for a term of 25 years. The term shall be extended
automatically for periods of five years unless either High Contracting Party states
its desire to denounce the Treaty by means of a written communication six months
prior to the date of expiration of the term in question.

Article 14

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Moscow.
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DONE at Havana on 4 April 1989 in two copies, each in the Russian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Union For the Republic

of Soviet Socialist Republics: of Cuba:

[M. GORBACHEV] [FIDEL CASTRO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITEI D'AMITIE ET DE COOPERATION ENTRE L'UNION DES
REtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA RIPUBLI-
QUE DE CUBA

L'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et la R6publique de Cuba,
Fortes de leurs relations de fraternit6, d'amiti6 et de solidarit6 indestructibles,

fond6es sur une id6ologie commune - la doctrine du marxisme-l6ninisme et l'inter-
nationalisme, et sur l'identit6 des objectifs - l'dification du socialisme et du com-
munisme,

D6sireuses de continuer A d6velopper et A renforcer la coop6ration entre les
deux Etats, dans l'int6r& vital de leurs peuples,

Conscientes qu'en cette 6re nucl~aire, d6fendre la cause d'une paix juste et
durable dans le monde constitue un imp6ratif primordial pour la survie m~me de
l'humanit6,

R6solues A faire tout ce qui est en leur pouvoir pour favoriser la d6tente inter-
nationale, promouvoir un dialogue constructif et la coop6ration, et faire de la coexis-
tence pacifique un crit~re universel des relations entre les Etats,

Convaincues que des relations internationales politiques et 6conomiques justes,
fond~es sur la coop6ration entre tous les membres de la communaut6 mondiale, est
la garantie indispensable d'une s6curit6 universelle v6ritable,

D6termin6es contribuer au r~glement des probl~mes urgents auxquels l'hu-
manit6 se trouve confront~e, en particulier la n6cessit6 de rem6dier aux in6galit6s,
de rattraper le retard 6conomique et social imputable au sous-d~veloppement, et de
vaincre les menaces 6cologiques,

Fermement r6solues A conf6rer A l'homme son enti~re dignit6, A lui octroyer la
pleine jouissance de ses droits politiques, 6conomiques et sociaux, et A l'aider A
mieux vivre,

R6affirmant l'attachement inconditionnel des deux parties au respect du droit
des peuples A disposer d'eux-m~mes, de l'ind6pendance nationale et de la souve-
rainet6,

Rappelant leur soutien ind~fectible aux buts et principes de la Charte de l'Or-
ganisation des Nations Unies,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et sont convenues de ce qui suit:

Article 1

Les Hautes Parties contractantes se d6clarent fermement r6solues a continuer
de d6velopper et d'enrichir, sur la base des principes traditionnels de la non-ing6-
rence, du respect mutuel et de l'6galit6, leurs relations bilat6rales, afin d'assurer les
conditions effectives n6cessaires A la prosp6rit6 de leurs peuples et au renforcement
de la paix. Elles d6velopperont l'6change de leurs exp6riences de l'6dification du
socialisme au niveau du Parti, de l'Etat et de l'6conomie, compte tenu de la diversit6

EntrA en vigueur le 29 mai 1989 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu 8 Moscou, confor-

m~ment A l'article 14.
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de la forme de ces exp6riences et des conditions particuli~res de chacun des deux
pays.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont et amdlioreront par tous les
moyens leur collaboration dconomique, technique et scientifique et leurs relations
commerciales. Elles continueront A coordonner leurs plans 6conomiques, en recher-
chant les voies et les moyens les plus efficaces d'interaction bilat6rale, dans le des-
sein d'61ever encore le niveau de vie mat6riel et culturel des peuples des deux pays.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes favoriseront le d6veloppement des contacts
entre leurs institutions d'Etat et de gouvernement. Elles preteront leur concours au
d6veloppement des relations entre les organisations syndicales, dejeunesse, de fem-
mes, et autres organisations sociales et collectives de travailleurs, ainsi qu'aux con-
tacts dans les domaines de la science, de la culture, de l'enseignement, de la sant6
publique, de la presse, de la radio, de la t616vision, du cin6ma, du tourisme et des
sports. Les parties contribueront A mieux faire connaitre aux peuples des deux pays
la vie et les valeurs spirituelles de l'un et de l'autre.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes contribueront donc resserrer les relations
d'amiti6 fraternelle entre les pays socialistes, A am6liorer et 6tendre leur collabora-
tion bilatdrale et multilatdrale, dans tous les domaines. Elles s'emploieront active-
ment A renforcer l'int6gration dconomique socialiste conform6ment aux r6solutions
du Conseil d'assistance dconomique mutuelle.

Article 5

Compte tenu de l'identit6 des buts et des objectifs qui les unit sur les grandes
questions internationales, les Hautes Parties contractantes continueront A ceuvrer en
faveur de la paix, de l'dlimination de la menace d'une guerre nucl6aire, de l'interdic-
tion de l'usage des armes nucl6aires, de la destruction de leurs arsenaux, de la liqui-
dation des armes chimiques et autres instruments d'extermination massive, de la
non-militarisation de l'espace, de la cessation de la course aux armements et enfin
du ddsarmement g6ndral et total sous contr6le international efficace.

Article 6
Les Hautes Parties contractantes, convaincues du lien 6troit qui existe entre la

paix, le d6sarmement et le d6veloppement, continueront de soutenir avec la plus
grande vigueur, l'id6e de transf6rer les ressources lib6r6es par les mesures concrZtes
de d6sarmement et de r6duction des d6penses militaires au profit du d6veloppement
6conomique et social des pays, et principalement de ceux qui souffrent des con-
s6quences du sous-d6veloppement.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes contribueront A promouvoir la s6curit6 inter-
nationale globale. Elles n'dpargneront aucun effort pour que le principe du non-re-
cours A la force ou A la menace de la force entre les Etats devienne la rigle uni-
verselle de conduite et pour que les litiges entre Etats soient exclusivement r6solus
par des moyens pacifiques et politiques. Les Parties apporteront aussi leur concours
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en vue de trouver des solutions n6goci~es aux conflits r6gionaux et aux tensions, sur
la base du respect de la souverainet6 et du droit des peuples A disposer d'eux-memes
et A choisir librement, sans ing6rences ext6rieures, leur r6gime politique et social.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes continueront de soutenir sans r6serve l'Or-
ganisation des Nations Unies et de d6ployer tous leurs efforts en vue de renforcer
son r6le de principal instrument universel du maintien de la paix et de la s6curit6 et
de la solution des autres grands problimes du monde contemporain.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes continueront h ceuvrer en faveur de l'applica-
tion sans restriction de la D6claration des Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pen-
dance aux pays et aux peuples coloniaux et pour le respect, dans la pratique des
relations internationales, du droit de tous les peuples A disposer d'eux-m~mes.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes ne n6gligeront aucun effort pour concr6tiser
le concept de restructuration des relations 6conomiques internationales sur des
bases justes et ddmocratiques, en vue de faire disparaitre les in6galit6s dans les
6changes, mettre un terme au protectionnisme et A toutes les pratiques discrimina-
toires dans le commerce mondial, et 61iminer des relations entre les Etats la coerci-
tion 6conomique A des fins politiques. Elles s'engagent A promouvoir une coop6ra-
tion internationale veritable, orient6e vers le d6veloppement 6conomique et social
des peuples, qui garantisse l'instauration du nouvel ordre 6conomique international
et apporte une solution au grave probl~me de la dette ext6rieure dont souffre l'6cra-
sante majorit6 des pays du tiers monde.

Article 11

Afin de donner plus de poids A l'interaction des deux pays sur la scene interna-
tionale, les Hautes Parties contractantes continueront de s'entretenir des critires A
appliquer dans les affaires qui revtent une importance majeure et concernent leur
intdrt mutuel.

Article 12

Le pr6sent Trait6 n'affecte en rien les droits et obligations d6coulant des trait6s
bilat6raux et multilat6raux en vigueur conclus par les Hautes Parties contractantes
avec d'autres Etats, et n'est pas dirig6 contre des pays tiers.

Article 13

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de 25 ans. II sera automatiquement
reconduit de 5 ans en 5 ans, tant qu'aucune des Hautes Parties contractantes n'aura
notifi6 par 6crit A l'autre Partie, six mois avant l'6ch6ance du d6lai pr6vu, son d6sir
de d6noncer le Traitd.

Article 14

Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Moscou.
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FAIT h La Havane, le 4 avril 1989, en deux exemplaires en langues russe et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

[M. GORBACHEV]

Pour la R6publique
de Cuba:

[FIDEL CASTRO]
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AGREEMENT' ON THE NETWORK OF AQUACULTURE CENTRES
IN ASIA AND THE PACIFIC

The Contracting Parties,

Conscious of the paramount importance of fisheries as an essential
sector of development in the Asia-Pacific region;

Recognizing that aquaculture plays a vital role in the promotion and
better use of fishery resources;

Recognizing that the establishment and maintenance of a network of
aquaculture centres in the region can make a significant contribution to the
development of aquaculture;

Considering that the success of such a network will depend largely on
close regional cooperation;

Considering that cooperation in this field can best be achieved through
the establishment of an intergovernmental organization carrying out its
activities in collaboration with other governments as well as organizations
and institutions that may be able to provide financial and technical support;

Have agreed as follows:

Article 1

ESTABLISHMENT

The Contracting Parties hereby establish the Organization for the
Network of Aquaculture Centres in Asia and the Pacific (NACA) with the
objectives and functions set out hereinafter.

Article 2

DEFL1TIONS

For the purpose of this Agreement:

"Aquaculture" means the farming of aquatic organisms.

I Came into force with respect to all Governments which have ratified it or acceded thereto, on II January 1990,

the date when instruments of ratification or accession had been deposited with the Director-General of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations by at least five Governments listed in the annex, in accordance with
article 16 (4):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

Governments or accession (a)

China .......................................................... II January 1990a
Hong Kong ............ .............................. 14 December 1988
Nepal .......................................................... 4 January 1990
Sri Lanka ....................................................... 5 January 1989
Viet N am ....................................................... 2 February 1989a

Vol. 1560, 1-27140



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

"Donor Government" means a government, other than a Member Government,
which makes a substantial contribution to the activities of the Organization
and has concluded an agreement pursuant to Article 15 of this Agreement.

"Member" means a government which is a contracting party to this
Agreement.

"National centre" means an aquaculture institution designated by a
Member to serve as national focal point for linkage with NACA.

"Organization" means the Organization for the Network of Aquaculture
Centres in Asia and the Pacific (NACA).

"Regional centre" means an aquaculture institution in the Asia-Pacific
region selected by the Members to serve as a lead centre to share in the
regional activities and responsibilities of NACA.

Article 3

OBJECTIVES

1. The objectives of the Organization shall be to assist the Members in
their efforts to expand aquaculture development mainly for the purpose of:

a) increasing production;

b) improving rural income and employment;

c) diversifying farm production; and

d) increasing foreign exchange earnings and savings.

2. In order to facilitate the achievement of the foregoing objectives, the
Organization shall:

a) consolidate the establishment of an expanded network of aquaculture
centres to share the responsibility of research, training and
information exchange essential to aquaculture development in the
region;

b) strengthen institutional and personal links among national and
regional centres through the exchange of technical personnel,
technical know-how and information;

c) promote regional self-reliance in aquaculture development through
Technical Cooperation among Developing Countries (TCDC); and

d) promote the role of women in aquaculture development.
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Article 4

FUNCTIONS

In order to achieve its objectives, the Organization shall:

a) conduct disciplinary and interdisciplinary research on selected
aquafarming systems for adaptation or improvement of technologies,
and for the development of new technologies;

b) train and upgrade core personnel needed for national aquaculture
planning, research, training, extension and development;

c) establish a regional information system to provide appropriate
information for development planning, research and training;

d) assist Members in strengthening their national centres linked to
the regional centres;

e) assist the national centres of Members in testing and adapting
existing technology to local requirements and in the training of
technicians, extension workers and farmers at the national level;

f) transfer to the Members appropriate aquaculture technologies and
techniques developed at regional centres;

g) facilitate the exchange of national experts, technical know-how and
information within the framework of TCDC;

h) develop programmes for the promotion of womens' participation in
aquaculture development at all levels;

i) assist Members in feasibility studies and project formulation; and

j) undertake such other activities related to the objectives of the
Organization as may be approved by the Governing Council.

Article 5

SEAT

1. The Seat of the Organization shall be determined by the Governing
Council, subject to the consent of the Member concerned.

2. The Host Government shall provide free of charge or at a nominal rent,
such accommodation and facilities as are necessary for the efficient
conduct of work at the Seat of the Organization.

3. If necessar9, the Governing Council may establish subsidiary offices,
subject to the consent of the Members concerned; in so doing account
should be taken of the possibility of utilizing accommodation in
existing centres.
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Article 6

MEMBERSHIP

1. The Members of the Organization shall be the Contracting Parties to this
Agreement.

2. The original Members of the Organization shall be the Governments in
Asia and the Pacific invited to the Conference of Plenipotentiaries at
which this Agreement was adopted, which have ratified the Agreement or
have acceded thereto. A list of invited Governments is given in Annex
to this Agreement.

3. The Governing Council of the Organization may, by a majority of not less
than two-thirds of the Members, authorize any Government not referred to
in paragraph 2 above, which has submitted an application for membership,
to accede to this Agreement as in force at the time of accession, in
accordance with Article 16, paragraph 3.

Article 7

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF MEMBERS

1. Members shall, in accordance with this Agreement, have the right:

a) to attend the meetings of the Governing Council and other
appropriate meetings that may be called by the Organization;

b) to obtain on request, free of charge within reasonable limits,
information available within the Organization, on matters of their
concern, including guidelines for obtaining technical assistance,
and collaboration in the study of their problems; and

c) to receive free of charge publications and other information that
may be distributed by the Organization.

2. Members shall, in accordance with this Agreement, have the following
obligations:

a) to settle their financial obligations towards the Organization;

b) to collaborate in determining the technical activities of the
Organization;

c) to provide, promptly, information reasonably requested by the
Organization, to the extent that this is not contrary to any laws
or regulations of the Member;

d) to undertake assignments that may be mutually agreed between
individual Members or groups of Members and the Organization;

e) to accord to the Organization and its Members, in so far as it may
be possible under the constitutional procedures of the respective
Members, facilities which are deemed essential for the successful
functioning of the Organization; and
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f) to collaborate, in general, in the fulfilment of the objectives and
functions of the Organization.

Article 8

THE GOVERNING COUNCIL

1. The Organization shall have a Governing Council on which each Member
shall be represented. The Governing Council shall be the supreme body
of the Organization.

2. The Governing Council shall adopt its own Rules of Procedure.

3. The Governing Council shall hold an annual session at such time and
place as it shall determine.

4. Special sessions of the Governing Council may be convened by the
Coordinator at the request of not less than two-thirds of the Members.

5. The Governing Council may, in its Rules of Procedure, establish a
procedure whereby the Chairman of the Governing Council may obtain a
vote of the Members on a specific question without convening a meeting
of the Council.

6. The Governing Council shall elect its Chairman and other officers.

7. Each Member shall have one vote. Unless otherwise provided in this
Agreement, decisions of the Governing Council shall be taken by a
majority of the votes cast. A majority of the Members shall constitute
a quorum.

8. The Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO) shall
be invited to be represented at meetings of the Governing Council in an
advisory capacity.

9. Donor Governments may be represented at meetings of the Governing
Council in accordance with an agreement concluded with the Organization
under Article 15 of this Agreement.

Article 9

FUNCTIONS OF THE GOVERNING COUNCIL

1. The functions of the Governing Council shall be:

a) to determine the policy of the Organization and to approve by a
majority of. not less than two-thirds of the Members its programme
of work and its budget, giving due consideration to the conclusions
and recommendations of the Technical Advisory Committee referred to
in Article 11;

b) to assess, by a majority of not less than two-thirds of the
Members, the contribution of Members as provided in Article 13;
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c) to establish special funds to enable the acceptance of additional
resources for the development of programmes and projects;

d) to lay down general standards and guidelines for the management of
the Organization;

e) to evaluate the progress of work and activities of the Organization
including the auditing of accounts, in accordance with policies and
procedures established for the purpose by the Governing Council,
and to give guidance to the Coordinator on the implementation of
its decisions;

f) to formulate and adopt the Financial Regulations and the
Administrative Regulations, and to appoint auditors;

g) to appoint the Coordinator of the Organization and to determine his
conditions of service;

h) to adopt rules governing the settlement of disputes, referred to in
Article 19;

i) to approve formal arrangements with governments as well as other
organizations or institutions, including any headquarters agreement
concluded between the Organization and the Host Government;

j) to adopt the Staff Regulations which determine the general terms
and conditions of employment of the staff;

k) to approve agreements for cooperation to be concluded pursuant to
Article 15; and

1) to perform all other functions that have been entrusted to it by
this Agreement or that are ancillary to the accomplishment of the
approved activities of the Organization.

Article 10

OBSERVERS

Non-member Governments, organizations and institutions that are able to
make a significant contribution to the activities of the Organization may,
in accordance with the Rules of Procedure adopted under Article 8, paragraph
2, be invited to be represented at sessions of the Governing Council as
observers.

Article 11

TECHNICAL ADVISORY COMMITTEE

1. The Governing Council shall establish a Technical Advisory Committee
composed of one representative designated by each Member of the
Organization.
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2. The representatives designated on the Technical Advisory Committee shall
be persons with special competence and expertise in the field of
aquacu iture.

3. The Technical Advisory Committee shall meet at least once a year and at
any time at the request of the Governing Council.

4. At its annual meeting the Committee shall designate one of the Committee
members as Chairman who shall convene the next annual meeting of the
Technical Advisory Committee.

5. The Technical Advisory Committee shall advise the Governing Council on
all technical aspects of the activities of the Organization .

6. At each session, the Technical Advisory Committee shall adopt a report,
which shall be submitted to the Governing Council.

7. FAD shall be invited to be represented at Sessions of the Technical
Advisory Committee. Where appropriate, representatives of Donor
Governments and of other organizations or institutions shall also be
invited to be represented at such sessions.

Atticla 12

COORDINATOR AND STAFF

1. The Organization shall have a Coordinator appointed by the Governing
Council.

2. The Coordinator shall be the legal representative of the Organization.
He shall direct the work of the Organization under the guidance of the
Governing Council in accordance with its policies and decisions.

3. The Coordinator shall submit to the Governing Council at each regular
session:

a) a report on the work of the Organization, as well as the audited
accounts; and

b) a draft programme of work and a draft budget for the following year.

4. The Coordinator shall:

a) prepare and organize the sessions of the Governing Council and all
other meetings of the Organization and shall provide the
secretariat therefor;

b) ensure coordination among Members of the Organization;

c) organize conferences, symposia, regional training programmes and
other meetings in accordance with the approved programme of work;

d) initiate proposals for joint action programmes with regional and
other international bodies;
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e) be responsible for the management of the Organization;

f) ensure the publication of research findings, training manuals,
information print-outs and other materials as required;

g) take action on other matters consistent with the objectives of the
Organization; and

h) perform any other function as may be specified by the Governing
Council.

5. Staff members and consultants shall be appointed by the Coordinator in
accordance with the policy, general standards and guidelines laid down
by the Governing Council and in accordance with the Staff Regulations.
The Coordinator shall promulgate Staff Rules, as required, to implement
the foregoing.

Article 13

FINANCES

1. The financial resources of the Organization shall be:

a) the contributions of the Members to the budget of the Organization;

b) the revenue obtained from the provision of services against payment;

c) donations, provided that acceptance of such donations is compatible
with the objectives of the Organization; and

d) such other resources as are approved by the Governing Council and
compatible with the objectives of the Organization.

2. Members undertake to pay annual contributions in freely convertible
currencies to the regular budget of the Organization.

3. A Member which is in arrears in the payment of its financial
contributions to the Organization shall have no vote in the Governing
Council if the amount of its arrears equals or exceeds the amount of the
contributions due from it for the two preceding calendar years. The
Governing Council may, nevertheless, permit such a Member to vot2 if it
is satisfied that the failure to pay was due to conditions beyond the
control of the Member.

4. Unless otherwise agreed by the consensus of the Members of the
Organization, each Member's financial liability to the Governing Council
and to other Members and for the acts of omission and commission of the
Governing Council shall be limited to the extent of its obligation to
make contributions to the budget of the Organization.
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Artic le 14

LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND LDMUNITIES

1. The Organization shall have juridical personality and such legal
capacity as may be necessary for the fulfilment of the Organization's
objectives and for the exercise of its functions.

2. The Organization shall be accorded the privileges and immunities

necessary to perform its functions provided for in this Agreement. In
addition, the representatives of Members and the Coordinator and staff
of the Organization shall be accorded the privileges and immunities
necessary for the independent exercise of their functions with the
Organization as generally accorded to international organizations in
each country.

3. Each Member shall accord the status, privileges and immunities referred
to above by applying, mutatis mutandis, to the Organization, the
representatives of Members, and to the Coordinator and staff of the
Organization the privileges and immunities provided for in the

Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
adopted by the General Assembly of the United Nations on 21 November
1947.1

4. Privileges and immunities are accorded to the representatives of Members
and to the Coordinator and staff of the Organization not for the
personal benefit of the individuals themselves, but in order to

safeguard the independent exercise of their functions in connection with

the Organization. Consequently, a Member not only has the right but is
under a duty to waive the immunity of its representatives in any case

where, in the opinion of the Member, the immunity would impede the
course of justice, and where it can be waived without prejudice to the
purpose for which the immunity is accorded. If the Member does not
waive the immunity of the representative, the Member shall make the
strongest efforts to achieve an equitable solution of the matter.
Similarly, the Coordinator not only has the right, but is under a duty
to waive the immunity of a staff member where, in the opinion of the
Coordinator, the immunity would impede the course of justice, and where
it can be waived without prejudice to the purpose for which the immunity
is accorded. If the Coordinator does not waive the immunity of the
staff member, he shall make the strongest efforts to achieve an
equitable solution of the matter. The immunity of the Coordinator may
only be waived by the Governing Council.

5. The Organization shall conclude a headquarters agreement with the Host

Government, and may conclude agreements with other states in which
offices of the Organization may be located, specifying the privileges
and immunities and facilities to be enjoyed by the Organization to
enable it to fulfil its objectives and to perform its functions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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Article 15

COOPERATION WITH DONOR GOVERNMENTS AND WITH OTHER ORGANIZATIONS
AND INSTITUTIONS

1. The Contracting Parties agree that there should be a close working
relationship between the Organization and the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO). To this end the Organization
shall enter into negotiations with FAO with a view to concluding an
agreement pursuant to Article XIII of the FAO Constitution. Such
agreement should provide, inter alia, that the Director-General of FAD
may appoint a Representative who shall be entitled to participate in all
meetings of the Organization in an advisory capacity, without the right
to vote.

2. The Contracting Parties agree that there should be cooperation between
the Organization and Donor Governments whose contribution would further

the activities of the Organization. To this end, the Organization may
enter into agreements with such Donor Governments wherein provision may

be made for their participation in certain activities of the
Organization.

3. The Contracting Parties agree that there should be cooperation between
the Organization and other international organizations and institutions,

especially those active in the fisheries sector, which might contribute
to the work and further the objectives of the Organization. The

Organization may enter into agreements with such organizations and
institutions. Such agreements may include, if appropriate, provision
for participation by such organizations and institutions in activities

of the Organization.

Article 16

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCESSION, ENTRY INTO FORCE AND ADMISSION

1. This Agreement shall be open for signature by the Governments in Asia

and the Pacific listed in the Annex hereto, in Bangkok on 8th January
1988 and thereafter, at the Headquarters of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO) in Rome until 7th January
1989. Governments which have signed the Agreement may become a party
thereto by depositing an instrument of ratification. Governments which
have not signed the Agreement may become a party thereto by depositing
an instrument of accession.

2. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the

Director-General of FAO, who shall be the Depositary of this Agreement.

3. Subject to Article 6, paragraph 3 of this Agreement, and at any time

after the entry into force thereof, any Government not referred to in
paragraph 1 above may apply to the Director-General of FAO to become a
member of the Organization. The Director-General of FAO shall inform
Members of such application. The Governing Council shall then decide on
the application in accordance with Article 6 and if a favourable
decision is taken, invite the Government concerned to accede to this
Agreement. The Government shall lodge its instrument of accession,
whereby it consents to be bound by the provisions of this Agreement as
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from the date of its admission, with the Director-General of FAO within
ninety days of the date of the invitation by the Governing Council.

4. This Agreement shall enter into force, with respect to all Governments
which have ratified it or acceded thereto, on the date when instruments
of ratification or accession have been deposited by at least five
Governments listed in the Annex.

Article 17

AMENDMENT

i. The Governing Council may amend this Agreement by a three-quarters
majority of the Members. Amendments shall take effect, with respect to
all Contracting Parties, on the thirtieth day after their adoption by
the Governing Council, except for any Contracting Party which gives
notice of withdrawal within thirty days of receipt of notification of
the adoption of such amendments, subject to the condition that any
obligation incurred by the Member vis-a-vis the Organization shall
remain valid and enforceable. Amendments adopted shall be notified to
the Depositary forthwith.

2. Proposals for the amendment of this Agreement may be made by a Member in
a communication to the Depositary, who shall promptly notify the
proposal to all Members and to the Coordinator of the Organization.

3. No proposal for amendment shall be considered by the Governing Council
unless it was received by the Depositary at least one hundred and twenty
days before the opening day of the session at which it is to be
considered.

Article 18

WITHDRAWAL AND DISSOLUTION

1. At any time after the expiration of three years from the date when it
became a party to this Agreement, any Member may give notice of its
withdrawal from the Organization to the Depositary. Such withdrawal
shall take effect twelve months after the notice thereof was received by
the Depositary or at any later date specified in the notice, provided,
however, that any obligation incurred by the Member vis-a-vis the
Organization shall remain valid and enforceable.

2. The Organization shall cease to exist at any time decided by the
Governing Council by a three-quarters majority of the Members. The
disposal of any real property belonging to the Organization shall be
subject to the prior approval of the Governing Council. Any assets
remaining after the land, buildings and fixtures have been disposed of,

after the balance of any donated funds that have not been used has been
returned to the respective donors, and after all obligations have been
met, shall be distributed among the Governments which were Members of
the Organization at the time of the dissolution, in proportion to the
contributions that they made, in accordance with Article 13, paragraph
2, for the year preceding the year of the dissolution.
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Article 19

INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

i. Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled by negotiation, conciliation or
similar means may be referred by any party to the dispute to the
Governing Council for its recommendation. Failing settlement of the
dispute, the matter shall be submitted to an arbitral tribunal
consisting of three arbitrators. The parties to the dispute shall
appoint one arbitrator each; the two arbitrators so appointed shall
designate by mutual consent the third arbitrator,. who shall be the
President of the tribunal. If one of the Parties does not appoint an
arbitrator within two months of the appointment of the first arbitrator,
or if the President of the arbitral tribunal has not been designated
within two months of the appointment of the second arbitrator, the
Chairman of the Governing Council shall designate the arbitrator or the
President, as the case may be, within a further two-month periodl

2. The proceedings of the arbitral tribunal shall be carried out in
accordance with the rules of the United Nations Commission on
International Trade Law (UNCITRAL).

3. A Member which fails to abide by an arbitral award rendered in
accordance with paragraph 1 of this Article may be suspended from the
exercise of the rights and privileges of membership by a two-thirds
majority of the Members.

Article 20

DEPOSITARY

The Director-General of FAO shall be the Depositary of this Agreement.
The Depositary shall:

a) send certified copies of this Agreement to the Governments invited
as participants to the Conference of Plenipotentiaries, and to any
other Government which so requests;

b) arrange for the registration of this Agreement, upon its entry into
force, with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations;

c) inform the Governments invited as participants to the Conference of
Plenipotentiaries and any Government that has been admitted to
membership in the Organization of:

i) the signature of this Agreement and the deposit of instruments
of ratification or accession in accordance with Article 16;

ii) the date of entry into force of this Agreement in accordance
with Article 16, paragraph 4;
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iii) notification of the desire of a Government to be admitted to
membership in the Organization; and admissions, in accordance
with Article 6;

iv) proposals for the amendment of this Agreement and of the
adoption of amendments, in accordance with Article 17; and

d) convene the first session of the Governing Council of the
Organization within six months after the entry into force of this
Agreement, in accordance with Article 16, paragraph 4.

Article 21

ANNEX

The Annex shall constitute an integral part of this Agreement.

DONE AT BANGKOK this eighth day of
English language. The original text
the Food and Agriculture Organization

January 1988 in a single copy in the
shall be deposited in the archives of
of the United Nations in Rome.

For Australia:

For Bangladesh:

For Bhutan:

For Brunei:

For Burma:

For People's Republic of China:
Li DACHENG
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For Cook Islands:

For Democratic Kampuchea:

For Democratic People's Republic of Korea:

SIM SONG CHOL

For Fiji:

For France:

For Hong Kong:

For India:

For Indonesia:

For Japan:

For Republic of Korea:

For Laos:
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For Malaysia:

For Maldives:

For Mongolia:

For Nepal:

BHARAT PRASAD SHARMA

For New Zealand:

For Pakistan:

For Papua New Guinea:

For Philippines:

For Samoa:

For Singapore:

For Solomon Islands:

For Sri Lanka:
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For Thailand:

For Tonga:

For Tuvalu:

For United States of America:

For Vanuatu:

For Vietnam:
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ANNEX

LIST OF GOVERNMENTS INVITED TO THE CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES

(Article 6, paragraph 2)

Australia
Bang ladesh
Bhutan
Brunei
Burma
People's RepubLic of China
Cook Islands
Democratic Kampuchea
Democratic People's Republic of Korea
Fiji
France
Hong Kong
India
Indonesia
Japan
Republic of Korea
Laos
Malaysia
Maldives
Mongo lia
Nepal
New Zealand
Pakistan
Papua New Guinea
Philippines
Samoa
Singapore
Solomon Islands
Sri Lanka
Thai land
Tonga
Tuva lu
United States of America
Vanuatu
Viet Nam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF AU RtSEAU DE CENTRES D'AQUACULTURE
D'ASIE ET DU PACIFIQUE

Les Parties contractantes,

Conscientes de l'importance d6terminante des p~cheries en tant que secteur
essentiel de d6veloppement dans la r6gion d'Asie et du Pacifique;

Reconnaissant que l'aquaculture joue un r6le vital en vue de la progression et
d'une meilleure utilisation des ressources de la peche;

Reconnaissant que la cr6ation et le maintien d'un r6seau de centres d'aquacul-
ture dans la r6gion est susceptible de contribuer de facon importante au d6veloppe-
ment de l'aquaculture;

Consid6rant que la r6ussite d'un tel r6seau ddpendra dans une large mesure
d'une 6troite coop6ration r6gionale;

Considdrant que la meilleure fagon de parvenir A cette coop6ration consiste A
cr6er une organisation intergouvernementale exerqant ses activit6s en collaboration
avec d'autres gouvemements ainsi qu'avec des organisations et des institutions
susceptibles de foumir un concours financier et technique;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

CRIIATION

Les Parties contractantes cr6ent par les pr6sentes l'Organisation du r6seau de
centres d'aquaculture d'Asie et du Pacifique (NACA) ayant les objectifs et fonctions
ci-aprPs.

I Entrd en vigueur A 'dgard de tous les Gouvernements qui l'ont ratifid ou y ont adhere, le 11 janvier 1990, date h
laquelle des instruments de ratification ou d'adh6sion avaient 6td d6posds aupr~s du Directeur g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture par au moins cinq Gouvernements vis6s dans 'annexe, confor-
m6ment au paragraphe 4 de I'article 16:

Date du ddp6t
de l',nstrument
de ratification

Gouvemement ou d'adhdston (a)
C hine .......................................................... I Ijanvier 1990a
Hong-Kong ..................................................... 14 d6cembre 1988
N 6pal .......................................................... 4 janvier 1990
Sri Lanka ....................................................... 5 janvier 1989
Viet N am ....................................................... 2 fWvrier 1989a
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Article 2

D1tFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

Le terme « aquaculture >> d6signe l'61evage d'organismes aquatiques.

L'expression « gouvernement donateur >> s'entend d'un gouvernement, autre
qu'un gouvemement membre, qui apporte une contribution importante aux activit6s
de l'Organisation et qui a conclu un accord conform6ment A l'article 15 du pr6sent
Accord.

Le terme << Membre >> d6signe un gouvernement qui est une Partie contractante
au pr6sent Accord.

L'expression << centre national >> s'entend d'un 6tablissement qui se consacre A
l'aquaculture et qui est d6sign6 par un Membre comme centre de liaison national
avec le NACA.

Le terme « organisation > d6signe l'Organisation du r6seau de centres d'aqua-
culture d'Asie et du Pacifique (NACA).

L'expression < centre r6gional >> s'entend d'un 6tablissement d'aquaculture si-
tu6 dans la r6gion d'Asie et du Pacifique que les Membres auront choisi pour servir
de centre chef de file partageant les responsabilit6s et participant aux activit6s du
NACA.

Article 3

OBJECTIFS

1) L'Organisation a comme objectif d'aider ses Membres dans leurs efforts
visant A d6velopper davantage l'aquaculture, principalement en vue de parvenir A.•

a) Une augmentation de la production;

b) Un accroissement des revenus et de l'emploi dans les zones rurales;

c) La diversification de la production agricole; et

d) Une augmentation des recettes en devises et de l'6pargne.

2) Afin de faciliter la r6alisation de ces objectifs, l'Organisation veille A.:

a) Soutenir ]a cr6ation d'un rdseau plus 6tendu de centres d'aquaculture en
mesure de partager la responsabilit6 de la recherche, de la formation et des 6changes
d'informations indispensables au ddveloppement de l'aquaculture dans la r6gion;

b) Renforcer les liens institutionnels et individuels entre les centres r6gionaux
et nationaux par l'6change de personnel, du savoir-faire et d'informations tech-
niques;

c) Favoriser l'autosuffisance en mati~re de d6veloppement de l'aquaculture
grAce A la coop6ration technique entre pays en d6veloppement (CTPD); et

d) Favoriser le r6le de la femme dans le d6veloppement de l'aquaculture.
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Article 4

FONCTIONS

Afin de parvenir A ses objectifs, l'Organisation a comme fonctions de:
a) Entreprendre des recherches disciplinaires et interdisciplinaires sur des sys-

t~mes sdlectionn6s d'61evage d'organismes aquatiques en vue d'une am6lioration
des techniques et de la mise au point de nouvelles technologies;

b) Former et perfectionner du personnel de base n6cessaire A la planification,
la recherche, la formation, l'extension et le d6veloppement d'une aquaculture na-
tionale;

c) Cr6er un syst~me r6gional d'informations au service de la planification du
d6veloppement de la recherche et de la formation;

d) Aider les Membres h renforcer leurs centres nationaux li6s aux centres rA-
gionaux;

e) Aider les centres nationaux des Membres A 6prouver et bL adapter les tech-
nologies existantes aux besoins locaux ainsi qu'b former des techniciens, des moni-
teurs et des cultivateurs au niveau national;

f) Transfdrer aux Membres les techniques et technologies d'aquaculture
appropri6es mises au point dans les centres r6gionaux;

g) Faciliter l'6change d'experts nationaux, du savoir-faire et des informations
techniques dans le cadre de la CTPD;

h) Mettre au point des programmes propres b favoriser la participation de la
femme au d6veloppement de l'aquaculture b tous les niveaux;

i) Assister les Membres dans le domaine des 6tudes de faisabilit6 et de la con-
ception des projets; et

j) Entreprendre toutes autres activit6s li6es aux objectifs de l'Organisation qui
seraient approuv6es par le Conseil d'administration.

Article 5

SIPGE

1) Le siege de l'Organisation sera fix6 par le Conseil d'administration, sous
rdserve de l'accord du Membre intdress6.

2) Le Gouvernement h6te mettra gracieusement A disposition, ou pour un
montant symbolique, les locaux et installations n6cessaires A la poursuite efficace
des activitds au si~ge de l'Organisation.

3) Sous rdserve de l'accord des Membres intdressds, le Conseil d'adminis-
tration pourra, si ndcessaire, crder des bureaux auxiliaires; en pareil cas, il sera tenu
compte de la possibilit6 d'utiliser les locaux des centres existants.

Article 6

MEMBRES

1) Sont Membres de l'Organisation les Parties contractantes au prdsent
Accord.
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2) Sont Membres originaires de l'Organisation les Gouvernements d'Asie et
du Pacifique invit6s A la Confdrence de pl6nipotentiaires A laquelle le pr6sent Accord
a td adopt6, qui ont ratifi6 'Accord ou y ont acc6d6. La liste des gouvernements
invit6s figure en annexe au pr6sent Accord.

3) A la majorit6 d'au moins les deux tiers des Membres, le Conseil d'admi-
nistration de l'Organisation peut autoriser un gouvemement qui n'est pas vis6 au
paragraphe 2 ci-avant mais qui a pr6sent6 une demande d'adh6sion, A acc6der au
pr6sent Accord dans les termes qui seront les siens au moment de l'accession, con-
form6ment au paragraphe 3 de l'article 16.

Article 7

DROITS ET OBLIGATIONS DES MEMBRES

1) Conform6ment aux termes du pr6sent Accord, les Membres auront le droit
de:

a) Participer aux r6unions du Conseil d'administration et A d'autres r6unions
appropri6es que l'Organisation pourrait convoquer;

b) Obtenir sur demande, gracieusement et dans des d6lais raisonnables, des
informations disponibles A l'Organisation sur des questions qui les int6ressent, y
compris les directives relatives A l'obtention d'assistance technique et une collabo-
ration en vue d'une 6tude de leurs probl~mes; et

c) Recevoir gracieusement les publications et les autres informations diffus6es
par l'Organisation.

2) Conform6ment aux termes du pr6sent Accord, les Membres assumeront
l'obligation de:

a) Satisfaire A leurs obligations financi~res A l'6gard de l'Organisation;

b) Collaborer A ddterminer les activit6s techniques de l'Organisation;

c) Dans la mesure oti cela n'est pas incompatible avec leur l6gislation ou leur
r6glementation, fournir rapidement les informations que l'Organisation pourrait
raisonnablement r6clamer;

d) Entreprendre des travaux qui pourraient etre convenus entre des Membres
pris individuellement ou des groupes de Membres, d'une part, et l'Organisation,
d'autre part;

e) Dans la mesure ofs cela s'avZre compatible avec leurs dispositions consti-
tutionnelles, accorder A l'Organisation et A ses Membres les facilit6s consid6r6es
comme 6tant n6cessaires au bon fonctionnement de l'Organisation; et

f) En g6n6ral, collaborer A la r6alisation des objectifs et des fonctions de l'Or-
ganisation.

Article 8

CONSEIL D'ADMINISTRATION

1) L'Organisation est dot6e d'un conseil d'administration comprenant tous
les Membres. Ce Conseil est l'organe supreme de l'Organisation.
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2) Le Conseil d'administration adopte son propre r~glement int6rieur.

3) Le Conseil d'administration tient une session annuelle aux lieu et date qu'il
d6termine.

4) A la demande d'au moins les deux tiers des Membres, des sessions extraor-
dinaires du Conseil d'administration sont convoqu6es par le Coordonnateur.

5) Dans le cadre de ses rigles de proc6dure, le Conseil d'administration peut
pr6voir la possibilit6 pour le Pr6sident d'obtenir le sentiment des Membres sur une
question donnde sans qu'il soit n6cessaire pour lui de convoquer une rdunion du
Conseil.

6) Le Conseil d'administration 61it son Pr6sident et les autres Membres du
bureau.

7) Chaque Membre dispose d'une voix. A moins que le prdsent Accord n'en
dispose autrement, les d6cisions du Conseil d'administration sont prises A ]a ma-
jorit6 des suffrages exprim6s. Le quorum est constitu6 par la majoritd simple des
Membres.

8) L'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture est
invit6e A se faire repr6senter A titre consultatif aux r6unions du Conseil d'admi-
nistration.

9) Les gouvernements donateurs peuvent se faire repr6senter aux r6unions du
Conseil d'administration conform6ment aux dispositions de l'Accord, conclu avec
l'Organisation aux termes de l'article 15 du pr6sent Accord.

Article 9

FONCTIONS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

1) Le Conseil d'administration a pour fonctions:
a) De d6finir la politique de 'Organisation et d'approuver A une majorit6 d'au

moins les deux tiers des Membres son programme d'activit6s et son budget, compte
dflment tenu des conclusions et recommandations du Comit6 consultatif technique
vis6 A l'article 11l;

b) De fixer, A une majorit6 d'au moins les deux tiers des Membres, la contribu-
tion des Membres conform6ment A l'article 13;

c) De crier des fonds sp6ciaux permettant de recevoir des ressources sup-
pl6mentaires pour le ddveloppement de programmes et de projets;

d) D'6tablir les normes et les principes g6n6raux de la gestion de l'Organi-
sation;

e) D'6valuer l'6volution des travaux et des activitds de l'Organisation, y com-
pris la v6rification des comptes, conform6ment aux politiques et proc6dures 6tablies
A cette fin par le Conseil d'administration et de fournir des conseils et une orienta-
tion au Coordonnateur concernant l'application des d6cisions;

f) D'6tablir et d'adopter le Rbglement financier et le Rglement administratif,
et de d6signer le v6rificateur aux comptes;

g) De d6signer le Coordonnateur de l'Organisation et de fixer ses conditions
d'emploi;

h) D'adopter les r~gles rdgissant le r~glement des diff6rends vis6s A l'article 19;
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i) D'approuver les arrangements officiels avec les gouvernements ainsi qu'avec
d'autres organisations ou institutions, y compris tout accord de si~ge conclu entre
l'Organisation et le Gouvemement h6te;

j) D'adopter le R~glement du personnel qui ddtermine les conditions d'emploi
du personnel;

k) D'approuver les accords de coop6ration conclus aux termes de l'article 15;
et

1) D'exercer toutes autres fonctions qui lui sont confi6es par le prdsent Accord
dont d6pend la r6alisation des activitds approuv6es par l'Organisation.

Article 10

OBSERVATEURS

Conform6ment au R glement intdrieur adopt6 en vertu du paragraphe 2 de
l'article 8, les gouvernements non membres, les organisations et les institutions
susceptibles de contribuer de fagon importante aux activitds de l'Organisation peu-
vent etre invitds A se faire repr6senter en qualit6 d'observateurs aux sessions du
Conseil d'administration.

Article 11

COMITt CONSULTATIF TECHNIQUE

1) Le Conseil d'administration cr6e un Comitd consultatif technique compos6
d'un repr6sentant nomm6 par chacun des Membres de 'Organisation.

2) Les repr6sentants ainsi d6sign6s doivent poss6der des comp6tences et des
connaissances sp6cialis6es dans le domaine de l'aquaculture.

3) Le Comit6 consultatif technique se r6unit au moins une fois 'an A la de-
mande du Conseil d'administration h toute 6poque de l'ann6e.

4) Lors de sa r6union annuelle, le Comit6 d6signe l'un de ses Membres comme
Pr6sident qui est charg6 de convoquer la r6union suivante du Comit6.

5) Le Comit6 consultatif technique fournit des conseils et des avis au Conseil
d'administration sur tous les aspects techniques des activit6s de l'Organisation.

6) A chacune de ses sessions, le Comit6 consultatif technique adopte un rap-
port qui est transmis au Conseil d'administration.

7) La FAO est invit6e A se faire reprdsenter aux sessions du Comit6 consultatif
technique. Selon le cas, des repr6sentants des gouvernements donateurs ainsi que
d'autres organisations et institutions peuvent aussi etre invit6s A participer auxdites
sessions.

Article 12

COORDONNATEUR ET MEMBRES DU PERSONNEL

1) L'Organisation a un Coordonnateur nomm6 par le Conseil d'adminis-
tration.
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2) Le Coordonnateur est le reprdsentant 16gal de l'Organisation. I en dirige les
activit6s conform6ment aux d6cisions et politiques adopt6es par le Conseil d'admi-
nistration et selon les directives de ce dernier.

3) Le Coordonnateur pr6sente au Conseil d'administration, A chacune de ses
sessions ordinaires :

a) Un rapport sur les activit6s de l'Organisation, ainsi que les comptes v6rifi6s;
et

b) Un projet de programme d'activit6s ainsi qu'un projet de budget pour l'an-
n6e suivante.

4) Le Coordonnateur:

a) Pr6pare et organise les sessions du Conseil d'administration et toutes les
autres r6unions de l'Organisation dont il assure le Secr6tariat;

b) Assure la coop6ration entre les Membres de l'Organisation;

c) Organise les conf6rences, les symposiums, les programmes r6gionaux de
formation et les autres r6unions conform6ment au programme d'activit6s approuv6;

d) Prend l'initiative des propositions de programmes d'action conjoints avec
des organes r6gionaux ou d'autres organismes internationaux;

e) Assume la responsabilit6 de la gestion de l'Organisation;

f) Assure la publication des conclusions de recherche, des manuels de forma-
tion, des bulletins et autres mat6riaux d'information;

g) Se charge de toutes autres questions qui soient compatibles avec les objec-
tifs de l'Organisation; et

h) Ex6cute toute autre fonction qui lui est confi6e par le Conseil d'adminis-
tration.

5) Les membres du personnel et les consultants sont nomm6s par le Coordon-
nateur conform6ment A la politique, aux normes et principes g6n6raux fix6s par le
Conseil d'administration ainsi qu'au Riglement du personnel. Le Coordonnateur
promulgue, selon le cas, le R~glement du personnel aux fins de l'application des
dispositions qui pr6cdent.

Article 13

FINANCES

1) Les ressources financi~res de l'Organisation comprennent:

a) Les contributions des Membres au budget de l'Organisation;

b) Les revenus provenant de la prestation de services r6mun6r6s;

c) Les dons dont l'acceptation est compatible avec les objectifs de l'Organi-
sation; et

d) Les autres ressources approuv6es par le Conseil d'administration compa-
tibles avec les objectifs de l'Organisation.

2) Les Membres s'engagent A verser une contribution annuelle en devises
convertibles au budget ordinaire de l'Organisation.
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3) Tout Membre qui ne s'acquitte pas du montant de ses contributions finan-
ci~res A 1'Organisation voit ses droits de vote suspendus au Conseil d'administration
lorsque le montant des arridrs correspond au montant des contributions ou acquit-
tds affdrentes aux deux anndes civiles prcrdentes ou exc~de ce dernier montant.
Ndanmoins, le Conseil d'administration peut autoriser un tel Membre b voter s'il est
convaincu que le ddfaut de paiement est dfi A des circonstances indrpendantes de la
volont6 du Membre.

4) Sauf accord gdndral des Membres de l'Organisation, l'obligation financi~re
de chaque Membre envers le Conseil d'administration et les autres Membres ainsi
qu'au titre des actes ou omission du Conseil d'administration est limitre au montant
de ses contributions au budget de l'Organisation.

Article 14

STATUT JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1) L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique de m~me que la capacit6
juridique n6cessaire pour lui permettre de r6aliser ses objectifs et d'exercer ses
fonctions.

2) L'Organisation se voit reconnaitre les privileges et immunit6s n6cessaires
A l'exercice des fonctions vis6es au pr6sent Accord. En outre, les repr6sentants des
Membres, le Coordonnateur et les membres du personnel de l'Organisation b6n6fi-
cient des privileges et immunit6s n6cessaires au libre exercice de leurs fonctions
aupris de l'Organisation qui sont g6n6ralement reconnus aux organisations intema-
tionales dans chaque pays.

3) Chaque Membre accorde le statut, les privileges et immunit6s vis6s ci-avant
en appliquant mutatis mutandis A l'Organisation, aux repr6sentants des Membres
ainsi qu'au Coordonnateur et aux membres du personnel de l'Organisation, les pri-
vilfges et immunit6s vis6s A la Convention sur les privileges et les immunit6s des
institutions sp6cialis6es adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des
Nations Unies le 21 novembre 19471.

4) Les privileges et immunit6s ne sont pas reconnus aux repr6sentants des
Membres, au Coordonnateur et aux membres du personnel de l'Organisation pour
leur avantage personnel mais aux fins d'assurer l'exercice ind6pendant de leurs
fonctions aupris de l'Organisation. En cons6quence, un Membre a non seulement le
droit mais l'obligation de lever l'immunit6 de ses repr6sentants dans les cas obj, selon
ledit Membre, cette immunit6 empcherait que justice soit faite et oti elle peut 6tre
lev6e sans porter pr6judice aux fins pour lesquelles elle a 6t6 accord6e. Si le Coor-
donnateur ne lve pas l'immunit6 d'un membre du personnel, il s'efforce d'assurer
par tous les moyens une solution 6quitable de la question. L'immunit6 du Coordon-
nateur ne peut 8tre lev6e que par le Conseil d'administration.

5) L'Organisation conclut un accord de si~ge avec le Gouvernement h6te et il
lui est loisible de conclure des accords avec d'autres pays dans lesquels des bureaux
de l'Organisation seraient situds, accords qui pr6cisent les privileges et immunit6s
reconnus A l'Organisation afin de lui permettre d'exercer ses fonctions.

I Nations Unies, Recuei des Traitd , vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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Article 15

COOPIgRATION AVEC LES GOUVERNEMENTS DONATEURS

ET AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS ET INSTITUTIONS

1) Les Parties contractantes conviennent que d'dtroites relations de travail
devront exister entre l'Organisation et l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et I'agriculture (FAO). A cette fin, l'Organisation engagera des n6gocia-
tions avec la FAO en vue de la conclusion d'un accord conform6ment A l'article XIII
de l'Acte constitutif de ]a FAO. Un tel accord prdvoira notamment la nomination par
le Directeur g~n6ral de la FAO d'un reprdsentant qui sera autoris6 A participer A
toutes les r6unions de l'Organisation sur une base consultative sans b6n6ficier du
droit de vote.

2) Les Parties contractantes conviennent qu'une coop6ration devra etre assu-
r6e entre l'Organisation et les gouvernements donateurs dont la contribution con-
tribue aux activit6s de l'Organisation. A cette fin, il sera loisible A l'Organisation de
conclure des accords avec lesdits gouvernements donateurs pr6voyant leur partici-
pation A certaines activitds de l'Organisation.

3) Les Parties contractantes conviennent qu'une coop6ration devra s'instau-
rer entre l'Organisation et d'autres organisations et institutions internationales, no-
tamment celles qui poursuivent des activit6s dans le domaine des pecheries et qui
seraient susceptibles de contribuer aux travaux et de favoriser les objectifs de l'Or-
ganisation. L'Organisation pourra conclure des accords avec lesdites organisations
et institutions. De tels accords pourront comporter, selon le cas, des dispositions en
vue de leur participation aux activit6s de l'Organisation.

Article 16

SIGNATURE, RATIFICATION, ADHESION, ENTREE EN VIGUEUR
ET ADMISSION

1) Le pr6sent Accord sera ouvert A la signature des Gouvemements d'Asie et
du Pacifique 6num6r6s A l'annexe, A Bangkok le 8 janvier 1988 et, ultdrieurement, au
Siege de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture ;
Rome, jusqu'au 7 janvier 1989. Les gouvernements signataires deviendront parties i
1' Accord par le d6p6t des instruments de ratification. Les gouvernements non signa-
taires pourront devenir parties A l'Accord par le d6p6t des instruments d'accession.

2) Les instruments de ratification ou d'accession seront d6posds auprbs du
Directeur g6n6ral de la FAO qui agira en qualitd de d6positaire de l'Accord.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 6 du pr6sent
Accord, A tout moment apr~s son entr6e en vigueur, tout gouvernement non vis6 au
paragraphe 1 ci-avant pourra solliciter son adh6sion aupr~s du Directeur g6n6ral de
ia FAO qui informera les Membres de cette demande. Le Conseil d'administration
se prononcera sur ]a demande conform6ment A l'article 6 et, sur d6cision favorable,
il invitera le gouvernement int6ress6 A acc6der A l'Accord. Ledit gouvernement
d6posera alors ses instruments d'accession le liant aux dispositions de I'Accord A
compter de la date de son adh6sion, aupris du Directeur g6n6ral de la FAO, dans un
d6lai de 90 jours A compter de ia date de l'invitation du Conseil d'administration.
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4) Le pr6sent Accord entrera en vigueur, pour tous les Etats qui l'auront rati-
fi6 ou qui y auront adhr6, A dater du jour oti les instruments de ratification ou
d'adh6sion auront 6t d6posds par au moins cinq des gouvernements qui figurent en
annexe.

Article 17

AMENDEMENTS

1) Le Conseil d'administration pourra amender le pr6sent Accord A ]a ma-
joritd des trois quarts des membres. Tout amendement prendra effet, pour toutes les
Parties contractantes, A dater du trentiame jour qui suit son adoption par le Conseil
d'administration, sauf pour toute Partie contractante qui aura notifi6 son retrait dans
un d6lai de 30 jours suivant la r6ception de la notification de l'adoption dudit amen-
dement, 6tant entendu que toute obligation contract6e par ladite Partie contractante
A l'gard de l'Organisation demeurera valide et ex6cutoire. Les amendements seront
imm6diatement communiquds au d6positaire.

2) Les propositions d'amendement au pr6sent Accord pourront 8tre pr6sen-
t6es par un Membre dans une communication adress6e au D6positaire qui en avise
sans d6lai tous les Membres et le Coordonnateur de l'Organisation.

3) Aucune proposition d'amendement ne pourra 8tre examin6e par le Conseil
d'administration A moins qu'elle n'ait 6t6 reque par le D6positaire au moins 120jours
avant l'ouverture de la session A laquelle elle doit etre examin6e.

ARTICLE 18

RETRAIT ET CESSATION

1) A tout moment apr~s un d6lai de trois ans A compter de la date A laquelle il
est devenu partie au pr6sent Accord, tout Membre peut notifier le D6positaire de son
retrait de l'Organisation. Ledit retrait prend effet 12 mois suivant la date de la r6cep-
tion de la notification par le Ddpositaire ou A toute autre date ult6rieure sp6cifi6e
dans la notification, 6tant entendu que toute obligation contractde par le Membre
int6ress6 A l'6gard de l'Organisation demeurera valide et ex6cutoire.

2) L'Organisation cessera d'exister sur d6cision prise A cet effet par le Conseil
d'administration A la majorit6 des trois quarts de ses Membres. La liquidation des
biens immobiliers appartenant A l'Organisation sera alors subordonn6e A l'autorisa-
tion pr6alable du Conseil d'administration. Le solde de tous les avoirs qui reste-
raient suivant la liquidation des terrains, des bitiments et des installations, le retour
aux donateurs respectifs des fonds inutilis6s par eux donn6s et une fois remplies les
obligations, sera r6parti entre les gouvernements qui dtaient Membres de l'Organi-
sation au moment de sa dissolution, au prorata des contributions qu'ils avaient
vers6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3, pour l'annde pr6c6dant celle de
la dissolution.

Article 19

INTERPR9TATION ET RPGLEMENT DES DIFFE-RENDS

1) Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord pourra, s'il s'avire impossible de le r6gler par n6gociation, conciliation ou
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tout autre mode analogue, &re soumis par l'une ou I'autre des Parties au Conseil
d'administration en vue d'une recommandation de sa part. A d6faut d'un riglement
du diff6rend, celui-ci sera soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois arbitres.
Les parties au diff6rend ddsigneront chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi
d~sign6s choisiront par accord mutuel le troisiime arbitre qui agira comme Pr6si-
dent du tribunal. Si l'une des Parties n6glige de d6signer un arbitre dans un d6lai de
trois mois suivant la d6signation du premier arbitre ou si le Pr6sident du tribunal
arbitral n'a pu etre choisi dans un d6lai de deux mois suivant la d6signation du
deuxi~me arbitre, le Prdsident du Conseil d'administration ddsignera, selon le cas,
I'arbitre ou le Pr6sident du tribunal, dans un ddlai de deux mois.

2) Les d6lib6rations du tribunal arbitral se d6rouleront conformdment aux
r~gles dtablies par la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national (CNUDCI).

3) Un Membre qui n6glige de se conformer A une d6cision arbitrale confor-
m~ment au paragraphe 1 du pr6sent article peut se voir retirer l'exercice de ses droits
et privileges de membre par d6cision prise A la majoritd des deux tiers des Membres.

Article 20

DPOSITAIRE

Le Directeur gdn6ral de la FAO est le D6positaire du prdsent Accord. Le D6po-
sitaire :

a) Adresse des copies certifi6es conformes du pr6sent Accord aux gouverne-
ments invit6s A participer A la Confdrence de pldnipotentiaires et A tout autre gou-
vernement qui en fait la demande;

b) Fait enregistrer le pr6sent Accord, d~s son entrde en vigueur, aupris du
Secr6tariat des Nations Unies conform6ment A l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies;

c) Informe les gouvernements invit6s A participer A la Conf6rence de pldni-
potentiaires et A tout gouvernement qui a 6t6 admis comme membre de l'Organisa-
tion de :

i) La signature du pr6sent Accord et du d6p6t des instruments de ratification ou
d'accession conform6ment A l'article 16;

ii) La date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord conform6ment au paragraphe 4
de l'article 16;

iii) Toute notification du d6sir d'un gouvernement d'8tre admis comme membre de
l'Organisation et de toute admission, conform~ment A l'article 6;

iv) Toute proposition d'amendement du prdsent Accord et de toute adoption
d'amendements, conform6ment A l'article 17; et

d) Convoque la premiere session du Conseil d'administration dans un d6lai de
six mois suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, conformdment au
paragraphe 4 de l'article 16.
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Article 21

ANNEXE

L'annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord.

FAIT A Bangkok le 8 janvier 1988 en un seul exemplaire en langue anglaise. Le
texte original sera d6pos6 dans les archives de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et l'agriculture A Rome.

Pour l'Australie :

Pour le Bangladesh:

Pour le Bhoutan:

Pour le Brun6i :

Pour la Birmanie:

Pour la R6publique populaire de Chine:

LI DACHENG

Pour les iles Cook:

Pour le Kampuchea d6mocratique:

Pour ]a R6publique d6mocratique et populaire de Cor6e:

SIM SONG CHOL
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Pour Fidji:
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Pour la France :

Pour Hong-Kong:

Pour i'Inde:

Pour l'Indon6sie:

Pour le Japon :

Pour la R6publique de Corde:

Pour le Laos :

Pour la Malaisie:

Pour les Maldives:

Pour la Mongolie:

Pour le N~pal :

BHARAT PRASAu 3HAKMA
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Pour la Nouvelle-ZM1ande:

Pour le Pakistan :

Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:

Pour les Philippines:

Pour le Samoa:

Pour Singapour:

Pour les Ries Salomon:

Pour le Sri Lanka:

Pour la Thallande:

Pour les Tonga:

Pour Tuvalu :

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Pour Vanuatu :

Pour le Viet Nam:
Vol. 1560, 1-27140
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ANNEXE

LISTE DES GOUVERNEMENTS INVITIS A. PARTICIPER
k LA CONF11RENCE DE PLENIPOTENTIAIRES

(paragraphe 2 de I'article 6)

Australie
Bangladesh
Bhoutan
Brun6i
Birmanie
R6publique populaire de Chine
Iles Cook
Kampuchea d6mocratique
R6publique d6mocratique et populaire de

Cor6e
Fidji
France
Hong-Kong
Inde
Indon6sie
Japon
R6publique de Cor6e
Laos

Malaisie
Maldives
Mongolie
Ndpal
Nouvelle-Zdlande
Pakistan
Papouasie-Nouvele-Guinde
Philippines
Samoa
Singapour
Iles Salomon
Sri Lanka
Thailande
Tonga
Tuvalu
Etats-Unis d'Am6rique
Vanuatu
Viet Nam
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No. 27141

CZECHOSLOVAKIA
and

HUNGARY

Treaty concerning legal assistance and the regulation of legal
relations in civil, family and criminal cases. Signed at
Bratislava on 28 March 1989

Authentic texts: Slovak and Hungarian.

Registered by Czechoslovakia on 9 March 1990.

TCHECOSLOVAQUIE
et

HONGRIE

Traite concernant l'entrafide judiciaire et les relations ju-
ridiques en matiere civile, familiale et penale. Sign6 i
Bratislava le 28 mars 1989

Textes authentiques : slovaque et hongrois.

Enregistri par la Tchicoslovaquie le 9 mars 1990.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA MEDZI t-ESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU RE-
PUBLIKOU A MAISARSKOU IUDOVOU REPUBLIKOU 0
PRAVNEJ POMOCI A UPRAVE PRAVNYCH VZtAHOV V OB-
dIANSKYCH, RODINNYCH A TRESTNVCH VECIACH

Prezident Ceskoslovenskej socialistickej republiky

a

Prezidihlna rada Maaarskej ludovej republiky

vedenl lelanfm do najviac upevniE v~estrannd priatelskd vzEahy

a rozvLjaE spolupr&cu medzi oboma At~tmi a ich nArodmi v sd1ade

so Zmluvou o priatelstve, spoluprdci a vz&jomnej pomoci medzi

Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Maaarskou Iudovou re-
publikou zo 14. jdna 1968,

v snahe prehlbiE a zdokonaliE poskytovanie prAvnej pomoci

a pr~vny styk medzi justidngmi a ingmi orgAnmi 6inn~mi v pr~vnych

veciach a ochranu prAv a z~ujmov §tatnych obdanov

sa rozhodli uzavrieE tdto znluvu a

na tento ciel vymenovali za svojich splnomocnencov:

Prezident Ceskoslovenskej socialistickej republiky

akademika Milana C i a a ,
ministra spravodlivosti Slovenskej socialistickej republiky,

Prezidi&lna rada Maaarskej ludovej republiky

akademika K~lmAna K u 1 c s A r a
ministra spravodlivosti,

ktorf po vjmene svojich plngch mocl, ktord zistili v riadnej a nd-

lefitej forme, sa dohodli takto:
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P R V A A S

Vleobecn6 ustanovenia

Clnok 1

Pr~vna ochrana

1/ StAtni obdania jednej zmluvnej strany polivajd na dzemf

druhej zmluvnej strany rovnakd pr~vnu ochranu v osobn~ch a majet-

kovqch veciach ako Atdtni obdania druhej zmluvnej strany.

2/ St~tni obeania jednej zmluvnej strany.majd pr&vo obracaE

sa volne a bez prekfok na org~ny druhej zmluvnej strany 6innd

v obdianskych, rodinn ch a trestngch veciach, vystupovaf pred

nimi, poddvaE iiadosti a n~vrhy a vykon&vat in4 procesnd dkony

za rovnakgch podmienok ako gt&tni ob6ania druhej zmluvnej strany.

3/ Ustanovenia tejto zmluvy sa pou2ijd obdobne aj na pr~vnic-

kd osoby.

4/ Pre ddely tejto zmluvy sa obdianskymi vecami rozumejd aj

pracovnd veci a druistevnd d1enskd vztahy.

Clnok 2

Prhvna pomoc

I/ Sddy, prokuratdry, gt&tne not~rstva /aalej justidnd orgA-

ny/ a ind orgAny dinnd v ob~ianskych, rodinngch a trestn'ch veciach

si poskytujd v tchto veciach prdvnu pomoc.

2/ V pracovnkch veciach si navzdjom poskytnd prdvnu pomoc len

prisluin4 justidnd orgAny.

Cldnok 3

SPsob styku

1/ Justian6 orgdny zmluvnych strdn sa pri vykondvanL tejto

zmluvy stykajd navzdjom priamo, pokial nie je v tejto zmluve sta-

novend inak.

2/ rnd orgdry dinnd v obaianskych, rodinnych a trestnych ve-

ciach sa pri vykondvanl tejto zmluvy stykajd prostrednictvom pri-

slunIch justidngch orgdnov, pokial nie je v tejto zmluve stano-

vend inak.
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3/ Ustredn1mi orgdnmi v zmysle tejto zmluvy sd zo strany

Ceskoslovenskej socialistickej republiky Generlina prokuratdra

Ceskoslovenskej socialistickej republiky, Ministerstvo spravodli-

vosti Ceskej socialistickej republiky a Ministerstvo spravodli-
vosti Slovenskej socialistickej republiky; zo strany Maaarskej Iu-

dovej republiky Ministerstvo spravodlivosti Madarskej Iudovej

republiky a Generg1na prokuratdra Maarskej Iudovej republiky.

Mldnok 4

Pougivanie jazyka

1/ Orgdny zmluvnych strdn poulivajd vo vzdjomnych stykoch pri

vykondvani tejto zmluvy vlastny dradny jazyk alebo ruski jazyk.

2/ Na ulahaenie prdvneho styku sa podla molnosti vripdjajd

preklady pisomnostf v jazyku doliadanej zmluvnej strany aj v tych

pripadoch, v ktorych ich zmluva povinne nepredpisuje.

tldnok 5

Rozsah prdvnej pomoci

Zmluvnd strany si poskytujd prgvnu pomoc vykonom jednotlivych

dkonov, najmi spisovanm, zasielanim a dorudovanim listin, vykond-

van~fm prehliadok, odnimanim a odovzddvanim vecnych dokazov, ziska-

vanim a vykondvanim znaleckych posudkov, vsluchom ddastnikov,

obvinenfch, svedkov, znalcov a inych osob a vykonom rozhodnutf.

Clnok 6
Obsah dogiadania o prdvnu Domoc

1/ Doliadanie musL obsahovat:

a/ ozna~enie doladujdceho orgdnu,

b/ ozna~enie dogiadandho orgdnu,

c/ oznadenie veci, v ktorej sa fiada o prdvnu pomoc,

d/ meno a priezvisko d6astn~kov, miesto ich trvaldho alebo prechod-

ndho pobytu, ich §tdtne obdianstvo, povolanie a v trestnych

veciach u obvinenlch, oblalovanich alebo odsddenlch podla mot-
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nosti aj miesto a dAtum narodenia a mend rodidov; u prdvnickych

osob ich ndzov a sidlo,

e/ mend, priezviskd a adresy svedkov a zdstupcov osob uvedenych

v pismene d/,

f/ predmet doliadania a ddaje, ktord sd potrebnd na vybavenie do-

tiadania,

g/ v trestnfch veciach i opis a oznadenie spdchandho trestndho

dinu.

2/ Doliadanie musf byt oratren4 podpisom oprdvnenej dradnej

osoby a odtladkom dradnej pediatky doladujdceho orgdnu.

3/ Zmluvnd strany mofu pri poskytovant prdvnej pomoci poullvaE

dvojjazydnd tladivd.

Clnok 7

Sposob vybavenia doliadania

1/ Pri vybavovani doliadania poulije doliadany organ prdvne

predpisy svojho §tdtu. Na iiadost doladujdceho orgdnu bude dolia-

danie vybavend sposobom uvedenym v dotiadanf, ak to nie je v roz-

pore s prdvnym poriadkom doliadanej zmluvnej strany.

2/ Ak doliadany orgAn nie je kompetentny, doliadanie zagle

kompetentndmu orgdnu a upovedoml o tom doladujdci orgAn.

3/ Ak nie je zndma presnd adresa osoby uvedenej v do~iadanf,

doliadany orgAn urobf potrebnd opatrenia na jej zistenie. Ak nemole

zistit adresu, upovedomf o tom doladujdci orgAn a sdaasne vrdti

doliadanie.

4/ Na poliadanie doladujdceho orgdnu doliadany orain v~as

ozndmn do2adujdcemu orSAnu aj zd~astnenym strandm miesto a das

vybavenia doliadania.

5/ Po vybaveni doliadania vrdti doliadany orgAn spisy doladu-

jdcemu orgAnu; v prfpadoch, v ktorych nebolo mo~nd doliadaniu vy-

hoviet, s vrdtenim spisov sddasne ozndmi dovody, ktord zabrdnili

jeho vybaveniu.
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Cldnok 8

Ochrana svedkov a znalcov

1/ Predvolanie svedka alebo znalca, ktor md bydlisko na dzemf

jednej zmluvnej strany, pred justidnj organ druhej zmluvnej strany

nemoe obsahovaE hrozbu poutitia donucovacfch prostriedkov pre

pripad nedostavenia sa.

2/ Svedok alebo znalec, ktorl sa na z~k1ade predvolania dosta-

vf pred dotadujdci orgdn druhej zmluvnej strany, nesmie byt bez

ohladu na svoje 6tdtne ob~ianstvo sthany podia trestnych ani sprdv-

nych predpisov za trestn$ 6in, ktordho sa doliadanie tfka, ani za

iny din, ktorl sp~chal pred prekrodenLm §tdtnych hranic doiadujd-

cej zmluvnej strany, a nerrogno na Rom vykonat trest ulofeny za

taky 5in.

3/ Tdto ochranu v~ak svedok alebo znalec stratf, kea neopustf

dzemie doladujdcej zmluvnej strany do ty~d~a po tom, kea mu dola-

dujdci organ ozndmi, ie jeho prftomnosE ul nie je potrebng. Do tej-

to lehoty sa nezapodftava 6as, podas ktordho svedok alebo znalec

nemohol opustit dzemie doladujdcej zmluvnej strany bez svojho zavi-

nenia.

4/ Svedok alebo znalec m5 prvo na ndhradu ndkladov na cestu

a pobyt,ako aj u 1dho zirobku a znalec okrem toho aj na znaleckd.

V predvolani sa uvedie, akd ndhrady patria svedkovi alebo znalcovi.

Na jeho liados; sa mu poskytne zd1oha na ndhradu ndkladov.

Cldnok 9

Dorudovanie

Doliadanj orgdn dorudf pfsomnosti podia prdvnych predpisov

svojho §tdtu, ak dorudovand nfsomnost je napisand v jazyku dolia-

danej zmluvnej strany alebo je k nej prioojen overeny preklad

do tohto jazyka. Inak doru6f pfsomnost adresdtovi, ak je ochotnj

ju prevziat dobrovolne. Cldnok 6 a 7 tejto zmluvy sa pou~ije

rprimerane.
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C1dnok 10
Doklad o doru~enf

Doru~enie sa preukdle potvrdenfm podpisanym prfjemcom a opatre-

nlm odtladkom dradnej pediatky do~iadan4ho orgdnu, ddtumom a pod-

pisom oprdvnenej dradnej osoby alebo potvrdenim vydanfm dofiadan~m

orgdnom, ktorim sa preukde spoisob, miesto a 6as dorudenia. Ak sa

doru~ovand pfsomnosE zagle v dvoch vyhotoveniach, moe sa prijatie
pisomnosti a vykonand dorudenie potvrdiE aj na druhom rovnopise.

ldnok 11

Dorudovanie vlastnm Aigtnym ob~anom

Zmluvnd strany m4u dorudovat pfsomnosti svojim §tdtnym obda-

nom i prostrednfctvom svojich diplomatickich misif alebo konzuldr-

nych dradov.

C1dnok 12

Trovy pr~vnej pomoci

1/ Za vybavenie dogiadania nebude doliadand zmluvnd strana

liadaE ndhradu trov. Kaidd zo zmluvnych strdn zn5a vgetky trovy
vzniknutd pri poskytovanf prdvnej pomoci na svojow dzemi.

2/ Dofiadan orgdn ozndmi doladujdcemu orgdnu vy~ku vzniknu-

tych trov. Ak dotadujdci orgdn vymoie ndhradu trov od osoby, ktord
je povinnd ju zarlatiE, ndhrada troy zostane dotadujdcej zmluv-

nej strane.

tldnok 13

Prgvne informcie

dstrednd orgdny zmluvnlch strdn si na fiadosE poskytujd infor-

mdcie o prdvnych predpisoch, ktord platia, alebo platili na ich

dzemi, ako aj informcie o prdvnej praxi justidngch orgdnov a o

inych prgvnych otizkach.
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C1nok 14
Zis~ovanie adries a inych ddajov

1/ Justidn4 orgny zmluvnjch str~n si na liadosE poskytujd

pomoc pri zistovanf adries os~b zdriiavajdcich sa na ich dzemi,

ak je to potrebnd na uplatnenie prdv ich ttdtnych ob~anov.

2/ Ak sa v justidnom orgdne jednej zmluvnej strany uplatni nd-

rok na vgivnd proti osobe, ktord sa zdriiava na dzemr druhej
zmluvnej strany, justidn organ tejto zmluvnej strany na liadosE

poskytne pomoc aj pri zisteni zamestndvatela tejto osoby, ako aj

vyky jej prfjmu.

Cldnok 15
Platnost listln

1/ Listiny, ktord vydal alebo overil prfslu~ny organ jednej

zmluvnej strany a ktord sd opatren4 odtlaakom dradnej pefiatky

a podpisom oprdvnenej dradnej osoby, sa na dzem. druhej zmluvnej

strany pou!ijd bez aaltieho overovania. To ist4 platf i pre odpisy

a preklady listfn, ktord overil prfslu~ny organ.

2/ Listiny, ktord sa na dzemi jednej zmluvnej strany povalujd

za verejnd, majd na dzemf druhej zmluvnej strany d6kaznd moc

verejnych listln.

Zasielanie dokladov o osobnom stave

C19nok 16

I/ Prfslugn4 orggny zmluvnych strdn si budd navzdjom zasielat

vypisy z matrfk tykajdce sa zdpisov o §t~tnych obaanoch jednej

zmluvnej strany v matrikdch druhej zmluvnej strany. Vyynisy sa budd

zasielaE ihnea po vykonanf zdpisu do matrfk, a to bezolatne diplo-

matickou cestou. To platf aj pre dodatodn4 zdpisy, zmeny alebo

opravy z~pisov.

2/ Prfslund org~ny jednej zmluvnej strany za~id na fiadost

orgdnov druhej zmluvnej strany giadand vypisy pre dradnd potrebu

bezplatne diplomatickou cestou.
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3/ giadosti gtdtnych obdanov jednej zmluvnej strany o zaslanie

vgpisu z matriky mogno zaslat priamo prislu~n4mu orgdnu druhej

zmluvnej strany. Vyliadan4 doklady sa liadatelovi za§ld prostred-

nictvom diplomatickej misie alebo konzuldrneho dradu zmluvnej

strany, ktorej orgdn doklad vydal. Diplomatickd misia alebo konzu-

ldrny drad pri odovzdani vyberie od fiadatela poplatok za vyhoto-

venie dokladu.

t1dnok 17

Prfslund orany zmluvnych strin si budd zasielat odpisy prd-

voplatnych rozhodnutf tykajdcich sa osobndho stavu Atdtnych ob~a-

nov druhej zmluvnej strany.

dlnok 18

2iadosti gtdtnych obianov jednej zmluvnej strany o vydanie a

zaslanie listln o vzdelanf, o trvanf pracovndho pomeru vr~tane

mzdy alebo inych listln o osobnych alebo majetkovych prAvach a

zdujmoch tychto §tdtnych obdanov mono zaslat priamo prfslu~n4mu

orgdnu druhej Imluvnej strany. Ak orgAn nie je prfslugny na vyda-

nie a zaslanie tychto listfn, za~le giadosE prfslugn4mu orgdnu

a upovedomf o tom liadatela. Vyliadan4 doklady sa liadatelovi za~id

prostrednfctvom diplomatickej misie alebo konzuldrneho dradu zmluv-

nej strany, ktorej organ doklad vydal. Diplomatickd misia alebo

konzulrny drad pri odovzdanf vyberie od liadatela poplatok za vy-

hotovenie dokladu.

Clnok 19

Vydanie vecl a prevod peiazf

Ak podla ustanoveni tejto zmluvy d6jde k odovzdaniu, vyvozu

alebo prevodu vecf, platobnych prostriedkov alebo pohladdvok,

uskutonf sa to podla prdvneho poriadku doiadanej zmluvnej strany.
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DRUH CAST

Obdianske a rodinnd veci

PRVA ILAVA

Prek~fky za~atdho konania a rozhodnutej veci

Cifnok 20

Ak je dang prdvomoc justiangch orgdnov oboch zmluvn1ch strdn

podia tejto zmluvy a zadne sa konanie v tej istej veci medzi tjmI
istgmi ddastnfkmi pred justidnrml orgdnmi oboch zmluvnlch strdn,
justifnt orgin, pred ktorfm sa konanie zadalo nesk6r, podia prgvnehc

poriadku svojho §tdtu bua konanie zastavi, alebo ndvrh zamrietne.

To obdobne plati o prdvoplatne rozhodnutej veci.

DRUHA HLAVA
Veci osobndho stavu

SposobilosE na pr~va a pr~vne dkony

Clhnok 21

1/ SposobilosE fyzickej osoby na pr~va a prhvne dkony sa

spravuje pr~vnym poriadkom zmluvnej strany, ktorej At~tnym obda-

nom je tAto osoba.

2/ SposobilosE pr~vnickej osoby na pr~va a pr&vne dkony sa

spravuje pr&vnym poriadkom zmluvnej strany, podia ktordho prAvnickS

osoba vznikla.

Clnok 22

Ak nie je v tejto zmluve stanovend inak, pr~vomoc na konanie

o pozbaveni alebo obredzeni sposobilosti na prAvne dkony je dand

sddu zriluvncj strany, ktorej §thtnym obdanom je osoba, o sp6sobi-

losti ktorej sa mA rozhodndE.
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ClAnok 23

I/ Ak sod jednej zmluvnej strany zistf, fe u §tAtneho obdana

druhej zmluvnej strany, ktor mA bydlisko na ]ej dzeml, sd dovody

na pozbavenie alebo obmedzenie sposobislosti na pr~vne akony,

upovedoni o tom prislutnr sad druhej zmluvnej strany. To plati aj

v tom pripade, kea sad urobf dodasn4 opatrenia potrebnd na ochranu

tohto itltneho obdana alebo jeho majetku.

2/ Ak sdd druhej zmluvnej strany, ktorl bol upovedomeny o do-

vodoch na pozbavenie alebo obmedzenie sposobilosti na pr~vne dkony,

nezadne do troch mesiacov konanie alebo sa v tejto lehote nevy-

jadri, za~ne konanie o pozbavenf alebo obmedzenf sposobilosti na

prdvne dkony sdd tej zmluvnej strany, na dzem ktorej md tento

gtdtny obdan bydlisko. V takomto nrfoade rozhodnutie o pozbavenf

alebo obmedzenf sposobilosti na prAvne dkony rmoe byt vysloven4

len z dovodov, ktor4 sd urden4 prdvnymi poriadkami obidvoch zmluv-

ngch str~n. Rozhodnutie o pozbavenl alebo obmedzenf sposobilosti

na prdvne dkony sa za~le prfslugn4mu sddu druhej zmluvnej strany.

Clnok 24

Ustanovenie dlgnku 23 tejto zmluvy sa poulije obdobne aj pri

rozhodovani o vrdtenf sposobilosti na prdvne dkony.

Cldnok 25

Vyhldsenie za mrtveho, nezvestndho a dokaz smrti

1/ Vyhldsenie za mitveho sa spravuje prdvnym poriadkom zmluv-

nej strany, ktorej §tdtnym obdanom bola osoba, ktord mg byE vyhld-

send za mitveho, v dase, kea podla poslednych spray bola efte

native.

2/ Prdvomoc na konanie o vyhldsenl §tdtneho obdana za mitveho

je danA sddu zmluvnej strany, ktorej §tdtnym obdanom bola osoba,

ktorl mi byt vyhlisend za mitveho, v dase, kea podia posledn~ch

spray bola efte nafive.
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3/ Sdd jednej zmluvnej strany mole vyhlgsiE tAtneho obdana

druhej zmluvnej strany za nitveho:

a/ na ndvrh osoby, ktord mieni uplatniE ndrok vyplyvajdci z dediaskd-

ho alebo mantelskdho majetkoveho prdva na nehnutelnost nezvestnd-

ho, nachddzajdcu sa na dzemf zmluvnej strany, ktorej orgdn usku-

todiuje konanie,

b/ na ndvrh maniela nezvestndho, ktory v 6ase podania ngvrhu mA

bydlisko na dzeml zmluvnej strany, ktorej orgfn uskuto6Auje

konanie.

4/ V prfpadoch uvedenych v odseku 3 sa poulije prdvny poriadok

podia odseku 1. Rozhodnutia vynesend podla odseku 3 majd prAvne

do'sledky len na dzemf zmluvnej strany, ktorej sdd o veci rozhodol.

5/ Ustanovenia odseku 1 at 4 sa poufijd obdobne na vyhldsenie

za nezvestndho a dokaz smrti.

TRETIA IiLAVA

Rodinnd veci

Cldnok 26

Uzavretie manfelstva

1/ Podmienky na uzavretie mantelstva sa spravujd pre kaiddho

gtgtneho obdana, ktory mieni uzavriet manielstvo, prdvnym poriadkom

zmluvnej strany, ktorej je gtdtnym ob~anom.

2/ Forma uzavretia manfelstva sa spravuje prdvnym poriadkom

zmluvnej strany, na ktorej d=emf sa manfelstvo uzaviera.

Cldnok 27

Osobnd a majetkovd vz~ahy mantelov

1/ Osobnd a majetkovd vztahy mantelov, ktorf sd §tdtnymi ob-

danmi jednej zmluvnej strany a maid bydlisko na dzeml druhej zmluv-

nej strany, sa spravujd prdvnym poriadkom zmluvnej strany, ktorej

sd gtdtnymi obdanmni.
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2/ Ak je jeden z manielov §titnym obdanom jednej zmluvnej

strany a druh gthtnym ob~anom druhej zmluvnej strany, spravujd sa

ich osobnd a majetkovd vztahy pr~vnym poriadkom zmluvnej strany,

na dzeml ktorej majd alebo naposledy mali spolodn4 bydlisko. Ak

takdto spolodnd bydlisko nemali, poulije sdd pr~vny poriadok svojho

§t~tu.

3/ Na konanie o osobngch a majetkovgch vztahoch manfelov je

danA prAvomoc sddov oboch zmluvngch strhn.

Clnok 28

Rozvod

1/ Rozvod mangelstva manfelov, ktorf sd §tAtnymi ob~anmi jednej

zmluvnej strany a v dase podania ndvrhu majl bydlisko na dzeml dru-

hej zmluvnej strany, sa spravuje pr&vnym poriadkom zmluvnej strany,

ktorej gtdtnymi obdanmi sd v dase podania nhvrhu.

2/ Ak jeden z manielov je Ithtnym obdanom jednej zmluvnej stra-

ny a druh' §thtnym obdanom druhej zmluvnej strany, poulije stid pr~v-

ny poriadok svojho §tdtu.

3/ PrAvomoc na konanie o rozvod je danA sddom oboch zmluvngch

strAn.

Cl~nok 29

Urdenie neexistencie manielstva a neplatnost

manfelstva

1/ Ureenie neexistencie manielstva a vyslovenie neplatnosti

mantelstva pre nedostatok zAkladn~ch podmienok uzavretia mantelstva

sa spravuje pr~vnym poriadkom, ktor sa mal pouliE podia alAnku 26

ods. 1 tejto zmluvy.

2/ Ur~enie neexistencie manielstva a vyslovenie neplatnosti

manielstva pre porugenie formy pri uzavretf mantelstva sa spravuje

prAvnym poriadkom platn'm v mieste, kde bolo manlelstvo uzavretd.

3/ Na konanie o ur~enf neexistencie manielstva a neplatnosE

manielstva je danA prAvomoc sddov oboch zmluvnjch stren.
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ClAnok 30

Privne vzEahy medzi rodi6mi a detmi

1/ Uraenie, uznanie a zapretie otcovstva sa spravuje prhvnym

poriadkom zmluvnej strany, na dzeml ktorej sa dieEa narodilo.

2/ Pokial ide o formu uznania otcovstva, posta~I, ak sa postu-

povalo podIa pr~vneho poriadku zmluvnej strany, na Cizeml ktorej

k uznaniu doglo.

3/ Ostatn4 prhvne vzEahy medzi rodidmi a deEmi, najma Lprava

vgchovy a vgfivy dieEaEa sa spravuje prdvnym poriadkom zmluvnej

strany, na dzeml ktorej md dieEa bydlisko.

4/ Na konanie o pr~vnych vzEahoch medzi rodidmi a de~mi je danA

prhvomoc org~nu zmluvnej strany, na dzeml ktorej md die~a bydlisko.

V prlpade rozvodu manfelstva rodi~ov je dand prAvomoc toho orgAnu,

pred ktorm sa uskutoafuje konanie o rozvod manielstva.

Clnok 31

Ostatnd druhy vylivovacej povinnosti

1/ Ostatn4 druhy vyiivovacej povinnosti podla rodinndho prAva

sa spravujd prhvnym poriadkom zmluvnej strany, ktore) §tdtnym ob~a-

nom je osoba, ktord uplatfuje nArok na vgfivn4.

2/ PrAvomoc na konanie je danA sddu zmluvnej strany, na dzem!

ktorej mA bydlisko osoba, ktord uplatfiuje nArok na vj~ivnd.

tlAnok 32

Osvojenie

I/ Osvojenie sa spravuje prAvnym poriadkom zmluvnej strany,

ktorej AtAtnym ob~anom je osvojitel v dase podania nAvrhu na osvo-

jenie.

2/ Na osvojenie musL daE sdhlas die~a, ako aj ind osoby a orgd-

ny, ak to vyiadujd prhvne predpisy zmluvnej strany, ktorej gt~tnym

ob~anom je osvojovand dieEa.

3/ Ak diefa osvojujd manielia, z ktorgch jeden je gtdtnym

obdanom jednej zmluvnej strany a druh 5t~tnym obdanom druhej zmluv-
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nej strany, musia byE splnen4 podmienky ustanovend prAvnymi poriad-

kami oboch zmluvngch str~n.

4/ Na konanie o osvojeni je danA pr~vomoc org~nu zmluvnej stra-

ny, ktorej EtAtnyn ob~anom je osvojitel v dase podania n~vrhu na
osvojenie; v pripade, le si die~a osvojujd manfelia, z ktor:?ch jeden
je gtdtnym obdanom jednej zmluvnej strany a druh §thtnym obeanom
druhej zmluvnej strany, je danA prAvomoc orghnu zmluvnej strany,
na dzemf ktorej majd alebo naposledy mali manielia spoloand bydlisko.

5/ Ustanovenia predchddzajdcich odsekov sa obdobne vz~ahujd

aj na zrugenie osvojenia.

Opatrovnlctvo a porudnictvo

Clnok 33

1/ Vznik a zAnik opatrovnictva a poruenictva sa spravuje prAv-
nym poriadkom zmluvnej strany, ktorej itAtnym obdanom je opatrova-

nec a porudenec.

2/ PrAvne vzEahy medzi opatrovnLkom a opatrovancom a medzi
porudnikom a porudencom sa spravu]d prdvnym poriadkom zmluvnej
strany, ktorej orgAn ustanovil opatrovnlka alebo porudnika.

3/ PovinnosE prijaE funkciu opatrovnika a porudnika sa spra-
vuje prAvnym poriadkom zmluvnej strany, ktorej gtAtnym obdanom je
osoba, ktorA mA byE ustanovenA za opatrovnika alebo poru~nika.

4/ Na konanie o opatrovnlctve a porunfctve je danA prAvomoc
orghnu zmluvnej strany, ktorej AtAtnym obdanom je opatrovanec

alebo porudenec.

5/ Ak opatrovanec alebo poru~enec mA bydlisko na dzemi jednej
zmluvnej strany, za opatrovnika alebo porudnika sa m le ustanoviE

aj §tAtny obdan druhej zmluvnej strany, a to za predpokladu, fe
mA bydlisko na Ozemi zmluvnej strany, kde sa mA opatrovnlctvo
alebo porudnictvo vykonhvaE, a fe jeho ustanovenie najlep~ie vyho-
vuje z&ujmom opatrovanca alebo porudenca.

ClAnok 34

1/ Ak sd na ochranu zhujmov §tAtneho obaana jednej zmluvnej
strany, ktordho bydlisko alebo majetok je na dzeml druhej zmluvnej
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strany, potrebnd opatrovnicke alebo poru~nicke opatrenia, organ

tejto zmluvnej strany bez odkladu upovedom o tom orgAn uveden

v 61Anku 33 ods. 4 tejto zmluvy.

2/ V neodkladngch prfpadoch morne orgAn druhej zmluvnej strany
vykonaE primerand dodasn6 opatrenia podla pr~vneho poriadku svojho

§t~tu, musf viak o tom bez odkiadu upovedomiE orgAn uveden v dln-
ku 33 ods. 4 tejto zmluvy.

Tieto opatrenia zostand v platnosti at do indho rozhodnutia tohto

org~nu.

Clnok 35

1/ OrgAn, ktor4ho prAvomoc je danA podla 61Anku 33 ods. 4
tejto zmluvy, m6e preniest porudnlctvo alebo opatrovnictvo na

organ druhej zmluvnej strany, ak osoba, ktorej bol ustanoven poru6-
nfk alebo opatrovnfk, mA na dzeml tejto zmluvnej strany bydlisko,

prechodn pobyt-alebo majetok. Prenesenie porudnictva alebo opa-

trovnfctva nadobudne 6innosf, kea do~iadan orgAn prevezme poru6-
nlctvo alebo opatrovnictvo a upovedomf o tom doladujdci orgAn.

2/ OrgAn, ktor' podia odseku 1 prevzal vedenie opatrovnlctva

alebo poruanictva, vedie ho podla prhvneho poriadku svojho ftAtu;

pokial ide o sposobilosE na prAva a prAvne dkony, postupuje v~ak

podia prAvneho poriadku zmluvnej strany, ktorej tAtnym obaanom je

opatrovanec alebo poru~enec. Nie je oprAvnen na vydhvanie rozhod-

nutf o osobnom stave; mote vgak udeliE sdhlas na uzavretie mantel-

stva, ak sa to vyiaduje podla prAvneho poriadku 9tAtu, ktordho §tAt-
nym ob~anom je opatrovanec alebo poruaenec.

STVRTA HLAVA

Majetkovd veci

ClAnok 36

Forma prAvnych dkonov

1/ Forma prAvnych dkonov sa spravu]e prAvnym poriadkom zmluv-

nej strany, ktor'm sa spravuje prAvny dkon sAm. Stadi vtak, ak sa
postupuje podia prAvneho poriadku zmluvnej strany, na dzeml ktorej

sa prhvny dkon urobil.
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2/ Forma prAvnych cikonov tfkajdcich sa nehnutelnosti sa spra-

vuje pr~vnym poriadkom zmluvnej strany, na dzeml ktorej je nehnutel-

nosE.

Clnok 37

Prhvne vz~ahy k nehnutelnostiam

1/ PrAvne vzEahy k nehnutelnostiam sa spravujd prdvnym poriad-

kom zmluvnej strany, na dzemi ktorej je nehnutelnosE.

2/ Na konanie o prhvnych vz~ahoch k nehnutelnostiam je danA

pr~vomoc org~nu zmluvnej strany, na dzemi ktorej je nehnutelnosE.

Cl~nok 38

Zmluvn4 z~vizkovd vz~ahy

1/ Zmluvnd zdvizkovd vzEahy, s vgnimkou zdvizkov tgkajdcich

sa nehnutelnostl, sa spravujd prdvnym poriadkom zmluvnej strany,

ktor si zvolia Oastnici zmluvy.

2/ Ak k takejto volbe prdva nedo§1o, zmluvnd z~vazkovd vzEahy

sa spravujd prhvnym poriadkom zmluvnej strany, na dzeml ktorej

sa zmluva uzavrela. Ak sa zmluva uzavrela medzi neprltomngmi spra-

vuje sa prhvnym poriadkom bydliska /sidla/ prfjemcu n~vrhu na uza-

vretie zmluvy.

3/ Na konanie o zmluvn~ch zAvazkovgch vzEahoch je danA pr~vo-

moc sddu zmluvnej strany, na ktorom sa d~astnici zmluvy pisomne

dohodli. Ak takejto dohody niet, pr~vomoc je danA sddu zmluvnej

strany, na dzeml ktorej mA bydlisko /sIdlo/ odporca. PrAvomoc je

danA aj sddu zmluvnej strany, na dzeml ktorej mA bydlisko /sidlo/

lalobca, ak je na tomto dzemi predmet sporu alebo majetok odporcu.

Clnok 39

ZodpovednosE za gkodu

1/ ZodpovednosE za gkodu spSsobend mimo zmluvy sa spravuje

pr~vnym poriadkom zmluvnej strany, na dzeml ktorej do~lo k vzniku

§kody. Ak §kodca a pogkoden sd §tAtnymi ob~anmi druhej zmluvnej

strany a majd na jej dzeml bydlisko, pouiije sa prhvny poriadok

tejto zmluvnej strany.
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2/ Uplatnenie regresndho ndroku vzniknutdho v sdvislosti

s po~kodenim na zdravi alebo smrEou sa spravuje prdvnym poriadkom

tej zmluvnej strany, ktorA poskytla slulby podIa svojich predpisov

soci~ineho zabezpedenia alebo podia ingch predpisov, ktord sd

prhvnym zhkladom na regres.

3/ Na rozhodovanie sporov vyplvajdcich zo §kody sp~sobenej

mimo zmluvy je dand pr~vomoc sddu zmluvnej strany, na dzeml ktorej

do~lo k vzniku §kody alebo na dzeml ktorej mA §kodca bydlisko

/sIdlo/. Prhvomoc je danA aj sddu zmluvnej strany, na dzeml ktorej

mA bydlisko /sIdlo/ po§koden', ak md 6kodca na tomto dzem! majetok.

PIATA HLAVA

Dedidsk6 veci

ClAnok 40

Zhsada rovnosti

I/ StAtni obdania jednej zmluvnej strany majd na dzeml druhej

zmluvnej strany rovnakd postavenie ako vlastni itAtni obdania, ak

ide o nadobddanie ma]etku alebo in~ch prAv nachddzajdcich sa na

dzem! druhej zmluvnej strany dedenfm zo zAkona alebo na zAklade

vyporiadania pre pripad smrti, ako aj v pripade sp6sobilosti zria-

diE alebo zru~iE vyporiadanie pre pripad smrti.

2/ StAtni obdania jednej zmluvnej strany mSfu v zAvete nakla-

daE so svojim majetkom nachddzajdcim sa na dzeml druhe) zmluvnej

strany.

ClAnok 41

Pou~itie prAva

1/ Dedenie hnutelnostf sa spravuje prAvnym poriadkom zmluvnej

strany, ktorej §tAtnym obdanom bol poruditel v dase smrti.

2/ Dedenie nehnutelnosti sa spravuje prdvnym poriadkom zmluv-

nej strany, na dzeml ktorej sa nachhdza nehnutelnosE.

3/ Posddenie toho, di ide o hnutelnosE alebo nehnutelnosE,

sa spravuje prAvnym poriadkom zmluvnej strany, na dzeml ktorej sa

majetok nach~dza.
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Clnok 42

OddmrE

Ak zostalo dediastvo a podIa prAvneho poriadku zmluvnej strany,

ktor!'m sa spravuje dedenie, niet dedidov, hnutelnosti nadobudne

zmluvnA strana, ktorej §t&tnym obdanom bol poruditel v dase smrti,

a nehnutelnosti zmluvnA strana, na dzeml ktorej sa nachAdzajd.

Clhnok 43

Zivet

I/ SpsobilosE zriadiE alebo zruiE zvet, alebo vydediE,

ako aj pr~vne dainky nedostatkov v prejave vSle sa spravujdi prAv-

nym poriadkom zmluvnej strany, ktorej §t~tnym obdanom bol poruitel

v dase prejavu v6le. Toto prAvo je rozhodujdce aj pri ur~enf, ktord

druhy vyporiadania pre prfpad smrti sd pripustn4.

2/ Forma zriadenia alebo zrugenia zvetu alebo vydedenia sa

spravuje pr~vnym poriadkom zmluvnej strany, ktorej itAtnym ob6anom

bol poruditel v dase prAvneho dkonu. Stadf v~ak, ak sa postupovalo

podia prhvneho poriadku zmluvnej strany, na dzemi ktorej bol uveden ?

pr~vny dkon uroben'.

ClAnok 44

Pr~vomoc v dedi~skgch veciach

1/ Na prerokovanie hnutelndho dediastva, s vrnimkou pripadu

uvedendho v odseku 4, je danA prAvomoc justi~n4mu org~nu zmluvnej

strany, ktorej §tAtnym ob~anom bol poruaitel v 6ase smrti.

2/ Na prerokovanie nehnutelndho dedidstva je danA prAvomoc

justi~n4ho orgAnu zmluvnej strany, na dzemi ktorej sa nehnuteinosE

nachAdza.

3/ Ustanovenia odsekov 1 a 2 platia aj pre ur6enie prAvomoci

na prerokdvanie sporov, ktord vzniknd v sdvislosti s dediastvom.

4/ Ak predmetom dediastva sd hnutelnosti, ktord sd po smrti

§tAtneho obaana jednej zmluvnej strany na dzeml druhej zmluvnej

strany, a ak s tgm sdhlasia vgetci znhmi dediaia a odkazovnici,

na ndvrh dedida alebo odkazovnika dedi~stvo prerokuje prfslu~n

justin orgAn tejto zmluvnej strany.
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Clhnok 45

Oznamovanie dmrtf

Ak zomrie §thtny obdan jednej zmluvnej strany na dzeml druhej

zmluvnej strany, prfslu~nl orgAn bez odkladu upovedoml priamo

diplomatickd misiu alebo konzulhrny drad druhej zmluvnej strany

o dmrtl a oznAmi mu vgetko, do je znAme o dediaoch a odkazovnikoch,

o ich bydlisku alebo pobyte a o rozsahu dedidstva, ako aj o pripad-

nom vyporiadani pre pripad smrti. Ak tento orgAn mA vedomost o tom,

te po zomretom zostal majetok a] v inom LtAte, oznAmi aj tdto okol-

nosE.

ClAnok 46

Oprhvnenie diplomatickej misie alebo konzulhrneho

dradu v dedieskgch veciach

1/ V dedifskgch veciach vrAtane dedifsk~ch sporov sd diplo-

matickd misie a konzul~rne drady zmluvngch strAn oprAvnend zastu-

povat, s vgnimkou prAva odmietnut dediastvo, bez osobitndho spino-

mocnenia pred orgAnmi druhej zmluvnej strany §t~tnych obdanov

svojho §tAtu, ak sd tito 5tAtni obdania nepritomni a ak nemajd

splnomocnenca.

2/ Ak zomrie §tAtny ob6an jednej zmluvnej strany v 6ase prechod-

ndho pobytu na dzeml druhej zmluvnej strany, odovzdajd sa veci,

ktord mal u seba, bez aalieho konania spolu s ich zoznamom diplo-

matickej misii alebo konzulhrnemu dradu zmluvnej strany, ktorej

bol §t~tnym obdanom. Na vgvoz tgchto veci sa obdobne poufije usta-

novanie 61Anku 19 tejto zmluvy.

ClAnok 47

Vyhihsenie zAvetu

Na vyhlsenie zhvetu je danA prAvomoc justiandho orgAnu zmluv-

nej strany, na dzeml ktorej je zAvet. Justi6ndmu orgAnu prislug-

ndmu prerokovaE dedidstvo treba zaslaE overen ' odpis zhvetu a zhpis-

nice o jeho vyhlsenf.
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Cl&nok 48

Opatrenia na zabezpedenie dediastva

1/ OrgAn zmluvnej strany, na dzeml ktore) je dedidstvo po

§tAtnom obdanovi druhej zmluvnej strany, podIa pr~vneho poriadku

svojho §thtu urobi opatrenia potrebnd na zabezpe6enie dedistva

a na jeho sprAvu. Prislu~nd orgAny zmluvnpch strAn budd rovnako

postupovaE aj v pripadoch, kea ako dedid alebo odkazovnik prichAdza

do dvahy §tAtny obdan druhej zmluvnej strany.

2/ 0 opatreniach podia odseku 1 treba upovedomit diplomatickd

misiu alebo konzul~rny drad druhej zmluvnej strany, ktord m6lu

pri ich vpkone spolup8sobiE priamo alebo prostrednictvom splnomoc-

nenca. Na ich nAvrh sa mazu opatrenia zmeniE alebo zru~iE, alebo

ich vpkon odlo~ii.

3/ Podia liadosti orghnu prfsluindho prerokovaE dedi~stvo

sa opatrenia podia odseku 1 zmenia alebo zrugia, alebo sa ich

vfkon odlofi.

ClAnok 49

Vydanie dedidstva

1/ Dediastvo skladajdce sa z hnutelnostf alebo v'Eafok

z predaja hnuteInostl a nehnutelnosti patriacich do dedistva

na dzeml jednej zmluvnej strany sa po skondenL dediaskdho konania

vydA dediaom alebo odkazovnfkom, ktorf majd bydlisko na dzemi dru-

hej zmluvnej strany. Ak dedistvo alebo jeho vptaiok nemoino odo-

vzdaE priamo jeho dedi~om, odkazovnLkom alebo ich splnomocnencom,

vyd& sa diplomatickej misii alebo konzuldrnemu dradu druhej zmluv-

nej strany.

2/ VydaE dedidstvo podia odseku 1 mogno vtedy, kea:

a/ vgetky pohladAvky veritelov poru~itela prihlsend v lehote urde-

nej prAvnym poriadkom zmluvnej strany, ktorej justian orgAn

mA prhvomoc na konanie o dedi~stve, boli zaplatend alebo zabezpe-
dend,

b/ vietky dlind dane a poplatky boli zaplatend alebo zabezpe~en6,

c/ prislu~nd orgAny dali sahlas na v'voz veci patriacich do dedi6-

stva alebo na prevod vpfalku z ich predaja, ak je takpto sahlas

potrebn:?.
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SIESTA HLAVA

Pracovnd veci

Cl~nok 50

1/ Ak sa diastn~ci nedohodnd inak, pracovn pomer sa spravuje

pr~vnym poriadicom zmluvnej strany, na dzemi ktorej pracovnik vyko-

nhva prAcu.

2/ Ak itdtny ob~an jednej zmluvnej strany vykondva prhcu

na dzeml druhej zmluvnej strany, pracovn pomer sa spravuje prv-

nym poriadkom zmluvnej strany, kde mA sidlo vysielajdca organizhcia,

s vjnimkou, ak aj bydlisko pracovnika je na dzeml zmluvnej strany,

kde vykonhva pr~cu.

3/ Pracovn pomer pracovnika, ktorg vykondva prAcu na vodnom

alebo vzdugnom dopravnom prostriedku, sa spravuje prdvnym poriad-

kom zmluvnej strany, kde bol dopravn prostriedok registrovang;

pracovng pomer pracovnika ieleznidndho alebo cestndho dopravcu sa

spravuje pr~vnym poriadkom zmluvnej strany, kde mA sidlo dopravca.

4/ Podia prAvneho poriadku majOceho rozhodujdci vqznam pre

pracovng pomer sa posudzuj6 materihlne a formdlne ndlelitosti plat-

nosti pracovnej zmluvy, nAsledky neplatnosti pracovnej zmluvy, ako

aj obsah a zlnik pracovndho pomeru vrdtane sporov vyplgvajdcich

z pracovndho pomeru.

5/ Na konanie v pracovngch veciach je danA prAvomoc sddu alebo

indho orghnu zmluvnej strany oprAvnendho na prerok6vanie pracovngch

sporov, na dzemi ktorej mA odporca bydlisko /sidlo/. Prhvomoc je

danA a) sddu /orgdnu/ zmluvnej strany, na dzeml ktorej pracovnfk

vykonAva prAcu.

SIEDMA HLAVA

Trovy konania

ClAnok 51

Oslobodenie od preddavku na trovy konania

StAtnym ob~anom jednej zmluvnej strany, ktorl vystupujd

pred orghnmi druhej zmluvnej strany, pokial majd bydlisko, pobyt

alebo sldlo na dzemf jednej zo zmluvngch strAn, nemolno ulolif
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zloienie preddavku na trovy konania len z toho dSvodu, ie sil

cudzinci alebo fe na dzemi druhej zmluvnej strany nemajd bydlisko,

pobyt alebo sidlo.

Oslobodenie od poplatkov

Clnok 52

1/ St~tnym obdanom jednej zmluvnej strany sa priznhva na dzeml

druhej zmluvnej strany oslobodenie od sddnych, not~rskych a spr~v-

nych poplatkov a aal~ie v~hody tfkajdce sa poplatkov, ako aj ingch

troy konania za rovnakgch podmienok ako vlastn'm gt&tnym obaanom.

To istd sa vzEahuje na oslobodenie od platenia hotov~ch v~davkov

zhstupcu a platenia odmeny za zastupovanie.

2/ Oslobodenie sa vzEahuje aj na konanie o vkone rozhodnutia.

Cl~nok 53

1/ Oslobodenie podla dl~nku 52 tejto zmluvy sa poskytuje na

zdklade osveddenia o osobngch, rodinngch a ma]etkovich pomeroch

fiadatela. Toto osveddenie vydAva prlslugn orgAn zmluvnej strany,

na dzemi ktorej md liadatel bydlisko alebo pobyt.

2/ Ak iiadatel nem bydlisko ani pobyt na dzemi liadnej

zo zmluvn~ch strhn, osved~enie m6le vydaE diplomatickS misia alebo

konzulhrny drad zmluvnej strany, ktorej je At~tnym obdanom.

3/ OrgAn, ktor rozhoduje o iiadosti o oslobodenie, m8ie od

org~nu, ktor osved~enie vydal, iiadaE doplnenie ddajov alebo

potrebnd qbjasnenie.

Clhnok 54

1/ Ak §tAtny ob6an jednej zmluvnej strany podhva liadosE

o oslobodenie podla aldnku 52 tejto zmiuvy pred prfslu~ngm orghnom

druhej zmluvnej strany, m&ie tak urobiE pred prfslugn~m orgAnom

podia miesta svojho bydliska alebo pobytu. Tento organ postOpi gia-

dosE spolu s osveddenim vydan'm podIa 6lAnku 53 tejto zmluvy prislug-

ndmu orghnu druhej zmluvnej strany.
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2/ ZiadosE o oslobodenie podia alAnku 52 tejto zmluvy moino

podaE s~dasne s n6vrhom na za6atie konania, pre ktord sa oslobodenie

iiada.

C16nok 55

Oslobodenie podia 616nku 52 tejto zmluvy priznand prfslungm

orghnom jednej zmluvnej strany v urditej veci sa vz~ahuje na vgetky

procesnd dkony, ktord uskutodni v tomto konani orgAn druhej zmluv-

nej strany.

OSMA HLAVA

Uznanie a vfkon rozhodnuti

1ihnok 56

Uznanie a v~kon rozhodnutf vo veciach nemajetkovej

povahy

1/ Prhvoplatn4 a vykonateln4 rozhodnutia nemajetkovej povahy

v obaianskych a rodinn~ch veciach, ktord vydali justidn6 orgdny

jednej zmluvnej strany, sa uznhvajd na dzemf druhej zmluvnej stra-

ny bez aalgieho konania pod podmienkou, le justidng orghny druhej

zmluvnej strany nevydali prAvoplatnd rozhodnutie v tej istej veci

sk~r, alebo ak podIa tejto zmluvy, resp. v pripadoch touto zmluvou

neupravenj'ch podla prAvneho poriadku zmluvnej strany, na dzeml

ktorej sa o uznanie fjada, nie je konanie vo vludnej prdvomoci

justifntch orgAnov tejto zmluvnej strany.

2/ Ak orgdn jednej zmluvnej strany vydal prhvoplatnd a vyko-

natelnd rozhodnutie o umiestneni diefaEa, toto rozhodnutie treba

vykonaE aj na dzemi druhej zmluvnej strany, kde dieEa iije, ak je

dieEa t6tnym ob~anom jednej zo zm1uvnfch strAn. Na vfkon tgchto

rozhodnutf sa obdobne poufije ustanovenie o vjkone rozhodnutia

v majetkov~ch veciach.

Uznanie a vgkon rozhodnutf v majetkov'ch veciach

ClAnok 57

1/ Zmluvn4 strany za podmienok ustanoven'ch v tejto zmluve

uznAvajd a vykonAvajd na svoom dzemr tieto rozhodnutia vydand na

dzemi druhej zmluvnej strany:
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a/ rozhodnutia sddov majetkovej povahy v ob~ianskych a rodinn~ch

veciach, ako aj sddom schv~len4 zmiery v tgchto veciach,

b/ rozhodnutia sddov v trestnfch veciach tfkajdce sa nAhrady

Akody.

2/ Za rozhodnutia sddov v zmysle odseku 1 sa povaiujd aj

rozhodnutia v dedi~sk'ch veciach vydand orgAnmi zmluvnej strany,

ktord majd podia pr~vneho poriadku tejto zmluvnej strany prAvomoc

na konanie.

Cl~nok 58

Zmluvnd strany uzn&vajd a vykon&vajd pr~voplatn4 rozhodnutia

rozhodcovskfch sddov vydand po nadobudnuti platnosti zmluvy, ako

aj zmiery uzavret6 pred tgmito sildmi, ak podmienky rozhodcovskej

zmluvy, pripadne doloiky sd v sdlade s pr~vnym poriadkom oboch

zm1uvnfch strAn.

Cl~nok 59

Rozhodnutia uvedend v dlnku 57 tejto zmluvy sa budd uzn~vat

a vykonhvaE pod podmienkou, le:

a/ rozhodnutie je prdvoplatnd a vykonatelnd podia prdvneho poriadku

zmluvnej strany, na dzeml ktorej bolo vydand; predbeine vyko-

nateInd rozhodnutia a predbeind opatrenia moino v doijadanom

§t&te uznaE a vykonaE, i kea podliehajd riadnym opravnkm pro-

striedkom, ak sd vykonatelnd podia prdvneho poriadku zmluvnej

strany, na Izemi ktorej boll vydand,

b/ justidnk orgAn zmluvnej strany, na azeml ktorej bolo rozhodnutie

vydand, mal prAvomoc rozhodndiE vo veci podia tejto zmluvy a

v pripadoch neupravenkch touto zmluvou podia prAvneho poriadku

zmluvnej strany, na dzemi ktorej sa Eiada o uznanie alebo vkkon,

c/ ddastnik, proti ktordmu bolo rozhodnutie vydand a ktor sa

na pojedndvani nezdfastnil, bol na pojedndvanie riadne a v~as

predvolank podia prdvneho poriadku zmluvnej strany, na Azeml

ktorej bolo rozhodnutie vydand, a v pripade procesnej nespSso-

bilosti bol riadne zastdpen ,
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d/ o tej istej veci medzi t~mi istgmi d.astnfkmi ul skSr prAvoplat-

ne nerozhodol sdd zmluvnej strany, na dzemi ktorej sa mA roznod-

nutie uznaf a vykonaE,

e/ o tej istej veci medzi tgmi istgmi ddastnfkmi nebolo uznand

alebo vykonand rozhodnutie justi6n4ho orginu tretieho §t~tu.

Clinok 60

1/ N~vrh na uznanie alebo vfkon rozhodnutia sa mSbe podaE

priamo prfslu~ndmu sddu zmIuvnej strany, na dzemL ktorej sa mA

rozhodnutie uznaE alebo vykonaE, alebo sddu, ktor9 rozhodol v

prvom stupni; v tomto pripade sa nAvrh postdpi prfslu~ndmu sddu

druhej zmluvnej strany sp8sobom uvedengm v dlAnku 3 tejto zmluvy.

2/ NAileitosti nAvrhu na vfkon rozhodnutia sa riadia pr~v-

nym poriadkom zmluvnej strany, na OzemL ktorej sa mA rozhodnutie

vykonaE. V n~vrhu na vfkon rozhodnutia ukladajdceho zaplatenie

pefialnej sumy opr~vnen uvedie, akgm sposobom sa mA vfkon rozhod-

nutia uskutodniE.

3/ K ndvrhu na uznanie alebo vfkon rozhodnutia treba pripojiE:

a/ rozhodnutie alebo overen' odpis tohto rozhodnutia spolu s potvr-

denim o prhvoplatnosti a vykonateinosti alebo predbeinej vyko-

natelnosti, ak to nevypl]va zo samotndho rozhodnutia,

b/ potvrdenie o tom, te dastnikovi, proti ktordmu bolo rozhodnutie

vydand a ktor sa na pojednhvanf nezddastnil, bolo riadne a vdas

doruden4 predvolanie na prvd pojednAvanie a nAvrh na zaaatie

konania, ako aj rozhodnutie vo veci podia pr~vneho poriadku

zmluvnej strany, na dzemi ktorej bolo rozhodnutie vydan6, a

v prfpade procesnej nesp6sobilosti bol riadne zastdpen',

c/ overen preklad n~vrhu na uznanie alebo vfkon rozhodnutia

i listin uvedenjch v pfsmenhch a/ a b/ tohto odseku do jazyka

zmluvnej strany, na dzemi ktorej sa mA rozhodnutie uznaE alebo

vykonaE.

4/ NAvrh na vgkon rozhodnutia treba predloiiE s takgm pogtom

rovnopisov s prflohami, aby jeden rovnopis zostal na sdde, ktor

bude rozhodovaT o nariadenf vfkonu, a aby kald ddastnik, proti

ktordmu nAvrh smeruje, dostal jeden rovnopis.
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SpSsob uznania a vfkon rozhodnutia

Clhnok 61

1/ Prdvomoc uznaE alebo nariadiE vfkon rozhodnutia mA sdd

zmluvnej strany, na dzemf ktorej sa mA rozhodnutie uznaE alebo

vykonaE.

2/ Sdd, ktor' rozhoduje o uznani alebo nariadeni vftonu

rozhodnutia, sa obmedzf na zistenie, di boli splnend podmienky

uvedend v dlnkoch 57, 58 a 59 tejto zmluvy, a ak zistf, ie tieto

podmienky sa splnili, rozhodnutie uznA alebo nariadi jeho vkkon.

VecnA a miestna prfs1~nosE sddu sa spravuje prhvnym poriadkom tej

zmluvnej strany, na dzemi ktorej sa mA rozhodnutie uznaE alebo

vykonat.

3/ Na vkkon rozhodnutia sa poulije prhvny poriadok zmluvnej

strany, na dzeml ktorej sa mA rozhodnutie vykonat.

4/ Ak bol na dzem! zmluvnej strany, ktorej sdd vydal rozhod-

nutie, jeho vfkon odlolen , upovedoml sa o tom doliadank sdd
druhej zmluvnej strany, ktor' nebude vo v3kone pokradovaE.

5/ Ak to sdd povaiuje za potrebn4, mate predvolaf a vypoduE

Udastnikov konania; m6ie si vyliadaE aj aalie informhcie od sidu,
ktor rozhodnutie vydal.

Cldnok 62

Povinn m6le podaE nAmietky proti vfkonu rozhodnutia, ak

je to pripustnd podIa prAvneho poriadku zmluvnej strany, ktore)

sdd rozhodnutie vydal.

Clhnok 63
Vkvoz vecl a prevod peiazi

Ustanoveniami tejto zmluvy o vkkone rozhodnutf nie sd

dotknutd prAvne predpisy zmluvnkch strAn v zmysle 6lAnku 19

tejto zmluvy tfkajdce sa prevodu pefiazf alebo vgvozu vec! ziska-

nfch vgkonom rozhodnutia.
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Vfkon rozhodnutia o n~hrade trov

Cl~nok 64

1/ Ak ddastnfkovi oslobodendmu podla al~nku 52 tejto zmluvy

bolo pr~voplatngm rozhodnutim ulofend na dzeml jednej zmluvnej

strany nahradit trovy konania druh4ho dastnika, prlslugn sid

druhej zmluvnej strany nariadi vgkon rozhodnutia na vymolenie

t~chto trov na n&vrh oprAvnen4ho bezplatne.

2/ Do trov konania o nariadeni vgkonu rozhodnutia sa poaltajd
aj trovy spojend s prekladom a overenim listin uvedengch v 6i4n-

ku 60 ods. 3 pism. c/ a dlnku 65 ods. 2 tejto zmluvy.

ClAnok 65

1/ Sdd, ktorg nariadil vgkon rozhodnutia o n~hrade trov

konania, obmedzf svoje skdmanie len na to, ai rozhodnutie nado-

budlo pr~voplatnosE a di je vykonatelnd.

2/ K n~vrhu na v:kon rozhodnutia sa pripoji rozhodnutie

alebo overeny odpis 6asti rozhodnutia obsahujdcej vjrok o trovdch

konania a potvrdenie vydand sddom, ktorg v prvom stupni rozhodol,

fe v]rok o trovAch konaia je prhvoplatng a vykonatelng. Tieto

doklady musia byE opatrend overen:m prekladom do jazyka zmluvnej

strany, na dzeml ktorej sa mA vykonaE rozhodnutie.

3/ OrgAn zmluvnej strany, na dzemi ktorej trovy vznikli,

poliada prfslu~ng sdd druhej zmluvnej strany, aby vymohol trovy

konania. Sdd vymoend sumu odovzdA diplomatickej misii alebo

konzulArnemu dradu druhej zmluvnej strany.

Clhnok 66

1/ Nhvrh na vgkon rozhodnutia o nhhrade trov konania, ktor6

sa mA vykonaE na dzeml druhej zmluvnej strany, moino podaE na sdde,

ktorg vydal rozhodnutie o trovAch, alebo na side, ktorg rozhodol

v prvom stupni.

2/ Sdd uvedeng v odseku I zaile nhvrh prislu~ndmu sddu druhej

zmluvnej strany sp8sobom uvedengm v dl~nku 3 tejto zmluvy.
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ClAnok 67

Ustanovenia dI&nkov 56, 57 a 59 at 66 tejto zmluvy sa pouiijd

aj na prhvoplatnd a vykonatelnd rozhodnutia vydand pred nadobud-

nutim platnosti zmluvy.

TRETIA CASt

Trestnd veci

PRVA HLAVA

Prevzatie trestndho st~hania

Clhnok 68

PovinnosE prevziaE trestnd stfhanie

1/ Kaid zmluvnd strana sa na liadosE druhej zmluvnej strany

zavazuje zaaaE trestnd stfhanie proti svojmu 5t~tnemu obdanovi,

ako aj inej osobe, ak mA tAto osoba na jej dzeml bydlisko, ak je

stihand pre d6vodnd podozrenie z takgch dinov sphchan~ch na dzeml

druhej zmluvnej strany, ktord sd sddne trestnd podia prdvneho

poriadku oboch zmluvngch strAn.

2/ Ustanovenie odseku 1 sa poulije aj vtedy, kea din,

v sdvislosti s ktor'm sa podhva iiadosE o prevzatie trestn4ho stf-

hania, sa podia pr~vneho poriadku doladujdcej zmluvnej strany

povaiuje za sddne trestn din a podia prhvneho poriadku doiiada-

nej znluvnej strany len za priestupok.

3/ V pripadoch uveden'ch v odscku 1 a 2 prislugn4 orgAny

doiiadanej zmluvnej strany postupujd podia svojho prdvneho poriad-

ku.

4/ NAroky po§kodengch na ndhradu gkody, ak boli uplatnend

v p&vodnom konanf, sa stand sddasEou prevzatdho konania.

ClAnok 69

2iadost o prevzatie trestndho stihania

/ iadost o prevzatie trestndho stihania musf obsahovat

najrta:

a/ oznadenie doladujdceho orgAnu;
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b/ meno a priezvisko osoby, ktorA mala spdchaE din, jej §t~tne

obdianstvo, bydlisko, ako aj aalgie osobnd ddaje;

c/ popis skutku, v sdvislosti s ktorgm sa pod~va liadosE o prevzatie
trestndho stlhania;

d/ znenie ustanovenl prAvneho predpisu doladujdcej zmluvnej

strany, podia ktordho sa din povaiuje za sddne trestn, ako

aj aalich ustanovenl, ktord majd podstatnj v'znam pri prevza-

tom stihanf;

e/ rozsah spSsobenej §kody a pripadnd ndroky po~kodengch na ich

n~hradu.

2/ Ustanovenim odseku 1 nie je dotknutd ustanovenie 61Anku 6

tejto zmluvy o n4lelitostiach dofiadania.

3/ K liadosti sa prikladajd trestnd spisy alebo ich overend

odpisy a d8kazy, ktord md k dispozicii doiadujdca zmluvnA strana.

Clhnok 70

Opatrenie na nhvrat obvinendho

I/ Ak obvinen v 6ase podania liadosti o prevzatie trestndho

stihania je vo vazbe na dzeml doladujdcej zmluvnej strany, preve-

zie sa na dzemie doliadanej zmluvnej strany.

2/ Ak obvinenk v dase podania fiadosti o prevzatie trestndho

stfhania je na slobode, doiadujdca strana, ak je to potrebnd urobf

primerand opatrenia podia svojho prhvneho poriadku na jeho nhvrat

na dzemie doliadanej zmluvnej strany.

Cl~nok 71

Ozndmenie v~sledkov prevzat4ho trestndho st1hania

Doliadan& zmluvnA strana je povinnA upovedomiE doiadujdcu

zmluvnd stranu o vsledku prevzatdho trestndho stihania. Ak d~ide

k pr&voplatndmu odsddeniu, na fiadosE doladujacej zmluvnej stra-

ny sa za§le aj odpis rozsudku.

Vol. 1560. 1-27141



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Clnok 72

DSsledky prevzatia trestndho stlhania

1/ Ak podia 6lhnku 68 tejto zmluvy bola podanA HiadosE

o prevzatie trestndho stihania, nemSie sa po prdvoplatnosti

kone~ndho rozhodnutia org~nu doliadanej zmluvnej strany zaaaE

trestn stihanie pred org~nmi doladujdcej zmluvnej strany, a ak

bolo za~atd, musf byE zastavend.

2/ Trestnd stlhanie sa m8fe znovu zadaE na qzemf doladujdcej

zmluvnej strany, ak sa obvinen vyhne trestn~mu stihaniu na dzeml

doiiadanej zmluvnej strany.

DRUHA HLAVA

Vyddvanie

Cllnok 73

PovinnosE na vydanie

l/ Zmluvnd strany sa zavizujd, le za podmienok urden'ch

v tejto zmluve si budd na zAklade liadosti navzdjom vydhvaE na

vykonanie trestndho konania alebo vfkon trestu odfiatia slobody

osoby, ktor6 sa zdriiavajd na ich dzemi.

2/ Vydanie na vykonanie trestndho konania je pripustn4 iba

pri sddnych trestn'ch dinoch, za ktord mle byE ulolenj podla

prdvneho poriadku oboch zmluvnch strAn trest odiatia slobody

na jeden rok.

3/ Vydanie na vfkon trestu odfatia slobody je pripustnd iba

pri ainoch sddne trestn'ch podia pr~vneho poriadku oboch zmluvnch

stren, za ktord bola vyliadanA osoba odsddenA na trest odfiatia

slobody.

ClAnok 74

Odmietnutie vydania

1/ K vydaniu ned6jde, ak:

a/ vyliadanA osoba je 't~tnym obaanom dogiadanej zmluvnej strany

v 6ase, kea dojde iiadosE o vydanie,
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b/ stdne trestn9 Zin bol spichan na dzemf do~iadanej zmluvnej

strany,

c/ podia prdvneho predpisu doliadanej zmluvnej strany sa trestnd

st~hanie nem 6 le zadaE, alebo sa rozsudok nemote vykonaE z dovo-

dov premlania alebo indho zAkonndho d6vodu,

d/ proti osobe, o ktorej vydanie sa Eiada, bol pre ten ist trestn

ain na dzemi do~iadanej zmluvnej strany vyneseng pr~voplatn

rozsudok, alebo trestnd st1hanie bolo prAvoplatnkm rozhodnutim
zastavend.

2/ V pripade odmietnutia vydania upovedomf o ton doiiadanA

zmluvnA strana doiadujdcu zmluvnd stranu s uvedenlm d~vodov, pre

ktord sa vydanie odmicta.

Clhnok 75

2iadosE o vydanie

I/ Ziadosf o vydanie musl obsahovaE:

a/ oznadenic doiadujdceho orgAnu,

b/ meno a priezvisko vyiiadanej osoby, jej Atdtne obaianstvo, ako

aj aalgie osobnd ddaje a podia molnosti jej opis a jej foto-

grafiu,
c/ znenie ustanoveni pr4vneho predpisu doladujdcej zrmluvnej stra-

ny, podla ktordho sa 6in povaluje za sddne trestn:',

d/ rozsah sposobenej gkody.

2/ K liadosti o vydanie na vykonanie trestndho konania sa

pripoji originl alebo overen odpis zatgkacieho rozkazu s popisom

skutku, v svislosti s ktor~m sa o vydanie fiada.

3/ K iiadosti o vydanie na vfkon trestu odnatia slobody

musf byE pripojen overen odpis rozsudku s doloikou o nadobudnutf

jeho prdvoplatnosti. Ak odsdden ul vykonal dasE trestu odfiatia

slobody, uvedie sa, akd dasE.

Clnok 76
Doplnenie liadosti o vydanie

Ak liadost o vydanie neobsahuje vgetky potrebnd ddaje, mOe

doliadan& zmluvnA strana giadaE o ich doplnenie, na 6o starovi
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lehotu do dvoch mesiacov. Lehota stanovenA na krat~ie ako dva
mesiace sa m61e zo zdvaingch ddvodov predIliE, ani po predieni

v~ak nesmie presahovaE dva mesiace.

Clnok 77

Zatknutie za d elom vydania

Doliadan& zmluvnh strana po obdrianL liadosti, bezodkladne

urobl opatrenia na zatknutie vyliadanej osoby, okrem tgch pripadov,

kea k vydaniu nemd3e d~jsE.

Clnok 78

Predbein4 zatknutie

1/ Zatknutie sa m6 ie vykonaE aj pred tim, ako pride liadosE

o vydanie, ak doladujdca zmluvn& strana o to vgsiovne poiiada
a ozndmi, ie na osobu bol vydan zat'kacL rozkaz alebo bol proti

nej vynesen rozsudok, na zAkiade ktordho zamB§Ia fiadaE o vydanie.

2iadosE o predbein6 zatknutie sa mr6 e podaE pogtou, telegraficky

alebo ingm vhodngm spdsobom vyludujdcim akekoivek pochybnosti.

2/ Prislugn4 orghny zmluvngch strhn m6iu aj bez podania
liadosti podia odseku 1 zatkndE osobu zdriiavajdcu sa na ich
dzeml, ktorA podia ich vedomosti sphchala na dzemi druhej zmluv-

nej strany sddne trestn' 6in, pre ktor sa povoluje vydanie.

3/ 0 zatknutf podIa odseku 1 a 2 treba bezodkladne upovedomiE

druhd zmluvnd stranu.

Clnok 79
Prepustenie zatknutej osoby

1/ Dofiadan& zmluvn& strana m6fe osobu zatknutd podia 61&nku
77 tejto zmluvy prepustiE na slobodu, ak v lehote stanovenej

podia dlnku 76 tejto zmluvy jej dodato~ne neboli zaslan6 ddaje,

o dopInenie ktorfch iiadala.

2/ Osobu zatknutd podia 61Anku 78 ods. 1 tejto zmluvy molno

prepustiE na slobodu, ak iiadost o vydanie nedojde do jedndho
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mesiaca od d~a, kea druhej zmluvnej strane bolo oznAmend pred-

beind zatknutie.

3/ Osoba zatknutA podia dlnku 78 ods. 2 tejto zmluvy sa

prepustf na slobodu, ak iiadosE o vydanie nedSjde do jedndho

mesiaca od dfia, kea druhej zmluvnej strane bolo oznAmend pred-

bein4 zatknutie.

ClAnok 80

Odklad vydania

Ak sa proti vyiiadanej osobe vedie trestnd konanie, alebo

ak bola odsddenA za ink trestn ain na dzemL doiiadanej zmluvnej

strany, vydanie sa moe odlofiE do skonaenia trestndho stfhania

alebo ukonaenia vkkonu trestu.

Cl&nok 81

Doaasn4 vydanie

l/ Doaasn4 vydanie vyliadanej osoby sa uskutoanf na zhklade

od8vodnenej liadosti doladujdcej zmluvnej strany vtedy, ak by

odklad vydania mal za n~sledok premldanie trestndho stihania,

alebo ak by v zdvainej miere stafil vygetrenie sddne trestndho

ainu.

2/ Doaasne vydan& osoba sa po vykonan! procesnkch dkonov,

pre ktofd bola vydan&, ihnea vrAti, najnesk6r v~ak do troch mesia-

coy od dfia doaasn4ho vydania.

Clhnok 82

ZiadosE viacerjch 9thtov o vydanie

Ak o vydanie osoby liada niekolko it~tov, doiiadanA zmluvnA

strana rozhodne, ktorej z tkchto liadostL vyhovie. Pritom sa

prihliada na §tAtne obdianstvo vyiiadanej osoby, na miesto spAcha-

nia sddne trestn4ho dinu a na jeho zdvainost.
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ClAnok 83

Medze stfhatelnosti vydanej osoby

I/ Vydand osoba nesmie byt bez sdhlasu dotiadanej zmluvnej

strany trestne stfhan&, ani nesmie byE na nej vykonan trest,

ani nesmie byE vydanA tretiemu §t~tu pre in sddne trestn' 6in

sphchan: pred vydanim, net pre ktor sa vydanie povolilo.

2/ Sdhlas doiiadanej zmluvnej strany nie je potrebn , ak:

a/ vydanA osoba neopustf do jedndho mesiaca od dfa skondenia trest-

ndho konania alebo vfkonu trestu dzemie doiadujdcej zmluvnej

strany; do tejto lehoty sa nezapoditava 6as, po ktor: vydanA

osoba nemohla dzemie doiadujdcej zmluvnej strany opustiE bez

svojho zavinenia,

b/ vydanA osoba opustila dzemie doiadujdcej zmluvnej strany a

znovu sa na toto zemie dobrovolne vrAtila.

Clinok 84

Vfkon vydania

DoliadanA zmluvnA strana ozn~mi doiadujdcej zmluvnej strane

miesto a das vydania. Vyliadand osobu moino prepustiE na slobodu,

ak ju neprevezme doladujdca zmluvnA strana do 15 dni od dia ur~e-

ndho na vydanie.

C1&nok 85

Opatovn6 vydanie

V pripade, fe sa vydanA osoba akgmkoIvek sp6sobom vyhne

trestndmu stihaniu alebo v~konu trestu a zdriiava sa na dzem!

doliadanej zmluvnej strany, bude na novd liadosE opitovne vydan&

bez toho, aby bolo treba zaslaE listiny uveden6 v 61Anku 75 tejto

zmluvy.

Clnok 86

Oznhmenie v~sledkov trestndho stfhania

Doladujdca zmluvnA strana bezodkladne upovedom! doiiadand

zmluvnd stranu o vgsledkoch trestndho stfhania proti vydanej osobe

zaslanfm odpisu prhvoplatndho rozhodnutia.
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ClAnok 87

Prevoz

1/ ZmluvnA strana povolf na iiadosE druhej zmluvnej strany

cez svoje dzemie prevoz os~b, ktord vydal tretf 5t~t zmluvnej

strane iiadajdcej o prevoz. Doiiadan& zmluvnA strana nie je povin-

nA povoliE prevoz os~b, ktorgch vydanie moino podia tejto zmluvy

odmietnuE.

2/ 2iadosE o povolenie prevozu sa poddva a vybavuje rovnak:?m

sp6sobom ako liadosE o vydanie.

3/ DoliadanA zmluvn6 strana vykonA prevoz takgm sp6sobom,

ktorg povaiuje za najvhodnej f.

4/ Sdhlas na prevoz nie je potrebn , ak ide o prelet bez

medzipristAtia.

ClAnok 88

NAklady vydania a prevozu

NAklady vydania nesie zmluvn& strana, na dzeml ktorej vznikli.

Nhklady prevozu nesie zmluvnA strana, ktord o prevoz iiadala.

TRETIA HLAVA

ZvlAgtne ustanovenia o prAvnej pomoci v trestngch veciach

tIAnok 89

Dodanie os6b vo vazbe alebo vo vfkone trestu

odnatia slobody

Ak je osoba predvolan& ako svedok vo vazbe alebo vo vgkone

trestu odfiatia slobody na dzeml doiiadanej zmluvnej strany, tato

zmluvnA strana zariadi jej dopravenie na dzemie doiiadujdcej zmluv-

nej strany, ak jej osobnq v'sluch je bezpodmieneene nutn9; tAto

osoba sa musf dr~aE vo vizbe a po skon~enf vsluchu mus! byE bez

mekania vrAtend.
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Clnok 90

Vydanie veci

I/ Veci, ktord pAchatel zfskal trestngm dinom, pre ktor sa

liada jeho vydanie, alebo veci, ktor6 nadobudol ako protihodnotu

za tieto veci, ako aj veci, ktor4 s1diia ako dokaz v trestnom

konani, budd vydand doiadujdcej zmluvnej strane, a to aj v tom

pripade, 2e k vydaniu pchatela nedojde pre ]eho smrE, dtek alebo

z indho dbvodu.

2/ Do4iadan& zmluvni strana moie dodasne odloliE vydanie

fiadan'ch vecl, ak sd potrebnd na ind trestnd konanie.

3/ Pr~va tretich osob na veci, ktor4 boli vydand druhej zmluv-

nej strane, zost~vajd nedotknutd. Po skondenf trestndho konania

sa tieto veci vr~tia zmluvne] strane, ktorA ich zaslala, alebo

s jej sdhlasom sa vydajd priamo oprAvnenrn osobAm.

ClAnok 91

Oznamovanie odsddenia

1/ Prfsluin4 orghny zmluvngch stren si navz~jom podAvajd

sprAvy o prdvoplatngch rozsudkoch v trestnch veciach, ktord s6dy

jednej zmluvnej strany vydali proti §tdtnym obdanom druhej zmluv-

nej strany.

2/ Na zAklade od6vodnenej iiadosti si prislu~n4 orghny zmluv-

ngch strhn navzhjom podAvajd sprAvy o prAvoplatngch rozsudkoch

a o pr~voplatngch rozhodnutiach, ktorgmi bolo zastavend konanie

i vtedy, ak sa tfkajd os8b, ktord nie sd §t~tnymi obdanmi do~adu-

jdcej zmluvnej strany.

3/ Prfslu~n4 orgAny zmluvngch strAn si navzdjom zasielajd

aj sprAvy o prgvoplatngch rozhodnutiach tfkajdcich sa AtAtnych

obda-nov druhej zmluvnej strany, ak sa trestnd konanie skondilo

zastavenfm.

4/ Prfslugnd orgAny zmluvngch strhn si na iiadosE zasielajd

podia molnosti odtladky prstov osob uvedengch v odseku I a 2.

ClAnok 92

Zasielanie vpisov z registra trestov

Pr~slu~nd orgAny zmluvn~ch strhn zaild justifntm orgAnom

druhej zmluvnej strany na ich EiadosE vgpisy z registra trestov.
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TVRTA CAST

ZAvere~n4 ustanovenia

ClAnok 93

TAto zmluva podlieha ratifik~cii a nadobudne platnost

tridsiatym dfiom po v~mene ratifikadngch listin. V~mena ratifikad-

n~ch listin sa uskuto~ni v Budapeiti.

Cl~nok 94

T~to zmluva sa uzatv~ra na paE rokov. Jej platnost sa

pred1luje vidy na aalgich piE rokov, ak ju plsomne nevypovie

iiadna zo zmluvnkch str~n najmenej gesE mesiacov pred uplynutim

prove prebiehajdceho paErofn4ho obdobia.

Cl~nok 95

1/ V defi, ktorkm thto zmluva nadobudne platnosE, stratf

platnosf Zmluva medzi Ceskoslovenskou socialistickou republikou

a Maaarskou ludovou republikou o diprave prAvnych vzEahov vo veciach

obdianskych, rodinnkch a trestnch z 2. novembra 1961.

2/ Ak Konzulrny dohovor medzi Ceskoslovenskou socialistickou

republikou a Maaarskou ludovou republikou zo 17. mAja 1973 odka-

zuje na Zmluvu medzi Ceskoslovenskou socialistickou republikou

a Maaarskou Iudovou republikou o aiprave pr~vnych vzfahov v ob~ian-

skych, rodinn'ch a trestnkch veciach, bude sa tkmto odkazom rozu-

mieE odkaz na tdto zmluvu.

Dand v Bratislave dia -2. marca 1989 v dvoch vyhotoveniach,

kaid6 v slovenskom a maaarskom jazyku, pri~om obe znenia majd

rovnakd platnosE.

Za C1eskoslovenskd Za MadarskiJ
socialistick6i republiku: ludovdi republiku:

MILAN CI KALMAN KULCSAR
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODES A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZTARSASAG tS
A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KOZOTT A JOGSEGEfLYR6L
VALAMINT A POLGARI JOGI, CSALADJOGI ES A BONTET6
UGYEKRE VONATKOZO JOGI KAPCSOLATOK SZABALYO-
ZASAROL

A Csehszlovhk Szocialista K6ztArsasdg eln6ke ds

a Magyar N~pk6zt~rsas~g Elnbki Tan"csa

att6l az 6hajt6l Athatva, bogy a k4t Allam ds ndpei

k6z6tti sokoldalu bardti kapcsolatokat mind1 jobban megszi-

lArditsAk ds az egyittmik6ddst a Csehszlovdk Szocialista Kbz--

tArsasg ds a Magyar N4pk6zthrsas&g k6z6tt az 1968. junius

14-dn k6t6tt BarhtsAgi, Egydttmuk6ddsi ds K61cs6n6s Segitsdg-

nyujtisi Szerzoddssel 6sszhangban fejlesszdk,

att6l a tbrekvdst61 vezdrelve, hogy t6k41etesedjdk a

jogsegdly-nyujt~s, valamint mdlyiiljenek a jogi kapcsolatok

az igazs&giigyi ds mrs olyan szervek k6zbtt, amelyek az llam-

polg~rok jogi Ugyeiben, jogaik ds 4rdekeik v6delmdben tevd-

kenykednek

e Szerz3d4s megkot4s4t hathrozt'k el:

Ebb61 a cd1b61 MeghatalmazottaikkA kinevezt4k:

a Csehszlov~k Szocialista K6zt~rsasAg eln6ke

Milan C i 6 akademikust,
a Szlovhk Szocialista K6zt&rsasAg igazsAgugyi
miniszterdt

a Magyar Ndpkbzt&rsas~g Eln6ki Tan~csa

K u 1 c s A r KA1m~n, akademikust
a Magyar Ndpk6ztArsasAg igazsigiigyi miniszterdt
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akik J6 gs kell6 alakban tal&lt meghatalmazAsaik ki-

cserglgse ut~n a kdvetkez6kben Allapodtak meg:

ELSO RfSZ

ALTALANOS RENDELKEZESEK

1. cikk

Jogvddelem

/l/ Az egyik Szerzdd6 F61 Allampolghrai a

z6d6 FA1 ter0letgn szemglyi 6s vagyoni Ogycikben

jogvgdelemben rPszesOlnek, mint a mAsik Szerz6d6

ghrai.

mAsik Szer-

ugyanolyan

F91 Allampol-

/2/ Az egyik Szerz6d6 FAI AllampolgArai a mdsik Szerzd-

dd F61 polghri jogi, csalAdjogi Ss b(lntet6 agyekben elj&r6 ha-

t6sAgai el6tt ugyanolyan feltgtelek mellett lphetnek fel,

nyujthatnak be kereseteket, terjeszthetnek e16 kgrelmeket, te-

hetnek inditvAnyokat 9s v~gezhetnek mAs eljArAsi cselekmnye-

ket, mint a mAsik Szerzdd6 F61 AllampolgArai.

/3/ Ennek a Szerz6dgsnek a rendelkezgseit megfelelden
alkalmazni kell a jogi szem6lyekre is.

/4/ E Szerz5d4s alkalmazAsa szempontjb6 Dolgri Ugy5n

a munkajogi gs sz6vetkezeti tagsAgi viszonyb6l keletkezett agye-

ket is 4rteni kell.
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2. cikk

Jogseg~ly

/1/ A bir6shgok, agy~szs~gek, Allami k8zjegyz6k

/a tovAbbiakban "igazshgOgyi szervek"I, valamint a pol-

gari jogi, csalddjogi Ss b~ntet6 gyekben eljr6 mhs ha-

t6shgok ezekben az agyekben jogseg~lyt nyujtanak egymhs-

nak.

/2/ Munkajogi agyekben jogsegg1yt egymAsnak csak

az erre hivatott igazsAgOgyi szervek nyujtanak.

3. cikk

Az 6rintkez~s m6dja

/l/ A Szerzdd6 Felek igazshgagyi szervei a Szerz6-

d~s v~grehajtAsa sordn k~zvetlenll 4rintkeznek egymAssal,

hacsak e Szerz6ds mAskgnt nem rendelkezik.

/2/ A polghri jogi, csalAdjogi 6s bQntet6 Ugyekben

elj&r6 mAs hat6sAgok a Szerz6dis vggrehajt&ha sorAn az ille-

t6kes igazsdggyi szervek utjAn grintkeznek egymAssal, ha-

csak e Szerzddgs mAskgnt nem rendelkezik.

/3/ K8zponti szervek e Szerz6d6s Srtelmdben a Cseh-

sziovAk Szocialista KdztdrsasAg r6sz6rdl: a Csehszlov&k Szo-

cialista K8ztArsasAg Legf6bb Ogy4szsgge, a Cseh Szocialista

Kzt &rsasAg IgazsAgUgyi Minisztgriuma 6s a SzlovAk Szoci-

alista KdztArsasAg IgazsAgUgyi Miniszt6riuma; a Magyar Np-

kztArsasAg rAsz6r6l: a Magyar Npk~zthrsashg Igazs&hggyi

Minisztgriuma 6s a Magyar Ngpkztdrsas~g Legf6bb Ogygszsdge.
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4. cikk

Nyelvhaszndlat

/l/ A Szerz6d6 Felek hat6s&gai .a k8lcsan~s 6rintke-

z~sben a Szerzddgs v6grehajt&sa sor~n sajht hivatalos nyel-

v3ket, vagy az orosz nyelvet haszndljdk.

/2/ A jogseg~lykapcsolatok megkdnnyitgse 6rdek~ben

- lehetds~g szerint - az iratoknak a megkeresett Szerz6d

F61 nyelv4n k4szOlt forditdsdt csatoljAk azokban az esetek-

ben is, amelyekre azt a Szerz6dgs kdtelez6en nem irja el.

5. cikk

A jogseggly terjedelme

A Szerz6d5 Felek egyes eljdrdsi cselekm~nyek fogana-

tositdsAval - igy kalfntsen iratok kiAllitdsdval, megkOldg-

s6vel 6s k~zbesit4s~vel, szemlk foganatositsAval, t~rgyi

bizonyittkok Atv~telgvel 4s dtaddsAval, szakcrt5i vglemgnyek

elk6szit~s~vel 6s foganatosit&sAval, felek, terheltek, tanuk

6s szak~rt6k kihallgat~s&val, felek gs m~s szemnlyek meghall-

gatAsAval, valamint a hatdrozatok vggrehajtdsAval nyujtanak

egymAsnak jogseg6lyt.

6. cikk

A jogseg~ly irAnti megkeresgs tartalma

/l/ A megkeres6snek tartalmaznia kell

a/ a megkeres6 hat6shg megje16I s~t,
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b/ a megkeresett hat6sAg megje11s~t,

c/ annak az agynek a megje181As~t, amelyben a

jogsegglyt kgrik,

d/ a felek csalhdi- 6s ut6nev~t, Alland6 vagy

ideiglenes lak6helygt, Allampolg~rsAgdt, fog-

lalkozAsht 4s a bantet6 Ugyekben - lehet6s~g

szerint - a gyanusitottak, vAdlottak vagy eli-

t6ltek szilet4si hely6t gs idej4t, tovhbbA a

szaldk never; jogi szem~lyekngl azok megneve-

z~s~t gs a sz~khelygt,

e/ a tanuknak 4s a d/ pontban felsorolt szemnlyek

k~pviseldinek csalAdi- 49 ut6nev~t, valamint

cimrt,

fl a megkeresgs tArgyht 6s a megkeres~s teljesitS-

s6hez szksiges adatokat,

g/ bntetd Ogyekben az elkdvetett bUncselekminy

leirAsAt 6s a mindsitds~t.

/2/ A megkeresdst a jogosult hivatalos szemdly alAird-

sAval ds a megkeres6 szerv hivatalos pecsdtjdvel kell ellAtni.

/3/ A Szerzcd6 Felek a jogsegdlyforgalomban kdtnyelvii

nyomtatvAnyokat is hasznAlhatnak.

7. cikk

A megkeresds elintdzdsdnek m6dja

/l/ A megkeresds elintdzdsdndl a megkeresett hat6sAg

sajAt AllamAnak joga szerint jAr el. A megkereso hat6sdg kd-

relmdre a megkeres6st a megkeresdsben meghatArozott m6don

kell teljesiteni, ha az nincs ellent4tben a megkeresett Szer-

z"d46 F61 jogAval.

/2/ Ha a megkeresett hat6sAg nem illetdkes, a megkere-

sdst dtteszi az illetdkes hat6sAghoz ds err6 l a megkereso

hat6sdgot 6rtesiti.
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/3/ Ha a megkcres4sben megjel6lt szemrly pontos cime

nem ismeretes, a megkeresett hat6sAg megfelel6 intdzkeddseket

tesz a cim megdllapitAs~ra. Ha cimet nem tudja meg~llapita-

ni, err6l a megkeresS hat6sAgot drtesiti ds egyidejuleg a meg-

keresdst visszakuldi.

/4d A megkeresett hat6s~g a megkereso' hat6s~g kgrelm4re

kell idoben k6zli a megkeres6 hat6sAggal, valamint az dr-

dekeltekkel a megkeres6s teljesit4s4nek helydt ds idejdt.

/5/ A megkeresett hat6sAg a megkeres~s teljesit~se

uthn az Ugyiratot a megkeresd hat6sAgnak visszakOldi; ha a

megkeresgs nein volt teljesithet5, az iratok visszakaldgs~vel

egyidejleg kZzli azokat az okokat is, amelyek a megkeresis

teljesit~s~t akadAlyozt~k.

8. cikk

A tanuk 6s a szak6rt6k v~delme

/l/ Az olyan szem4ly rgszgre sz616 id~zgs, akinek a

lak6helye az egyik Szerz6d6 F61 teriletAn van, 6s akit a

mAsik Szerz6d6 Fdl megkeres6 hat6sAga el6tt tanuk~nt vagy

szakgrt6k6nt kell kihallgatni, nem tartalmazhat kgnyszerit6

eszk~zdk alkalmazdssra utal6 fenyeget~st meg nem jelen6s ese-

t6re.

/2/ Az olyan tanu vagy szak~rt6 ellen, - Allampol-

ghrsdgdra tekintet nlk~l - aki az idgz~sre a mAsik Szerz6-

d6 F61 megkeres6 hat6sdga el6tt megjelenik, sem a megkeresgs

alapjAul szolg&16 b'ncselekm~ny, sem valamely mAs olyan cse-

lekmnny miatt, amelyet mig a megkeres6 llam hatArhnak &tld-

p~se eldtt k~vetett el, nem lehet bantetd vagy szabAlysgrt6-

si eljArAst inditani gs vele szemben ilyen cselekmgny miatt

kiszabott bintet4st v4grehaitani.
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/3/ A tanu 4s szakgrt6 szAmAra biztosiott ez a v6de-

lem megszi-k, ha a Tegkeres6 Szerz~d6 F61 terlet~t att6l a

napt6l szhmitva, amelyen a megkeres! hat6sdg klzdlte vele,

hogy tovAbbi jeleni4tgre nincs szdks4K, egy h~ten belal hem

hagya el. Ebbe a hatArid6be nem sz~muit bele az az id6, amely

alatt a tanu vagy szakgrt6 a megkeresd Szerz6d6 F61 terale-

t6t 8nhib&jAn kivQl nem hagyhatta el.

// A tanu, illetve a szak6rt6 jogosult az utiklts6-

g6nek, tart6zkoddsi kd1ts6geinek 6s elmaradt keresetgnek meg-

tgritsdre; a szak~rt6 ezen kivCl szak6rt6i dijra is ig~nyt

tarthat; Az id~z~sben fel kell tintetni, hogy a tanu vagy a

szak~rt6 milyen t6rit6sre tarthat iggnyt. Kgrgsre el6leget

kell adni k6lts~geikre.

9. cikk

K~zbesits

A megkeresett hat6sAg az iratokat saj&t AllamAnak

jogszabAlyai szerint kgzbesiti, ha a k6zbesitend6 irat a

megkeresett Szerzdd6 F61 nyelv~n k6szalt, vagy ha ahhoz

ezen a nyelven hiteles forditdst csatoltak. Ellenkez6 eset-

ben az iratot a cimzettnek csak akkor kgzbesiti, ha az dn-

kgnt hajland6 azt dtvenni. A 6. As 7. cikk rendelkezgseit

megfelelden alkalmazni kell.

10. cikk

A k~zbesit~s igazoldsa

A k~zbesit~s megt~rtgnt6t az Atvevd aldirAsAval 6s

a megkeresett hat sAg hivatalos pecsgtjgvel, datummal gs

a jogosult hivatalos szem6ly alAir&sdval vagy a megkeresett
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hat6s~g olyan igazol&sAval kell tanusitani, amely tartalmazza
a k6zbesit6s m6djAt, helygt 6s idej6t. Ha a kgzbesitend6 ira-

tot k~t p~idAnyban kildt6k meg, az irat Atvgtelgt gs a kgzbe-
sit~s megtart~nt6t a mAsodpldAnyon is lehet igazolni.

11. cikk

KMzbesits sajit Allampolgdrok r~sz~re

A Szerzdd6 Felek sajit Allampolg~raik rgszgre diplo-
mAciai k~pviseletUk vagy konzuli hat6sAguk utjhn is kgzbe-

sithetnek iratokat.

12. cikk

A jogseg~ly kdits~gei

/Il A jogseg4ly teljesitgsggrt a megkeresett Szerz5-

dd FA1 k8ltsgget nem iggnyelhet. A Szerz6d6 Felek maguk vi-

selik a jogseg6lyforgalom sorAn a sajAt ter letak8n felme-

ralt k61tsggeket.

/2/ A megkeresett hat6s~g k8zli a megkeres6 hat6sfggal

a felmeraIt kdltsggek 8sszeggt. Ha a megkeresd hat6sAg ezeket

a kd1ts$gekee a megtgritgsre kateles szem4lytdl behajtja, a

befolyt 8sszeg a megkeres6 Szerzddd Felet illeti meg.

13. cikk

Jogi t&j6koztat&s

A Szerz6d6 Felek k~zponti hat6sAgai k~relemre k81-

cs8n8sen tAj6koztatjAk egymAst az Allamuk terflet6n hatAly-
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ban 16v6 vagy hatAlyban volt jogszabAlyokr6l, valamint az

igazsdgOgyi szervek joggyakorlatAr6l As egy~b jogi k6rd6sek-

r61.

14. cikk

Cimek As egy6b adatok megllapitAsa

/l/ A Szerzd6 Felek igazsdgQgyi szervei k6relemre

segits6get nyujtanak a terOletOk8n tart6zkod6 szemilyek ci-

m~nek meg&llapit&sAhoz, ha ez AllampolgAraik jogainak 6rv6-

nyesit~sehez szfks6ges.

/2/ Ha az egyik Szerz6d6 F61 igazsdgOgyi szerv~nil

tartds irdnti ig~nyt Arv6nyesitenek olyan szem~llyel szem-

ben, aki a mAsik Szerzdd6 F61 ter~let6n tart6zkodik, ez

ut6bbi Szerz6d6 F61 igazsAgagyi szerve k~relemre segitsd-

get nyujt e szem6ly munkaad6j nak, valamint jOvedelme 8ssze-

g6nek megAllapitAsAhoz is.

15. cikk

Okiratok grv~nyess~ge

/l/ Az egyik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6s~ga dltal

kidllitott, vagy hitelesitett As hivatalos pecs~ttel, vala-

mint a jogosul- hivatalos szemgly aldirdsval elldtott oki-

ratok a m~sik Szerz6d6 FA1 terUlet~n minden tovAbbi hitele-

sit4s n~lkOl felhasznhlhat6k. Ugyanez 6rvgnyes az okiratok-

nak - az illet~kes hat6s4g dltal hitelesitett - mAsolataira

As forditAsaira is.

/2/ Az egyik Szerz6d6 F61 ter0letgn k6zokiratnak tekin-

tend6 iratok a mAsik Szerz6d6 F61 teralet6n is a kdzokiratok

bizonyit6 erej~vel birnak.
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A szem~lyi Allapotra vonatkoz6 okiratok megkald~se

16. cikk

/l/ A Szerz6d6 Felek illet4kes hat6sAgai megkUldik egy-
mdsnak az egyik Szerz6d5 F41 Allampolgdraira vonatkoz6an a
misik Szerz6d6 F41 anyakdnyveiben foganatositott bejegyze-

sekr6l k6szaIlt kivonatokat. A bejegyz6s elvggzgse utAn a ki-
vonatokat k~sedelem nlkal, dijmentesen, diplomAciai uton kdl-

dik meg egymAsnak. rgyanez vonatkozik az ut6lagos bejegyz4sek-
re, vAltoztatAsokra 4s a bejegyzgsek kijavitAsAra is.

/2/ A Szerz6d6 Felek illet~kes hat6sAgai - k~relemre -
hivatalos haszn~latra, dijmentesen, diplomAciai uton kOldik
meg egymAsnak a k6rt anyakdnyvi kivonatokat.

/3/ A Szerz6d6 Felek Allampolgdrai anyak~nyvi kivo-

natok megkldgse irAnti k~relmeiket a mAsik Szerz6d6 F61

illet~kes hat6shgAhoz k6zvetlenOl kaldhetik meg. A k~rt ira-
tokat a k~relmez6 szhmAra azon Szerz6dd F61 diplom~ciai k~p-
viselete vagy konzuli hivatala utjAn kildik meg, amelynek

hat6sAga az okiratot kiAllitotta. A diplomAciai k6pviselet
vagy konzuli hivatal a k6relmez6t6l egyidejUleg beszedi az

okirat kiAllitAsA~rt jAr6 illet4ket.

17. clikk

A Szerzdd6 Felek illet6kes hat6shgai megkQidik egy-
mAsnak a mAsik Szerz6dd F61 AllampolgArainak szem~lyi Alla-

potht drintd joger's hatdrozatok mAsolatAt.

18. cikk

A Szerzdd6 Felek AllampolgArai az olyan okiratok

kidllitAsa 6s megk Ildse irAnti k~relmeiket, amelyek k~pe-
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sitfsre, munkaviszony tartalmAra - beledrtve a munkabgrt is -

tovAbb& egy~b szem~lyi vagy vagyoni jogaikra 6s 6rdekeikre

vonatkoznak, k~zvetlenOl kOldhetik meg a mlsik Szerz6d F61

illet~kes hat6sAgAhoz. Ha ez a hat6sAg az okirat kiAllitdsa-

ra nem illet4kes, a k6relmet Atteszi az illet~kes hat6sdghoz

6s err6l 6rtesiti a k4relmez6t. A kgrt iratokat a k~relmezd

szhmAra azon Szerz6dd6 F41 diplom~ciai k6pviselete vagy konzu-

li hivatala utjAn kaldik meg, amelynek hat6sAga az okiratot

kihllitotta. A diplomAciai k6pviselet vagy konzuli hivatal a

k6relmez6t6l egyidejlleg beszedi az okirat kiAllitAs&4rt jAr6

illet~ket.

19. cikk

TArgyak kiadAsa 6a p~nz~sszegek Atutaldsa

Ha a Szerz6dgs rendelkezgsei alapjhn vagyontArgyak,

fizetdeszk~z6k vagy k8veteldsek Atad~sAra, kivitelre, ille-

t6leg Atutaldshra kertl sor, ez a megkeresett Szerz6d6 Frl

jogszabAlyainak megfelelden tdrtdnik.

HASODIK R9SZ

POLGARI- CS CSALADJOGI OGYEK

Els6 fejezet

20. cikk

A meginditott elj&r4s gs az it4lt dolog, mint

eljdrdsjogi akaddly

Ha mindk6t Szerzd6 F61 igazsAgOgyi szervfnek e Szer-

zdd~s szerint joghat6sAga van 4s eljAr~s indul ugyanazon Qgy-
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ben ugyanazon felek kdzdtt mindk4t F61 igazsAg~gyi szerve

el6tt, az az igazsAgOgyi szerv, amely elctt az elj~rAs k6-

s6bb indult meg, sajAt AllamAnak jogrendje szerint vagy meg-

szanteti az eljarAst, vagy a keresetet, illetve az inditvAnyt
elutasitja. Ez megfelel6en iranyad6 a joger6sen elbirdlt agyek-

re is.

MAsodik fejezet

Szemglyi Allapotra vonatkoz6 agyek

Jog- As cselekv6k6pess6g

21. cikk

/1/ A term4szetes szem6ly jog- As cse1ekv6k~pess~g~re

annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irhnyad6, amelynek ez a sze-

m4ly AllampolgAra.

/2/ A jogi szem~ly jog- As cselekv6k6pess6g~re annak

a Szerz6dd F61nek a joga ir&nyad6, amely szerint az megalakult.

22. cikk

Ha a Szerz6ds mAskint nem rendelkezik, a cselekv6-

k4pess~g kizArAsara vagy korl&tozAs&ra vonatkoz6 eljAr~s
lefolytatasAra azon Szerzdd6 Fi1 bir6sAgAnak van joghat6-

sAga, amelynek AllampolgAra az a szemdly, akinek cselekv6-

k4pessgg~r51 hatArozni kell.

23. cikk

/1/ Ha az egyik Szerz6dd Ff1 bir6sAga megAllapitja,

hogy a teraletgn lak6 m4sik Szerz6dd F61 AllampolgArAnAl in-
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dokolt a cselekv6k~pess~g kiz~r&sa vagy korlAtoz&sa, err6l

grtesiti a m~sik Szerzdd6 F61 illet~kes bir6sAght. Vonatko-

zik ez arra az esetre is, ha a bir6sAg ideiglenes intgzked4-

seket tesz ezen AllampolgAr szem4lygnek vagy vagyondnak v4-

delm~re.

/2/ Ha a mAsik Szerz6d6 F61 bir6sga el6tt, amelyet

6rtesitettek a cselekvdk~pess6g kiz~rdsnak vagy korl~tozA-

sinak indokair6l, hArom h6napon belQl nem indul eljArAs, vagy

e hat~rid6n belal ez a bir6sAg nem nyilatkozik, a cselekvd-

k6pess6g kizArisAra vagy korlitozAsira irAnyul6 eljArAs meg-

inditisAr6l annak a Szerz6d6 F61nek a bir6sAga gondoskodik,

amelynek ter~letin ez az &llampolghr lakik. Ilyen esetben a

cselekv6k~pess4get kizAr6 vagy a korlitozAsAt kimond6 hatA-

rozatot csak olyan indokok alapjAn lehet hozni, amelyeket

mindk t Szerzdd6 F61 joga meghatAroz. A cselekv6kApessgget

kiz~r6 vagy a korlAtoz4sAt kimond6 hatirozatot a mAsik Szer-

z6d6 F61 illet4kes bir6sAgAnak megkOldik.

24. cikk

E SzerzddAs 23. cikkdben foglalt rendelkezdseket meg-

felelden alkalmazni kell a cselekvdk~pcss4get kizAr6 vagy azt

korlAtoz6 hat~rozat megvAltoztatasa eset~n is.

25. cikk

Holtnak nyilvinitAs, eltOntnek nyilvinitis 6s

a halil tnygnek megAllapitAsa

/l/ Holtnak nyilvhnitds esetgn annak a Szerz6d6 F61-

nek a jogAt kell alkalmazni, amelynek az a szemgly, akit

holtnak kell nyilvAnitani, az gletben litgre utal6 legutols6

adatok szerint AllampolgAra volt.
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/2/ Valamely szem~ly holtnak nyilv&nit&sAra azon Szer-

zdd6 FS1 bir6shghnak van joghat6shga, amelynek ez a szem~ly

az 6letben l4tgre utal6 legutols6 adatok szerint AllampolgAra

volt.

/3/ Az egyik Szerz6d6 F41 bir6sAga a mdsik Szerz~dd

F61 AllampolgArAt holtnak nyilv~nithatja:

a/ olyan szem~ly kgrelgre, aki az eltOntnek az

eldbbi Szerz6d6 F61 terQlet6n lev6 ingatlan

vagyonfira 6r6kjogi vagy hAzassdgi vagyonjogi

ignyt kiv~n 6rvgnyesiteni;

b/ az eltflnt szem6ly hdzastlrsAnak k6relm4re, fel-

t4ve, hogy a kgrelem benyujtdsakor azon Szerzd-

dd F61 teraletgn lakik, amely hat6sAga eldtt az

eljArAs folyik.

/4/ A /3/ bekezd~sben meghathrozott esetekben az /l/

bekezd6s szerinti jogot kell alkalmazni. A /3/ bekezddsben

foglalt rendelkez6seknek megfelel6en hozott hathrozatoknak

jogkvetkezmgnyei csak annak a Szerz6d6 F61nek a ter~let4n

vannak, amelynek bir6shga az 3gyben hatdrozott.

/5/ Az /l/ - /4/ bekezdgs rendelkezgseit kell megfelel6-

en alkalrazni az eltUntnek nyilvAnitdsra gs a halAl t6nygnek

megAllapitAsAra is.
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Harmadik fejezet

Csalgdjogi ftjyek

26. cikk

H~zassAgkdtgs

/I/ A hAzassAgk6t~s anyagi jogi felt4teleit illet6en

mindegyik hhzasul6ra annak a Szerz6d6 F41nek a joga ir~nyad6,

amelynek Allampolg~ra.

/2/ A h~zassAgk6t~s alakisAgait illet6en annak a Szer-

z6dd F4lnek a joga irAnyad6, amelynek terUletgn a tdzassA-

got megktik.

27. cikk

A hAzastArsak szem4lyi is vagyoni viszonyai

/l/ 11a a hAzastArsak az egyik Szerzdd6 F61 AllamDolgdrai

is a mAsik Szerz6d6 F41 terletgn laknak, szeirnlyi is vagyo-

ni viszonyaikra 3nnak a Szerzdd6 FA-rnek a joga irdnyad6, amely-

nek Allampolgrai.

/2/ Ha az egyik hAzastArs az egyik, a mAsik hAzastArs

pedig a msik Szerz6d6 F61 AllampolgAra, szemglyi is va-yoni

viszonyaikra annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irAnyad6, amely-

nek teriletgn kbz6s lak6hely1k van vagy legutoljAra volt. Ha

ilyen k8z~s lak6hely~k nem volt, a bir6sAg sajAt Allaminak jo-

gAt alkalmazza.

/3/ A hAzastArsak szem9lyi is vagyoni viszonyaira vonat-

koz6 eljArhs lefolytatAsAra mindk6t Szerz6d6 F41 bir6s~gAnak

joghat6sAga van.
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28. cikk

A hAzassAg felbont&sa

/1/ Azon hzastArsak hAzasshgAnak felbonths~ra, akIk az

egyik Szerzdd6 FfI AllampolgArai 6s a kereset benyujtAsa.ide-

j4n a mAsik Szerzdd6 F61 terdlet~n van a lak6helyUk, annak a

Szerz6d6 F6Inek a jog&t kell alkalmazni, amelynek a hAzas6&r-

sak a kereset benyujtdsa idejgn az AllampolgArai.

/2/ Ha az egyik hAzastdrs az egyik, a mhsik pedig a mAsik

Szerz6ddd F1 Allanpolgra, a bir6sAg sadt. Allamhnak jogAt

alkalmazza.

/3/ A hAzassAg felbonthshra irAnyul6 e!ijrAs lefolytatA-

sAra mindk~t Szerz6d F41 bir6sAgnak joghat6shga van.

29. cikk

A hAzasshg nemI1tez~snek 4s 6rv6nyte1ens6g~nek

meghllapitdsa

/l/ Annak megAllapithsfra, hogy a hAzassdg nem 14-

tezik, vagy hogy az a hzass&gkdt4shez szks ges anyagi jo-

gi felt~telek hihnya miatt 6rvgnytelen, az a jog ir4nyad6,

amelyet e Szerz6ds 26. cikk /l/ bekezdgse szerint kell al-

kalmazni.

/2/ Annak megzllapit~sAra, hogy a hAzassAg nem lte-

zik, vagy hogy az a hdzassdg megk~tds~re el6irt alakisAgok

megs~rt~se miatt 6rv~nytelen, a hdzassAgk8t~s helygnek joga

irAnyad6.

/3/ A hAzassAg nemltez~s~nek vagy 6rv4nyt.lens~g6nek

megAllapitAsa irAnti eljhrAsra mindk~t Szerz6d6 F61 bir6sAgA-

nak joghat6sAga van.
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30. cikk

A szQl6k 6s gyermekek k~z8tti jogviszonyok

/l/ Az apasAg megAllapithsAra, elismer~sgre As v4lelmg-

nek megd8ntdsdre annak a Szerzdd6 F6Inek a joga irhnyad6, amely-

nek ter~let~n a gyermek szaletett.

/2/ Az apas~g elismer~sgnek alakisAgt illet6en elegen-

d6, ha annak a Szerz6d6 F6lnek a joga azerint jArtak el, amely-
nek ter0letgn az elismer~s tart~nt.

/3/ A szOl6k As a gyermekek k~z~tti egyAb jogviszonyok-

ra - kQldndsen a gyermek nevelsgnek 6s tart&sAnak szabAlyoz&-

sAra - annak a Szerz6d6 F6lnek a joga irAnyad6, amelynek terQ-
let6n a gyermek lak6helye van.

/4/ A szal6k 4s a gyermekek k~z8tti jogviszonyokkal

kapcsolatos eljArAsra azon Szerzdd6 F61 hat6s~gAnak van jog-
hat6sAga, amelynck tertlet6n a gyermek lak6helye van. A szU-
16k hAzasshgAnak felbont~sa eset6n pedig annak, amelyik a hA-
zasshgi bont6perben eljAr.

31. cikk

A tartAsi k8telezettsgg egy~b fajthi

/l/ A csalAdjogi jogcimen alapul6 tartsi k8telezett-

sdg egy6b fajthinak meghllapit&sAra annak a Szerz6d6 F61nek
a joga irAnyad6, amelynek a tartAsi ig6nyt grv4nyesit6 sze-

m~ly az allampolg~ra.

/2/ Az el~jrAsra azon Szerz6d6 F61 bir6sAgAnak van jog-
hat6sAga, amelynek teraletin a tarthst ig~nyld szem6ly lakik.
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32. cikk

?r8kbefogad&s

/1/ Az 6r8kbefogaddsra annak a Szerzdd6 Fglnek a joga

irAnyad6, amelynek az drbkbefogad6 AllampolgAra az 8rdkbefo-

gadAsra irdnyul6 kgrelem benyujtdsAnak id~pontjAban.

/2/ Az 6r~kbefogadAshoz a gyermek, valamint mAs szem4ly

vagy hat6sAg hozzAjArulAsAt is be kell szerezni, ha ezt annak

a Szerz6dd F6lnek a jogszabAlyai, amelynek a gyermek Allam-

polghra, el6irjhk.

/3/ Ha a gyermeket olyan hAzastArsak fogadjAk drdkbe,

akik k~zOl az egyik az egyik Szerz6d6 F41, a mAsik pedig a

mAsik Szerz~d6 F1 Allampolghra, teljesiteni kell a mindk~t

Szerz6d6 F61 jogAban meghatArozott felt6teleket.

/4/ Az drkbefogadAsi elj~rAsra azon Szerz6d6 F41 hat6-

sAghnak van joghat6sAga, amelynek AllampolgAra az drdkbefo-

gad6 az 6rkbefogad&sra ir~nyul6 k~relen benyujtAsAnak d6-

ponttAban; ha a gyermeket olyan hAzastArsak fogadjAk d5rkbe,

akik k~z1l az egyik az egyik Szerz6d6 F41, a mAsik pedig a

mhsik Szerz~d6 F41 AllampolgAra, azon Szerzdd F61 hat6sAgA-

nak van joghat6sAga, amelynek tertletAn a hAzastArsak k~zds

lak6helye van vagy legutollAra volt.

/5/ Az eltz6 bekezd4sek rendelkezgseit megfelelen alkal-

mazni kell az 5r6kbefogadAs megszQntetgs4re is.

GondnoksAg 6s gyAmsAg

33. cikk

/l/ Gondnoksdg 6s gyAmsAg ltesit4s~re, illet6leg meg-

szantet6s~re annak a Szerzdd6 Fglnek a joga irAnyad6, amely-

nek a gondnokolt vagy a gyAmolt szemnly AllampolgAra.
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/2/ A gondnok 4s a gondnokolt, valanint a gyAm 6s a

gyAmolt k6zdtti jogviszonyra annak a Szerz6d6 F41nek a

joga irdnyad6, amelynek hat6sAga a gondnokot vagy a gyd-

mot kirendelte.

/3/ A gondnoksAg, illet6leg a gyAmsAg elfogadds~nak

kbtelezetts~ggre annak a Szerz6d6 F41nek a jogAt kell al-

kalmazni, amelynek a leend6 gondnok vagy gydm AllampolgA-

ra.

/4/ A gondnoksdAgal gs a gyAmsAggal kapcsolatos eljd-

rAsra azon Szerz6d5 F41 hatsAgAnak van joghat6sAga, amely-

nek a gondnokolt vagy gyAmolt szem4ly Allaw:nolg~ra.

/5/ Az egyik Szerz6d6 rFI teraletsn lak6 gondnokolt
vagy gy~molt gondnoklul vagy gydm.jul a %Asik Szerz~dd F61

Allam:no-,Ara is kirendelhet6, ha annak a Szerzdd6 F6inek

a terdlet~n lakik, ahol a gondnoksAgot, illet61ea a gy&n-

s'got el kell lAtnia gs kirendel4se a gondno:kolt vagy gya-

rnolt 4rdekeinek a legjobban ,negfelel.

34. eikk

/1/ Ha az egyik Szerz6dd FS1 olyan AllampolgAra 6rde-

k~ben, akinek lak6helye vagy a vagyona a m&sik Szerz6d6 FA1

ter0letgn van, gondnoks&ggal vagy gyhms~ggal kapcsolatos in-

t6zked~s sz~ks~ges, ennek a Szerz6d6 F4lnek a hat6sAga err6l

halad~ktalanul grtesiti e Szerz6d&s 33. cikk /4/ bekezd6s~ben

emlitett hat6sAgot.

/2/ Halaszthatatlan esetekben a mAsik Szerz6d6 F41 ha-

t6sAga a sajdt joga szerint megfelel6 ideiglenes intgzked6se-

ket tehet, errdl azonban halad6ktalanul Artesitenie kell e

Szerz6d6s 33. cikk /4/ bekezd6s~ben emlitett illet6kes hat6-

shgot. Az ideiglenes intgzkedgsek ez ut6bbi hat6sig elt~rd ha-

throzatAig maradnak hatAlyban.
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35. cikk

/l/ E Szerz5d6s 33. cikk /4/ bekezd~s~ben emlitett

hat6sAg a gondnoksAg vagy gy4msAg gyakorlds&t Atruh~zhatja

a misik Szerz6d6 F41 hat6sAgAra, ha a gondnokoltnak vagy

gy.imoltnak e Szerzdd6 F41 teriletgn van az Alland6 vagy az

ideiglenes lak6helye vagy vagyona. Az AtruhAz~s akkor v~lik

hat&lyoss&, ha a megkeresett hat6sAg a gondnoks~g vagy gydm-

sAg gyakorldsit elvdllalja 6s err6l a megkeres6 hat6s~goT dr-

tesiti.

/2/ Az /l/ bekezd~s szerinti gondnoksAg vagy gyAm-

sAg gyakorl~sdt elvAllal6 hat6shg sajht AllamAnak joght al-

kalmazza, a jog- 4s cselekvdk6pessfg tekintet~ben azonban

annak a Szerz5d6 F6Inek a joga szerint jar el, amelynek a

gondnokolt vagy gyAmolt AllampolgAra. Ez a hat6sAg nem jo-

gosult szem61yi Allapotot 6rint6 hat~rozatok hozatalAra, meg-

adhatja azonban a hAzass~gkdt~shez az enged6lyt, ha az a gond-

nokolt vagy gydmolt hazai joga szerint szUksgges.

Negyedik fejezet

Vagyonjogi Ogyek

36. cikk

A jogcselekm~nyek alakisAga

/l/ A jogcselekm~nyek alakisAgaira annak a Szerz6d6

F6lnek a jogAt kell alkalmazni, amely magAra a jogcselekm~ny-

re irdnyad6. Elegend azonban a jogcselekm6ny hely4n 6rvgnyes

jog alkalmaz~sa is.

/2/ Az ingatlanokra vonatkoz6 jogcselekmgnyek alaki-

sAgaira annak a Szerzdd6 F6lnek a joga irdnyad6, amelynek te-

ralet6n az ingatlan fekszik.
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37. cikk

Az ingatlanokkal kapcsolatos jogviszonyok

/l/ Az ingatlanokkal kapcsolatos jogviszonyokra annak

a Szerz6d6 F4Inek a joga irnyad6, amelynek teraletdn az in-

gatlan fekszik.

/2/ Az ingatlanokkal kapcsolatos agyekben az eljr~s-

ra azon Szerz6d6 F61 hat6sAgainak van joghat6sAga, amelynek

teralet6n az ingatlan van.

38. cikk

Szerz6d6ses k8telezetts~gek

/l/ A szerz~dses k~telezetts4gekb6l szArmaz6 jog-

viszonyokra - kiv4ve az ingatlanra vonatkoz6 k~telmeket -

annak a Szerz6d6 F4inek a jogAt kell alkalmazni, melyet a

Szerz~dd Felek vdlasztanak.

/2/ Ha ilyen jogvdlasztls nem t6rt6nt, a szerz6dises

k8telezettsigekre annak a Szerzdd6 F6inek a joght kell alkal-

,nazni, amelynek teraletgn a szerzdd~st megk~t6tt~k. Ha a

szerz6d~s nem jelenl6v6k k~zdtt j5tt 16tre, a szerzdd4s meg-

k8t~sHre irhnyul6 javaslat elfogad6j~nak lakdhelye /sz~khelye/

szerinti !ogot kell alkalmazni.

/31 Szerz~d~ses k5telezetts6gekbl foly6 eljAr~sra

azon Szerz~d5 F61 bir6sagAnak van joghat6sAga, melyben

a Szerz~d5 Felek irfsban megllapodtak. Ilyen megAllapo-

d~s hi~nyhban azon Szerz5d5 Ffi bir6sfginak van joghat6-

sAga, melynek teraletfn az alperes lak6helye /sz~khelve/

van. Joghat6s~ga van tovhbbd azon Szerz6d5 F61 bir6sAgd-
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nak is, melynek terdlet~n van a felperes lak6helyo Isz6k-

helyel, ha a per tirgya vagy az alperes vagyona ezen a

terUleten van.

39. cikk

K~rfelelss6g

Il/ A szerz5d6sen kivil okozott kAr~rt fenn116 felels-

s~gre annak a Szerz~d5 F61nek a jogAt kell alkalmazni, anely-

nek terflet6n a kSr bekdvetkezett. Ha a kgrokoz6 6s a kgrosult

a msik Szerz3d6 F61 allampolgtrai As annak a terdlet~n van

a lak6helyUk, e Szerz~d5 F61 jogit kell alkalmazni.

/2/ Az eg~szs~g k&rositSs~val vagy halSllal kapcsolat-

ban keletkezett visszkereseti igny 6rvnyesit~s~re annak

a Szerz6d5 FAinek a jogAt kell alkalmazni, amelynek tirsa-

dalornbiztositdsi vagy mis szabdlvai szer.nt a visszkereset-

re jogalapot ad6 szolgAltatast nyujtott&k.

131 A szerz5d~sen kivI1 okozott k~rb51 ered5 jogvi-

t~k eld~nt5sre azon Szerz5d5 F51 bir3siqnak van joghat6si-

ga, amelvnek terUletgn a kfr bekdvetkezett, vagy amelynek

ter~let~n a kdrokoz6 lak6helye Isz6khelyel van. Joghat6siga

van tovAbbd azon Szerz5d5 F-1 bir6sAgAnak is, melynek tertlet6n

a kirosult lak6helye /sz6khelyel van, ha a khrokoz6 ezen a

terileten vagyonnal rendelkezik.
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dtddik fejezet

Or5k~s~dsi Ugvek

40. cikk

Az egyenls~q elve

I/l Az ogyik Szerz5d5 F61 d1lannolgirai a mdsik Szer-

zF5d F61 terllet~n lev5 vaqyontlrqvak 6s ott fennAll6 jogok

t,3rv~nyes vagy v~grendeleti 5rdkl6s utjAn val6 -negszerz~se,

valamint a vAqrendeletek alkot~sa 6s visszavondsa tekintet6-

ben a msilk Szerz5d5 F61 terdletdn a belf5ldiekkel azonos

jogS1lsuak.

/2/ Az eqyik Szerz~d5 F61 Allamoolqdrai vdqrendeletben

a mAsik Szerz~d5 FA1 teraletn 16v5 vagyonukkal rendelkezhet-

nek.

41. cikk

Az alkalmazand6 jog

/l/ Ing6s&gok 6r6kls6re annak a Szerz6d6 F~1nek a

jogAt kell alkalmazni, amelynek az dr8khagy6 halhlakor &llam-

polgAra volt.

/2/ Ingatlanok 6r8kl4s~re annak a Szerz6dd F4inek a

jogAt kell alkalmazni, amelynek ter0let6n az ingatlan fekszik.

/3/ Annak elbirAlAsAnAl, hogy ing6, vagy ingatlan va-

gyonr6l van-e sz6, annak a Szerz6d6 F6inek a jogkt kell alkal-

mazni, amelynek ter0let4n a vagyontArgy van.
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42. cikk

Az Allam 8rdkl(si joga

Ha hagyat~k maradt, s azon Szerzddd F61 joga szerint,

amely az 8r8kl~sre irhnyad6, nincs 8r~k6s, a hagyat~k az Al-

lamra szAll; az ing6 hagyat6k azt az Allamot illeti, amely-

nek az 6r6khagy6 haldlakor Allampoledra volt, az ingatlan

hagyat4k pedig azt az Allamot, amelynek terQletgn az ingat-

lan fekszik.

43. cikk

Vggrendelet

/l/ A vggint~zked~s t~tel~re vagy visszavon~sAra 6s

a kitagadlsra vonatkoz6 k4pess4g, valamint az akarati hibdk

joghatAsaira annak a Szerzdd6 Filnek a joga irdnyad6, amely-

nek az 8rdkhagy6 akaratnyilvAnitlsa idejgn AllampolgAra volt.

Ez a jog irdnyad6 annak a meghatrozdsdra is, hogy halAl ese-

t6re milyen v6gint6zkeddst lehet tenni.

/2/ A v6grendelet t~teldre, visszavonhshra 6s a kita-

gadds alakishgaira annak a Szerzdd6 F6inek a joga irdnyad6,

amelynek az 6r6khagy6 a jogcselekmgny idejdn AllampolgAra volt.

Elegend6 azonban, ha annak a Szerz6d6 FSlnek a joght alkalmaz-

thk, amelynek ter0let~n az emlitett jogcselekmgnyt v6gezt~k.

44. cikk

Joghat6s&g 6r8k~s8d~si agyekben

/I/ Az ing6 hagyat~kra vonatkoz6 eljArAsra - a /4/

bekezd~sben foglaltak kiv~tel4vel - azon Szerzddd F61 igaz-
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s$g,3gyi szervgnek van joghat6s&ga, amelynek az 8rdkhagy6 ha-

ldlakor &llampolgAra volt.

/2/ Az ingatlan hagyat~kra vonatkoz6 eljArdsra azon

Szerzdd6 F41 igazsagagyi szervgnek van joghat6sAga, amelynek

teraletfn az ingatlan fekszik.

/3/ Az /I/ gs /2/ bekezdgsek rendelkezgsei az 8r8k5-

s6d6si perekre vonatkoz6 joghat6sAg meg&llapit~sAra is irany-

ad6k.

/4/ Ha az 8r8ksgg tArgy&t olyan ing6sdgok k~pezik,

amelyek az egyik Szerz6d6 FS1 Allampolghr~nak halAla utAn a

m~sik Szerz6d6 FA1 terflletgn vannak gs ha azzal valamennyi

ismert 8r8k~s vagy hagyomdnyos egyet6rt, a hagyat6ki eljArAst

az 8r~k8s vagy hagyomAnyos k6relm~re ennek a Szerz6dd F6inek

igazs&.glgyi szerve folytatja le.

45. cikk

Ertesit~s a halhlesetr6l

Ha az egyik Szerz6d6 F61 Allampolg~ra a mAsik Szerz6d6

F61 terOletgn hal meg, az illet6kes hat6s&g a halAlesetr6l ha-

lad~ktalanul kdzvetlendl irtesiti a mAsik Szerzddd F61 diplo-

m~ciai k6pviseletgt vagy konzuli hat6s~g t 4s k8zli vele mind-

azt, ami az 6rdk8s~kr6l gs hagyomAnyosokr6l, azok lak6- vagy

tart6zkoddsi hely~r6l, a hagyat4k AllagAr6l, valamint az eset-

leges v~gint6zked~sr6l eldtte ismeretes. Ha ez a hat6sAg arr6l
szerzett tudomAst, hogy az elhunyt utAn mhs Allamban is maradt

vagyon, ezt a k6r~lmnyt is k8zli.
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46. cikk

A diplom4ciai k4pviselet vagy konzuli hat6sAg

jogosultsAga a hagyatgki eljArAsban

/l/ A Szerz6d6 Felek diplomAciai kgpviseletei vagy

konmuli hat6s~gai a mAsik Szerz6d3 F61 hatfstgai cltt ha-

gyat~ki Ugyekben, bele6rtve az 6r~k~sd~si pereket is

- az 6r~ksgg visszautasit~sAnak kivstelvel - sajct Allam-

polgAraikat kUldn meghatalmazAs n61k11 is k4pviselhetik,

ha ezek az AllampolgArok t~vol vannak gs nincs meghatalma-

zottjuk.

/2/ Ha az egyik Szerz6d6 F41 AllampolgAra ideiglenesen

tart6zkodik a madsik Szerz6d6 F41 teralet6n 6s ott meghal, a
nAla talAlhat6 tArgyakat azok jegyz4k~vel egyUtt minden to-

vAbbi eljhrAs n~ikQl haz&ja diplomAciai k6pviselet~nek vagy
konzuli hat6s~ghnak kell kiadni. A thrgyak kivitelgre a 19.

cikk rendelkezzsei megfelel6en irAnyad6k.

47. cikk

A v~gintgzked4s kihirdet6se

A vggintgzkedgst annak a Szerzdd6 Filnek a hat6sAga

jogosult kihirdetni, amelynek terUfletn az okirat van. A v~g-

intszked4st tartalmaz6 okirat, valamint a kihirdetAsrdl sz6'l

jegyz6k8nyv hiteles mAsolatAt meg kell kflldeni a hagyat4ki

eljArds lefolytatAsAra jogosult hat6sAgnak.
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48. cikk

A hagyatAk biztositAs~ra szolg&16 intgzkedgsek

/l/ Annak a Szerz6d6 F6Inek a hat6shga, amelynek terd-

let~n a mAsik Szerz6d6 F41 AllampolgAra ut&n hagyat~k ma-

rad, a hagyat~k biztositAsAra gs kezel6sgre szksiges in-
t4zkeddseket sajAt AllamAnak joga szerint teszi meg. A Szer-

z6dd Felek illet~kes szervei ugyanugy fognak e1j~rni azokban

az esetekben is, amikor 5r8k~sk~nt vagy ha-yomdnyosk4nt a

mAsik Szerz6d6 F41 4llampolg~ra irdekelt.

/2/ Az /l/ bekezdgs alapjAn tett int4zked4sekr61 4rte-

siteni kell a m~sik Szerzd6 F61 diplo.4ciai kgnviselet4:

vary konzuli hat5s4gAt, amely a hayatgk biztosit:sdra szcl-

gA 6 int4zkedAsek foganatosit.sAnAl k6zvetiendl vagy megha-

talmazott utjAn k6zrernUk8dhe:. InditvAny~ra a tett int zked&-

sek mrdosithatdk, megszntethet:k vagy a foganatosit~suk el-

halaszthat6.

/3/ Annak a hat'sdgnak az inditvcnyira, amelynek a ha-

gyat6ki eljArAs lefolytatAsAra joghatzs~ga van, az /l/ be-

kezd4s alaplAn tet: inttzked~seket :teg ke2. .dl:oztatni,

neg kell szUntetni vagy a foganatositAsukat el kell halasz-

tani.

49. cikk

A hagyat~k kiszolghltatAsa

/l/ Az ing6 hagyat4kot, illet6leg az ing6 vagy ingat-

lan hagyat~k eladAsAb61 befolyt 6sszeget a hagyatgki elj&-

rAs lefolytatAsa utAn a mAsik Szerz6d6 F61 terUlet6n lak6

6r8kts6knek vagy hagyomnnyosoknak kell Atadni. Ha a hagya-
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t4kot vagy az abb6l sz4rmaz6 bev~telt ne-a lehet k8zvetlenUl

Atadni az 8r8kts6knek vagy hagyomdnyosoknak, illetve azok

meghatalmazottainak, ugy azt a mAsik Szerz6d6 F61 diplomAcai

kgpviseletgnek vagy konzuli hat6sAgAnak kell kiszolghltatn.

/2/ A hagyat~ki vagyon kiszolgditathsAra az /i/ bekez-

d6s alapjAn akkor ker~lhet sor, ha

a/ az 6r6khagy6 hitelez6inek minden olyan k8vete-

ls~t kielfgitett~k vagy biztositott~k, amelvet

annak a Szerz6d6 rslnek jogszabAlyaiban meghatd-

rozott hatdriddn belUl jelentettek be, amely

Szerz6d6 F61 igazAgUgyi hat6sAgAnak a hagyat.ki

eljArhs lefolytatAsSra joghat6sAga van;

b/ kifizettek vagy biztositottak minden ad6- 4s

illetk-kartozAst;

c/ az illet4kes hat6sAgok a hagyatAki vagyontArgyak

kivitel4hez, illet6leg az eladAsb6l befolyt -5sszeg.

AtutalAsdhoz az engedglyt - ha arra szdks6g van -

megadtAk.

Hatodik fejezet

Munkajogi rendelkezgsek

50. cikk

/l/ Ha a felek elt~rden nem Allapodnak meg, a munka-

viszonyra annak a Szerz6d FMlnek a joga irdnyad6, melynek

terfllet6n a munkavAllal6 a munkhjAt v4gzi.

/2/ Ha az egyik Szerz6d6 P4l Allampolg~ra a mdsik Szer-

z6d6 F61 terflet~n v~gzi munkhjAt, a munkaviszonyra arnak a
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Szerz6d6 F6inek a joga irdnyad6, melynek teraletgn a munkavAl-

lal6t kikQld6 munkAltat6 sz6khelye van, kiv~ve, ha a dolgoz6

Allandd lak6helye annak a Szerz6d6 F6lnek a terflet~n van,

ahol a munkdt v~gzi.

/3/ Vizi vagy lgifuvaroz6 j rmv~n szolgdlatot tel-

jesit6 dolgoz6 munkaviszony~t annak a Szerz6d6 F6lnek a joga

szerint kell elbirdlni, ahol a k6zleked~si eszk8zt bejegyez-

t~k, vasuti 6s kbzuti fuvaroz6 dolgoz6j4rak munkaviszonydt pe-

dig annak a Szerz6d6 F61nek a joga szerint, ahol a fuvaroz6

szgkhelye van.

/4/ A munkaviszonyra irAnyad6 jog szerint kell elbirAl-

ni a munkaszerz6d~s 4rv~nyess~g~nek anyagi 4s alaki joZi fel-

t~teleit, a munkaszerzddgs 6rv~nytelens4g~nek k~vetkezmgnveit,

a munkaviszony tartalmAt 6s megszan~s t, valamint a munkavi-

szonyb6l eredd JogvitAkat.

/5/ Munkatgyekben az eljArAsra azon Szerz6d6 F61 bir6-

sAgAnak vagy munkaUgyi vitAk elbirhlhsAra jogosult mds szervg-

nek van joghat6s4ga, melynek tertlet~n van az alperes lak6he-

lye /sz~khelye/. Joghat6sAga van ezenkival azon Szerz6d6 F91

bir6sAg~nak /szerv4nek/, amelynek terQletgn a munkav&llal6 a

munkAt v~gzi.

Hetedik fejezet

Az elj&r~s kdlts6gei

51. cikk

Perk8lts6gbiztositfk al6li mentess~g

Az egyik Szerzdd6 F61 AllampolgAra, aki a mdsik Szer-

z6d6 Fl hat6sAga el6tt fell6p, felt6ve, hogy az egyik Szer-

Vol 1560, 1-27141

1990



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

z6d6 F61 terOlet6n van a lak6- vagy tart6zkodAsi helye vagy

szgkhelye, nem k6telezhet6 az eljArds k61ts6geinek fedez~s~re

szolg416 perk61ts~gbiztosit~k let~tel~re sem abb6l az okb6l,

mert kalf6ldi, sem az~rt, mert a misik Szerz6d6 F41 terillet6n

lak6- vagy tart6zkod4si helye, illet6leg sz~khelye nincsen.

Ii]et~kmentess~g

52. cikk

/l/ Az egyik Szerz~dd F41 llarnolgArai a mAsik qzerz6-

d6 F61 terOletgn a bir6sAgi, kezjegyzdi gs Allamigazgatisi el-

jAirs sorin ugyanolyan feltgtelek mellett rmszesOlnek ille-

t~kmentessggben, az illetgkekre vonatkoz6 bArmely mis kedvez-

mnyben, tovdbbd az egy6b eljAr~si k6lts6gek el6legez6se 6s vi-

selse al61i mentess6gben, mint a sajdt Allampolg rok. Ugyanez

vonatkozik a jogi kgpvisel6k kgszkiaddsainak 6s a k~pviseleti

tiszteletdij megfizet6se al61i mentess6gre.

/2/ A mentess g vonatkozik a hatArozat v grehajtAsdval

kapcsolatos eljdr4sra is.

53. cikk

/l/ A Szerz6dgs 52. cikke szerinti mentess~get a kgrel-

mez6 szemg1yi, csalAdi 4s vagyoni viszonyair l sz616 igazolAs

alapj4n adjAk meg. Ilyen igazolAst annak a Szerz6d6 F61nek il-

letekes hat6sdga Allit ki, amelynek terilletgn a k relmez6nek

lak6- vagy tart6zkod&si helye van.

/2/ Ha a k~relmez6nek az egyik Szerz6d6 F61 ter~letgn

sincs lak6- vagy tart6zkodlsi helye, az igazoldst a kgrelmezd

hazijinak diplomaciai k6pviselete vagy konzuli hat6shga Allit-

ja ki.
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/3/ A k~relemr61 hatAroz6 hat6sAg az adatok kiegjszitg-

s~t vagy tovAbbi felvilagosit&st k~rhet az igazol&st kiAllit6

hat6sAgt6l.

54. cikk

/11 Ha az egyik Szerzdd6 F41 AllampolgAra a mdsik

Szerz6d6 FI1 illet~kes hat6sAga el6tt a Szerz6ds 52. cikke

alapjan mentess~get k~r, ezirhnti kfrelm~t a lak6- vagy tar-

t6zkodAsi helye szerint illet6kes hat6sAg el6tt is el6terjeszt-

heti. Ez a hat6sAg a k6relmet a Szerz6dgs 53. cikke szerint

ki~llitott igazolAssal egyUtt megk~idi a mhsik Szerzddd F61

illet~kes hat6s~gAnak.

/2/ A Szerzddgs 52. cikke szerinti mentessgg megad~sa

irAnti k~relmet az elj4rAs meginditAsAra vonatkoz6 inditvny-

nyal egyidejaleg lehet benyujtani.

55. cikk

A Szerz6d~s 52. cikk4ben emlitett, az egyik Szerz6dd

F61 teralet4n nyujtott kedvezmgnyek minden olyan elj4rAsi

cselekm~nyre is kiterjednek, amelyet ugyanabban az Ugyben

a mnsik Szerzdd6 F41 hat6sAgai el6tt foganatositanak.
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Nyolcadik fejezet

Ha'trozatok elismergse 4s v4grehajtAsa

56. cikk

A nem vagyonjogi Ogyekben hozott hatdrozatok

elismer~se 4s v~grehajt~sa

/l/ Az egyik Szerzdd6 F61 igazsdgUgyi szervei &ltal

polgAri 9s csalddjogi Qayekben hozott nem vagyoni jellegu

joger6s gs v4grehajthat6 hathrozatokat a mAsik Szerz6d6 F61

teralet6n minden tovhbbi elj&rAs n6lkUl elismerik, kiv~ve,

ha az ut6bbi Szerz5dd F61 igazsdgUgyi hat6sAga ugyanabban az

Igyben korAbban mr joger6s hat~rozatot hozott, vagy ha e

Szerz~dgs 6rtelmgben, illetve a Szerz6d6ssel nem szabAlyozott

esetekben annak a Szerz6d6 F61nek jogszabhlyai szerint, amely-

nek terUletgn az elismergst k4rik, a hatArozat meghozataldra

kizhr6lag ezen ut6bbi Szerz6d6 F41 igazsAg(dgyi szervei jogo-

sultak.

/2/ Ha az egyik Szerz6d6 F41 hat6sAga a gyermek elhelye-

zese tekintetgben joger6s hatlrozatot hozott, ezt a hatAroza-

tot annak a Szerz6d6 F41nek.a terUletgn is v4gre kell haita-

ni, ahol a gyermek 61, feltive, hogy a gyernek a Szerz6d6 Fe-

lek egyik~nek AllampolgAra. Az ilyen hatArozatok v4grehajt4-

s4ra a vagyonjogi 3gyekben hozott hatdrozaok v~grehajtAsdra

vonatkoz6 rendelkez~sek megfelel6en irAnyad5k.
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Vagyonjogi Ogyekben hozott hatArozatok

elismer~se As v~grehajtdsa

57. cikk

/I/ A Szerz6d6 Felek a Szerz6dgsben meghatdrozott

feltitelek szerint elismerik As vggrehajtjik a mAsik Szer-

z6d6 F61 teraletgn hozott alAbbi hatdrozatokat:

a/ a bir6s~gok polgAri As csalddjogi Ugyekben

hozott vagyonjogi hatArozatait, valamint a

bir6sAgok Altal ezekben az agyekben j6vAha-

gyott egyezsggeket;

b/ a bir6sAgok bUntet6 Qgyekben hozott kArt6ri-

tisre vonatkoz6 hatArozatait.

/2/ Az /l/ bekezdgs 6rtelm~ben bir6s~gi hatdrozatok-

nak min6s Inek az 6r6k6s5d6si Ugyekben a Szerz6d6 Feleknek

olyan hat6sdgai Altal hozott hathrozatai is, amely hat6sd-

goknak e Szerz6d6 F61 joga szerint hatAsk5ruik van az eljArds

lefo)ytat~sdra.

58. cikk

A Szerz6d6 Felek elismerik As v4grenajtj4k a= e Szer-

z1ds hatAlyba lp~se utAn hozott joger6s valasztottbir6sagi

hatArozatokat, As az ilyen bir6s4gok el6tt kd5t6tt egyezsdge-

ket, ha a vAlasztottbir6sAgi szerzddgs, illetve zAradik fel-

t~telei mindk4t Szerzdd6 F1 jogAnak meefelelnek.
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59. cikk

A Szerz6d4s 57. cikk~ben emlitett hatArozatokat az

alhbbi felt~telek mellett ismerik el 6s hajtjAk v6gre:

a/ ha a hathrozat annak a Szerz6d6 F6Inek jog-

szabAlyai szerint, amelynek teralet~n azt hoz-

tak, jogerds 9s vggrehajthat6; az eldzetesen

v~grehajthat6 hatArozatokat As ideiglenes in-

tgzkeddseket el lehet ismerni As v~gre lehet

hajtani akkor is, ha ellen~k m6g jogorvoslat-

nak van he]ye, de annak a Szerz6d6 Ffilnek jog-

szabAlyai szerint, amelynek terQlet6n hoztAk

azokat, vggrehajthat6k,

b/ ha azon Szerz6d6 F61 igazs~gUgyi szervgnek,

amelynek teralet~n a hatArozatot hoztdk, jog-

hat6s~ga volt e Szerz6dfs alapjAn az Qgyben

eljArni, tovAbbA, ha e Szerz6d6sben nem szabA-

lyozott esetekben azon Szerz6d6 FS1 iogszabA-

lyai szerint jartak el, amelynek terQletgn a

hatArozat elismer6s4t vagy v6grehajt~sAt k4rik,

c/ ha az eljArAsban r6szt nem vett ad6st annak a

Szerz6dd F6lnek jogszab4lyai szerint, amelynek

ter~let6n a hatArozatot hozt4k, kell6 iddben

szab~lyszeraen megid~zt4k, As a tAvoll6te miatt

k~pvisele:rdl gondoskodtak,

d/ ha ugyanazon felek k~z5tt, ugyanazon ig6nyr61

annak a Szerz6d Fglnek a bir6sAga joger6sen

mgg nem hatArozott, amelynek terUletgn a hatd-

rozatot el kell ismerni 6s v~gre kell hajtani,

e/ ha ugyanazon felek k6z~tt, ugyanazon ig~nyr61

nem ismertek el As nem hajtottak v6gre harmadik

llam igazsdgQgyi hat6s~ga dital hozot hatAro-

zatot.
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60. cikk

/I/ A hatdrozat elismer6s6re 4s v4grehajthsAra ir~nyu-

16 k~relmet be lehet nyujtani azon Szerz6dd F41 illet~kes

bir6sAg~n&l, amelynck terletn kell a hatArozatot elismer-

ni 4s v~grehajtani, vagy pedig az Ugyben e1 6 fo.on eljArt

bir6s!gnd1. Ez ut6bhi esetben a kgrelmet a 3. cikkben megha-

tArozott m6don 4t kell tenni a m4sik Szerz6d6 F41 illetgkes

bir6sAgAhoz.

/2/ A hatlrozat v4grehajt~sdra irAnyu!6 k~relem alaki-

sAzaira annak a Szerzd5 F61nek a joga ir~nyad&, amelynek

teri1et~n a hatArozatot v4gre kell hajtani. Pnz'sszeg meg-

fizetAsit elrendeld hatArozat v4grehajtdsdra irdnyul6 k6re-

lemben a jogosultnak meg kell jeldlnie, hogy milyen m6don

k4ri a hatdrczat v47rehajtasdt.

/3/ A hatArozat elismer~se, illetdleg vggrehajt&sa

irAnti k~relemhez csatolni kell:

a/ a hatdrozatot vagy annak hiteles m~solat~t,

valamint - ha az magdb6l a hatdrozatb6l nem

tGnik ki - a joger6t As a vAgrehajthat6sAgot,

vagy az el6zetes v4grehajthat6sAgot tanusit6

igazolAst,

b/ igazol&st arr6l, hogy az elj&rAsban r6szt nem

vett ad6st annak a Szerz6d6 F61nek jogszabAlyai

szerint, amelynek tertletgn a hatdrozatot hoz-

tAk, az els6 tArgyalAsra kell6 iddben szabAly-

szeraen megid~zt4k As r6szAre a keresetlevelet

kgzbesitett~k As a tAvoll4t6ben k6pviselet r6l

gondoskodtak,

c/ a hatArozat elismer~sgre, illet6leg v~grehajtA-

sAra irAnyul6 k4relem, valamint e bekezdgs a/
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6s b/ pontjdban meglel16t okiratok azon Szerz6-

d F61 nyelv4n k6szfllt hiteles forditAsAt, amely-

nek terfletdn a hatArozatot el kell ismerni, il-

letve v4gre kell hajtani.

/4/ A hatdrozat v~grehajtAsara irAnyul6 k~relmet 4s mel-

16kleteit annyi p4ldAnyszAmban kell benyujtani, hogy egy pAl-

d~ni' maradjon a v4grehaitds elrendel~s~r6l hatdroz6 birdsdgndl,

As minden f l, aki ellen a kgrelem irdnyul, kapjon rnAsolatot.

A hatArozatok elismer6s~nek 6s v~grehajehsAnak

m6dja

61. cikk

/l/ A hatdrozat elismer~s~re vagy vggrehajtAsAnak el-

rendelAsgre azon Szerz6d6 F61 bir6sAgAnak van joghat6sAga,

amelynek teralet1n a hatArozatot el kell ismerni vagy vgg-

re kell hajtani.

/2/ Az a bir6sAg, amely a hatdrozat elismer~sgrl Ss

v~grehajt1sAr61 d6nt, csak annak meg~llapitoAAra szoritko-

zik, hogy teljesitett~k-e ezen Szerz6ds 57., 58. 6s 59.

cikk~ben meghatArozott feltAteleket. Ila megdllapitja, hogy

ezeket a felt~teleket teljesitett~k, a hatArozatot elismeri,

illet6leg elrendeli annak v~grehajtAsAt. A bir6sAg hatAskr~t

6s illet~kessAg~t annak a Szerz6d6 F61nek a jogszabAlyai ha-

tArozzdk meg, armelynek ter(let~n a hatArozatot el kell ismer-

ni 6s v4gre kell hajtani.

/3/ A hatArozat v5grehajtAsdra annak a Szerz6d6 F6inek

a joga irAnyad6, amelynek terUlet1n a hatArozatot v6gre kell

hajtani.

/4/ Ha annak a Szerz6dd FA-nek a bir6scga, anelyvik a

hatArozato' hoz-a, a v~grehajtsi elidrast felfCigeszti,

Vol 1560, 1-27141



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

arr61 a megkeresett Szerz5dc F61 bir,5s7At Zrtesi:i. Ez
utbbi a /,gre,.a.t~si el r~st szintn elfeszti.

/S/ A bir6s3, ha szlksggesnek tdrzia, meiidzheti 4s

kihalltathatja az ij4rAsban Ardekelt ftleket, to,:bbA felvi-

..Agosi-4s: -r"te: a atl a jirsAgt51, amelv a hatarozadot hoz-

ta.

62. cikk

Az ad6s a hatArozat v~grehajtAsa ellen 6rv4nyesithet

olyan kifogAsokat, amelyeket annak a Szerz6d6 F6lnek a joga,

amelynek bir6sAga a hatArozatot hozta, megenged.

63. cikk

TArgyak kivitele gs p~nzAtutalAs

E Szerz6dsnek a hatdrozat vggrehajt~s~ra vonatkoz6

rendelkez6sei - a 19. cikk 6rtelm~ben - nem grintik a Szer-

z6d6 Feleknek a hathrozat vggrehajtAs~val befolyt dsszeg At-

utalAsAra vagy a tArgyak kivitel~re vonatkoz6 jogszabAlyait.

Az eljAr~si k8its6gekr61 sz616 hatArozatok

vdgrehajtasa

64. cikk

/I/ Ha e Szerzdd4s 52. cikke szerint mentesitett

felet az egyik Szerz6d6 F6l teralet4n jogerds hatarozattal

a m~sik f~l javAra eljArAsi k8lts6gek fize:&sre k~telezt4k,

Vol 1560. 1-27141



310 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

a mAsik Szerz6d6 F61 illet~kes bir6sAga - az 6rdekelt

kgrelm~re - a kdlts~gek behajtAsa tekintetben a v~g-

rehajtdst k6lts6g- gs illetkmentesen rendeli el.

/2/ A hat~rozat v6grehajt~s~ra ir&nyul6 eljdrAsi

k6lts6gekhez tartoznak a 60. cikk /3/ bekezdgsgnek c/

pontjAban gs a 65. cikk /2/ bekezdgs6ben felsorolt ok-

iratok fordit~sAnak 6s hitelesit~s~nek k8lts4gei is.

65. cikk

/l/ Az eljArAsi kb1ts~gekre vonatkoz6 hatarozat vgg-

rehajtAsht elrendel6 bir6sAg csupAn azt vizsgdlja meg, hogy

a hatdrozat Joger6re emelkedett-e gs vggrehajthat6-e.

/2/ A v grehajtAsi eljArAs meginditAsSra irlnyul5 k4-

relemhez csatolni kell az elj rAsi k6lts6geket megAllapit6

bir6i hatdrozat hiteles mgsolatAt, va]amint az elsd fokon

eljSr6 bir6sAg igazolAsAt art6l, hogy a hathrozat joger6s

6s v grehajthat6. Ezeket az okiratokat annak a Szerzdd6 F41-

nek a nyelvgn k~szlt hiteles forditssal kell ellAtni,

amelynek ter01etin a v~grehajtAsi eljhrdst le kell folytat-

ni.

/3/ Az egyik Szerzddd F61 bir6sAga a masik Szerzdd6 F91

els6 fokon eljArt bir6sggdnak k4relr-i'r? behaitja a mdsik

Szerzdd6 F61 tera1etdn felmer~ilt eliArAsi k61ts4geket. A

bir6sAg a behajtott 6sszeget a mAsik Szerzdd6 F41 diplomA-

ciai kdpviselet6nek vagy konzuli hat6sAgAnak rendelkezgsdre

bocsAtAa.
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66. cikk

/l/ Ha az eljAr~si k8ltsggeket meghllapit6 hatAro-

zatot a mhsik Szerzdd6 F61 ter~letgn kell v~grehajtani,

a v6grehajtAsi kgrelmet eld lehet terjeszteni annAl a

bir6shgn&l, amely a k~lts6gekre vonatkoz6 hatArozatot

hozta, vagy ann&l a bir6s&gnAl, amely az Ogyben els6

fokon hatArozott.

/2/ Az 11/ bekezd~sben irt bir6sAg a k6relmet a

Szerz6dgs 3. cikk~ben meghatdrozott m6don megkQldi a

mdsik Szerzdd6 F41 illet4kes bir6sAgAnak.

67. cikk

A Szerz6d4s 56, 57 gs 59-66 cikkeinek rendelkez6-

seit az e Szerz6d6s hatdlyba 14p6se el6tt hozott joger6s

4s vggrehajthat6 hatdrozatokra is alkalmazni kell.

HARMADIK RtSZ

BONTET6 OGYEK

Els6 fejezet

A bantet6 eljArAs Atv4tele

68. cikk

A b~ntetd eljArAs AtvAteli kdtelezetts~ge

/l/ A Szerzdd5 Felek k6telezik magukat, hogy a mAsik

Szerz6di F61 k4relimzre bntet6 eljdrAst inditanak olyan
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Allampolgdraik 6s a ter'letvkdn lak6 mAs olyan szei-&lyek

ellen, akik alaposan gyanusithat5k azzal, hogy a megkeres6

Szerz~d5 FI ter(1let4n mindk t Szerz5d6 F,1 joga szerint

b'ncselekm4nynek min6sl6 cselek~mnyt k6vettek el.

/2/ Az /l/ hekezd a rendelkez6seit akkor is alkalmazni

ke]l, h- az a cseleknny, mely miatt a bUntet6 elj&rAs dtvS-

telAt krik, a megkeresl Szerz5d6 FAI joga szerint bancselek-

mAnynek min~sCl, a mekeresett Szerz6d5 F6I joga szerint De-

dig szab4lys9rtAst kgoez.

/3/ Az /l/ 4s /2/ bekezd4sekben meghatArozott esetekjen

a me-kereset Szerz6j6 FA! illet~kes ha-5sagai qait jogsza-

bdlyaik szerin-: 4rnak el.

/4/ Ha a bUncselekm6ny s6rtettje megfelel6 kdrtgritg-

si ig4nyt terjesztett el6, az az Atvett eljArAs r~sz~v6 va-

1ik.

69. cikk

A b(ntet6 eljArds Atv~tele irAnti k~relem

/l/ A bfntet6 eljdrAs dtvgte!gre irAnyul6 k~relemnek

els6sorban az alhbbiakat kell tartalmaznia:

a/ a megkeres6 hat6sAg megjel616sslt,

b/ a gyanusitott csal~di 6s ut6nevAt, AllampolgAr-

s gAt, lak6hely~t 4s egy~b szem6lyi adatait,

c/ a bantet6 elj~rAs 4tvAtelgre ircnyul6 k~rele.

alapj.t k~pez6 cselekmgny leirdsAt,
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d/ a b*ncselekmgnyre vonatkoz6 jogszabAlyi rendel-

kez~sek, tovAbbA az Atvett eljAr~s lefolytatdsa

szempontjAb6! l.nyeges rendelkezsek szdvegt,

e/ az okozott kr 8sszegAt is a s4rtet' esetleges

kdrtgritisi iggny6t.

/2/ Az /l/ bekezdds rendelkezdsei nem 4rintik a Szer-

zodds 6. cikk~ben foglalt rendelkezdseket.

/3/ A kdrelemhez csatolni kell a megkeres6 Szerz6dd

F61 rendelkez4sdre 4116 biinugyi iratokat, vagy azok hite-

les mdsolatdt 4s a bizonyitAsi eszk6z6ket.

70. cikk

A gyanusitott hazat4r~sdvel kapcsolatos

intdzkeddsek

/l/ Ha a gyanusitott a buntet6 eljdrhs Stvdteldre

irdnyul6 kdrelem elkulddsdnek iddpontjdban a megkeres6

Szerz&d6 Fd1 terulet4n letart6ztatcsban van, gondoskodni

kell a megkeresett Szerz6d6 F61 terU1etdre val6 AtszAlli-

tdsdr6l.

/2/ Ha a gyanusitott a biintetd eljrds Atvdtelre

irdnyul6 k4relem elkuld4s~nek id6'ontjdban a megkereso

Szerzodod F61 teriletdn szabadldbon van, a kdrelmez6 fdI

szuksdg eset6n megteszi sajdt jogrendje szerinti megfelel6

intdzkeddseket annak drdekdben, hogy a gyanusitott vissza-

tdrjen a megkeresett fdl teriletdre.
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71. cikk

trtesitgs az Atvett bdntet6 ejrds eredmgnygr6

A megkeresett Szerz6d6 F6I az Atvett bUntet6 eljirds

eredmgnygr61 k6teles 4rtesiteni a megkeres6 Szerz6dd Felet.

Ha joger6s it~letet hoztak, a megkeres6 Szerz6d6 F41 k6rel-

m~re az it4let mdsolatAt is meg kell k'ldeni.

72. cikk

A btntet6 e1jAr~s Atv4tel6nek kvetkezm~nye

/l/ Ha a 68. cikk szerint a bUntet6 eljArds 4tvtelt

k~rt~k 6s a .egkeresett Szerzdd6 F41 hat6sdga az agyben

joger6s hatmrozatot hozott, a megkeres6 Szerz6d6 F61 ha-

t6sAgai ugyanebben az Qgyben bantet6 el~jr4st nem indit-

hatnak, vagy ha ilyen indult, azt meg kell szUntetni.

/2/ A bntet6 eljhrAs ujb61 megindithat5 a megkeres6

Szerz5d5 F41 terUlet~n, ha a vyanusitott a .megkeresett

Szerzdd6 F61 terUletgn kivonja magA: a bnte:5 eljArAs

aI61.

M~sodik fejezet

Xiadat~s

73. cikk

Kiadatisi k5telezetts~g

/I/ A Szerz6d6 Felek k~telezik magukat, hogy a tera-

letak8n tart6zkod6 szemglyeket az e Szerz6dSsben meghatA-

Vol 1560, 1-27141



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

rozott felt6telek mellett - k~relemre - bQntetd eljArAs

lefolytatdsa vagy szabadsAgvesztgs bOntet6s vigrehajtAsa

c6lj~b61 egymAsnak kiadjdk.

/2/ B~ntet6 eljAr~s lefolytat~sa cgljdb61 va16 kiada-

tAsnak csak olyan bQncselekm6ny miatt van helye, amelyre

mindk~t Szerz6d6 F41 joga szerint legalAbb egy 9vi szabad-

s~gveszt6s bantet4st lehet kiszabni.

/3/ Szabads&gvesztgs bantet6s v4grehajtlsa c6ljAb61

t8rtgn6 kiadatAsnak csak akkor van helye, ha az elk8vetett

cselekm~ny mindk6t Szerzdd6 F. joga szerint binselekmgny-

nek mindsOl is emiatt a kikgrt szemnlyt szabadsAgveszt4s

bOntet~sre it6it4k.

74. cikk

A kiadatAs megtagadAsa

/l/ KiadatAsnak nines helye, ha

a/ a kiadni k6rt szem~ly a megkeresett Szerz6d6 F41

AllampolgAra a kiadatAsi k~re-lem meggrkezgsgnek

id6pontjAban,

b/ a bncselekjn4nyt a megkeresett Szerz6d6 F41 terU-

let~n kdvett4k el,

c/ a megkeresett Szerz6dd F61 joga szerint el~vl6s

vagy mAs t5rv6nyes ok folytAn a bUntet6 eljArAst

nem lehet meginditani, vagy az it~letet nem lehet

v~grehaj-tani,

d/ a kiadni kArt szem 4 ly ellen a megkeresett Szerz6-

d6 F41 terlletgn ugyanazon bancselekmAnny miatt

mAr joger~s itAletet hoztak, vagy a bintet6 eljA-

rdst joger6sen megszantettzk.
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/2/ A kiadatAs megtagadAs~r6l As annak okair61 a megke-

resett Szerz~d6 FA1 Artesiti a megkeres5 Szerzdd5 Felet.

75. cikk

KiadatAsi kgrelem

/l/ A kiadatdsi k6relemnek tartalmaznia kell:

a/ a megkeres6 hat6sAg megjell8s4t,

b/ a kiadni k~rt szemly csalAdi gs ut6nevgt,

AllampolgdrsAgAt 4s egy~b szem~lyi adatait,

tovAbbI - lehet6s g szerint - a szemlyleir4-

sAt 4s a f4nyk~p~t,

c/ a megkeres6 Szerz6d6 F6I azon jogszabAlyi ren-

delkez6seinek sz6veg~t, amelyek az elklvetett

bUncselekmgnyre vonatkoznak,

d/ az okozott kAr 8sszeg4t.

/2/ A b~ntet6 eljArds lefolytatAsAra irAnyul6 kiadati-

si k6relemhez csatolni kell az elfogat6parancsot, vagy an-

nak hiteles mlsolatdt gs a bQncselekmgny leirAsAt.

/3/ A szabadsAgveszt6s bantet~s v~grehajtdsdra irAnyu!6

kiadatAsi krelemhez csatolni kell a joger6s it~let hiteles

mAsolat&t. Ha az elitilt a szabadsAgveszTs bntetgs egy r4-

sz6t mAr kit?%It6tte, az erre vonatkoz5 adatokat is kz6ini

kell.
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76. cikk

A kiadatAsi k6relem kieg6szit4se

Ha a kiadatAsi kgrelem nem tartalmazza az 6sszes

szfksgges adatokat, a megkeresett Szerz6d6 F41 k6rheti

azok kieg~szit~s4t gs erre k~t h6napig terjed6 hatdrid6t

Allapithat meg. A k4t h6napnl r8videbb tartamban megAlla-

pitott hatdrid6t fontos okb6l meg lehet hosszabbitani, de

az a meghosszabbitds utAn sem haladhatja meg a k6t h6napot.

77. cikk

KiadatAsi letart6ztatAs

A kiadatdsi kgrelem meg6rkez~se utAn a megkeresett

Szerz6d6 F61 haladgktalanul intgzkedik a kiadni k~rt sze-

m4ly letart6ztatAsa ir4nt, kiv~ve azokat az eseteket, ami-

kor a kiadatAsnak nincs helye.

78. cikk

Ideiglenes letart6ztatAs

/I/ A letart~ztaths a kiadatdsi kgrelem be6rkez~se

eldtt is fo!anatosithat6, ha a megkeresd Szerz6d6 F61 ezt

kifejezetten k6ri 6s kdzli, hogy az illet6 szem6ly ellen

olyan elfogat6parancsot adtak ki, vagy it6letet hoztak,

amelynek alapjAn kiadatAst kivAn k6rni. Az ideiglenes le-

tart6ztatAsra vonatkoz6 k6relmet posta, tAvir6 utjhn, vagy

bArmely mAs - minden k~ts6get kizAr6 - m6don lehet el6ter-

jeszteni.
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/2/ A Szerz6dd6 Felek illet~kes hat6shgai az /l/ bekez-

d~sben meghathrozott k6relem n1kal is ideiglenesen letar-

t6ztathatjdk a teraletakdn tart6zkod6 olyan szemflyt, aki

tudomhsuk szerint a mhsik Szerz6d6 F61 terOlet~n kiadatAsi

bancselekm6nyt k8vetett el.

/3/ Az /l/ gs /2/ bekezd s alapjhn foganatositott le-

tart6ztathsr6l a mAsik Szerz6d6 Felet halad4ktalanul 6rte-

siteni kell.

79. cikk

A letart6ztatott szem~ly szabadlAbra helyez~se

/l/ A megkeresett Szerz6d6 F61 a 77. cikk szerint

letart6ztatott szem~lyt szabadl~bra helyezheti, ha a ki-

eg4szit6 adatokat a megkeresett hat6sAgnak a 75. cikkben

megAllapitott hatAriddn belQl nem kUldtk meg.

/2/ A 78. cikk /I/ bekezd~se alapjAn letart6ztatott

szem6lyt szabadlAbra lehet helvezni, ha a kiadat&si kgrelem

egy h6napon belal nem 6rkezik meg att6l a naptl szhuitva,

amikor a mdsik Szerz6d6 F6llel az ideiglenes letart6ztatAst

k6z5It~k.

/3/ A 78. cikk /2/ bekezd~se szerint letart6ztatott sze-

inglyt sz~badlbra helyezik, ha a kiadatAsi k6relem egy h6na-

pon belal nem Arkezik meg att6l a napt6l szdmitva, amikor a

mAsik Szerz6d6 F6llel az ideiglenes letart6ztatlst kbz~l-.6k.
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80. cikk

A kiadatAs elhalasztAsa

Ha a kiadni k~rt szem.6ly ellen d megkeresett Szerzddd

Fl terUlet4n btntet6 eljdr~s van folyamatban vagy mds b1n-

cselekrnny miatt elit-1lt4k, a kiadat~st a b~ntet6 eljArAs

vagy a b-ntet6s v6grehajtAsdnak befejez~s~ig el lehet ha-

lasztani.

81. cikk

Ideiglenes kiadat4s

/l/ A megkeres5 Szerz~dd F61 indokolt k4rclmre a kiad-

ni kArt szem-lyt idei~linesen ki le'et a--u, *a a kiada.4s

elhalasz.'.sa a bantetd eljArAs e 4vI!'s-5z erredminyezn4, vagy

a kiadni krt szernly Atzal elk.'vezeet n:e n feLder.-

tZsgt jelentds mr4r:"kben megnenezi':en4.

/2/ Az ideiglenesen kiadott szemglyt halad~ktalanul

vissza kell szllitani, mihelyt foganatositottAk azokat

az elidr~si cselekmnyeket, amelyek cSljAra kiadtAk, de

legk~s6bb a kiadaths napjAt6l szAmitott 3 h6napon belill.

82. cikk

T8bb Allamb6l 6rkez6 kiadathsi k~relem

Ha valamely szem~ly kiadatAsAt t8bb Allam kgri, a

megkeresett Szerz6d6 F61 d8nti el, hogy melyik kgrelem-

nek tesz eleget. A d8ntsn~l figyelembe veszik a kiadni
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kurt szemgly dllampolg~rsAgAt, a bancselekmgny elkdvetg-

s8nek hely~t fs sulyossAg~t.

83. cikk

A kiadott szem6ly felel6ss6grevon~shnak

korl~tai

/i/ A kiadott szem6ly ellen a kiadatAs el6tt elk8-

vetett olyan btncselekm~ny miatt, amelyre a kiadat~s nem

terjed ki, a megkeresett Szerz6dd6 F61 hozzAjdrulhsa n41kal

bantet6 el~j~rs nem indithat6, rajta a kiszabott bfntet6s

v~gre nem hajthat6 As harmadik Allam rgszgre ki nem adhat6.

/2/ Nincs sz~ksgg a megkeresett Szerz6dd F41 hozzA-

jdrul~s&ra, ha

a/ a kiadott szem~ly a bantet6 eljArAs bfejezgse

vagy bUntet 4snek kit~lt6se utAn egy h6napon

belUl nem hagyja el a megkeres6 Szerz6d6 F41

terOlet~t; ebbe a hatdrid6be nem szAmit bele

az az id6, amely alatt a kiadott szem6ly a meg-

keres6 Szerzdd6 FSI terilet~t 8nhib4jhn kivl

nem hagyhatta el;

b/ a kiadott szem~ly a megkeres6 Szerz6d6 F41 te-

rtllet6r6l eltAvozott, de oda ujb6l dnk6nt vissza-

t~rt.

84. cikk

Az Atadds foganatositAsa

A megkeresett Szerz6d6 F61 k~zli a megkeres6 Szerz6d6

F6llel az Atadds hely~t As iddpontjht. A kiadni k6rt szem4lyt
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szabadl&bra lehet helyezni, ha a megkeresett Szerzdd6 F61 az

Atad&sra kitaz~tt iddpontt6l szAmitott tizen6t napon belal

nem veszi At.

85. cikk

Ism6telt kiadatAs

Ha a kiadott szem~ly a bilntet6 eljArAs vagy a bntet4s

vggrehaltAsa a161 bArmi m6don kivonja magAt As a megkeresett

Szerz6dd FA1 terdletln tart6zkodik, ujabb kgrelemre a 75.

cikkben emlitett okiratok megkUld~se nglkal is ujb6l ki kell

adni.

86. cikk

A bUntet6 elIjArs eredm~ny~nek kdzlgse

A -negkeres(5 Szerz6d6 F41 a megkeresett Szerz6d6 Felet

a joger6s hatArozat mAsolatAnak megki.ds~vel halad~ktala-

nul 4rtesiti a kiadott szem4ly elleni bantet6 eljArAs ered-

rngny~rd1.

87. cikk

AtszAllitAs

/l/ Az egyik Szerzdd F-1 a mnsik Szerzdd5 F61 k4-

relmgre engedglyezi, hogy ter""letgn .tszjIl1rtsAk azokat
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a szemelyeket, akiket harmadik llam adott ki az Atszhlli-

tAst k r6 Szerz6d6 F4Inek. A megkeresett Szerzdd6 F61 meg-

tagadhatja olyan szemglyek AtszA1litds4nak engedilyezgs4t,

akiknek kiadAsAt e Szerz6ds grtelm~ben meg lehet tagadni.

/2/ Az AtszAllitAs engedglyezgse irAnti k6relmet ugy

kell e16terieszten! 6s elbir~ini, mint a kiadatAsi kArelmet.

/3/ A megkeresett Szerz6d6 F41 hat6sAgai az Atszdlli-

tAst a nekik legmegfelelfbb m6don foganatositjAk.

/4/ Az AtszAllitAshoz hozzAjArulAs nem sz;lks~ges, ha

az leszAllAs ngik1i repl6uton t~rtgnik.

88. cikk

A kiadaths gs az Atsz&!lit4s klts~gei

A kiadats k61tsg.eit az a Szerz(.d6 F61 viseli, amely-

nek terlet6n azok felmerflItek. Az AtszAllit~s k61ts4geit

az AtszAllit~st kgr6 Szerz6d6 FAI viseli.

Harmadik fejezet

K115n5s rendelkez~sek a bontet5 Clpyekben nyuitott
jogseg6lyr6l

89. cikk

Letart6ztatott vagy szabadsAgvesztgs btntet~st t 1t6

szem~lyek AtadAsa

Ha tanukgnt id~zett szem6ly a megkeresett Szerz~d5 F61

terCletn letart6ztatAsban van vagy szabads~gvesztds bUnte-
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tAst t~iti 6s a szem~lyes meghallgat~sa feltdtlenUl szdks6-

ges, ez a Szerz6d6 F41 int4zkedik a megkeres, Szerzdd6 F61

terdlet~re val6 AtszAllitAs ir~nt; az Atsz~llitott szemrlyt

letart6ztathsban kell tartani 6s kihallgatAsa utAn haladAk-

talanul vissza kell sz~llitani.

90. cikk

TArgyak kiadAsa

/l/ Azokat a tArgyakat, amelyekhez a bcncselekmxny el-

k'vet5je kiadatAsi bdncselekmgny utiAn jutott, vagy amelyeket

e tArayak ellen.rtAkektrt szerzet me-g, tovAbbA a bdntet5 el-

jac-5sban bizony't~si eszk5zkgnt felhaszni:a' minden ;nAs tIr-

Zvat a melkeres6 Szerzd6 Fginek ki !,ell adni, n4gpedig abban

az esetben is, na az elk3vet6 kiadat4s~ra halAla, sz'5kgse vagy

egy~b ok folvtn nem keral sor.

/2/ A megkeresett Szerz6d6 F41 a kiadni kgrt tdrgyakat

ideiglenesen visszatarthatja, ha ezekre mds btlntet6 eljhrAs-

ban sztks~ge van.

/3/ Rarmadik szemlyeknek jogai a mAsik Szerz6d6 F6lnek

kiadott tArgyakra grintetlenek maradnak. A bUntet6 eljArAs

befejez~se utAn ezeket a tArgyakat a megkeresett Szerz6d6

F61nek klIdik vissza, vagy hozz&jdruldsAval k8zvetlenQl a

jogosult szemglynek adjdk ki.

91. cikk

B~ntet6 it~letek kzlse

/l/ A Szerz5d6 Felek illet~kes szervei tAj~koztatjAk

egymst azokr6l a bUntet6 Ggyekben hozott joger6s it4ietek-
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r61, amelyeket a bir~sAgaik a m~sik Szerz6d6 F41 Allampol-

gAraival szemben hoztak.

/2/ Indokolt k4relem alapjAn a Szerz6d6 Felek illetg-

kes szervei k~ics~n5sen tAjkoztat~st adnak a jogerds itz-

letekr6l 4s az e1jAr~st megszRntet6 joger6s hatArozatokr6l

akkor is, ha az a szem6ly, akire a hatArozat vonatkozik, hem

AllampolgAra a megkeres6 Szerz6d5 F7inek.

/3/ A Szerz6dt5 Felek ill et4kes szervei tAj4koztatjAk

egyrndst azokr6l a jogerds hat&rozatokr61 is, melyek a mAsik

Szerz6'A3 FAI AllampolvAraival szemberi inditozt bntet5 elji-

rAs megszantet4s4vel v4gz6dek.

/4/ A Szerzd6' Felek illetdkes szervei - kdrelemre -

lehetcos6g szerint megkildik az /I/ 4s /2/ bekezd~sben emli-

tett szemd1yek ujjlenyomatait is.

92. cikk

Kivonatok megkuldse a bunugyi nyilvAntartAsb61

A Szerzd( Felek illetdkes szervei a mhsik Szerz3d'

Fd1 igazsAgugyi szerveinek kdrelm~re a biinugyi nyilvdntar-

tAsb6l kivonatokat kuldenek meg.

NEGYEDIK RtSZ

ZARO PENDELKEZtSEK

93. cikk

Ezt a Szerz6"ddst meg kell er~siteni 6s a meger6lsit6

okiratok kicserd1dsdtfl szAmitott harminc nap elteltdvel

Idp hat&lyba. A meger~sit6 okiratok kicser614sdre Budapesten

kerul sor.
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94. cikk

Ezt a Szerzoddst 6t evre k6tik. Hathlya mindig to-

vAbbi 6tdves id6tartamra meghosszabbodik, ha azt a Szerzodo

Felek egyike az dppen foly6 6tdves id6szak lejbrta el6tt

legal~bb hat h6nappal irdsban fel nem mondja.

95. cikk

/l/ E szerzodds hat&lybaldpdsdvel a Prhgdban az 1961.

dvi november h6 2. napjAn a Csehszlov~k Szocialista K6ztdr-

sasdg ds a Magyar Ndpk6zt~rsasAg k6z6tt a polgAri jogi, csa-

ldjogi ds a buntet' ugyekre vonatkoz6 jogi kapcsolatok sza-

bAlyoz~sa t~rgyAban k6t6tt Szerzodds hathly~t veszti.

/2/ Amennyiben a Csehszlov~k Szocialista K6zthrsasdg do

a Magyar Ndpk6ztArsasAg k6z6tt 1973. mAjus h6 17-dn kelt kon-

zuli egyezmdnyben hivatkozds t6rtdnik a Csehszlov~k Szocialis-

ta K6zt~rsas~g 6s a Magyar Ndpk6ztArsasdg k6z6tt a polgAri jo-

gi, csalAdjogi 6s a biintet ugyekre vonatkoz6 jogi kapcsolatok

szabhlyozAsa tArgyAban megk6t6tt szerz6ddsre, ugy ez alatt e

Szerz6ddsre val6 utaldst kell drteni.

Kdszult BratislavAban, 1989 dvi mArcius h6 Z.

napj~n kdt eredeti pdldAnyban, mindkett4 szlovdk ds magyar

nyelven, mindkdt nyelvii sz6veg egyarAnt hiteles.

A Csehszlovdk Szocialista A Magyar N6pk6ztdrsasdg

K6ztirsasdg nev6ben: nev6ben:

MILAN 6 KULCS (R KALMAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUB-
LIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING LEGAL ASSISTANCE AND THE REGULATION OF
LEGAL RELATIONS IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL
CASES

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic,

Desiring to strengthen as much as possible comprehensive friendly relations
and to develop cooperation between the two States and their peoples in keeping
with the Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance between the
Czechoslovak Socialist Republic and the Hungarian People's Republic of 14 June
1968,2

Endeavouring to deepen and improve the provision of legal assistance and the
legal relations between those judicial and other authorities which act in the legal
affairs of nationals and in the defence of their rights and interests,

Have decided to conclude this Treaty and

For that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Socialist Republic: Academician Milan 66,
Minister of Justice of the Slovak Socialist Republic;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Academician Kdlmdn
Ktlcsd.r, Minister of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART ONE. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

(1) Nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other
Contracting Party, enjoy the same legal protection in personal and property cases as
nationals of the other Contracting Party.

(2) Nationals of either Contracting Party may appear, present petitions, take
initiatives and perform other acts relating to proceedings before the authorities of
the other Contracting Party which act in civil, family and criminal cases, under the
same conditions as nationals of the other Contracting Party.

(3) The provisions of this Treaty shall also apply mutatis mutandis to bodies
corporate.

I Came into force on 12 February 1990, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Budapest on 13 January 1990, in accordance with article 93.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 678, p. 45.
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(4) For the purposes of the application of this Treaty, the term "civil cases"
shall also be understood to mean labour cases and relations pertaining to member-
ship in a cooperative.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

(1) The courts, procurator's offices and State notarial offices (hereinafter re-
ferred to as "judicial authorities") and other authorities which act in civil, family and
criminal cases shall provide one another with legal assistance in such cases.

(2) In labour cases only the judicial authorities competent to do so shall pro-
vide one another with legal assistance.

Article 3. METHOD OF COMMUNICATION

(1) The judicial authorities of the Contracting Parties shall, in the implemen-
tation of this Treaty, communicate with one another direct, except as otherwise
provided in this Treaty.

(2) Other authorities which act in civil, family and criminal cases shall, in the
implementation of this Treaty, communicate with one another through the compe-
tent judicial authorities, except as otherwise provided in this Treaty.

(3) The central authorities within the meaning of this Treaty shall be: for the
Czechoslovak Socialist Republic the Office of the Chief Procurator of the Czecho-
slovak Socialist Republic, the Ministry of Justice of the Czech Socialist Republic
and the Ministry of Justice of the Slovak Socialist Republic; for the Hungarian
People's Republic the Ministry of Justice of the Hungarian People's Republic and
the Office of the Chief Procurator of the Hungarian People's Republic.

Article 4. USE OF LANGUAGES

(1) The authorities of the Contracting Parties shall, in communicating with
one another in the implementation of this Treaty, use their own official language or
the Russian language.

(2) With a view to facilitating relations in connection with legal assistance,
translations of documents into the language of the Contracting Party applied to shall
be attached even in those cases in which the Treaty does not prescribe such attach-
ment as mandatory.

Article 5. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall extend legal assistance to each other by per-
forming specific acts, in particular, the preparation, sending and service of docu-
ments, the conduct of inspections, the receipt and delivery of physical evidence,
the preparation and implementation of expert opinions, the interrogation of parties,
defendants, witnesses, experts and other persons and the enforcement of decisions.

Article 6. CONTENT OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

(1) Applications for legal assistance must contain:

(a) The designation of the applicant authority;

(b) The designation of the authority applied to;

(c) The designation of the case in which legal assistance is being requested;
Vol. 1560, 1-27141



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(d) The given names and family names of the parties, their permanent or tem-
porary places of residence, nationalities and occupations and, in criminal cases,
where possible, the place and date of birth of the accused, indicted or convicted
persons, as well as the names of the parents; in the case of bodies corporate, the
designation and headquarters of the bodies corporate;

(e) The given names, family names and addresses of the witnesses and of the
representatives of the persons referred to in item (d);

(f) The subject of the application and the data necessary for its execution;

(g) In criminal cases also a description and definition of the criminal act com-
mitted.

(2) The application must bear the signature of the competent official and the
official seal of the applicant authority.

(3) In the provision of legal assistance, the Contracting Parties may use bilin-
gual forms.

Article 7. PROCEDURES FOR EXECUTING THE APPLICATION

(1) In executing an application, the authority applied to shall follow the law of
its own State. If the applicant authority so requests, the application shall be executed
in the manner indicated in the application, provided that it does not conflict with the
law of the Contracting Party applied to.

(2) If the authority applied to is not competent, it shall transmit the applica-
tion to the competent authority and shall notify the applicant authority accordingly.

(3) Where the exact address of the person referred to in the application is
unknown, the authority applied to shall take the necessary steps to determine the
address. If it is unable to determine the address, it shall notify the applicant authority
accordingly and shall at the same time return the application.

(4) The authority applied to shall, at the request of the applicant authority,
notify the applicant authority and the parties to the case in good time of the place
and date of execution of the application.

(5) After the execution of an application, the authority applied to shall return
the documents to the applicant authority; if it has not been possible to execute the
application, the authority applied to shall, at the same time as it returns the docu-
ments, inform the applicant authority of the circumstances which prevented its exe-
cution.

Article 8. PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

(1) A summons issued to a witness or expert who is resident in the territory of
one Contracting State and who is to appear before a judicial authority of the other
Contracting Party may not contain any threat of the use of coercive measures in the
event of failure to appear.

(2) A witness or expert, irrespective of nationality, who, in response to a sum-
mons, appears before an applicant authority of the other Contracting Party may not
be subjected to prosecution under criminal or administrative regulations in respect
of the criminal act to which the summons relates or in respect of any other act which
he committed prior to crossing the frontier of the applicant Contracting Party, and
no penalty to which he has been sentenced for such an act may be executed.

Vol. 1560 1-27141



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

(3) The witness or expert shall, however, forfeit such protection if he fails to
quit the territory of the applicant Contracting Party within one week from the date
on which the applicant authority informs him that his presence is no longer neces-
sary. Such time-limit shall not be deemed to include any period of time during which
the witness or expert has been unable through no fault of his own to quit the territory
of the applicant Contracting Party.

(4) The witness or expert shall be entitled to reimbursement of the costs of his
travel and stay and of his lost income; an expert shall, in addition, be entitled to
remuneration in his capacity as an expert. The summons shall indicate what com-
pensation the witness or expert is entitled to receive. An advance payment for his
expenditures shall be made upon his request.

Article 9. SERVICE OF DOCUMENTS

The authority applied to shall serve documents in accordance with the law of
its own State if the document to be served is written in the language of the Con-
tracting Party applied to or is accompanied by a certified translation into that lan-
guage. Otherwise it shall serve the document upon the addressee if he is willing to
accept it. The provisions of articles 6 and 7 shall be applied mutatis mutandis.

Article 10. CONFIRMATION OF SERVICE

Service shall be confirmed by a certification signed by the recipient and bearing
an imprint of the official seal of the authority applied to, the date and the signature
of the competent official of the authority applied to, or by a certification issued by
the authority applied to which confirms the manner, place and time of service. If the
document to be served was sent in duplicate, its acceptance and the fact that service
has taken place may also be certified on the second copy.

Article 11. SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

The Contracting Parties may also serve documents on their own nationals
through their diplomatic missions or consular posts.

Article 12. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

(1) The Contracting Party applied to shall make no claim for reimbursement
of the costs of executing the application. Each Contracting Party shall bear all the
costs incurred in providing legal assistance in its territory.

(2) The authority applied to shall inform the applicant authority of the amount
of the costs incurred. If the applicant authority recovers the costs from the person
liable therefor, the reimbursed costs shall accrue to the applicant Contracting Party.

Article 13. INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The central authorities of the Contracting Parties shall, on request, provide
each other with information concerning the legislation which is or has been in force
in their territory, as well as concerning the legal practice of the judicial authorities
and concerning other legal questions.

Article 14. DETERMINATION OF ADDRESSES AND OTHER DATA

(1) The judicial authorities of the Contracting Parties shall, on request, pro-
vide assistance in the determination of the addresses of persons present in their
territory if that is necessary for the exercise of the rights of their nationals.
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(2) If a claim for maintenance is asserted before a judicial authority of either
Contracting Party against a person who is present in the territory of the other Con-
tracting Party, the judicial authority of the latter Contracting Party shall, on request,
also provide assistance in the determination of the employer of the person con-
cerned and of the amount of his income.

Article 15. VALIDITY OF DOCUMENTS

(1) Documents issued or authenticated by a competent authority of either
Contracting Party and bearing an imprint of its official seal and the signature of the
competent official shall be used in the territory of the other Contracting Party with-
out further authentication. The same shall apply to copies and translations of docu-
ments if such copies and translations have been authenticated by the competent
authority.

(2) Documents which are considered official documents in the territory of one
Contracting Party shall have the evidentiary value of official documents in the terri-
tory of the other Contracting Party.

SENDING OF DOCUMENTS RELATING TO PERSONAL STATUS

Article 16

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall send to each
other civil register extracts which relate to notations made concerning nationals of
one Contracting Party in the civil registers of the other Contracting Party. After the
notation has been made in the civil register, the extracts shall be sent to the other
Contracting Party without delay, free of charge, through the diplomatic channel. The
same shall apply to subsequent notations and to changes or corrections of notations.

(2) The competent authorities of either Contracting Party shall, at the request
of the authorities of the other Contracting Party, send the requested extracts for
official use, free of charge, through the diplomatic channel.

(3) Requests from nationals of either Contracting Party for the sending of
extracts from the civil register may be addressed direct to the competent author-
ity of the other Contracting Party. The requested documents shall be sent to the
requestor through the diplomatic mission or consular post of the Contracting Party
whose authority issued the document. The diplomatic mission or consular post
shall, at the time of delivery, collect from the requestor the fee due for the prepara-
tion of the document.

Article 17

The competent authorities of either Contracting Party shall send to those of the
other Contracting Party copies of decisions concerning the personal status of na-
tionals of the latter Contracting Party which have become final.

Article 18

Requests from nationals of either Contracting Party for the issuance and sending
of documents which relate to the said nationals' training or to the duration of their
employment relationship, including wages and salaries, or other documents which
relate to their personal or property rights and interests may be addressed direct to
the competent authority of the other Contracting Party. If the authority is not com-
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petent to issue and send the said documents, it shall transmit the request to the
competent authority and shall inform the requestor accordingly. The requested
documents shall be sent to the requestor through the diplomatic mission or consular
post of the Contracting Party whose authority issued the document. The diplomatic
mission or consular post shall, at the time of delivery, collect from the requestor the
fee due for the preparation of the document.

Article 19. DELIVERY OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

If, pursuant to the provisions of this Treaty, articles, means of payment or
claims are delivered, exported or transferred, such action shall take place in accord-
ance with the laws of the Contracting Party applied to.

PART TWO. CIVIL AND FAMILY CASES

Chapter One. Obstacles constituted by proceedings already instituted
and by res judicata

Article 20

If, in accordance with this Treaty, the judicial authorities of both Contracting
Parties are competent and proceedings are instituted in the same case between the
same parties before the judicial authorities of both Contracting Parties, the judicial
authority before which the proceedings were instituted later shall, in accordance
with the law of its own State, either terminate the proceedings or reject the applica-
tion or the request for the institution of proceedings. This shall also apply mutatis
mutandis to cases of resjudicata in which the decision has become final.

Chapter Two. Cases relating to personal status

LEGAL CAPACITY AND CAPACITY FOR LEGAL ACTION

Article 21

(1) The legal capacity and capacity for legal action of individuals shall be
governed by the law of the Contracting Party of which the individual concerned is a
national.

(2) The legal capacity and capacity for legal action of bodies corporate shall
be governed by the law of the Contracting Party under whose law the body corpo-
rate was established.

Article 22
Unless otherwise provided in this Treaty, proceedings for the nullification or

limitation of capacity for legal action shall be within the competence of the court of
the Contracting Party of which the person concerning whose capacity for legal ac-
tion a decision is to be taken is a national.

Article 23
(1) If a court of either Contracting Party determines that there are grounds

for nullifying or limiting the capacity for legal action of a national of the other Con-
tracting Party who is resident in the territory of the first-mentioned Contracting
Party, it shall so notify the competent court of the other Contracting Party. This shall
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also apply to cases in which the court adopts the temporary measures necessary for
the protection of the said national or his property.

(2) If the court of the other Contracting Party which has been notified of the
grounds for the nullification or limitation of capacity for legal action does not insti-
tute proceedings within three months or fails to state its view within the said time-
limit, the proceedings for the nullification or limitation of capacity for legal action
shall be instituted by the court of the Contracting Party in whose territory the said
national is resident. In such case the decision to nullify or limit capacity for legal
action may be rendered only on such grounds as are specified by the law of both
Contracting Parties. The decision to nullify or limit capacity for legal action shall be
sent to the competent court of the other Contracting Party.

Article 24

The provisions of article 23 of this Treaty shall also be applicable mutatis mu-
tandis in the event of a decision to restore capacity for legal action.

Article 25. DECLARATION OF PERSONS AS DEAD OR MISSING
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

(1) The declaration of persons as dead shall be governed by the law of the
Contracting Party of which the person who is to be declared dead was a national at
the time when he was last known to be alive.

(2) The declaration of a national as dead shall be within the competence of the
court of the Contracting Party of which the person who is to be declared dead was a
national at the time when he was last known to be alive.

(3) A court of either Contracting Party may declare a national of the other
Contracting Party to be dead:

(a) Upon the application of a person who intends to assert a claim arising from
the right of succession or matrimonial property rights to an item of immovable
property owned by the missing person and situated in the territory of the Con-
tracting Party whose authority conducts the proceedings;

(b) Upon the application of the spouse of the missing person, provided that at
the time of submitting the application the said spouse is a resident of the Contracting
Party whose authority conducts the proceedings.

(4) In the cases referred to in paragraph (3) the applicable law shall be that
referred to in paragraph (1). Decisions rendered in accordance with paragraph (3)
shall have legal consequences only in the territory of the Contracting Party whose
court rendered the decision.

(5) The provisions of paragraphs (1) to (4) shall apply mutatis mutandis to the
declaration of persons as missing and to the establishment of the fact of death.

Chapter Three. Family cases

Article 26. CONTRACTING OF MARRIAGE

(1) The conditions for the contracting of marriage shall be governed for each
national who intends to contract marriage by the law of the Contracting Party of
which he or she is a national.
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(2) The form of contracting marriage shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory the marriage is contracted.

Article 27. PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS BETWEEN SPOUSES

(1) The personal and property relations of spouses who are nationals of one
Contracting Party and are resident in the territory of the other Contracting Party
shall be governed by the law of the Contracting Party of which they are nationals.

(2) If one spouse is a national of one Contracting Party and the other is a
national of the other Contracting Party, their personal and property relations shall
be governed by the law of the Contracting Party in whose territory they have, or last
had, their common residence. If they have had no such common residence, the court
shall apply the law of its own State.

(3) The courts of both Contracting Parties shall be competent to conduct pro-
ceedings relating to the personal and property relations of the spouses.

Article 28. DISSOLUTION OF MARRIAGE

(1) The dissolution of marriage between spouses who are nationals of one
Contracting Party and who, at the time when the application is submitted, are resi-
dent in the territory of the other Contracting Party shall be governed by the law of
the Contracting Party of which the spouses are nationals at the time when the appli-
cation is submitted.

(2) If one spouse is a national of one Contracting Party and the other spouse
a national of the other Contracting Party, the court shall apply the law of its own
State.

(3) The courts of both Contracting Parties shall be competent to conduct pro-
ceedings relating to the dissolution of marriage.

Article 29. DETERMINATION OF THE NON-EXISTENCE
AND NULLITY OF MARRIAGE

(1) The determination of the non-existence of a marriage and the declaration
of the nullity of a marriage on the grounds of failure to satisfy the fundamental
conditions for the contracting of marriage shall be governed by the law which is
applicable in accordance with article 26, paragraph (1), of this Treaty.

(2) The determination of the non-existence of a marriage and the declaration
of the nullity of a marriage on the grounds of violation of the form prescribed for the
contracting of marriage shall be governed by the law of the place where the marriage
was contracted.

(3) The courts of both Contracting Parties shall be competent to conduct pro-
ceedings for the determination of the non-existence of a marriage and the declara-
tion of the nullity of a marriage.

Article 30. LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

(1) The determination, acknowledgement or denial of paternity shall be gov-
erned by the law of the Contracting Party in whose territory the child was born.

(2) With regard to the form of the acknowledgement of paternity, it shall be
sufficient if the proceedings were conducted in accordance with the law of the Con-
tracting Party in whose territory the acknowledgement took place.
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(3) Other legal relations between parents and children- in particular, the
regulation of the child's upbringing and maintenance - shall be governed by the law
of the Contracting Party in whose territory the child is resident.

(4) The authority competent to conduct proceedings in connection with legal
relations between parents and children shall be that of the Contracting Party in
whose territory the child is resident. In the event of the dissolution of the parents'
marriage, the competent authority shall be the one before which the proceedings for
the dissolution of marriage are conducted.

Article 31. OTHER TYPES OF MAINTENANCE OBLIGATION

(1) Other types of maintenance obligation in accordance with family law shall
be governed by the law of the Contracting Party of which the person asserting the
claim to maintenance is a national.

(2) The court of the Contracting Party in whose territory the person asserting
the claim to maintenance is resident shall be competent to conduct the proceedings.

Article 32. ADOPTION

(1) Adoption shall be governed by the law of the Contracting Party of which
the adopter is a national at the time of the submission of the application for adoption.

(2) The consent of the child and also that of other persons or authorities must
be obtained for adoption if this is required by the law of the Contracting Party of
which the child being adopted is a national.

(3) If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a na-
tional of one Contracting Party and the other spouse is a national of the other Con-
tracting Party, the conditions established by the law of both Contracting Parties
must be met.

(4) The authority competent to conduct the proceedings for adoption shall be
that of the Contracting Party of which the adopter is a national at the time of the
submission of the application for adoption; if the child is adopted by a married
couple of whom one spouse is a national of one Contracting Party and the other
spouse is a national of the other Contracting Party, the competent authority shall be
that of the Contracting Party in whose territory the spouses have, or last had, their
common residence.

(5) The provisions of the preceding paragraphs shall also be applicable muta-
tis mutandis to the termination of adoption.

CURATORSHIP AND GUARDIANSHIP

Article 33

(1) The establishment or termination of curatorship and guardianship shall be
governed by the law of the Contracting Party of which the ward is a national.

(2) The legal relations between a curator or guardian and his ward shall be
governed by the law of the Contracting Party whose authority appointed the curator
or guardian.
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(3) The obligation to accept the office of curator or guardian shall be governed
by the law of the Contracting Party of which the person to be appointed curator or
guardian is a national.

(4) The authority competent to conduct proceedings relating to curatorship
and guardianship shall be that of the Contracting Party of which the ward is a
national.

(5) The post of curator or guardian of a ward resident in the territory of one
Contracting Party may also be filled by a national of the other Contracting Party if
the said national is resident in the territory of the Contracting Party in which he is to
exercise the duties of curatorship or guardianship and his appointment best serves
the interests of the ward.

Article 34

(1) Where measures connected with curatorship or guardianship are neces-
sary for the protection of the interests of a national of one Contracting Party whose
residence or property is in the territory of the other Contracting Party, the authority
of the latter Contracting Party shall without delay notify the fact to the authority
referred to in article 33, paragraph (4), of this Treaty.

(2) In urgent cases, the authority of the other Contracting Party may take
appropriate provisional measures in accordance with its own law, but it must with-
out delay notify the fact to the competent authority referred to in article 33, para-
graph (4), of this Treaty. The said provisional measures shall remain in effect until
such time as the latter authority decides otherwise.

Article 35

(1) The authority which is competent in accordance with article 33, para-
graph (4), of this Treaty may transfer the guardianship or curatorship to the author-
ity of the other Contracting Party if the person for whom a guardian or curator has
been appointed is resident or temporarily present, or has property, in the territory of
the latter Contracting Party. The transfer of guardianship or curatorship shall be-
come effective when the authority applied to assumes the guardianship or curator-
ship and notifies the applicant authority accordingly.

(2) The authority which, in accordance with paragraph (1), has assumed the
exercise of curatorship or guardianship shall exercise it in accordance with the law
of its own State; in respect of legal capacity and capacity for legal action, however,
it shall proceed in accordance with the law of the Contracting Party of which the
ward is a national. It shall not be empowered to render decisions relating to personal
status; it may, however, give its consent to the contracting of marriage if that is
necessary in accordance with the law of the ward's State.

Chapter Four Property cases

Article 36. FoRM OF LEGAL ACTIONS

(1) The form of legal actions shall be governed by the law of the Contracting
Party whose law governs the legal action itself. It shall, however, be sufficient if the
proceedings are conducted in accordance with the law of the Contracting Party in
whose territory the action was taken.
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(2) The form of legal actions relating to immovable property shall be governed
by the law of the Contracting Party in whose territory the immovable property is
situated.

Article 37. LEGAL RELATIONS IN CONNECTION WITH IMMOVABLE PROPERTY

(1) Legal relations in connection with immovable property shall be governed
by the law of the Contracting Party in whose territory the immovable property is
situated.

(2) The authority which is competent in cases connected with immovable
property shall be that of the Contracting Party in whose territory the immovable
property is situated.

Article 38. RELATIONS ARISING OUT OF CONTRACTUAL OBLIGATIONS

(1) Relations arising out of contractual obligations, with the exception of ob-
ligations relating to immovable property, shall be governed by the law of the Con-
tracting Party chosen by the parties to the contract.

(2) If no such choice of law has been made, the relations arising out of con-
tractual obligations shall be governed by the law of the Contracting Party in whose
territory the contract was concluded. If the contract was concluded between parties
who were not present, the proceedings shall be governed by the law of the residence
(headquarters) of the party accepting the proposal to conclude the contract.

(3) The court competent to conduct proceedings concerning relations arising
out of contractual obligations shall be that of the Contracting Party agreed upon in
writing by the parties to the contract. If there is no such agreement, the competent
court shall be that of the Contracting Party in whose territory the defendant has his
residence (has its headquarters). The court of the Contracting Party in whose terri-
tory the plaintiff has his residence (has its headquarters) shall also be competent if
the subject of the proceedings or the property of the defendant is situated in the said
territory.

Article 39. LIABILITY FOR COMPENSATION

(1) Liability in respect of damage caused through circumstances not covered
in the contract shall be governed by the law of the Contracting Party in whose
territory the damage occurred. If the person causing the damage and the person
suffering the damage are nationals of the other Contracting Party and are resident in
its territory, the applicable law shall be that of the last-mentioned Contracting Party.

(2) Counterclaims arising in connection with damage to health or with death
shall be governed by the law of the Contracting Party which, under its social-secu-
rity regulations or other regulations, provided the service which constituted the
grounds for the counterclaims.

(3) The court competent to decide legal disputes arising out of damage caused
through circumstances not covered in the contract shall be that of the Contracting
Party in whose territory the damage occurred or in whose territory the person
causing the damage has his residence (has its headquarters). The court of the Con-
tracting Party in whose territory the person suffering the damage has his residence
(has its headquarters) shall also be competent if the person causing the damage has
property in that territory.
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Chapter Five. Matters of succession

Article 40. PRINCIPLE OF EQUALITY

(1) Nationals of either Contracting Party shall have in the territory of the
other Contracting Party the same standing as the latter Party's own nationals in
respect of the acquisition of property or of other rights existing in the territory of the
other Contracting Party through statutory or testamentary succession, and also in
respect of the capacity to make or revoke testamentary dispositions.

(2) Nationals of either Contracting Party may make testamentary disposition
of their property situated in the territory of the other Contracting Party.

Article 41. APPLICATION OF LAW

(1) Succession to movable property shall be governed by the law of the Con-
tracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

(2) Succession to immovable property shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory the property is situated.

(3) The determination whether the property concerned is movable or immov-
able shall be governed by the law of the Contracting Party in whose territory the
property is to be found.

Article 42. ESCHEAT

Where an estate has been left and, under a Contracting Party's law which gov-
erns is applicable to the succession, no heir exists, movable property shall revert to
the State of which the decedent was a national at the time of his death, and immov-
able property to the Contracting Party in whose territory it is situated.

Article 43. WILLS
(1) The capacity to make or revoke a will or to disinherit any person and the

legal consequences of defects in testamentary dispositions shall be governed by the
law of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of
making the testamentary disposition. The same law shall apply to the determination
of the question what testamentary dispositions are permissible.

(2) The form of the making or revocation of a will and of the disinheriting of
any person shall be governed by the law of the Contracting Party of which the
testator was a national at the time of taking the legal action. It shall, however, be
sufficient if the procedure was in accordance with the law of the Contracting Party
in whose territory the said legal action was taken.

Article 44. COMPETENCE IN MATTERS OF SUCCESSION

(1) In proceedings relating to the movable estate, with the exception of the
case referred to in paragraph (4), the competent judicial authority shall be that of the
Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

(2) In proceedings relating to the immovable estate, the competent judicial
authority shall be that of the Contracting Party in whose territory the immovable
property is situated.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall also apply to the determina-
tion of competence in legal disputes which arise in connection with succession.
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(4) If the subject of the inheritance consists of movable property which, after
the death of a national of one Contracting Party, is in the territory of the other
Contracting Party and if all known heirs and legatees agree thereto, the succession
proceedings shall, at the request of an heir or legatee, be conducted by the competent
judicial authority of the latter Contracting Party.

Article 45. NOTIFICATION OF DEATH

If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other Con-
tracting Party, the competent authority shall, without delay, send notification of the
death direct to the diplomatic mission or consular post of the other Contracting
Party and transmit to it any information known to the said authority with regard to
the heirs and legatees, their places of residence or sojourn, the value of the estate and
the testamentary disposition if any. If the said authority has learned that the dece-
dent has left property in another State as well, it shall likewise notify that fact.

Article 46. ENTITLEMENTS OF THE DIPLOMATIC MISSION OR CONSULAR POST
IN MATTERS OF SUCCESSION

(1) The diplomatic missions or consular posts of either Contracting Party
shall be entitled to represent their own nationals before the authorities of the other
Contracting Party in matters of succession, including legal disputes relating to suc-
cession - except with regard to the right to reject an inheritance - without special
authorization if the said nationals are not present and have no agent.

(2) If a national of one Contracting Party dies during a temporary stay in the
territory of the other Contracting Party, his personal effects, together with a list
thereof, shall be delivered without further proceedings to the diplomatic mission or
consular post of the Contracting Party of which he was a national. The provisions of
article 19 of this Treaty shall apply mutatis mutandis to the export of such effects.

Article 47. PUBLICATION OF THE WILL

The authority competent to publish the will shall be that of the Contracting
Party in whose territory the will is to be found. A certified copy of the will and of the
protocol relating to its publication must be sent to the authority competent to con-
duct the succession proceedings.

Article 48. MEASURES TO ENSURE THE SAFETY OF THE ESTATE

(1) The authority of a Contracting Party in whose territory an estate has been
left by a national of the other Contracting Party shall take the measures necessary
for the protection and handling of the estate in accordance with the law of its own
State. The competent authorities of the Contracting Parties shall also proceed simi-
larly in those cases in which a national of the other Contracting Party comes into
consideration in the matter as an heir or legatee.

(2) The measures adopted pursuant to paragraph (1) must be notified to the
diplomatic mission or consular post of the other Contracting Party, which may inter-
vene direct or through an agent in carrying them out. At their recommendation, the
measures may be amended or terminated, or their execution may be postponed.

(3) Upon the application of the authority competent to conduct the succes-
sion proceedings, the measures adopted pursuant to paragraph (1) shall be amended
or terminated, or their execution shall be postponed.
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Article 49. DELIVERY OF THE ESTATE

(1) The movable estate or the proceeds of the sale of the movable and immov-
able property forming part of the estate shall, after completion of the succession
proceedings, be delivered to the heirs or legatees resident in the territory of the other
Contracting Party. If the estate or the proceeds derived therefrom cannot be deliv-
ered direct to the heirs or legatees or to their agents, it shall be delivered to the
diplomatic mission or consular post of the other Contracting Party.

(2) Delivery of the estate pursuant to paragraph (1) may take place if:
(a) All claims of the decedent's creditors presented within the time-limit pre-

scribed by the law of the Contracting Party whose judicial authority is competent to
conduct the succession proceedings have been paid or secured;

(b) All taxes and charges owed have been paid or secured;

(c) The competent authorities have approved the export of the articles forming
part of the estate or the transfer of the proceeds from the sale thereof, where such
approval is necessary.

Chapter Six. Labour cases

Article 50

(1) Save as otherwise agreed by the parties, employment relationships shall be
governed by the law of the Contracting Party in whose territory the employee per-
forms his work.

(2) If a national of one Contracting Party performs his work in the territory of
the other Contracting Party, the employment relationship shall be governed by the
law of the Contracting Party in whose territory the organization sending the em-
ployee has its headquarters, unless the employee's residence is also in the territory
of the Contracting Party where he performs the work.

(3) The employment relationship of an employee who performs his work on
board a water-borne or airborne means of transport shall be governed by the law of
the Contracting Party in whose territory the means of transport is registered; the
employment relationship of an employee of a rail or road carrier shall be governed
by the law of the Contracting Party where the carrier has its headquarters.

(4) The law having decisive force in respect of the employment relationship
shall also be followed in judging the substantive and formal requirements for the
validity of the contract of employment, the consequences of invalidity of the con-
tract of employment and also the content and termination of the employment rela-
tionship, including legal disputes arising out of the employment relationship.

(5) The authority competent to conduct proceedings in labour cases shall be
the court, or the other authority empowered to judge labour disputes, of the Con-
tracting Party in whose territory the defendant has his residence (has its headquar-
ters). The court (authority) of the Contracting Party in whose territory the employee
performs the work shall also be competent.
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Chapter Seven. Costs of proceedings

Article 51. EXEMPTION FROM THE DEPOSIT OF SECURITY
FOR THE COSTS OF PROCEEDINGS

Nationals of either Contracting Party appearing before the authorities of the
other Contracting Party shall, if they have their place of residence or sojourn or their
headquarters in the territory of one of the Contracting Parties, not be required to
deposit security for the costs of proceedings on the sole ground that they are aliens
or have no place of residence or sojourn and no headquarters in the territory of the
other Contracting Party.

EXEMPTION FROM THE PAYMENT OF FEES

Article 52

(1) Nationals of either Contracting Party shall, in the territory of the other
Contracting Party, be entitled to exemption from the payment of judicial, notarial or
administrative fees and to other preferences concerning fees and concerning other
procedural costs under the same conditions as the latter Contracting Party's own
nationals. The same shall apply to exemption from the payment of the cash expen-
ditures incurred by legal representatives and of the representation fee.

(2) The exemption shall also apply to proceedings relating to enforcement of
the decision.

Article 53

(1) The exemption in accordance with article 52 of this Treaty shall be granted
on the basis of a certification of the applicant's personal, family and property rela-
tionships. Such certification shall be issued by the competent authority of the Con-
tracting Party in whose territory the applicant has a place of residence or sojourn.

(2) If the applicant has no place of residence or sojourn in the territory of
either Contracting Party, the certification may be issued by the diplomatic mission
or consular post of the Contracting Party of which he is a national.

(3) The authority ruling on the application may request the authority which
issued the certification to provide additional data or necessary clarification.

Article 54

(1) If a national of one Contracting Party submits to the competent authority
of the other Contracting Party an application for exemption in accordance with
article 52 of this Treaty, he may do so before the authority competent for his place
of residence or sojourn. The latter authority shall transmit the application, together
with the certification issued in accordance with article 53 of this Treaty, to the
competent authority of the other Contracting Party.

(2) Applications for the granting of exemption in accordance with article 52 of
this Treaty may be submitted at the same time as the application for the institution
of the proceedings in connection with which the exemption is being applied for.

Article 55

An exemption in accordance with article 52 of this Treaty which has been
recognized by a competent authority of one Contracting Party in a particular case
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shall apply to all procedural actions taken in the course of the same proceedings by

an authority of the other Contracting Party.

Chapter Eight. Recognition and enforcement of decisions

Article 56. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS
RENDERED IN CASES NOT RELATING TO PROPERTY

(1) Final and enforceable decisions rendered by the judicial authorities of one
Contracting Party in civil and family cases and not relating to property shall be
recognized in the territory of the other Contracting Party without further pro-
ceedings, provided that no judicial authority of the latter Contracting Party has
previously rendered a final decision in the same case or that, pursuant to this Treaty
or in cases not governed by this Treaty, under the law of the Contracting Party in
whose territory recognition is sought such proceedings are not within the exclusive
competence of the judicial authorities of the latter Contracting Party.

(2) If an authority of one Contracting Party has rendered a final and enforce-
able decision relating to the placement of a child, the said decision must also be
enforced in the territory of the other Contracting Party where the child is living,
provided that the child is a national of one of the Contracting Parties. The provisions
applicable to the enforcement of such decisions shall be, mutatis mutandis, the
provisions concerning the enforcement of decisions in cases relating to property.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS
RENDERED IN CASES RELATING TO PROPERTY

Article 57

(1) Each Contracting Party shall, under the conditions specified in this Treaty,
recognize and enforce in its territory the following decisions rendered in the terri-
tory of the other Contracting Party:

(a) Decisions relating to property which have been rendered by courts in civil
and family cases and settlements approved by courts in such cases;

(b) Decisions rendered by courts in criminal cases which relate to compensa-
tion for damage.

(2) Decisions rendered in matters of succession by those authorities of a Con-
tracting Party which, under the law of the same Contracting Party, are competent
to conduct the proceedings shall also be deemed to be court decisions within the
meaning of paragraph (1).

Article 58

The Contracting Parties shall recognize and enforce final awards of arbitral
tribunals which have been made after the entry into force of the Treaty and settle-
ments arrived at before such tribunals if the conditions of the arbitral agreement or
clause are consistent with the law of both Contracting Parties.

Article 59

The decisions referred to in article 57 of this Treaty shall be recognized and
enforced provided that:
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(a) The decision is final and enforceable under the law of the Contracting Party
in whose territory it was rendered; provisionally enforceable decisions and provi-
sional measures may be recognized and enforced in the State applied to even if they
are subject to appropriate appeal, provided that they are enforceable according to
the law of the Contracting Party in whose territory they were rendered;

(b) The judicial authority of the Contracting Party in whose territory the deci-
sion was rendered was competent to rule in the case in accordance with this Treaty,
and, in the cases not governed by this Treaty, in accordance with the law of the
Contracting Party in whose territory recognition or enforcement is sought;

(c) The party against whom the decision was rendered and who did not partici-
pate in the proceedings was duly summoned in good time in accordance with the law
of the Contracting Party in whose territory the decision was rendered and, in the
event of his inability to participate in the proceedings, was properly represented;

(d) No final decision has previously been rendered in the same case between
the same parties by a court of the Contracting Party in whose territory the decision
is to be recognized and enforced;

(e) No decision rendered in the same case between the same parties by a judi-
cial authority of a third State has been recognized or enforced.

Article 60

(1) The application for the recognition or enforcement of the decision may be
submitted direct to the competent court of the Contracting Party in whose territory
the decision is to be recognized or enforced or to the court which rendered a decision
at first instance; in the latter event, the application shall, in the manner specified
in article 3 of this Treaty, be transferred to the competent court of the other Con-
tracting Party.

(2) The form of the application for the enforcement of the decision shall be
governed by the law of the Contracting Party in whose territory the decision is to be
enforced. In the case of an application for the enforcement of a decision ordering the
payment of a sum of money, the entitled person shall specify the manner in which
the decision is to be enforced.

(3) The application for the recognition or enforcement of the decision must be
accompanied by:

(a) The decision or a certified copy thereof and, where this is not evident from
the decision itself, a certification that the decision is final and enforceable or provi-
sionally enforceable;

(b) A certification of the fact that a summons to the first proceeding, the appli-
cation for the institution of the proceedings and the decision in the case were duly
delivered, in good time, in accordance with the law of the Contracting Party in whose
territory the decision was rendered, to the party against whom the decision was
rendered and who did not participate in the proceedings and that in the event of his
inability to participate in the proceedings, he was properly represented;

(c) A certified translation of the application for the recognition or enforcement
of the decision and of the documents referred to in items (a) and (b) of this paragraph
into the language of the Contracting Party in whose territory the decision is to be
recognized or enforced.
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(4) The application for the enforcement of the decision must be submitted,
together with its annexes, in a sufficient number of copies to ensure that one copy
will remain with the court which will rule on the order of enforcement and that every
party against whom the application is directed receives a copy.

PROCEDURE FOR THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF THE DECISION

Article 61

(1) The court competent to recognize a decision or to order its enforcement
shall be the court of the Contracting Party in whose territory the decision is to be
recognized or enforced.

(2) The court ruling on the recognition or the order of enforcement of the
decision shall limit itself to determining whether the conditions specified in arti-
cles 57, 58 and 59 of this Treaty have been met, and if it finds that the said conditions
have been met, it shall recognize the decision or shall order its enforcement. The
substantive and geographical competence of the court shall be governed by the law
of the Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and
enforced.

(3) The law applicable to the enforcement of the decision shall be the law of
the Contracting Party in whose territory the decision is to be enforced.

(4) If in the territory of the Contracting Party whose court rendered the deci-
sion the enforcement of the decision has been postponed, that fact shall be notified
to the court of the Contracting Party applied to. The latter court shall likewise
suspend the enforcement proceedings.

(5) The court may, if it considers this necessary, summon and interrogate the
parties to the proceedings; it may also request further information from the court
which rendered the decision.

Article 62

The debtor may raise objections against the enforcement of a decision if this is
permitted by the law of the Contracting Party whose court rendered the decision.

Article 63. EXPORT OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

The provisions of this Treaty which relate to the enforcement of decisions shall
not affect those legal provisions of the Contracting Parties within the meaning of
article 19 of this Treaty which relate to the transfer of the sums of money, or to the
export of the articles, acquired through the enforcement of the decision.

ENFORCEMENT OF DECISIONS RELATING TO THE REIMBURSEMENT
OF THE COSTS OF PROCEEDINGS

Article 64
(1) If a party granted exemption in accordance with article 52 of this Treaty

has been required by a final decision rendered in the territory of one Contracting
Party to reimburse the procedural costs incurred by the other party, the competent
court of the other Contracting Party shall, at the request of the entitled person, order
the enforcement, free of charge, of the decision requiring the collection of the said
costs.
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(2) The costs of the proceedings relating to the order of enforcement of the
decision shall also include the costs of the translation and authentication of the
documents referred to in article 60, paragraph (3), item (c), and article 65, para-
graph (2), of this Treaty.

Article 65

(1) The court which ordered the enforcement of a decision relating to the
costs of proceedings shall limit its investigation to the question whether the decision
has become final and whether it is enforceable.

(2) The application for the enforcement of the decision must be accompanied
by the decision or a certified copy of that part of the decision establishing the costs
of proceedings and by a certification, from the court which rendered a decision at
first instance, attesting that the decision relating to the costs of proceedings is final
and enforceable. The said documents must be provided with a certified translation
into the language of the Contracting Party in whose territory the decision is to be
enforced.

(3) The authority of the Contracting Party in whose territory the costs were
incurred shall request the competent court of the other Contracting Party to collect
the costs of proceedings. The court shall deliver the collected sum to the diplomatic
mission or consular post of the other Contracting Party.

Article 66
(1) The application for enforcement of the decision relating to the reimburse-

ment of the costs of proceedings which is to be enforced in the territory of the other
Contracting Party may be submitted to the court which rendered the decision
relating to the costs, or to the court which rendered a decision in the case at first
instance.

(2) The court referred to in paragraph (1) shall transmit the application, in the
manner specified in article 3 of this Treaty, to the competent court of the other
Contracting Party.

Article 67

The provisions of articles 56, 57 and 59 to 66 of this Treaty shall also be appli-
cable to final and enforceable decisions rendered before the entry into force of the
Treaty.

PART THREE. CRIMINAL CASES

Chapter One. Assumption of criminal prosecution

Article 68. OBLIGATION TO ASSUME CRIMINAL PROSECUTION

(1) Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
undertake to institute criminal prosecution against one of its nationals, as well as
another person if that person is resident in its territory, who is being prosecuted on
the basis of well-founded suspicion of having committed, in the territory of the
Contracting Party applied to, acts which are judicially punishable under the law of
both Contracting Parties.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also be applicable if the act in respect
of which the application for the assumption of criminal prosecution is submitted is
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regarded as a judicially punishable act under the law of the applicant Contracting
Party and is regarded only as an infraction under the law of the Contracting Party
applied to.

(3) In the cases referred to in paragraphs (1) and (2) the competent authorities
of the Contracting Party applied to shall proceed in accordance with their own law.

(4) The compensation claims of persons who have suffered damage shall, if
they were asserted in the original proceedings, become part of the assumed pro-
ceedings.

Article 69. APPLICATION FOR THE ASSUMPTION OF CRIMINAL PROSECUTION

(1) The application for the assumption of criminal prosecution must, in par-
ticular, contain the following:

(a) The designation of the applicant authority;

(b) The given name and family name, nationality, residence and other personal
data of the person believed to have committed the act;

(c) A description of the act in connection with which the application for the
assumption of the criminal prosecution is submitted;

(d) The text of the legal provisions of the applicant Contracting Party according
to which the act is deemed to be judicially punishable and of other provisions which
are relevant in connection with the assumed criminal prosecution;

(e) The amount of the damage caused and the claims, if any, for compensation
for damage which have been submitted by the victims.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not affect the provisions contained in
article 6 of this Treaty concerning the form of the application.

(3) The application shall be accompanied by the criminal-case documents, or
certified copies thereof, and the items of evidence which are available to the appli-
cant Contracting Party.

Article 70. MEASURES FOR THE RETURN OF THE DEFENDANT

(1) If at the time of the submission of the application for the assumption of the
criminal prosecution the defendant is under detention in the territory of the appli-
cant Contracting Party, he shall be transported to the territory of the Contracting
Party applied to.

(2) If at the time of the submission of the application for the assumption of the
criminal prosecution the defendant is at liberty, the applicant Party shall, if neces-
sary, take appropriate measures in accordance with its own law for his return to the
territory of the Contracting Party applied to.

Article 71. NOTIFICATION OF THE RESULT
OF THE ASSUMED CRIMINAL PROSECUTION

The Contracting Party applied to shall be required to notify the applicant Con-
tracting Party of the result of the assumed prosecution. If a final decision is ren-
dered, a copy of the judgement shall also be sent at the request of the applicant
Contracting Party.
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Article 72. CONSEQUENCES OF THE ASSUMPTION
OF THE CRIMINAL PROSECUTION

(1) If an application for the assumption of the criminal prosecution has been
submitted in accordance with article 68 of this Treaty, no criminal prosecution shall
be instituted before the authorities of the applicant Contracting Party after the last
decision of an authority of the Contracting Party applied to has become final, and if
such a prosecution has been instituted, it must be terminated.

(2) The criminal prosecution may be re-instituted in the territory of the appli-
cant Contracting Party if the defendant evades the criminal prosecution in the terri-
tory of the Contracting Party applied to.

Chapter Two. Extradition

Article 73. OBLIGATION TO EXTRADITE

(1) Each Contracting Party undertakes that it will, under the conditions speci-
fied in this Treaty, extradite to the other, upon request, for the conduct of criminal
proceedings or for the execution of a penalty of deprivation of freedom, persons who
are present in its territory.

(2) Extradition for the conduct of criminal proceedings shall be permissible
only in respect of a judicially punishable act which is punishable under the law of
both Contracting Parties by a penalty of deprivation of freedom for one year.

(3) Extradition for the execution of a penalty of deprivation of freedom shall
be permissible only in respect of acts which are judicially punishable under the law
of both Contracting Parties and for which the person whose extradition is requested
has been sentenced to a penalty of deprivation of freedom.

Article 74. REFUSAL OF EXTRADITION

(1) Extradition shall not take place if:

(a) At the time of the receipt of the requisition for extradition the person whose
extradition is requested is a national of the Contracting Party applied to;

(b) The judicially punishable act was committed in the territory of the Con-
tracting Party applied to;

(c) Under the law of the Contracting Party applied to, criminal prosecution
cannot be instituted, or the sentence cannot be executed, owing to prescription or for
other statutory reasons;

(d) A final judgement has already been rendered in the territory of the Con-
tracting Party applied to, for the same judicially punishable act, against the person
whose extradition is requested, or the criminal prosecution has been terminated by
a decision which has become final.

(2) In the event of refusal of extradition, the Contracting Party applied to shall
notify the applicant Contracting Party accordingly, with a statement of the reasons
why extradition is being refused.

Article 75. REQUISITION FOR EXTRADITION

(1) The requisition for extradition must contain:

(a) The designation of the applicant authority;
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(b) The given name and family name, nationality and other personal data of the
person whose extradition is requested and, where possible, his personal description
and his photograph;

(c) The text of the legal provisions of the applicant Contracting Party according
to which the act is deemed to be judicially punishable;

(d) The amount of the damage caused.

(2) The application for extradition for the conduct of criminal proceedings
shall be accompanied by the original or a certified copy of the warrant for arrest and
a description of the act in connection with which extradition is requested.

(3) A requisition for extradition for the execution of a penalty of deprivation
of freedom must be accompanied by a certified copy of the judgement, with a clause
stating that it has become final. If the convicted person has already served part of
the sentence of deprivation of freedom, the communication shall specify what part.

Article 76. SUPPLEMENTATION OF THE REQUISITION FOR EXTRADITION

If the requisition for extradition does not contain all the necessary data, the
Contracting Party applied to may request their supplementation, for which it may
establish a time-limit of up to two months supplementation and may establish a
time-limit of up to two months for that purpose. A time-limit established at less than
two months may be extended for substantial reasons but may not exceed two
months even after extension.

Article 77. DETENTION FOR THE PURPOSE OF EXTRADITION

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied to
shall immediately take steps to detain the person whose extradition is requested,
except in those cases in which extradition is not permissible.

Article 78. PROVISIONAL DETENTION

(1) The detention may also be implemented before receipt of the requisition
for extradition if the applicant Contracting Party expressly requests it and states that
a warrant for arrest, or a judgement, on the basis of which it intends to request
extradition has been issued against the person concerned. The request for provi-
sional detention may be submitted by post, telegraph or any other appropriate
method which precludes any doubt.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties may, even without
the request referred to in paragraph (1), provisionally detain a person in their terri-
tory who, to their knowledge, has committed in the territory of the other Contracting
Party a judicially punishable act for which extradition is permitted.

(3) The detention implemented on the basis of paragraphs (1) and (2) must be
notified without delay to the other Contracting Party.

Article 79. RELEASE OF THE DETAINED PERSON

(1) The Contracting Party applied to may release a person detained pursuant
to article 77 of this Treaty if the data whose supplementation is requested have not
additionally been sent to it within the time-limit established in accordance with
article 76 of this Treaty.
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(2) A person detained pursuant to article 78, paragraph (1), of this Treaty may
be released if the requisition for extradition is not received within one month after
the date on which the provisional detention was notified to the other Contracting
Party.

(3) A person detained pursuant to article 78, paragraph (2), of this Treaty shall
be released if the requisition for extradition is not received within one month after.
the date on which the provisional detention was notified to the other Contracting
Party.

Article 80. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If a person whose extradition is requested is on trial, or has been convicted of
another criminal act in the territory of the Contracting Party applied to, the extradi-
tion may be postponed until the completion of the criminal prosecution or the com-
pletion of the execution of the penalty.

Article 81. TEMPORARY EXTRADITION

(1) On the basis of a request with statement of grounds from the applicant
Contracting Party, the person whose extradition is requested shall be temporarily
extradited if postponement of extradition would result in the gaining of exemption
by prescription from the criminal prosecution or would make significantly more
difficult the investigation of the judicially punishable act.

(2) The temporarily extradited person shall be returned without delay when
the procedural acts for the purpose of which he was extradited have been carried
out, but not later than three months after the date of the temporary extradition.

Article 82. REQUISITIONS FROM SEVERAL STATES FOR EXTRADITION

If the extradition of a person is requested by more than one State, the Con-
tracting Party applied to shall decide which requisition it will comply with. In that
connection, due regard shall be given to the nationality of the person whose extradi-
tion is requested, the place at which the judicially punishable act was committed and
the severity thereof.

Article 83. LIMITS TO THE PROSECUTABILITY
OF THE EXTRADITED PERSON

(1) Without the consent of the Contracting Party applied to, the extradited
person shall not, in respect of a judicially punishable act committed prior to extradi-
tion and other than the one for which the extradition was granted, be subjected to
criminal prosecution or to the execution of a penalty to which he has been sentenced
or be extradited to a third State.

(2) The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if:

(a) The extradited person fails to leave the territory of the applicant Con-
tracting Party within one month after the completion of the criminal proceedings or
the execution of the penalty; such time-limit shall not include the time during which
the extradited person was unable, through no fault of his own, to quit the territory of
the applicant Contracting Party;

(b) The extradited person has left the territory of the applicant Contracting
Party but has thereafter returned to that territory voluntarily.
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Article 84. IMPLEMENTATION OF THE EXTRADITION

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting Party of
the place and time of delivery. The person whose extradition is requested may be
released if the Contracting Party applied to fails to accept him within 15 days after
the date designated for delivery.

Article 85. RE-EXTRADITION

If the extradited person evades in any manner the criminal prosecution or the
execution of the penalty and is present in the territory of the Contracting Party
applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a new requisition without re-
quiring the sending of the documents referred to in article 75 of this Treaty.

Article 86. NOTIFICATION OF THE RESULTS OF THE CRIMINAL PROSECUTION

The applicant Contracting Party shall immediately notify the Contracting Party
applied to of the results of the criminal prosecution instituted against the extradited
person by transmitting a copy of the decision which has become final.

Article 87. CONVEYANCE IN TRANSIT

(1) Each Contracting Party shall, at the other Contracting Party's request,
authorize the conveyance in transit through its territory of persons extradited by a
third State to the Contracting Party applying for conveyance in transit. The Con-
tracting Party applied to shall not be required to authorize the conveyance in transit
of persons whose extradition may be refused in accordance with this Treaty.

(2) An application for the authorization of conveyance in transit shall be sub-
mitted and processed in the same manner as a requisition for extradition.

(3) The Contracting Party applied to shall carry out the conveyance in transit
in the manner it considers most appropriate.

(4) Consent to the conveyance in transit shall not be required if it is carried out
by overflight without any intermediate landing.

Article 88. COSTS OF EXTRADITION AND OF CONVEYANCE IN TRANSIT

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose terri-
tory they were incurred. The costs of conveyance in transit shall be borne by the
Contracting Party which applied for conveyance in transit.

Chapter Three. Special provisions concerning legal assistance
in criminal cases

Article 89. DELIVERY OF PERSONS WHO HAVE BEEN DETAINED
OR WHO ARE SERVING A SENTENCE OF DEPRIVATION OF FREEDOM

If a person summoned as a witness is under detention or serving a sentence of
deprivation of freedom in the territory of the Contracting Party applied to and it is
essential that he should be personally interrogated, the said Contracting Party shall
take steps for his transfer to the territory of the applicant Contracting Party; the said
person must be kept under detention and must be returned without delay after being
interrogated.
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Article 90. DELIVERY OF ARTICLES

(1) Articles which the perpetrator has acquired through the criminal act in
respect of which his extradition is requested or which he has acquired as the pro-
ceeds of the disposition of such articles, as well as articles which serve as evidence
in the criminal proceedings, shall be delivered to the applicant Contracting Party,
even if the perpetrator is not extradited by reason of his death or escape or for any
other reason.

(2) The Contracting Party applied to may temporarily delay the return of the
articles requested if they are required in another criminal proceeding.

(3) The rights of third persons to articles delivered to the other Contracting
Party shall remain unaffected. After the completion of the criminal proceedings,
such articles shall be returned to the Contracting Party which sent them or shall,
with its consent, be delivered direct to the entitled persons.

Article 91. NOTIFICATION OF CRIMINAL JUDGEMENTS

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall inform one
another of those final decisions in criminal cases which the courts of one Con-
tracting Party have rendered against nationals of the other Contracting Party.

(2) On the basis of a request with statement of grounds, the competent
authorities of the Contracting Parties shall inform one another of final judgements
and of final decisions discontinuing proceedings even if the persons to whom the
decision relates are not nationals of the applicant Contracting Party.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall also inform one
another of final decisions relating to nationals of the other Contracting Party if the
criminal proceedings ended in a discontinuance.

(4) The competent authorities of the Contracting Parties shall, upon request,
transmit to one another, where possible, the fingerprints of the persons referred to
in paragraphs (1) and (2).

Article 92. TRANSMITTAL OF EXTRACTS FROM THE REGISTER OF PENALTIES

The competent authorities of each Contracting Party shall transmit to the judi-
cial authorities of the other Contracting Party extracts from the register of penalties.

PART FOUR. FINAL PROVISIONS

Article 93

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the thirtieth
day after the exchange of the instruments of ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Budapest.

Article 94

This Treaty is concluded for five years. Its validity shall be extended for suc-
cessive periods of five years unless one of the Contracting Parties denounces it in
writing at least six months before the expiry of the current five-year period.
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Article 95

(1) Upon the entry into force of this Treaty, the Treaty Regulating Legal Rela-
tions in Civil, Family and Criminal Cases, concluded between the Czechoslovak
Socialist Republic and the Hungarian People's Republic on 2 November 1961, shall
cease to have effect.

(2) If any reference is made in the Consular Convention of 17 May 1973 be-
tween the Czechoslovak Socialist Republic and the Hungarian People's Republic to
the Treaty between the Czechoslovak Socialist Republic and the Hungarian Peo-
ple's Republic concerning the regulation of legal relations in civil, family, and crimi-
nal cases, the reference shall be understood to mean a reference to this treaty.

DONE at Bratislava on 28 March 1989, in duplicate in the Slovak and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak For the Hungarian
Socialist Republic: People's Republic:

MILAN CI KXLM,(N KULCSAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLO-
VAQUE ET LA RIfPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE, CON-
CERNANT L'ENTRAIDE JUDICIAIRE ET LES RELATIONS JU-
RIDIQUES EN MATIERE CIVILE, FAMILIALE ET PENALE

Le President de la RApublique socialiste tch6coslovaque et

Le Conseil prdsidentiel de la R6publique populaire hongroise

D6sireux de renforcer dans toute la mesure possible les relations amicales glo-
bales entre les deux Etats et entre leurs peuples ainsi que leur coop6ration confor-
m6ment au Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle du 14 juin 19682
entre la R6publique socialiste tch~coslovaque et la R~publique populaire hongroise,

Entendant approfondir et am6liorer l'entraide judiciaire et les relations juri-
diques entre les autoritds judiciaires et autres qui interviennent dans les affaires
juridiques des ressortissants et dans la d6fense de leurs droits et de leurs int6rets,

Ont d6cid6 de conclure le present Trait6 et

Ont d~sign6 A cet effet en qualit6 de pl6nipotentiaires:

Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque : M. Milan 66, membre de
l'Acaddmie, Ministre de la justice de la R6publique socialiste slovaque; et

Pour le Conseil pr6sidentiel de la R6publique populaire hongroise: M. Kflmdn
Kulcsfr, membre de I'Acad6mie, Ministre de la justice,

qui, apr~s avoir dchang6 leurs lettres de cr6ance, constatdes en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GgNtRALES

Article premier. PROTECTION JURIDIQUE

1) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le
territoire de 'autre Partie contractante, de ]a meme protection juridique de leur
personnel et de leurs biens que les ressortissants de cette autre Partie contractante.

2) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront compa-
raitre, d6poser des p6titions, prendre des initiatives et accomplir d'autres actes de
proc6dure devant les autorit6s de l'autre Partie contractante comp6tentes en matiire
civile, familiale ou p6nale, cela dans les m6mes conditions que les ressortissants de
l'autre Partie contractante.

3) Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliqueront 6galement mutatis mu-
tandis aux soci6t6s et associations de personnes.

I Entr6 en vigueur le 12 f6vrier 1990, soit le trenti6me jour ayant suivi l'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Budapest le 13 janvier 1990, conformiment A r'article 93.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 678, p. 45.
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4) Aux fins de l'application du present Traitd, l'expression << affaires civiles >>
s'entendra 6galement des contentieux du travail et A ceux li6s A l'appartenance A des
coop6ratives.

Article 2. ASSISTANCE JUDICIAIRE

1) Les tribunaux, cabinets des procureurs et 6tudes notariales de I'Etat (d6si-
gn6s ci-apr~s par l'expression ou « autoritds judiciaires >>) ainsi que les autres auto-
rit6s comp6tentes en matiRre civile, familiale ou p6nale, se prteront assistance judi-
ciaire dans les affaires s'y rapportant.

2) Dans les contentieux du travail, seules se prteront une assistance les auto-
rit6s judiciaires comp6tentes en cette mati~re.

Article 3. MODE DE COMMUNICATION

1) Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes communiqueront, aux
fins de l'application du pr6sent Trait6, directement les unes avec les autres, sauf
disposition contraire dudit Trait.

2) Les autres autorit6s comp6tentes en mati~re civile, familiale ou p6nale
communiqueront entre elles, aux fins de l'application du pr6sent Trait6, par l'entre-
mise des autorit6s judiciaires comp6tentes, sauf disposition contraire dudit Trait6.

3) Les autorit6s centrales - au sens du pr6sent Trait6 - seront : pour la R6-
publique socialiste tch6coslovaque, le Cabinet du Procureur g6n6ral de la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque, le Minist~re de la Justice de la R6publique socia-
liste tch~que et le Ministire de la Justice de la R6publique socialiste slovaque; pour
la R6publique populaire hongroise, le Ministre de la Justice de la R6publique popu-
laire hongroise et le Cabinet du Procureur g6n6ral de la R6publique populaire hon-
groise.

Article 4. LANGUES DE COMMUNICATION

1) Les autorit6s des Parties contractantes utiliseront, pour communiquer
entre elles aux fins de l'application du pr6sent Trait6, leur langue officielle ou la
langue russe.

2) Afin de faciliter les relations en mati~re d'entraide judiciaire, des traduc-
tions des pi~ces dans la langue de la Partie contractante requise seront jointes m~me
quand le Trait6 ne l'impose pas.

Article 5. NATURE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se preteront une assistance judiciaire en accomplis-
sant des actes d6termin6s, en particulier l'6tablissement, l'envoi et la signification de
piRces, la r6alisation d'inspections, la r6ception et la remise de preuves mat6rielles,
la pr6paration et l'expos6 des opinions d'experts, l'interrogatoire des parties, d6fen-
deurs, t6moins, experts, etc., et I'ex6cution des d6cisions.

Article 6. TENEUR DES DEMANDES D'ASSISTANCE JUDICIAIRE

1) Les demandes d'assistance judiciaire devront pr6ciser:

a) Le nom de l'autorit6 demandeuse;

b) Le nom de l'autorit6 requise;
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c) La d6signation du dossier de 'affaire pour laquelle l'assistancejudiciaire est
demand6e;

d) Les noms et pr6noms des parties, leur lieu de r6sidence permanente ou
temporaire, leur nationalit6, leur profession et, dans les affaires p6nales, si possible
le lieu et la date de naissance de l'accusd, de l'inculp6 ou du condamn6, ainsi que les
noms de leurs pere et mere; dans le cas des soci6t6s et associations de personnes,
leur raison sociale et leur siege;

e) Les noms, pr6noms et adresses des t6moins et des repr6sentants des person-
nes vis6es sous d;

f) L'objet de ia demande et les informations n6cessaires pour qu'il y soit donn6
suite;

g) Dans les affaires p6nales, la description et la qualification du d6lit.
2) La demande devra porter la signature du fonctionnaire comp6tent ainsi que

le sceau officiel de l'autoritd demandeuse.
3) Pour la prestation de cette assistance judiciaire, les Parties contractantes

pourront utiliser des formulaires bilingues.

Article 7. PROC9DURES POUR DONNER SUITE k LA DEMANDE

1) Pour donner suite A une demande, l'autorit6 requise se conformera A la loi
de l'Etat dont elle rel~ve. Si I'autorit6 demandeuse le sollicite, il sera donn6 suite A
la demande comme indiqu6 dans cette demande, A condition que cela n'enfreigne
pas la 16gislation de la Partie contractante requise.

2) Si I'autorit6 requise n'a pas comp6tence, elle transmettra la demande A
l'autorit6 comp6tente et en avisera l'autorit6 demandeuse.

3) Si l'adresse exacte de la personne vis6e dans la demande est inconnue,
l'autorit6 requise prendra les mesures n6cessaires pour s'en informer. Si elle n'est
pas en mesure de le faire, elle en informera l'autorit6 demandeuse et renverra en
meme temps la demande.

4) L'autorit6 requise devra, sur la demande de l'autorit6 demandeuse, signi-
fier en temps voulu A cette derni~re ainsi qu'aux parties A l'affaire, le lieu et la date
oii il sera donn6 suite A la demande.

5) Lorsqu'il aura 6t6 donn6 suite A une demande, l'autoritd requise renverra
les pieces communiqu6es A l'autorit6 demandeuse; s'il n'a pas 6t6 possible de don-
ner suite A la demande, l'autorit6 requise informera, en m~me temps qu'elle renverra
les pieces, l'autorit6 demandeuse des raisons qui l'ont emp ch6e d'acc6der A la
demande.

Article 8. PROTECTION DES T9MOINS ET DES EXPERTS

1) Les citations adress6es A un t6moin ou un expert sur le territoire de l'une
des Parties contractantes pour l'appeler A comparaitre devant une autorit6 judiciaire
de l'autre Partie contractante ne pourront contenir aucune menace de recours A la
coercition en cas de non-comparution.

2) Les t6moins ou experts, ind6pendamment de leur nationalit6, qui, en
r6ponse A une citation, comparaitront devant une autorit6 de l'autre Partie contrac-
tante ne pourront faire l'objet d'aucune poursuite p6nale ni administrative en rap-
port avec le d6lit auquel se rapporte la citation ou de tout autre acte commis par eux
avant d'avoir travers6 la fronti~re de la Partie contractante demandeuse, et aucune
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sentence A laquelle ils auraient pu etre condamn~s A raison d'un acte de cette nature
ne pourra etre ex6cut6e.

3) Le t6moin ou l'expert devra, par contre, renoncer A cette protection s'il ne
quitte pas le territoire de la Partie contractante demandeuse dans la semaine suivant
la date A laquelle I'autorit6 demandeuse l'aura inform6 que sa pr6sence n'est plus
n6cessaire. Ce d6lai ne sera cens6 inclure aucune p6riode durant laquelle le t6moin
ou l'expert aura 6t6 dans l'incapacit6, sans qu'il y ait de sa faute, de quitter le ter-
ritoire de la Partie contractante demandeuse.

4) Les t6moins et experts auront droit au remboursement des frais de leur
voyage et de leur s6jour ainsi que de leur perte 6ventuelle de revenu; les experts
seront en outre habilit6s A percevoir une r6mun6ration en leur qualit6 d'experts. La
citation devra indiquer A quelle compensation le tdmoin ou l'expert adroit de pr6ten-
dre. Une avance sur ses frais lui sera faite sur sa demande.

Article 9. SIGNIFICATION DE PIECES

L'autoritd requise signifiera les pieces conformment A la legislation de l'Etat
dont elle rel~ve si elles sont r6dig6es dans la langue de la Partie contractante requise
ou accompagn6es d'une traduction 16galis6e dans cette langue. Dans les autres cas,
elle ne signifiera la piece A son destinataire que s'il accepte de la recevoir. Les
dispositions des articles 6 et 7 s'appliqueront mutatis mutandis.

Article 10. CONFIRMATION DE LA SIGNIFICATION

La signification des pieces sera confirm6e par un requ sign6 par le destinataire
qui portera le sceau officiel de l'autorit6 requise, la date et la signature du fonction-
naire competent de cette autorit6, ou bien par un certificat de l'autorit6 requise
confirmant le mode de signification, ainsi que le lieu et I'heure auxquels elle aura 6t6
faite. Si ]a piece A signifier a 6t6 envoy6e en double exemplaire, son acceptation et sa
signification pourront 6galement 8tre certifi6es sur le deuxizme exemplaire.

Article 11. SIGNIFICATIONS DE PIECES AUX RESSORTISSANTS
DE LA PARTIE DEMANDEUSE

Les Parties contractantes pourront 6galement signifier des pieces t leurs ressor-
tissants par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

Article 12. FRAIS DE L'ASSISTANCE JUDICIAIRE

1) La Partie contractante requise n'exigera aucun remboursement des frais de
l'assistance judiciaire. Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge les
frais de l'assistancejudiciaire encourus sur son territoire.

2) L'autorit6 requise informera l'autorit6 demandeuse du montant des frais
encourus. Si l'autorit6 demandeuse recouvre ces frais sur la personne tenue de les
acquitter, les montants recouvr6s seront acquis A la Partie contractante deman-
deuse.

Article 13. COMMUNICATION D'INFORMATIONS SUR LES QUESTIONS
D'ORDRE JURIDIQUE

Les autorit6s centrales des Parties contractantes s'informeront l'une l'autre,
sur demande, de la 16gislation actuellement ou prdc6demment en vigueur sur leur
territoire, ainsi que de la pratique juridique de leurs autorit6s judiciaires et d'autres
questions juridiques.
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Article 14. RECHERCHE DES ADRESSES ET D'AUTRES INFORMATIONS

1) Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes se preteront sur de-
mande assistance pour la recherche des adresses des personnes qui se trouvent sur
leur territoire si cela est n6cessaire pour l'exercice des droits de leurs ressortissants.

2) Si une demande de pension alimentaire est d6pos6e devant une autorit6
judiciaire de l'une des Parties contractantes A 1'encontre d'une personne qui se
trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'autorit6 judiciaire de cette
derni-re devra, sur demande, prater 6galement son assistance pour la recherche de
1'employeur de la personne en question et du montant de son revenu.

Article 15. RECONNAISSANCE DES PItCES

1) Les pieces d6livr6es ou 16galis6es par une autorit6 comp6tente de l'une des
Parties contractantes et rev~tues de son sceau officiel ainsi que de la signature du
fonctionnaire comp6tent pourront etre utilisds sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante sans autre 16galisation. I1 en sera de meme des copies et des traductions des
pieces si elles ont 6t6 16galis~es par les autorit6s comp6tentes.

2) Les pieces consid6r6es comme officielles sur le territoire de l'une des Par-
ties contractantes auront valeur de preuve en tant que pieces officielles sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

Article 16. COMMUNICATION DE DOCUMENTS CONCERNANT L'tTAT CIVIL

1) Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante communiqueront
A l'autre Partie contractante les extraits des registres d'6tat civil de la premiere Partie
contractante concernant des ressortissants de cette autre Partie contractante. Ces
extraits seront envoy6s par la voie diplomatique et gratuitement A l'autre Partie
contractante sans retard apr~s l'inscription b l'6tat civil. II en sera de mame des
inscriptions ult6rieures ainsi que des modifications ou corrections d'inscriptions.

2) Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante devront, sur la
demande des autorit6s de l'autre Partie contractante, leur envoyer les extraits de-
mand6s 4 usage officiel, et cela gratuitement, par la voie diplomatique.

3) Les demandes d'extraits des actes de 1'6tat civil 6manant de ressortissants
de l'une des Parties contractantes pourront 8tre adress6es directement A l'autorit6
comp6tente de l'autre Partie contractante. Les documents demand6s seront envoyds
au demandeur par 1'entremise de la mission diplomatique ou du poste consulaire de
la Partie contractante dont les autorit6s auront 6mis le document. La mission diplo-
matique ou le poste consulaire devra, au moment de la remise de l'extrait, percevoir
aupr~s du demandeur les droits d'6tablissement du document.

Article 17

Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante communiqueront a
celles de l'autre Partie contractante copie des d6cisions concernant 1'6tat civil des
ressortissants de cette derni~re qui auront pris un caractre d6finitif.

Article 18

Les demandes 6manant de ressortissants de l'une des Parties contractantes,
concernant la d61ivrance et 1'envoi de documents concemant la formation ou la
dur6e du contrat d'emploi de ces ressortissants, y compris leurs salaires, ou encore
d'autres documents concernant leurs droits et int6r~ts personnels ou leurs biens,
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pourront 8tre adress6es directement A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie con-
tractante. Si I'autorit6 qui regoit la demande n'est pas comp6tente pour d6livrer et
envoyer les documents, elle transmettra la demande A 1'autorit6 comp6tente et en
informera le demandeur. Les documents demand6s seront envoy6s au demandeur
par l'entremise de la mission diplomatique ou du poste consulaire de la Partie con-
tractante dont 1'autorit6 aura 6mis le document. La mission diplomatique ou le poste
consulaire devra, au moment de ]a remise des documents, percevoir aupr~s du de-
mandeur les droits d'6tablissement du document.

Article 19

REMISE D'OBJETS ET TRANSFERTS DE FONDS

Si, conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, des objets, des moyens de
paiement ou des indemnit6s sont pay6s, export6s ou transf6r6s, leur remise, leur
exportation ou leur transfert s'effectueront conform6ment A ]a 16gislation de ]a Par-
tie contractante requise.

TITRE DEUX. AFFAIRES CIVILES ET FAMILIALES

Chapitre premier Procidures dija engagges etforce de la chose jugge
en tant qu'obstacle 4 l'engagement de procedures

Article 20

Si, conform6ment au pr6sent Trait6, les autoritds judiciaires des deux Parties
contractantes ont comp6tence et si des proc6dures sont engag6es dans la meme
affaire entre les m~mes parties devant les autorit6s judiciaires des deux Parties con-
tractantes, l'autorit6 judiciaire devant laquelle la procddure aura 6t6 engag6e en
second lieu devra, conform6ment A la 16gislation de 'Etat dont elle relive, soit clore
la proc6dure, soit rejeter la demande d'engagement de cette proc6dure. Cela s'appli-
quera 6galement mutatis mutandis dans le cas d'affaires d6jA jugdes oa la d6cision
aura pris force d6finitive.

Chapitre 2. Du statut personnel

CAPACIT9 JURIDIQUE ET CAPACITE D'ESTER EN JUSTICE

Article 21

1) La capacit6 juridique et la capacitd d'ester en justice des personnes phy-
siques seront r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont la personne
concerne est ressortissante.

2) La capacitd juridique et la capacit6 d'ester en justice des personnes morales
seront r6gies par la 16gislation de la Partie contractante o6 ces personnes ont 6t6
i6galement constitu6es.

Article 22

Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, les proc6dures d'annulation ou de
limitation de ]a capacit6 d'ester en justice seront de ]a comp6tence du tribunal de la
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Partie contractante dont est ressortissante la personne dont la capacit6 d'ester en
justice doit faire l'objet d'une d6cision.

Article 23

1) Si un tribunal de l'une des Parties contractantes d6cide qu'il existe des
motifs d'annuler ou de limiter la capacit6 d'ester en justice d'un ressortissant de
l'autre Partie contractante qui r6side sur le territoire de la Partie premiere nomm6e,
il en informera le tribunal comp6tent de l'autre Partie contractante. Cette disposition
s'appliquera 6galement aux affaires dans lesquelles le tribunal aura adopt6 les me-
sures conservatoires n6cessaires pour prot6ger la personne ou les biens du ressortis-
sant en question.

2) Si le tribunal de l'autre Partie contractante qui a td inform6 des motifs
d'annulation ou de limitation de la capacit6 d'ester en justice n'engage pas de
proc6dure dans les trois mois ou ne fait pas connaitre son opinion dans le meme
d6lai, la proc6dure d'annulation ou de limitation de la capacit6 d'ester en justice sera
engag6e par le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le ressor-
tissant en question r6side. Dans ce cas, la d6cision d'annuler ou de limiter la capacit6
d'ester en justice ne pourra htre prise que pour les motifs spdcifi6s par la 16gislation
des deux Parties contractantes. La d6cision d'annuler ou de limiter la capacit6 d'es-
ter en justice sera communiqu6e au tribunal comp6tent de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 24

Les dispositions de l'article 23 du pr6sent Trait6 s'appliqueront 6galement mu-
tatis mutandis dans le cas o6 il sera d6cid6 de rdtablir la capacit6 d'ester en justice.

Article 25. DItCLARATIONS ET CONSTATS DE DICES OU DE DISPARITION

1) Les d6clarations de d6c ts seront r6gies par la 16gislation de la Partie con-
tractante dont la personne concern6e 6tait ressortissante au moment oji, selon les
derniers renseignements connus, elle 6tait encore en vie.

2) La d6claration du d6cts d'un ressortissant sera de la comp6tence du tribu-
nal de la Partie contractante dont la personne en question 6tait ressortissante au
moment ob, selon les derniers renseignements connus, elle 6tait encore en vie.

3) Un tribunal de chaque Partie contractante pourra d6clarer dcdd6 un res-
sortissant de l'autre Partie contractante :

a) Sur la demande d'une personne qui entend faire valoir des droits, d6coulant
d'une succession ou d'un mariage, sur des biens immeubles appartenant au d6funt
et sis sur le territoire de la Partie contractante ob est engag6e la proc6dure;

b) Sur la demande du conjoint du d6funt, A condition qu'au moment du d6p6t
de la demande ce conjoint r6side sur le territoire de la Partie contractante ois est
engag6e la proc6dure.

4) Dans les cas vis6s au paragraphe 3, le droit applicable sera celui vis6 au
paragraphe 1. Les d6cisions prises conform6ment au paragraphe 3 n'auront de suite
juridique que sur le territoire de la Partie contractante dont le tribunal aura statu6.

5) Les dispositions des paragraphes 1 A 4 s'appliqueront mutatis mutandis
aux d6clarations de disparition ainsi qu'aux constats de d6cts.
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Chapitre 3. Affaires familiales

Article 26. MARIAGES

1) Les conditions requises pour contracter mariage seront r6gies, pour chaque
ressortissant qui entend contracter mariage, par la 16gislation de la Partie contrac-
tante dont il ou elle est ressortissant.

2) La c6l6bration du mariage sera r6gie par la I6gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le mariage sera contract6.

Article 27

DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES ItPOUX ET REGIME MATRIMONIAL

1) Si les 6poux sont tous deux ressortissants de l'une des Parties contractan-
tes et r6sident sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs droits et devoirs
respectifs et leur r6gime matrimonial seront r6gis par la 16gislation de la Partie con-
tractante dont ils sont ressortissants.

2) Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre de l'autre Partie contractante, leurs droits et devoirs respectifs et leur r6gime
matrimonial seront r6gis par la loi de la Partie contractante sur le territoire duquel
leur domicile conjugal se trouve ou se trouvait en dernier lieu. S'ils n'ont pas eu de
domicile conjugal, le tribunal appliquera la 16gislation de l'Etat dont il relzve.

3) Les tribunaux des deux Parties contractantes auront comp6tence pour
engager les proc6dures concernant les droits et devoirs respectifs et le r6gime ma-
trimonial des 6poux.

Article 28. DISSOLUTION DU MARIAGE

1) La dissolution du mariage d'6poux ressortissants tous deux de l'une des
Parties contractantes et qui, au moment du d6p6t de la demande en divorce, r6sident
sur le territoire de I'autre Partie contractante, sera r6gie par la 16gislation de la Partie
contractante dont les 6poux sont ressortissants au moment du d6p6t de la demande
en divorce.

2) Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre de l'autre Partie contractante, le tribunal appliquera la 16gislation de I'Etat
dont il relive.

3) Les tribunaux des deux Parties contractantes auront comp6tence pour
engager les proc6dures de divorce.

Article 29. INVALIDITE OU ANNULATION DU MARIAGE

1) La d6termination de l'invalidit6 d'un mariage et l'annulation d'un mariage
pour inobservation des conditions de forme requises pour contracter mariage seront
r6gies par la 16gislation applicable conform6ment A l'article 26, paragraphe 1, du
pr6sent Trait.

2) La d6termination de l'invalidit6 d'un mariage et l'annulation d'un mariage
pour vice de forme seront r6gies par la 16gislation du lieu ob le mariage a W c616br6.

3) Les tribunaux des deux Parties contractantes auront comp6tence pour
engager des proc6dures de ddtermination de l'invalidit6 d'un mariage ou d'annula-
tion d'un mariage.
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Article 30. RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1) La d6termination, la reconnaissance et le d6saveu de patemit6 seront r6gis
par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'enfant est n6.

2) Les conditions de forme requises en matiire de reconnaissance de pater-
nit6 seront r6put6es remplies si la proc6dure a 6t6 men6e conform6ment A la l6gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance a eu lieu.

3) Les autres relations juridiques entre parents et enfants, en particulier con-
cemant l'ducation et l'entretien d'un enfant, seront r6gies par la l6gislation de la
Partie contractante oil r6side l'enfant.

4) L'autorit6 comp6tente pour engager les proc6dures concernant les rela-
tions juridiques entre parents et enfants sera celle de la Partie contractante o6 r6side
l'enfant. En cas de dissolution du mariage des parents, l'autorit6 comp6tente sera
celle devant laquelle la proc6dure de divorce aura 6t6 engag6e.

Article 31. AUTRES OBLIGATIONS ALIMENTAIRES

1) Les autres obligations alimentaires pr6vues par le droit de la famille seront
r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont est ressortissante la personne
qui fait valoir son droit A cette pension.

2) Le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle rdside la
personne qui fait valoir son droit A une pension alimentaire sera comp6tent pour
engager la procddure.

Article 32. ADOPTION

1) L'adoption sera r6gie par la l6gislation de la Partie contractante dont est
ressortissant l'adoptant au moment du d6p6t de la demande d'adoption.

2) L'adoption sera subordonnde au consentement de l'enfant et A celui d'au-
tres personnes ou autorit6s si cela est exig6 par la 16gislation de la Partie contractante
dont est ressortissant l'enfant A adopter.

3) Si l'enfant est adoptA par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une
des Parties contractantes et l'autre de l'autre Partie contractante, les conditions
requises par la Idgislation de chacune des Parties contractantes devront etre satis-
faites.

4) L'autorit6 comp6tente pour la procedure d'adoption sera celle de la Partie
contractante dont est ressortissant l'adoptant au moment de la demande d'adoption.
Si l'enfant est adoptd par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une des
Parties contractantes et l'autre de l'autre Partie contractante, l'autorit6 comp6tente
sera celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le domicile conjugal se
trouve ou se trouvait en dernier lieu.

5) Les dispositions des paragraphes pr6c6dents s'appliqueront 6galement mu-
tatis mutandis A la r6vocation de l'adoption.

Article 33. TUTELLE ET CURATELLE

1) La mise en tutelle ou en curatelle et ]a cessation de la tutelle ou de la
curatelle seront r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont est ressortis-
sante la personne qui fait 1'objet de la tutelle ou de la curatelle.
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2) Les relations juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne qui fait
l'objet de la tutelle ou de la curatelle seront r6gies par la 16gislation de la Partie
contractante dont une autorit6 aura ddsign6 le tuteur ou le curateur.

3) L'obligation d'accepter la charge de la tutelle ou de la curatelle sera r6gie
par la l6gislation de la Partie contractante dont est ressortissante la personne A
d6signer comme tuteur ou curateur.

4) L'autoritd comp6tente pour mener les proc6dures concernant la curatelle
ou la tutelle sera celle de la Partie contractante dont est ressortissante la personne
qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle.

5) Un ressortissant d'une Partie contractante pourra etre nomm6 tuteur ou
curateur d'une personne domicili6e sur le territoire de I'autre Partie contractante s'il
est domicili6 sur le territoire de la Partie contractante oii il devra exercer cette charge
et si cette nomination est de nature A servir au mieux les int6r~ts de la personne qui
fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle.

Article 34
1) S'il est n6cessaire de prendre des mesures de curatelle ou de tutelle pour

prot6ger les int6rets d'un ressortissant de l'une des Parties contractantes dont le
domicile et les biens sont sis sur le territoire de l'autre Partie contractante, 1'autorit6
de cette derniire en informera sans retard l'autorit6 vis6e A 'article 33, paragraphe 4,
du pr6sent Trait.

2) En cas d'urgence, l'autorit6 de 'autre Partie contractante pourra prendre
les mesures conservatoires voulues conform6ment A sa propre 16gislation, mais elle
devra en informer sans d61ai l'autorit comp6tente vis6e A I'article 33, paragraphe 4,
du pr6sent Trait6. Ces mesures conservatoires continueront de prendre effet jus-
qu'au moment oti cette autorit6 en d6cidera autrement.

Article 35

1) L'autorit6 comp6tente conform6ment A I'article 33, paragraphe 4, du pr6-
sent Trait6 pourra transf6rer la tutelle ou la curatelle A l'autorit6 de l'autre Partie
contractante si la personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle a son
domicile ou sa r6sidence temporaire ou encore poss~de des biens sur le territoire de
cette autre Partie. Le transfert prendra effet lorsque l'autorit6 requise assumera la
tutelle ou la curatelle et en avisera l'autorit6 demandeuse.

2) L'autorit6 qui, conform6ment au paragraphe 1, aura assum6 la curatelle ou
la tutelle l'exercera conform6ment A la 16gislation de l'Etat dont elle relive; en ce qui
concerne la capacit6 juridique et la capacit6 d'ester en justice, elle se conformera
cependant A la 16gislation de la Partie contractante dont est ressortissante la per-
sonne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle. Elle n'aura pas le pouvoir de
prendre des d6cisions concernant son statut personnel mais pourra donner son con-
sentement au mariage si cela est rendu n6cessaire par la 16gislation de l'Etat dont est
ressortissante cette personne.

Chapitre 4. Des biens

Article 36. FORME DES INTERVENTIONS EN DROIT

1) La forme des interventions en droit sera r6gie par la 16gislation de la Partie
contractante qui s'applique A ces interventions. Il suffira cependant que les pro-
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c6dures soient men6es conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle aura eu lieu l'intervention.

2) La forme des interventions portant sur des biens immeubles sera r6gie par
la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle sont sis les biens
immeubles en question.

Article 37

RELATIONS JURIDIQUES EN MATIERE DE BIENS IMMEUBLES

1) Les relations juridiques en mati~re de biens immeubles seront r6gies par la
16gislation de la Partie contractante oti sont sis les biens en question.

2) L'autorit6 comp6tente dans les affaires portant sur des biens immeubles
sera celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle sont sis les biens en
question.

Article 38. RELATIONS CONTRACTUELLES

1) Les relations contractuelles, A l'exception de celles portant sur des biens
immeubles, seront r6gies par la 16gislation de la Partie contractante choisie par les
parties au contrat.

2) S'il n'a pas 6t procd6 A ce choix, les relations contractuelles seront r6gies
par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a 6t6 conclu le
contrat. Si le contrat a W conclu entre parties in absentia, la proc6dure sera r6gie
par la l6gislation du domicile (ou du siege) de la partie qui a accept6 la proposition
de contrat.

3) Le tribunal du for en mati~re de relations contractuelles sera celui de la
Partie contractante choisi par 6crit par les parties au contrat. Faute d'accord, le
tribunal comp6tent sera celui de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
le d6fendeur a sa r6sidence (ou son siege). Le tribunal de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le plaignant a sa r6sidence (ou son siege) sera lui aussi com-
p6tent si l'objet de la proc6dure ou les biens du d6fendeur sont sis sur ce territoire.

Article 39. RESPONSABILIT9 EN DOMMAGES-INTEPRETS

1) La responsabilit6 en cas de dommage provoqu6 par des circonstances non
couvertes dans le contrat sera r6gie par la 16gislation de la Partie contractante oil
s'est produit le dommage. Si l'auteur du dommage et sa victime sont ressortissants
de l'autre Partie contractante et r6sident sur son territoire, la 16gislation applicable
sera celle de cette autre Partie contractante.

2) Les demandes d'indemnitd au titre de dommages subis par la sant6 ou d'un
dcZs seront r6gies par la 16gislation de la Partie contractante qui, conform6ment A
ses r~glements de s6curit6 sociale ou autres, a fourni le service qui constitue le motif
16gal de la demande.

3) Le tribunal comp6tent en mati~re de contentieux r6sultant de dommages
caus6s par des circonstances non couvertes dans le contrat sera celui de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle s'est produit le dommage ou sur le territoire
de qui l'auteur du dommage a sa r6sidence (ou son siege). Le tribunal de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la victime du dommage a sa r6sidence (ou
son siege) sera lui aussi comp6tent si l'auteur du dommage possede des biens sur ce
territoire.
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Chapitre 5. Successions

Article 40. PRINCIPE D'PIGALIT9

1) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des m~mes droits que les ressortissants de
cette derni~re en ce qui concerne la succession ab intestat ou la succession tes-
tamentaire de biens immeubles ou autres sis sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, ainsi que pour ce qui conceme la capacit6 de tester ou d'annuler un tes-
tament.

2) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront disposer
par testament de leurs biens sis sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Article 41. LgGISLATION APPLICABLE

1) L'hdritage de biens meubles sera rdgi par la 16gislation de la Partie contrac-
tante dont le drfunt 6tait ressortissant au moment de son drc s.

2) L'hritage de biens immeubles sera regi par la 16gislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle sont sis les biens en question.

3) La determination du caract~re mobilier ou immobilier des biens sera r6gie
par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent les
biens en question.

Article 42. DROIT DE L'ETAT EN MATIERE DE SUCCESSION

Lorsqu'il existe une succession et pas d'h6ritier conformrment A la 16gislation
de la Partie contractante qui rrgit cette succession, les biens meubles qui la com-
posent seront drvolus A l'Etat dont le drfunt 6tait ressortissant au moment de son
ddcis et les biens immeubles de la succession seront ddvolus A la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils sont situ6s.

Article 43. TESTAMENTS

1) La capacit6 de tester, ou d'annuler un testament ou de drsh6riter une per-
sonne, ainsi que les consequences juridiques des dispositions testamentaires vicires,
seront rrgies par la 16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressor-
tissant au moment de l'6tablissement du testament. La m~me 16gislation s'appli-
quera A la ddtermination du point de savoir quelles sont les dispositions testamen-
taires possibles.

2) La forme dans laquelle peut 8tre 6tabli ou annulM un testament ou dds-
hrit6e une personne sera rdgie par la 16gislation de la Partie contractante dont le de
cujus 6tait ressortissant au moment de la decision A cet effet. I1 suffira cependant que
la procedure ait 6t6 conforme A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle la ddcision a 6t6 prise.

Article 44. COMP9TENCE EN MATIERE SUCCESSORALE

1) Dans les procedures concernant les successions de biens meubles, A
'exception du cas vis6 au paragraphe 4, I'autorit6 judiciaire du for sera celle de la

Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de son drc~s.

2) Pour les procedures concemant les successions de biens immeubles, l'auto-
ritd judiciaire du for sera celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
sont sis les biens immeubles en question.
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3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliqueront 6galement A la ddter-
mination de la comp6tence dans les contentieux juridiques en matiire successorale.

4) Si I'hdritage est compos6 de biens meubles qui, apr~s le d6cis d'un ressor-
tissant de l'une des Parties contractantes, se trouvent sur le territoire de I'autre
Partie contractante et si tous les h6ritiers et 16gataires connus en sont convenus, la
proc6dure successorale sera, A la demande d'un h6ritier ou 16gataire, confi6e A
l'autoritd judiciaire comp6tente de cette autre Partie contractante.

Article 45. Avis DE D9CES

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6cde sur le territoire de
l'autre Partie contractante, l'autorit6 comptente devra en aviser directement sans
d6lai la mission diplomatique ou le poste consulaire de l'autre Partie contractante et
lui communiquer les informations dont elle peut disposer en ce qui concerne les
hdritiers et 16gataires, leurs lieux de r6sidence ou de s6jour, la valeur de la succession
et les dispositions testamentaires s'il en existe. Si ladite autorit6 a appris que le
d6funt a laiss6 des biens dans un autre Etat, elle en fera 6galement part.

Article 46. POUVOIRS DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES
EN MATIERE DE SUCCESSIONS

1) Les missions diplomatiques ou consulaires de chacune des Parties contrac-
tantes seront habilit6es A repr6senter leurs ressortissants devant les autorit6s de
l'autre Partie contractante en mati~re de succession, y compris dans les litiges les
concernant - sauf pour ce qui conceme le droit de refuser un h6ritage - et cela
sans autorisation sp6ciale si lesdits ressortissants sont absents et n'ont aucun repr6-
sentant.

2) Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes dcZde A l'occasion
d'un sdjour temporaire sur le territoire de l'autre Partie contractante, ses effets
personnels, ainsi qu'une liste de ces effets, seront remis sans autre formalit6 A la
mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont il 6tait ressortis-
sant. Les dispositions de l'article 19 du pr6sent Trait6 s'appliqueront mutatis mutan-
dis A 'exportation de ces effets.

Article 47. PUBLICATION DES TESTAMENTS

L'autorit6 comp6tente pour publier le testament sera celle de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle se trouve le testament. Une copie certifi6e du testa-
ment et du protocole de sa publication devra 8tre envoy6e Z 'autorit6 comp6tente en
mati~re de formalitds successorales.

Article 48. MESURES CONSERVATOIRES

1) L'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
une succession aura 6t laiss6e par un ressortissant de l'autre Partie contractante
prendra les mesures n6cessaires pour prot6ger et g6rer cette succession confor-
m6ment A la 16gislation de l'Etat dont elle relve. Les autorit6s comp6tentes de
chaque Partie contractante proc6deront de m~me lorsqu'un ressortissant de l'autre
Partie contractante sera appel6 A intervenir en qualit6 d'h6ritier ou de 16gataire.

2) Les mesures adopt6es conform6ment au paragraphe 1 devront tre noti-
fi6es A la mission diplomatique ou consulaire de 'autre Partie contractante, qui
pourra intervenir directement ou par 1'entremise d'un repr6sentant pour leur donner
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effet. A la demande de ]a mission, ces mesures pourront etre modifides ou rapportdes
et leur ex6cution pourra etre diff6r6e.

3) Sur la demande de I'autorit6 comp6tente en mati~re de formalit6s succes-
sorales, les mesures adopt6es conform6ment au paragraphe 1 seront modifi6es ou
annul6es et leur ex6cution sera diff6rde.

Article 49. DIVOLUTION DE LA SUCCESSION

1) Les biens meubles ou le produit de la vente de biens meubles ou immeubles
faisant partie de la succession seront remis apr~s ach~vement des formalit6s succes-
sorales aux h6ritiers ou 16gataires qui r6sident sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante. Si la succession ou le produit qui y en est tir6 ne peuvent 8tre remis
directement aux h6ritiers ou 16gataires ou leurs repr6sentants, ils seront remis A la
mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante.

2) La remise de la succession conform6ment au paragraphe 1 pourra avoir
lieu :

a) Si toutes les cr6ances pr6sent6es par des cr6anciers du d6funt dans les d6lais
prescrits par la 16gislation de la Partie contractante dont l'autorit6 judiciaire a com-
p6tence pour 1'ex6cution des formalit6s successorales ont 6t6 r6gl6es ou garanties;

b) Si tous les imp6ts et droits dus ont 6t acquitt6s ou garantis;
c) Si les autorit6s comp6tentes ont approuvd l'exportation des objets qui cons-

tituent la succession ou le transfert du produit de leur vente lorsque cette approba-
tion est n6cessaire.

Chapitre 6. Dossiers du travail

Article 50

1) Sauf accord contraire des parties, les relations du monde du travail seront
g6r6es par la Idgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle travaille
le salari6.

2) Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes travaille sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, les relations de travail seront r6gies par la 16gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'employeur a son siege, A
moins que le salari6 ne r6side lui aussi sur le territoire de la Partie contractante oi il
travaille.

3) Les relations de travail concernant un salari6 qui travaille A bord d'un na-
vire ou d'un a6ronef seront r6gies par la 16gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle est immatricul6 le navire ou l'a6ronef; les relations de travail
des salari6s d'un transporteur ferroviaire ou routier seront r6gies par la 16gislation
de la Partie contractante oti le transporteur a son siege.

4) La loi qui r6git les relations d'emploi sera 6galement appliqu6e pour statuer
sur la validit6 dans ]a forme et sur le fond des contrats d'emploi, les cons6quences
de l'invalidit6 du contrat d'emploi ainsi que le contenu et l'expiration de la relation
employeur-salari6, y compris sur les conflits juridiques r6sultant de cette relation.

5) L'autorit6 du for en mati~re de dossiers du travail sera le tribunal, ou bien
l'autre autorit6 habilit6e A statuer sur les conflits du travail, de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le d6fendeur r6side (ou bien a son siege). Le tribunal de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le salari6 travaille sera 6galement
comp6tent.
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Chapitre 7. Frais de justice

Article 51. DISPENSE DE CAUTION JUDICATUM SOLVI

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaitront devant les auto-
rit6s de 'autre Partie contractante ne seront pas tenus, s'ils r6sident ou s6journent
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou y ont leur si~ge, de d6poser une
caution judicatum solvi pour le seul motif qu'ils sont des 6trangers ou qu'ils n'ont
pas de domicile, de r6sidence ou de siege social sur le territoire de cette autre Partie.

Article 52. EXEMPTION DES FRAIS

1) Les ressortissants d'une Partie contractante seront exempt6s, sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, du paiement des frais de justice, frais notariaux
et administratifs et b6nficieront d'autres privileges concernant ces frais et autres
frais de proc6dure dans les memes conditions que les ressortissants de cette autre
Partie contractante. II en sera de m~me pour l'exemption du paiement des d6penses
des repr6sentants lgaux et des honoraires de repr6sentation.

2) L'exemption s'appliquera aussi aux actes de proc6dure concernant l'ex6-
cution de la d6cision.

Article 53

1) L'exemption visae A l'article 52 du pr6sent Trait6 sera consentie sur pr6sen-
tation d'une attestation touchant la situation personnelle et familiale ainsi que 1'6tat
de fortune du requ6rant. Cette attestation sera d61ivr e par l'autorit6 comptente de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant r6side ou s6journe.

2) Si le requ6rant n'a ni lieu de r6sidence ni lieu de s6jour sur le territoire de
l'une ou l'autre Partie contractante, l'attestation pourra 8tre d6livr6e par la mission
diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont il est ressortissant.

3) L'autorit6 appele A statuer sur la demande d'exemption pourra demander
A celle qui a d6livr6 l'attestation de fournir des informations suppldmentaires ou les
6claircissements n6cessaires.

Article 54

1) Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6pose devant l'auto-
rit6 comp6tente de l'autre Partie contractante une demande d'exemption en con-
formit6 avec l'article 52 du pr6sent Trait6, il pourra le faire aussi devant l'autorit6
comp~tente de son lieu de r6sidence ou de sdjour. Cette derni~re communiquera la
demande, ainsi que l'attestation d6livr6e conform~ment l'article 53 du pr6sent
Trait6, A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.

2) Les demandes d'exemption formul~es conform~ment A l'article 52 du pr6-
sent Traitd pourront 8tre d6pos6es en m~me temps que la demande d'engagement
des proc&lures au titre desquelles l'exemption est demand6e.

Article 55

L'exemption accord6e conform~ment A l'article 52 du present Trait6 par une
autorit6 comp6tente de l'une des Parties contractantes dans un cas particulier s'ap-
pliquera A tous les actes de proc6dure accomplis A l'occasion de la mame affaire par
une autorit6 de l'autre Partie contractante.
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Chapitre 8. Reconnaissance et exicution des ddcisions

Article 56. RECONNAISSANCE ET EXfCUTION DES D13CISIONS RENDUES
DANS DES AFFAIRES NE METTANT PAS EN JEU DES INTItRfTS PATRIMONIAUX

1) Les jugements d6finitifs rendus par les autoritds judiciaires de l'une des
Parties contractantes dans des affaires civiles ou familiales ne mettant pas en jeu des
int6rts patrimoniaux seront reconnus sur le territoire de I'autre Partie contractante
sans autre formalit6, A condition qu'aucune autorit6 judiciaire de cette demi~re n'ait
pas d~jA rendu au sujet de la m~me affaire un jugement devenu d6finitif ou que,
conform6ment au present Trait6 ou dans les cas auxquels il ne s'applique pas, con-
form6ment A la 16gislation de ]a Par-tie contractante sur le territoire de laquelle est
sollicit6e la reconnaissance en question, si les autorit6s judiciaires de cette Partie
contractante n'ont pas en la matiire comp6tence exclusive.

2) Si une autorit6 de l'une des Parties contractantes a rendu une d6cision
finale et ex6cutoire concernant la garde d'un enfant, cette decision devra 6galement
8tre ex6cut6e sur le territoire de l'autre Partie contractante ofb vit l'enfant, A condi-
tion que celui-ci soit ressortissant de l'une des Parties contractantes. Les disposi-
tions applicables A l'ex6cution de ces d6cisions seront, mutatis mutandis, celles
concernant l'ex6cution des d6cisions rendues dans des affaires qui mettent en jeu
des int6rets patrimoniaux.

Article 57. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES DCISIONS RENDUES

DANS DES AFFAIRES METTANT EN JEU DES INT9RETS PATRIMONIAUX

1) Chacune des Parties contractantes devra, dans les conditions sp6cifi6es par
le pr6sent Trait6, reconnaitre et ex6cuter sur son territoire les d6cisions ci-apris
rendues sur le territoire de l'autre Partie contractante :

a) Sentences de caractre patrimonial rendues par des autorit6s dejustice dans
les affaires civiles et familiales, et r~glements approuv6s par les tribunaux dans ces
affaires;

b) D6cisions rendues par les tribunaux en mati~re p6nale concernant des dom-
mages-int6rits.

2) Les d6cisions rendues en matiire de succession par les autorit6s d'une
Partie contractante qui, conform6ment A la 16gislation de cette Partie contractante,
ont comp6tence pour statuer en ces matires seront 6galement r6put6es etre des
d6cisions de justice au sens du paragraphe 1.

Article 58

Les Parties contractantes reconnaitront ou ex6cuteront les sentences devenues
d6finitives qui auront 6t6 rendues par des tribunaux d'arbitrage apr~s 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Trait6, ainsi que les compromis intervenus devant ces tribunaux,
si leurs clauses sont conformes A la 16gislation de l'une et l'autre Parties contrac-
tantes.

Article 59

Les d6cisions vis6es A l'article 57 du pr6sent Trait6 seront reconnues et ex6-
cut6es A condition que :

a) La d6cision soit d6finitive et ex6cutoire en vertu de la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle a 6t6 rendue; les d6cisions provisoire-
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ment ex6cutoires et les mesures conservatoires pourront 8tre reconnues et exd-
cut6es dans l'Etat requis m~me si elles font l'objet d'un recours, A condition qu'elles
soient ex6cutoires conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle elles ont 6t6 rendues;

b) L'autorit6 judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
d6cision a td rendue ait 6t6 comp6tente pour statuer conform6ment au pr6sent
Trait6 ou, dans les cas auxquels il n'est pas applicable, conform6ment A la 16gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est sollicit6e leur reconnaissance
ou leur ex6cution;

c) La partie contre qui la d6cision a t6 rendue et qui n'a pas particip6 A la
proc6dure ait t6 dflment convoqu6e en temps voulu conform6ment A la legislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision a Wt rendue et, si elle
n'a pu participer aux d6bats, elle ait W dfiment repr6sent6e;

d) Aucune decision n'ait prdc~demment 6t6 rendue dans la m~me affaire entre
les m~mes parties par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
la decision doit 8tre reconnue et ex6cut6e;

e) Aucune d6cision rendue dans la meme affaire entre les m~mes parties par
une autorit6 judiciaire d'un Etat tiers n'ait 6t6 reconnue ni ex6cut6e.

Article 60

1) La demande de reconnaissance ou d'ex6cution de la d6cision peut 6tre
d6pos6e directement devant le tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la d6cision doit &re reconnue ou ex6cut6e ou devant le tribunal
qui a rendu la d6cision en premiere instance; dans ce dernier cas, la demande sera
transmise au tribunal comp6tent de l'autre Partie contractante dans les conditions
sp6cifi6es A l'article 3 du pr6sent Trait&

2) Les modalit6s de la demande d'ex6cution de la dcision seront r~gies par la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit etre
ex6cut6e. S'il s'agit d'une demande d'ex6cution d'une d6cision ordonnant un paie-
ment, l'ayant-droit pr6cisera comment il souhaite que la d cision soit ex6cut6e.

3) La demande de reconnaissance ou d'ex6cution de la d6cision doit 8tre
accompagn6e :

a) Du texte de la d6cision elle-meme ou d'une copie 16galis6e de ce texte et,
lorsque cela ne ressort pas de la d6cision elle-m~me, d'une attestation selon laquelle
cette d6cision est d6finitive et ex6cutoire ou provisoirement ex~cutoire;

b) D'une attestation du fait qu'une convocation A la premiere audience, la de-
mande d'ouverture d'une proc6dure et la d6cision du tribunal ont 6t dament com-
muniqu6es, en temps utile et conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle la d6cision a 6t6 rendue, A la partie contre laquelle cette
d6cision a 6t6 rendue, qui n'aura pas particip6 aux d6bats et qui, si elle n'a pas t6 en
mesure d'y participer, n'a pas td dfiment repr~sent6e;

c) D'une traduction 16galis6e de la demande de reconnaissance ou d'ex6cution
de la d6cision ainsi que des pi ces vis6es aux points a et b du pr6sent paragraphe,
dans la langue de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit
8tre reconnue ou ex6cut6e.
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4) La demande d'exdcution de la d6cision doit 8tre d~pos~e, en meme temps
que les pi&ces jointes, en un nombre suffisant d'exemplaires pour qu'un exemplaire
reste A la disposition du tribunal appel6 A statuer au sujet de 1'ex6cution et que
chaque partie contre laquelle la demande est d6pos6e en reqoive un exemplaire.

Article 61. PROCfDURE DE RECONNAISSANCE
ET D'EX9CUTION D'UNE D9CISION

1) Le tribunal comp6tent pour reconnaitre une d6cision ou en ordonner l'ex6-
cution sera le tribunal de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision
doit 8tre reconnue ou execute.

2) Le tribunal qui statuera sur la reconnaissance ou sur 1'ex6cution de la d~ci-
sion devra se borner A d6terminer si les conditions pr~cis6es aux articles 57, 58 et 59
du present Traitd sont remplies et, s'il constate que tel est le cas, il reconnaitra la
decision ou en ordonnera l'exdcution. La comp6tence g6ographique et sur le fond du
tribunal sera rdgie par la legislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle la d6cision doit 8tre reconnue et ex~cut~e.

3) La legislation applicable A 1'ex6cution de la decision sera celle de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la decision doit 6tre ex~cut6e.

4) Si l'ex6cution de la d6cision a 6t6 diffdrde sur le territoire de la Partie con-
tractante dont un tribunal a rendu la d6cision, ce fait sera signifi6 au tribunal de
l'autre Partie contractante qui a fait l'objet de la demande d'ex6cution, qui ne don-
nera alors pas suite la demande.

5) Le tribunal pourra, s'il le juge n6cessaire, convoquer et interroger les par-
ties A l'affaire; il pourra 6galement demander un complement d'informations au
tribunal qui a rendu la d6cision.

Article 62

Le d6biteur pourra faire opposition l'ex~cution d'une d6cision si la l6gislation
de la Partie contractante dont le tribunal a rendu la d6cision autorise cette d6marche.

Article 63. EXPORTATION D'OBJETS ET TRANSFERTS DE FONDS

Les dispositions du prdsent Trait6 qui concement l'ex6cution des ddcisions ne
prdjudicieront pas les dispositions du droit des Parties contractantes, au sens de
l'article 19 du prdsent Trait6, qui concernent le transfert de sommes d'argent ou bien
l'exportation d'objets acquis du fait de l'ex6cution de la ddcision.

Article 64. EXtCUTION DES DtCISIONS CONCERNANT
DES REMBOURSEMENTS DE FRAIS

1) Si une partie exempt6e conform6ment A 'article 52 du prdsent Trait6 est
tenue par une d6cision ddfinitive rendue sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes t rembourser des frais de proc6dure de l'autre partie, le tribunal comp6tent de
l'autre Partie contractante devra, sur la demande de l'ayant-droit, ordonner l'ex6cu-
tion gratuite de la d6cision concernant le recouvrement desdits frais.

2) Dans les frais de proc6dure concemant l'ex6cution de la d6cision figureront
6galement les frais de traduction et de l6galisation des pieces visdes A l'article 60,
paragraphe 3, c, et A l'article 65, paragraphe 2, du prdsent Trait6.
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Article 65

1) Le tribunal qui aura ordonnd l'ex6cution d'une d6cision concernant les
frais de proc6dure limitera son enquate au point de savoir si la d6cision est devenue
d6finitive et si elle est exdcutoire.

2) La demande d'ex6cution de la d6cision devra 6tre accompagn6e de la d6ci-
sion elle-m~me ou d'une copie certifi6e conforme de la partie de la d6cision qui
6tablit les frais de proc6dure ainsi que d'une attestation du tribunal qui a rendu la
d6cision en premiere instance, certifiant que la d6cision concernant les frais de pro-
c6dure est d6finitive et ex6cutoire. Ces pieces devront tre accompagn6es d'une
traduction certifi6e conforme dans la langue de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle la d6cision doit 8tre ex6cut6e.

3) L'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
les frais de proc6dure auront 6, engag6s demandera au tribunal comp6tent de
l'autre Partie contractante de recouvrer ces frais. Le tribunal remettra la somme
recouvrde A la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante.

Article 66

1) La demande d'ex6cution de la d6cision concernant le remboursement des
frais de proc6dure qui doit 6tre ex6cut6e sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante pourra tre d6posde devant le tribunal qui aura rendu la d6cision concernant
ces frais ou devant celui qui aura rendu une d6cision en premiere instance.

2) Le tribunal vis6 au paragraphe 1 transmettra la demande, suivant les mo-
dalit6s sp6cifides A l'article 3 du pr6sent Trait6, au tribunal compdtent de 'autre
Partie contractante.

Article 67

Les dispositions des articles 56, 57 et 59 A 66 du pr6sent Trait6 seront 6galement
applicables aux d6cisions d6finitives et ex6cutoires rendues avant l'entr6e en vi-
gueur dudit Trait.

TITRE TROIS. AFFAIRES PtNALES

Chapitre premier Engagement de poursuites pinales

Article 68. OBLIGATION D'ENGAGER DES POURSUITES P9NALES

1) Chacune des Parties contractantes devra, sur la demande de l'autre Partie
contractante, s'engager A entreprendre des poursuites p6nales contre l'un de ses
ressortissants ainsi que de n'importe quelle personne si celle-ci r6side sur son terri-
toire, au cas oi ils seraient poursuivis motif pris de soupgons dfiment fond6s d'avoir
commis, sur le territoire de la Partie contractante demandeuse, des actes passibles
de sanctions conform6ment A la 16gislation des deux Parties contractantes.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront 6galement si l'acte au sujet
duquel la demande d'engagement de poursuites p6nales est d6posde est consid6r6
comme un d6lit conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante demandeuse
et n'est consid6r6 que comme une infraction conform6ment A celle de la Partie
contractante requise.

3) Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2, les autorit6s comp6tentes de la
Partie contractante requise proc6deront conform6ment A leur propre 16gislation.

Vol. 1560, 1-27141



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 371

4) Les demandes d'indemnit6s des personnes ayant subi des dommages se-
ront, si elles ont 6t6 faites durant la proc6dure initiale, incluses dans les poursuites
engagdes.

Article 69. DEMANDE D'ENGAGEMENT DE POURSUITES P1tNALES

1) La demande d'engagement de poursuites p6nales devra notamment com-
prendre les indications suivantes :

a) Titre de I'autorit6 demandeuse;
b) Nom et pr6nom, nationalit6, rdsidence de l'auteur pr6sum6 du d6lit et autres

renseignements personnels le concernant;
c) Description de l'acte qui fait l'objet de la demande d'engagement des pour-

suites p6nales;
d) Texte des dispositions du droit de la Partie contractante demandeuse selon

lesquelles l'acte commis constitue un d6lit et des autres dispositions en relation avec
les poursuites p6nales engag6es.

e) Montant des dommages mat6riels caus6s et des pr6tentions 6ventuelles de la
victime A indemnisation.

2) Les dispositions du paragraphe 1 n'ont aucune incidence sur les disposi-
tions de l'article 6 du pr6sent Trait6 concernant les modalit6s de la demande.

3) La demande devra tre accompagn6e des pieces du dossier p6nal ou de leur
copie certifide conforme, ainsi que des 616ments de preuve dont dispose la Partie
contractante demandeuse.

Article 70. MESURES D'EXTRADITION

1) Si, au moment du d6p6t de la demande d'engagement de poursuites p6-
nales, le d6fendeur est d6tenu sur le territoire de la Partie contractante demandeuse,
il sera extrad6 vers le territoire de la Partie contractante requise.

2) Si, au moment du d6p6t de la demande d'engagement de poursuites p6-
nales, le d6fendeur est en libert6 sur le territoire de la Partie contractante deman-
deuse, celle-ci devra, en cas de n6cessit6, prendre les mesures voulues conform6-
ment b sa 16gislation pour l'extrader vers le territoire de la Partie contractante
requise.

Article 71. NOTIFICATION DES RSULTATS DES POURSUITES PtNALES ENGAG12ES

La Partie contractante requise sera tenue de communiquer A la Partie contrac-
tante demandeuse les r6sultats des poursuites engag6es. Si une d6cision d6finitive a
t6 rendue, une copie du jugement devra 6galement 8tre envoy6e A la Partie contrac-

tante demandeuse sur sa demande.

Article 72. CONStQUENCES DE L'ENGAGEMENT DE POURSUITES PtNALES

1) Si une demande d'engagement de poursuites p6nales a 6t6 d6pos6e confor-
m6ment A l'article 68 du pr6sent Trait6, aucune poursuite p6nale ne sera engag6e
devant les autorit6s de ]a Partie contractante demandeuse apr~s qu'une autorit6 de
la Partie contractante requise aura pris une d6cision d6finitive et, si des poursuites
de cette nature ont 6td engag6es, il devra y 8tre mis fin.

2) Les poursuites p6nales pourront &re rdengag6es sur le territoire de la Partie
contractante demandeuse si le d6fendeur 6chappe aux poursuites p6nales sur le
territoire de la Partie contractante requise.
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Chapitre 2. Extradition

Article 73. OBLIGATION D'EXTRADER

1) Chacune des Parties contractantes s'engage A extrader A destination de
l'autre, sur sa demande et dans les conditions sp6cifi6es dans le pr6sent Trait, en
vue de poursuites p6nales ou pour l'ex6cution d'une peine privative de libertd, les
personnes pr6sentes sur son territoire.

2) L'extradition aux fins de poursuites p6nales n'aura lieu que pour des actes
qui sont reconnus comme d6lictueux par la 16gislation des deux Parties contractan-
tes et punis d'une peine privative de libert6 d'une dur6e sup6rieure A un an.

3) L'extradition aux fins de l'ex6cution d'une peine privative de libert6 ne
sera autoris6e qu'au titre d'actes d6lictueux conform6ment A la 16gislation des deux
Parties contractantes et pour lesquels la personne dont 1'extradition est demand6e
aura 6t6 condamn6e A une peine privative de libert6.

Article 74. REFUS D'EXTRADER

1) L'extradition n'aura pas lieu si :
a) Au moment de la r6ception de la demande d'extradition, la personne dont

'extradition est demand6e est un ressortissant de la Partie contractante requise;
b) L'acte d6lictueux a 6t6 commis sur le territoire de la Partie contractante

requise;
c) Conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante requise, des pour-

suites p6nales ne peuvent 6tre engag6es ou si la sentence ne peut Wre ex6cutde en
raison d'une prescription ou pour d'autres motifs de droit;

d) Un jugement d6finitif a d6jA 6t6 rendu sur le territoire de la Partie contrac-
tante requise, au titre du m~me acte d6lictueux, contre la personne dont 'extradition
est demand6e, ou s'il a 6t6 mis fin aux poursuites p6nales par une d6cision devenue
ddfinitive.

2) En cas de refus d'extrader, la Partie contractante requise en informera la
Partie contractante demandeuse en pr6cisant les motifs du refus.

Article 75. DEMANDE D'EXTRADITION

1) La demande d'extradition devra contenir les informations suivantes:
a) Titre de 'autorit6 demandeuse;
b) Nom, pr6nom et nationalit6 de la personne dont 'extradition est demand6e,

autres informations personnelles le concernant, et, si possible, sa description et sa
photographie;

c) Texte des dispositions du droit de la Partie contractante demandeuse confor-
m6ment auxquelles I'acte est cens6 constituer un d6lit;

d) Montant des dommages mat6riels caus6s.
2) La demande d'extradition en vue de poursuites p6nales devra &re accom-

pagn6e par l'original ou une copie certifi6e conforme du mandat d'arrt et d'une
description de 'acte au titre duquel l'extradition est demand6e.

3) Une demande d'extradition aux fins de l'ex6cution d'une peine privative de
libert6 devra 8tre accompagn6e d'une copie certifi6e conforme du jugement, pr6ci-
sant que celui-ci est devenu ddfinitif. Si le condamn6 a d6ji servi une partie de sa
peine privative de libert6, la communication pr6cisera laquelle.
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Article 76. RENSEIGNEMENTS COMPLI9MENTAIRES
k LA DEMANDE D'EXTRADITION

Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les informations ndcessaires,
la Partie contractante requise pourra demander qu'elle soit compl6t6e et pr6ciser A
cet effet qu'elle le soit dans un d6lai de deux mois au maximum. Un d6lai de moins
de deux mois pourra etre prolong6 pour des motifs de fond mais ne pourra jamais
d6passer deux mois.

Article 77. MISE EN DISTENTION AUX FINS D'EXTRADITION

Ds r6ception d'une demande d'extradition, la Partie contractante requise
prendra imm6diatement des mesures pour mettre en d6tention la personne dont
1'extradition est demand6e, sauf si cette extradition ne peut 8tre autoris6e.

Article 78. DETENTION PROVISOIRE

1) La d6tention pourra 6galement 8tre effectu6e avant r6ception de la de-
mande d'extradition si la Partie contractante demandeuse le demande express6ment
et pr6cise qu'un mandat d'arrestation ou un jugement sur la base duquel elle entend
demander 1'extradition a td 6mis contre 1'int6ressd. La demande de d6tention pro-
visoire peut Ptre faite par la poste, par t6l6gramme ou par tout autre moyen appro-
pri6 qui ne laisse subsister aucun doute.

2) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes pourront, m~me en
l'absence d'une demande du type vis6 au paragraphe 1, d6tenir A titre provisoire sur
leur territoire une personne qui, A leur connaissance, a commis sur le territoire de
I'autre Partie contractante un acte d6lictueux pour lequel 1'extradition est autoris6e.

3) La dMtention sur la base des paragraphes I ou 2 doit 8tre signifi6e sans
retard A l'autre Partie contractante.

Article 79. MISE EN LIBERTt DU DtTENU

1) La Partie contractante requise pourra mettre en libert6 une personne d6te-
nue conform6ment A 'article 77 du pr6sent Trait6 si les informations auxquelles elle
a demand6 un compldment ne lui ont pas tE envoy6es dans les d6lais fix6s confor-
m6ment h I'article 76 dudit Trait.

2) Une personne d6tenue conform6ment A l'article 78, paragraphe 1, du pr6-
sent Trait6 pourra tre mise en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque
dans le mois suivant la date A laquelle la d6tention provisoire aura 6t6 signifi6e A
l'autre Partie contractante.

3) Une personne d6tenue conform6ment A 'article 78, paragraphe 2, du pr6-
sent Trait6 sera mise en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque dans le
mois suivant la date A laquelle la d6tention provisoire aura t6 signifi6e A 'autre
Partie contractante.

Article 80. EXTRADITION DIFFfERIE

Si une personne dont l'extradition est demandde a 6t6 traduite devant un tribu-
nal ou convaincue d'un autre d6lit sur le territoire de la Partie contractante requise,
son extradition pourra Ptre diffrde jusqu'A F'ach~vement des poursuites p6nales ou
jusqu'A ce que l'int6ress6 ait purg6 la peine qui lui a 6t6 inflig6e.
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Article 81. EXTRADITION TEMPORAIRE

1) Sur la demande motiv6e de la Partie contractante demandeuse, ]a personne
dont l'extradition est demand6e sera temporairement extrad6e si, dtant diff6r6e, le
retard entrainerait l'exemption par prescription des poursuites p6nales ou rendrait
sensiblement plus difficile l'enqute sur le d6lit.

2) La personne temporairement extrad6e devra 8tre renvoy6e sans d6lai d~s la
cl6ture de la proc6dure p6nale ayant motiv6 son extradition, mais au plus tard trois
mois apr~s la date de son extradition temporaire.

Article 82. DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'une personne est demand6e par deux ou plusieurs Etats, la
Partie contractante requise d6cidera A quelle demande elle donnera suite. A cet
6gard, il sera dfiment tenu compte de la nationalitd de la personne dont l'extradition
est demand6e, du lieu oi a 6t6 commis le d6lit et de sa gravit6.

Article 83. LIMITES DES POURSUITES CONTRE LA PERSONNE EXTRAD9E

1) Sans le consentement de la Partie contractante requise, la personne extra-
d6e ne fera l'objet d'aucune poursuite p6nale, ne purgera pas une peine A laquelle
elle aura 6t6 condamnde et ne sera non plus extrad6e vers un Etat tiers, au titre d'un
d6lit commis avant son extradition et autre que celui pour lequel l'extradition a td
accord6e.

2) Le consentement de la Partie contractante requise ne sera pas obligatoire
si :

a) L'extrad6 s'abstient de quitter le territoire de la Partie contractante deman-
deuse dans le mois suivant l'ach~vement des poursuites p6nales ou l'exdcution de sa
peine; dans ce d6lai n'entrera pas celui durant lequel la personne extradde n'aura pas
pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le territoire de la Partie contractante
demandeuse;

b) L'extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie contractante demandeuse mais y
est ensuite retourn6 de son propre gr6.

Article 84. EX9CUTION DE L'EXTRADITION

La Partie contractante requise indiquera A la Partie contractante demandeuse le
lieu et le moment de la remise de l'extrad6. La personne dont l'extradition est de-
mand6e pourra 8tre mise en libert6 si la Partie contractante requise s'abstient de la
recevoir dans les 15 jours suivant la date de remise indiqu6e.

Article 85. RgEXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait d'une faqon quelconque aux poursuites ou a l'ex6cu-
tion de sa peine et se trouve sur le territoire de la Partie contractante requise, il sera
r6extrad6 a r6ception d'une nouvelle demande sans qu'il soit besoin d'envoyer les
pi~ces vis6es A l'article 75 du pr6sent Trait6.

Article 86. COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

La Partie contractante demandeuse communiquera imm6diatement A la Partie
contractante requise l'issue des poursuites p6nales engag6es contre l'extrad6, et lui
remettra copie de la d6cision devenue d6finitive.
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Article 87. TRANSIT

1) Chacune des Parties contractantes autorisera, sur la demande de l'autre
Partie contractante, le transit sur son territoire des personnes extrad6es par un Etat
tiers A destination de la Partie contractante qui aura demand6 ce transit. La Partie
contractante requise ne sera pas tenue d'autoriser le transit sur son territoire des
personnes dont l'extradition pourrait 8tre refus6e conform6ment au pr6sent Trait6.

2) Une demande d'autorisation de transit sera d6pose et trait6e exactement
comme une demande d'extradition.

3) La Partie contractante requise proc6dera au transit de la faron qu'elle
jugera convenir le mieux.

4) Le consentement au transit ne sera pas obligatoire s'il est effectu6 par avion
sans atterrissage.

Article 88. FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Les frais d'extradition seront pris en charge par la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils ont 6t6 encourus. Les frais du transit seront pris en charge
par la Partie contractante qui a demand6 ce transit.

Chapitre 3. Dispositions particulires concernant l'assistance judiciaire
dans les affaires pinales

Article 89. REMISE DE PERSONNES DtTENUES OU PURGEANT
UNE PEINE PRIVATIVE DE LIBERTE1

Si une personne cit6e en qualit6 de t6moin est d6tenue ou purge une peine
privative de libert6 sur le territoire de la Partie contractante requise et s'il est indis-
pensable qu'elle soit interrog6e en personne, cette Partie contractante prendra les
mesures voulues pour la transf6rer sur le territoire de la Partie contractante deman-
deuse; l'int6ress6 devra etre maintenu en 6tat d'arrestation et devra 8tre rendu sans
retard apr~s son interrogatoire.

Article 90. REMISE D'OBJETS

1) Les objets que le d6linquant aura obtenus grice au d6lit pour lequel son
extradition est demand6e ou qu'il aura acquis en 6change desdits objets, ainsi que
les objets pouvant servir de pieces A conviction devront &tre remis A la Partie con-
tractante demandeuse, m~me si le d6linquant n'est pas extrad6 en raison de son
d6cis, de son 6vasion ou pour toute autre raison.

2) La Partie contractante requise pourra temporairement diff6rer la remise
des objets demand6s si elle en a besoin aux fins d'une autre proc6dure p6nale.

3) Les droits des tiers sur les objets en question seront r6serv6s. Aprs l'achi-
vement de la proc6dure p6nale, ces objets seront rendus A la Partie contractante qui
les aura envoy6s ou bien, avec son consentement, remis directement aux ayant-
droit.

Article 91. COMMUNICATION DES CONDAMNATIONS

1) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'informeront mutuel-
lement des d6cisions d6finitives rendues dans les affaires p6nales que les tribunaux
de l'une des Parties contractantes auront prononc6es contre des ressortissants de
cette autre Partie contractante.

Vol. 1560, 1-27141



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

2) Sur demande motiv6e, les autoritAs compdtentes des Parties contractantes
s'informeront mutuellement des jugements ddfinitifs et des ddcisions finales de cl6-
ture des poursuites, m~me si les personnes auxquelles se rapporte la ddcision ne sont
pas des ressortissants de la Partie contractante demandeuse.

3) Les autoritds compdtentes des Parties contractantes s'informeront 6gale-
ment des d6cisions ddfinitives concemant des ressortissants de l'autre Partie con-
tractante si les procddures pdnales ont d6bouch6 sur la cl6ture des procddures p6-
nales engagdes contre des ressortissants de l'autre Partie contractante.

4) Les autoritds comp6tentes des Parties contractantes devront se commu-
niquer, sur demande et si cela est possible, les empreintes digitales des personnes
vis6es aux paragraphes 1 et 2.

Article 92. COMMUNICATIONS D'EXTRAITS DE GREFFE

Les autoritds compdtentes des Parties contractantes communiqueront aux
autoritds judiciaires de l'autre Partie contractante les extraits de greffe.

TITRE QUATRE. DISPOSITIONS FINALES

Article 93

Le prdsent Trait6 devra &re ratifi6 et entrera en vigueur le trentiRme jour sui-
vant l'6change des instruments de ratification. Ceux-ci seront 6changds h Budapest.

Article 94

Le prdsent Trait6 est conclu pour une durde de cinq ans et sera reconduit pour
des durdes successives de cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes ne le
d6nonce par 6crit six mois au moins avant 1'expiration de sa validit6 en cours.

Article 95

1) D~s l'entr6e en vigueur du prdsent Trait6, le Trait6 qui rdglemente les rela-
tions judiciaires en mati~re civile, familiale et pdnale, conclu entre la R~publique
socialiste tchdcoslovaque et la Rdpublique populaire hongroise le 2 novembre 1961,
cessera de prendre effet.

2) S'il est fait r6fdrence dans la Convention consulaire du 17 mai 1973 conclue
entre la Rdpublique socialiste tch6coslovaque et la Rdpublique populaire hongroise
au Trait6 entre ]a R6publique socialiste tch6coslovaque et la R6publique populaire
hongroise concernant la rdglementation des relations judiciaires en matire civile,
familiale et pdnale, cette rdfdrence s'entendra comme se rapportant au pr6sent
Trait6.

FAIT A Bratislava le 28 mars 1989, en double exemplaire en langues slovaque et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique Pour la Rdpublique
socialiste tchdcoslovaque: populaire hongroise:

MILAN CiI_ K.(LMAN KULCSkR
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IRAQ
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement on mutual recognition of certificates of education
and documents on scientific degrees and titles awarded
in the Republic of Iraq and in the Czechoslovak Socialist
Republic. Signed at Baghdad on 17 October 1989

Authentic texts: Arabic, Czech and English.

Registered by Iraq on 13 March 1990.

IRAQ
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord relatif 'a la reconnaissance reciproque des attestations
d'etudes et des grades et titres scientifiques delivres en
Republique d'Iraq et en Republique socialiste tcheco-
slovaque. Sign6 ' Baghdad le 17 octobre 1989

Textes authentiques : arabe, tchbque et anglais.

Enregistr,6 par l'Iraq le 13 mars 1990.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU IRACKI REPUBLIKY A VLADOU
tESKOSLOVENSKA SOCIALISTICKIt REPUBLIKY 0
VZAJEMNEM UZNAVANi DOKLADJ 0 VZDIELANN, JAKO I
DOKLADO 0 VItDECKY'CH HODNOSTECH A TITULECH,
UDELOVANVCH V IRACKt REPUBLICE A V CESKOSLOVEN-
SKI SOCIALISTICKt REPUBLICE

Vlida Ir~ick6 republiky a vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky v sou-
ladu s Kultumf dohodou podepsanou mezi ob6ma zem~mi 7. dubna 1959, vedeny
pfinfm ddile rozvijet vzijemnou spoluprici v oblasti gkolstvf a v&ly a pfispfvat tak
k dalfmu prohlubovni vzd61inf lidu obou stitfi,

dohodly se takto:

Cldnek 1

Doklady o vzd6lnf (Secondary School Certificates), ud6lovan6 po ukon~enf
studia na gkoldch poskytujfcfch fipln6 stfednf vzd61dnf v Irick6 republice, a
vysv6d6enf o maturitni zkougce, vyddivan6 v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice
po ukon~enf studia na stfednfch gkolch poskytujfcich dipln6 stfednf vzd6hini a
vyiadovan6 k pfijetf na gkoly poskytujfcf vysokogkolsk6 vzd61inf v obou stdtech,
jsou uzniny za rovnocenn6.

Cldnek 2

A. Doklady o ukon~enf studia a dosaleni vysokogkolsk6ho vzd61ini vydan6
v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice a tituly pliznan6 absolventbim 6eskoslo-
vensk~ch vysok3ch gkol se uzndvajf v Irick6 republice.

B. Akademickd tituly "Bachelor of Science" (B.Sc.) nebo "Bachelor of Arts"
(B.A.) vydivan6 univerzitami v Irdck6 republice jsou uzndvny v Ceskoslovensk6
socialistick6 republice.

C. Akademick 2 titul "Bachelor of Science" (B.Sc.) nebo titul "Bachelor of
Arts" (B.A.) jsou pfedpokladem pro pfijeti k postgradudlnfmu studiu zam6fen6mu k
zfskdnf akademick3ch titulfi "Master of Science", "Master of Arts" (Al-Magistir) v
Irdick6 republice.

D. Akademick6 tituly "Master of Science" nebo titul "Master of Arts" (Al-
Magistir), vydan6 vysok2mi gkolami v Irick6 republice, jsou uznivainy v Cesko-
slovensk6 socialistick6 republice.

E. Doklady o ukon~eni studia na vysok6 gkole, vyddvan6 v Ceskoslovensk6
socialistick6 republice, jsou uzndvdny v Irick6 republicejako pfedpoklad pro pfijeti
k postgradu.lnimu studiu, zam6fendmu k ziskdnf v6deck6 hodnosti "Kandidit v6d"
(CSc.), ud6lovan6 v Cesekoslovensk6 socialistick6 republice.

F. Akademick6 tituly "Master of Science" (M.Sc.) a "Master of Arts" (M.A.)
(Al-Magistir), vydivan6 vysoknini gkolami v Irick6 republice, jsou pfedpokladem
pro pfijetf k postgradudlnimu studiu, zam6fen6mu k dosalenf akademick6ho titulu
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"Doktor filosofie" (Ph.D.) (AI-Dukturah), vyddivandho vysok2mi Kkolami v Irickd
republice.

Cldnek 3
Doklady o ud61enf v6deck6 hodnosti "Doktor filosofie" (Ph.D.), vydivan6 v

Irickd republice a doklady o ud61enf v6deckd hodnosti "Kandiddit v6d" (CSc.),
vydivan6 v Ceskoslovensk socialistick6 republice, jsou vzdjemn6 uzndviny a je-
jich drfitel majf stejni priva a povinnosti.

Cldnek 4
Doklady o ud61enf v6deck6 hodnosti "Doktor v6d" (DrSc.), vydivan6 v Cesko-

slovensk6 socialistick6 republice, jsou v Irick6 republice uzndvdny jako doklady o
dosalenf v6deck6 hodnosti nejvy§ffho stupn6 v Ceskoslovensk6 socialistick re-
publice.

eldnek 5
Smluvnf strany budou rozvfjet spoluprici podle t6to Dohody na zfIdad6 sv3ch

platn3ch vnitrostfitnfch pfedpisfi. Pffslugn6 orginy smluvnfch stran si budou vyme-
hovat vzory dokladfi uvelen2ch v t6to Dohod6 a tddaje tfkajfcf se pffslugn3ch sous-
tav studijnfch oborti, budou se navzijem informovat o pffpadnch zm6nich, kter6
by mohly b2t uskute~n6ny v jejich syst6mech vzd61linf.

Cldnek 6
Tato Dohoda podl6hi schvdlenf podle vnitrostitnfch privnich pfedpisa smlu-

vnfch stran a vstoupf v platnost dnem v2m6ny diplomatick3ch n6t o tomto
schvilenf.

Tato Dohoda je uzaviena na dobu neur~itou. Ka~dd ze smluvnich stran ji mfile
vypov6d6t s jednoro~nf vypov6dnf 1hfitou.

DANO v Bagdidu dne 19/10/1989 ve dvou pfivodnfch vyhotovenfch, kald v
jazyce arabsk6m, 6esk6m a anglick6m, pf-iem2 vgechna tfi zn6nf majf stejnou plat-
nost. V pffpad6 rozdfln6 interpretace bude rozhodujfcf anglicki verze.

Za vlidu Za vlddu
Irick6 republiky: Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky:

[Signed - Signel [Signed - Signe]
SABRI RADIF DAWOOD JAROMIR NEHERA
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF IRAQ AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC ON MUTUAL RECOGNITION OF CER-
TIFICATES OF EDUCATION AND DOCUMENTS ON SCIEN-
TIFIC DEGREES AND TITLES AWARDED IN THE REPUBLIC
OF IRAQ AND IN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC

The Government of the Republic of Iraq and the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic in accordance with the Cultural Agreement signed be-
tween the two countries on the 7th of April, 1959, and guided by their desire for
further development of mutual co-operation in the fields of education and science,
and in order to contribute to the advancement of education of the peoples of the two
states have agreed on the following:

Article 1

Secondary school leaving certificates awarded in the Czechoslovak Socialist
Republic after the completion of studies at secondary schools which provide com-
plete secondary level education, and certificates of education (Secondary School
Certificates) awarded after the conclusion of studies at Senior Secondary Schools in
the Republic of Iraq, required for admission to the Institutions of Higher Education
in both countries, are recognised as equal.

Article 2

A. Certificates of completion of studies at an institution of Higher education
awarded in the Czechoslovak Socialist Republic, and titles awarded to graduates
from Czechoslovak institutions of higher education shall be recognised in the Re-
public of Iraq.

B. The academic degree of Bachelor of Science/Arts/B.Sc. or B.A. awarded
by the universities of the Republic of Iraq is recognised in the Czechoslovak Social-
ist Republic.

C. The academic degree of Bachelor of Science/Arts/B.Sc/B.A. is a pre-requi-
site for admission to post-graduate studies with the aim of obtaining the academic
degree of Master of Science/Arts (Al-Magistir) in the Republic of Iraq.

D. The academic degree of Master of Science/Arts (Al-Magistir) awarded by
an institution of higher education in the Republic of Iraq is recognised in the
Czechoslovak [Socialist] Republic.

E. Certificates of completion of studies at an institution of higher education
awarded in the Czechoslovak Socialist Republic are recognised in the Republic of
Iraq as a pre-requisite for admission to post-graduate studies with the aim of ob-
taining the scientific degree of Candidate of Sciences (C.Sc.) awarded in the Czecho-
slovak Socialist Republic.

I Came into force on 2 January 1990, the date of an exchange of notes confirming its approval, in accordance with

article 6.
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F. The academic degree of Master of Science/Arts/M.Sc./M.A. (Al-Magistir)
awarded by an institution of higher education in the Republic of Iraq is a pre-requi-
site for admission to post-graduate studies with the aim of obtaining the academic
degree of Doctor of Philosophy/Ph.D. (AI-Dukturah) awarded by an institution of
Higher education in the Republic of Iraq.

Article 3

Documents on the attainment of the scientific degree of "Candidate of Sci-
ences" (CSc.) issued in the Czechoslovak Socialist Republic, and documents on the
attainment of the scientific degree of "Doctor of Philosophy" (Ph.D.) issued in the
Republic of Iraq are mutually recognised, and their holders have equal rights and
obligations.

Article 4

Documents on the attainment of the scientific degree of "Doctor of Sciences"
(Dr.Sc.)issued in the Czechoslovak Socialist Republic are recognised in the Repub-
lic of Iraq as certificates of attainment of the scientific degree of the highest rank in
the Czechoslovak Socialist Republic.

Article 5

The Contracting Parties shall develop cooperation under this Agreement on the
basis of their valid internal legal regulation. The competent authorities of the Con-
tracting Parties shall exchange information regarding the documents referred to in
the present Agreement as well as data concerning their respective systems of
branches of study, and shall inform each other of any changes that may be made in
their respective systems of education.

Article 6

This Agreement is subject to approval pursuant to the internal legal regulations
of the Contracting Parties and shall enter into force on the day of the exchange of
Notes announcing such approval. The present Agreement is concluded for an indefi-
nite time. Each of the Contracting Parties can denounce it within a one year notice.

DONE in Baghdad on 17/10/1989 in two original copies, each in Arabic, Czech
and English languages. All three versions have the same constitutional power, and in
case of difference of interpretation, the English version prevails.

For the Government For the Government
of the Republic of Iraq: of the Czechoslovak Socialist Republic:

SABRI RADIF DAWOOD JAROMIR NEHERA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'IRAQ ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE SO-
CIALISTE TCHECOSLOVAQUE RELATIF ,A LA RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES ATTESTATIONS D'tTUDES ET DES
GRADES ET TITRES SCIENTIFIQUES D1tLIVRItS EN R1tPU-
BLIQUE D'IRAQ ET EN R1EPUBLIQUE SOCIALISTE TCHItCO-
SLOVAQUE

Le Gouvernement de la R6publique d'Iraq et le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque, conform6ment A l'Accord culturel sign6 entre les
deux pays le 7 avril 1959 et anim6s du d6sir de renforcer leur coop6ration mutuelle
dans les domaines de l'.ducation et de la science ainsi que de contribuer au progris
de l'ducation des peuples des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'6quivalence des dipl6mes de fin d'6tudes d6livr6s en R6publique socialiste
tch6coslovaque A la fin d'6tudes dans les dtablissements d'enseignement secondaire
assurant un cycle complet d'6tudes secondaires, et des dipl6mes d'enseignement
secondaire (dipl6mes des 6tablissements secondaires) d6livr6s en Rpublique d'Iraq
A la fin des 6tudes dans les 6tablissements secondaires de deuxi~me cycle, requis
pour l'entr6e dans les dtablissements d'enseignement sup6rieur des deux pays, est
reconnue.

Article 2

A. La R6publique d'Iraq reconnait les dipl6mes de fin d'6tudes d6livr6s en
R6publique socialiste tch6coslovaque par les 6tablissements d'enseignement sup6-
rieur et les titres d6livr6s aux dipl6m6s des 6tablissements d'enseignement sup6rieur
tch6coslovaques.

B. La R6publique socialiste tch6coslovaque reconnait le grade de bachelier 6s
sciences/lettres/B.Sc. ou B.A. d6livr6 par les universit6s de la R6publique d'Iraq.

C. Le grade de bachelier 6s scienceslettres/B.Sc./B.A. est une condition pr6a-
lable n6cessaire pour 6tre admis A poursuivre des 6tudes universitaires sup6rieures
en vue du grade de maitrise de sciences/lettres (A1-Magistir) en R6publique d'Iraq.

D. La R6publique socialiste tch6coslovaque reconnait le grade de maitrise de
sciences/lettres (Al-Magistir) d6livr6 par un 6tablissement d'enseignement sup6rieur
en R6publique d'Iraq.

E. Les dipl6mes de fin d'6tudes d61ivr6s en R6publique socialiste tch6coslo-
vaque par un 6tablissement d'enseignement sup6rieur sont reconnus par la R6pu-
blique d'Iraq comme une condition pr~alable n6cessaire pour etre admis A pour-

' Entr6 en vigueur le 2 janvier 1990, date d'un 6change de notes confirmant qu'il avait 6t approuvd, conformment
A I'article 6.
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suivre des 6tudes universitaires sup~rieures en vue du grade scientifique de candidat
6s sciences/C.Sc. d61ivr6 en Rdpublique socialiste tchAcoslovaque.

F. Le grade de maitrise de scienceslettres/M.Sc./M.A. (Al-Magistir) dd1ivr6
par un 6tablissement d'enseignement sup6rieur en R6publique d'Iraq est une condi-
tion prdalable n6cessaire pour 8tre admis A poursuivre des 6tudes universitaires
sup6rieures en vue du grade de docteur de philosophie/Ph.D. (AI-Dukturah) ddlivr6
par un 6tablissement d'enseignement sup6rieur en R6publique d'Iraq.

Article 3

L'6quivalence des dipl6mes octroyant le grade scientifique de candidat 6s
sciences/C.Sc. d6livr6 en R6publique socialiste tch6coslovaque et les dipl6mes
octroyant le grade scientifique de << docteur de philosophie >> (Ph.D.) ddlivr6 en
R6publique d'Iraq est reconnue et leurs titulaires ont des droits et obligations 6qui-
valents.

Article 4

La R6publique d'Iraq reconnait que les dipl6mes octroyant le grade scientifique
de << docteur 6s sciences >> (Dr.Sc.) d61ivr6 en R6publique socialiste tch6coslovaque
sont les dipl6mes scientifiques sanctionnant les 6tudes les plus avanc6es d6livr6s
dans ce dernier pays.

Article 5

Les Parties contractantes poursuivront leur coop6ration dans le cadre du pr6-
sent Accord sur la base de leur 16gislation interne en vigueur. Les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes 6changeront des renseignements concernant les
dipl6mes visds dans le pr6sent Accord ainsi que des donn6es sur leurs syst~mes
respectifs de disciplines d'enseignement et s'informeront mutuellement de toute
modification apport6e A leurs systimes respectifs d'enseignement.

Article 6

Le pr6sent Accord doit 6tre adopt6 conform6ment A la 16gislation interne des
Parties contractantes et entrera en vigueur le jour de l'6change de notes attestant
qu'il a 6t6 adopt6.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e.

Chacune des Parties contractantes peut le d6noncer moyennant un pr6avis d'un
an.

FAIT A Bagdad le 17 octobre 1989 en deux exemplaires originaux, chacun r6dig6
en langues arabe, tchique et anglaise. Les trois versions ont la meme valeur consti-
tutionnelle et, en cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Iraq: de la R6publique socialiste

tch6coslovaque :
SABRI RADIF DAWOOD JAROMIR NEHERA
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tion's Landsat data. Signed at Paris on 7 October 1978
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE EURO-
PEAN SPACE AGENCY AND THE UNITED STATES NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

The United States National Aeronautics and Space
Administration (NASA) and the European Space Research
Organisation, established by the Convention opened for
signature in Paris on 14 June 19622 and conducting its
activities since 31 May 1975 under tne name of the
European Space Agency (ESA), recognizing:

- that NASA conducts an experimental Landsat earth
resources satellite program and that NASA, under certain
conditions, provides for direct reception of data from
these satellites by stations operated outside the United
States, and

- that ESA has established the EARTHNET System for the
reception, pre-processing, archiving and dissemination
of data from earth resources observation satellites, and
affirms that it has concluded appropriate agreements
with Telespazio of Italy and the Swedish Board for Space
Activities, under authority given to it by its member
States including Italy and Sweden, for the operation of
Landsat ground stations in Fucino (Italy) and Kiruna
(Sweden),

have decided to enter into this Memorandum of Under-
standing which, subject to the following terms and condi-
tions, provides for (a) direct access to NASA's currently
operating and future experimental Landsat satellites by
the EARTHNET System and (b) making available to NASA and
others Landsat data acquired by the ground stations of
this System.

1. For its part, ESA will use Its best efforts to:

(a) set up and operate, under its authority, EARTHNET
System, including the above-mentioned ground sta-
tions at Fucino (Italy) and Kiruna (Sweden), for
the reception, pre-processing, archiving and
dissemination of in particular Landsat data, at
its own cost including the cost of the necessary
communication links with the NASA Landsat Opera-
tions Control Center/NASA Data Processing
Facility (OCC/NDPF) at the Goddard Space Flight
Center:

Came into force on 7 October 1978 by signature, with retroactive effect from 9 May 1978, in accordance with
section 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 528, p. 33.
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(b) produce computer compatible tapes and image
products;

(c) ensure, in conformance with the US Landsst data
dissemination practices, unrestricted public
availability of all Landsat data of areas within
the EARTHNET coverage zone at a fair and reason-
able charge, and in a non-discriminatory manner;

(d) ensure the provision of pre-processed Landsat
data (imagery and digital products) to NASA-
selected Principal Investigators whose test sites
are in the EARTHNET coverage zone, for the period
of coverage envisaged and under the same condi-
tions as NASA applies to them;

(e) provide to NASA, on terms to be agreed mutually,
reasonable support in a spacecraft emergency
condition, such as the provision of duplicate
station tapes or high density digital tapes
should the Landsat on-board tape recorders fail;

(f) provide to NASA and the US EROS Data Center on a
monthly, cost-free basis catalogue listings of
Landsat data acquired by the EARTHNET System.
Catalogue listings of all Landsat stations will
also be made publicly available;

(g) make available to NASA on request, for US
Agencies' experimental purposes, on a cost-free
basis and in reasonable quantities, copies of
Landsat data acquired and pre-processed by the
EARTHNET System.

2. For its part, NASA will use its best efforts to:

(a) program Landsats-2 and -3 and any subsequent
experimental NASA Landsat type satellites to
acquire and transmit data of areas accessible for
direct read-out at the EARTHNET ground stations
with a view to ensuring regular coverage of the
EARTRNET coverage zone commensurate with the
Landsat repeat cycle. Details of this
programming will be subject to mutual agreement
by the designated technical representatives of
the parties;

(b) provide the EARTHNET ground stations with orbital
elements for calculating the antenna pointing
angles necessary to acquire the Landsat trans-
mitted signals, and for processing the data
acquired;

(c) process, on a time available basis, as agreed by
the designated technical representatives, a
limited number of data tapes for initial evalua-
tion and calibration of station performancel
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(d) make available to ESA for comparison purposes,
a limited number of NASA data tapes covering
selected portions (as defined by ESA) of the
EARTHNET coverage zone.

3. ESA and NASA will each designate technical
representatives to be responsible for coordinating the
agreed functions and responsibilities of each party with
the other. The technical representatives, and their
deputies, and advisors as mutually agreed, will partici-
pate in meetings of the Landsat Ground Station Operations
Working Group. This Working Group, established by NASA,
meets every six months and serves as a forum for exchange
of technical information among station operators. Supple-
mental meetings between ESA and NASA will be held as
mutually agreed.

4. The following additional understandings are confirmed:

(a) ESA will, in cooperation with the responsible
national and international authorities, take
appropriate measures so that any radio frequency
problem occurring in relation to Landsat data
reception within the EARTHNET coverage zone is
resolved to the satisfaction of the parties to
this Memorandum of Understanding. In this
context, it is noted that provisions of the
International Telecommunications Union's Radio
Regulations require that radio frequencies for
future operational Landsat-type satellites will
differ from those currently used for experimental
satellites.

(b) It is understood that the NASA Landsat Program is
experimental in character and, therefore, subject
to change in accordance with modifications in
technical requirements and opportunities, and
that at the date of this Memorandum of Under-
standing, NASA cannot make a firm commitment
regarding the launching of future Landsat-type
satellites. NASA, however, undertakes to keep
ESA informed in good time of any modifications
to the satellite design or to its plans for the
Landsat series of satellites which may affect the
implementation of this Memorandum of
Understanding.

(c) NASA and ESA will exchange, upon request, such
technical information including software programs
as may be mutually agreed to be necessary for the
implementation of this Memorandum of Under-
standing and is consistent with the applicable
export regulations.

(d) NASA and ESA may each release public information
regarding their own activities under this
Memorandum of Understanding and, insofar as the
participation of the other party is concerned,
after suitable consultation.

Vol. 1560, 1-27143
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(e) NASA and ESA will use their best efforts to
arrange for free customs clearance for equipment
required for the execution of this Memorandum of
Understanding.

(f) The responsibility for spacecraft control, health
and status will remain with NASA throughout the
execution of this Memorandum of Understanding.

(g) When the expected coverage of a prospective
Landsat ground station overlaps with that of the
EARTNET Landsat stations, NASA will inform ESA
and will advise the prospective station operator
of this ESA/NASA Memorandum of Understanding
which provides for the unrestricted public avail-
ability of data of areas within range of the
EARTHNET stations at a fair and reasonable
charge. Shguld the prospective station operator
choose to pursue plans for a station with sub-
stantially overlapping coverage, NASA will
encourage the prospective station operator and
ESA to consult with a view toward reaching a
mutually satisfactory understanding on responding
to requests for data of the overlapping coverage
area.

(h) The US EROS Data Center will include with all
responses to requests for Landsat data acquired
in the EARTHNET coverage zone, a statement noting
that ESA should have available more recent and/or
more complete Landsat coverage. In the event
that the EROS Data Center receives requests for
specific Landsat scenes, products or for specific
information on their holdings, EROS will, in
accordance with US Freedom of Information laws,
provide the data and/or information requested.

5. It is understood that the ability of ESA and NASA to
carry out their responsibilities under this Memorandum of
Understanding is subject to the availability of
appropriated funds.

6. In consideration of the costs NASA is bearing for the
Landsat space segment, ESA will pay to NASA the sum of
$200,000 per annum for each EARTHNET Landsat ground
station payable quarterly at the end of each quarter.

This rate is expected to remain in effect until January 1,
1979 after which NASA may, after consultation with opera-
ting agencies, revise the rate and arrangements for cost
sharing. Such revised cost sharing arrangements will be
applied to all non-US Landsat stations on an equitable
basis.

7. The terms of this Memorandum of Understanding may be
modified at any time with the express written consent of
both parties.

8. (a) Any disputes as to the interpretation or imple-
mentation of the terms of this Memorandum of
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Understanding shall be referred to the NASA
Administrator and the Director General of ESA
for settlement.

(b) Should the NASA Administrator and the ESA
Director General be unable to resolve such
disputes, they will be submitted to such other
form of resolution or arbitration as they may
agree.

9. ESA will take the lead in harmonizing, to the satis-
faction of all concerned, any previous Landsat ground
station agreements concluded between NASA and the entities
who take part in EARTHNET with this Memorandum of
Understanding.

10. Subject to its signature by the representatives of
ESA and NASA, this Memorandum of Understanding shall enter
into force on May 9, 1978 and shall continue in force for
four years, subject to extension as may be agreed between
ESA and NASA.

For the European Space
Agency:

[Signed - Signel I

Date: 7 October 1978

For the National Aeronautics
and Space Administration:

[Signed - Signe]2

Date: 7 October 1978

' Signed by R. Gibson - Sign6 par R. Gibson.
2 Signed by Robert A. Frosc - Signd par Robert A. Frosc.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
EXTENDING THE AGREEMENT OF 7 OCTOBER 1978 BE-
TWEEN THE EUROPEAN SPACE AGENCY AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE USE OF EUROPEAN
SPACE AGENCY'S EARTHNET SYSTEM TO RECEIVE AND
PROCESS NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMIN-
ISTRATION'S LANDSAT DATA2

NASA
National Aeronautics and
Space Administration

Washington. D C.
Office oft Administrator June 17 1982

Dear Erik:

I am writing to propose an extension of NASA's Memorandum
of Understanding with the European Space Agency2 for reception
of experimental Landsat data at the Fucino, Italy and Kiruna,
Sweden Earthnet stations. The Memorandum of Understanding
entered into force for a period of four years commencing
May 9, 1978. It is subject to extension by the agreement of
ESA and NASA.

As you already know, the U.S. has begun planning for an
operational land remote sensing satellite system to follow the
current NASA experimental Landsat program. Current plans call
for the phased transfer from NASA to the National Oceanic and
Atmospheric Administration (NOAA) of the Landsat-D and D'
system with NOAA interim management until establishment of a
private sector system authorized by the U.S. Government.
Landsat ground station operators will be kept informed by the
U.S. Government of plans for transfer of the Landsat-D system
from NASA, for direct reception of sensor data during the
period of NOAA interim management, for data pricing structure
and for establishment of the private sector system. It is
understood that NOAA plans to conclude agreements for direct
reception by foreign ground stations of MSS data prior to the
transfer of the Landsat-D MSS System from NASA. Arrangements
will also be negotiated to provide ESA Rarthnet ground stations
access to NASA's experimental TM sensor.

I Came into force on 17 June 1982 by the exchange of the said letters.

2 See p. 388 of this volume.
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Taking into account such planning, NASA would therefore
propose an extension of the present ESA/NASA MOU for Landsat
reception to remain in effect until the turnover of Landsat
operations from NASA or until September 30, 1983, whichever
oaes first. if this proposal is acceptable to BSA, we propose
that this letter, together with your affirmative response,
constitutes an agreement extending the present BSA/NASA NOU for
Landsat data reception.

Sincerely,

[Signed]

JAMES M. BEGGS
Administrator

Mr. Erik Quistgaard
Director-General
European Space Agency
Paris, France
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II

P.4; aeuropean space agency
agence spatlale europ6enne

JUR/ 16.7/WrrlSI if,

17 June 1982

Dear

I acknowledge receipt of' your letter concerning the extension of the
Memorandum of Understanding between NASA and ESA for reception of
experimental LANDSAT data, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that ESA agrees to the foregoing and
also to your proposal that your letter, togethter vith my reply,
constitutes an agreement extending the present .SA/NASA MOU for
LANDSAT data reception.

Yours sincerely,

[Signed]
E. QUISTGAARD

Director General

Mr. J. M. Beggs
NASA Administrator
NASA
Washington D.C.
U.S.A.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORDI ENTRE L'AGENCE SPATIALE EURO-
PEENNE ET LA NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMI-
NISTRATION DES tTATS-UNIS

La National Aeronautics and Space Administration (NASA) des Etats-Unis et
l'Organisation europdenne de recherches spatiales, 6tablie par la Convention
ouverte A la signature le 14 juin 19622 et poursuivant ses activit6s depuis le 31 mai
1975 sous le titre d'Agence spatiale europ6enne (ASE), reconnaissant :

Que la NASA poursuit un programme exp6rimental Landsat de satellites
d'exploration des ressources terrestres et, sous certaines conditions, assure la r6cep-
tion directe de donn6es de ces satellites au moyen de stations fonctionnant hors du
territoire des Etats-Unis, et

Que I'ASE a 6tabli le syst~me EARTHNET pour ]a r6ception, le pr6-traite-
ment, l'archivage et ]a diffusion des donndes de satellites d'observation des ressour-
ces terrestres, et affirme qu'elle a conclu les accords pertinents avec Telespazio,
Italie et le Conseil su6dois pour les activitds spatiales, en vertu des pouvoirs qui lui
sont confdr6s par ses Etats membres, y compris l'Italie et la Su de, pour l'exploita-
tion des stations terrestres Landsat de Fucino (Italie) et de Kiruna (SuEde),

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent M6morandum d'Accord qui, sous r6serve des
termes et conditions ci-apr~s, pr6voit a) l'acc~s direct du syst~me EARTHNET aux
satellites de la NASA actuellement en op6ration et A ses futurs satellites exp6rimen-
taux Landsat et b) la mise A la disposition de la NASA et d'autres partenaires des
donn6es Landsat recueillies par les stations terrestres de ce syst~me.

1. Pour sa part, l'ASE s'emploiera du mieux de ses capacit6s :

a) A installer et A g6rer, sous son autorit6, le syst~me EARTHNET, y compris
les stations terrestres susmentionn6es de Fucino (Italie) et Kiruna (Su~de) pour
recevoir, pr6-traiter, archiver et diffuser en particulier les donn6es Landsat, A ses
frais, y compris le cofit des liaisons n6cessaires avec le Centre de contr6le op6ration-
nel Landsat/centre de traitement des donn6es de la NASA au Centre d'a6rospatiale
de Goddard;

b) A produire des bandes et des images susceptibles d'8tre trait6es par ordi-
nateurs;

c) A assurer, conform6ment A la pratique de diffusion des donn6es Landsat des
Etats-Unis, le libre acc~s du public A toutes les donn6es Landsat relevant de la zone
de couverture du syst~me EARTHNET, pour un codt juste et raisonnable et sans
aucune discrimination;

d) A foumir des donn6es Landsat pr6-trait6es (images et donn6es num6riques)
aux enqueteurs principaux choisis par la NASA dont les zones d'essais se situent
dans la zone de couverture d'EARTHNET, pendant la p6riode de couverture envi-
sag6e et aux m~mes conditions que celles que la NASA leur applique;

I Entrd en vigueur le 7 octobre 1978 par la signature, avec effet rdtroactif au 9 mai 1978, conformment b la
section 10.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 528, p. 33.
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e) A consentir A la NASA, A des conditions arrt6es d'un commun accord,
toute aide raisonnable que lui demanderait cette-demire si un engin spatial se trou-
vait en difficult6, en lui fournissant, par exemple, des copies des bandes de la station
ou des bandes num6riques A forte densit6, en cas de panne des enregistreurs embar-
quds A bord des satellites Landsat;

f) A foumir A titre gracieux A la NASA et au Centre de donn6es EROS des
Etats-Unis, des listes mensuelles des donn6es Landsat acquises par le syst~me
EARTHNET. Les listes de toutes les stations Landsat seront 6galement mises A la
disposition du public;

g) A mettre A la disposition de la NASA, sur demande et aux fins d'exp6ri-
mentations par les Agences des Etats-Unis, A titre gracieux et en quantit6 raison-
nable, des copies des donn6es Landsat acquises et pr6-trait6es par le syst~me
EARTHNET.

2. De son c6t6, la NASA s'emploiera, au mieux de ses capacit6s:
a) A programmer Landsat 2 et 3 et tout futur satellite exp6rimental Landsat de la

NASA de mani~re qu'ils puissent acqu6rir et transmettre des donn6es dans les zones
o6 elles peuvent &re reques directement par les stations terrestres EARTHNET,
afin d'assurer une couverture r6gulire de la zone de couverture de EARTHNET,
compte tenu du cycle orbital de Landsat. Les modalit6s d6tailldes de cette program-
mation seront convenues d'un commun accord par les repr6sentants d6sign6s des
Parties;

b) A fournir aux stations terrestres EARTHNET les donn6es orbitales n6ces-
saires pour calculer l'orientation des antennes permettant de recevoir les signaux
6mis par Landsat et de traiter les donndes acquises;

c) A traiter, en fonction du temps disponible, comme convenu par les repr6sen-
tants techniques d6sign6s, un certain nombre de bandes de donn6es afin de proc6der
,A une 6valuation et A une v6rification initiales des performances de la station;

d) A communiquer A I'ASE, aux fins de comparaison, une quantit6 limit6e de
bandes de donn6es de la NASA couvrant certaines parties (d6finies par I'ASE) de la
zone de couverture d'EARTHNET.

3. L'ASE et la NASA d6signeront leurs repr6sentants techniques respectifs
charg6s de la coordination des fonctions et des responsabilit6s de chaque Partie hL
l'6gard de l'autre. Les repr6sentants techniques, ou leurs repr6sentants ou conseil-
lers comme il en sera convenu, participeront aux r6unions du Groupe de travail des
op6rateurs de stations Landsat au sol. Ce Groupe de travail, cr66 par la NASA, se
r6unit tous les six mois et sert de centre d'6change d'informations techniques entre
op6rateurs de stations. D'autres r6unions ASE/NASA peuvent se tenir par accord
mutuel.

4. Sont 6galement confirm6s les arrangements suppl6mentaires suivants:
a) L'ASE, en coop6ration avec les autorit6s nationales et internationales res-

ponsables, prendra les mesures voulues pour r6gler A la satisfaction des Parties au
pr6sent M6morandum d'accord tout problime de fr6quence radiophonique que sou-
Iverait la r6ception des donn6es Landsat dans la zone de couverture EARTHNET.
I1 convient de noter A ce propos que le R~glement des radiocommunications de
l'Union internationale des t616communications pr6voit que les fr6quences des fu-
turs satellites Landsat op6rationnels ne seront pas les memes que celles qu'utilisent
actuellement les satellites exp6rimentaux.
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b) I1 est entendu que le programme Landsat de la NASA a un caract~re experi-
mental et qu'il est donc sujet A modifications, selon l'6volution des besoins et des
possibilit6s techniques; A la date du pr6sent Mdmorandum d'accord, la NASA ne
peut prendre aucun engagement ferme en ce qui concerne le lancement de futurs
satellites Landsat. Elle s'engage, cependant, A informer I'ASE en temps utile de
toute modification apport6e h la conception des satellites ou A son programme de
lancement de satellites Landsat qui pourrait avoir une incidence sur l'application du
pr6sent M6morandum d'accord.

c) La NASA et I'ASE se communiqueront, sur demande, toute information
technique, y compris les logiciels, consid6r6s d'un commun accord comme n6ces-
saires A l'application du prdsent M6morandum d'accord et en conformitd avec les
r6gimes d'exportation en vigueur.

d) La NASA et I'ASE peuvent rendre publiques les informations relatives A
leurs activit6s entreprises au titre du pr6sent M6morandum d'accord, apr~s les con-
sultations voulues en ce qui concerne ]a partie de ces informations qui dmane de
l'autre Partie.

e) La NASA et I'ASE s'efforceront au mieux de leurs capacit6s d'assurer le
d6douanement en franchise du mat6riel requis pour l'ex6cution du pr6sent M6mo-
randum d'accord.

f) La responsabilit6 des manoeuvres, du fonctionnement et de la situation des
engins spatiaux incombera A la NASA pendant toute l'application du pr6sent Mdmo-
randum d'accord.

g) Si la couverture escomptde d'une station terrestre Landsat en projet doit
chevaucher celle des stations Landsat EARTHNET, la NASA en avisera I'ASE et
portera A la connaissance de l'op6rateur de la future station le pr6sent M6morandum
d'accord, qui pr6voit la mise A la disposition du public, sans aucune restriction A un
cooit juste et raisonnable, des donn6es relatives aux r6gions couvertes par les sta-
tions EARTHNET. Si l'op6rateur de la future station d6cide de poursuivre la cons-
truction d'une station qui fera largement double emploi, la NASA l'encouragera A
consulter I'ASE pour trouver avec elle une entente mutuellement satisfaisante en ce
qui concerne les r6ponses A faire aux demandes de donn6es sur les regions couvertes
par les stations.

h) Le Centre de donn6es EROS des Etats-Unis accompagnera toutes ses r6-
ponses aux demandes de donn6es Landsat acquises dans la zone couverte par
EARTHNET d'une note pr6cisant que l'ASE devrait disposer de donn6es plus
r6centes et, 6ventuellement, plus completes. Si le Centre de donn6es EROS reqoit
des demandes de produits ou de compositions Landsat ou de renseignements prdcis
qui seraient en sa possession, il fournira les donn6es et les informations demand6es,
conform6ment aux lois des Etats-Unis sur la libert6 de l'information.

5. Il est entendu que I'ASE et la NASA s'acquitteront des responsabilit6s qui
leur incombent en vertu du pr6sent M6morandum d'accord dans la limite des fonds
disponibles.

6. Eu 6gard aux frais que la NASA prend A sa charge au titre de l'616ment
spatial du programme Landsat, I'ASE remettra A la NASA un montant annuel de
200 000 dollars pour chaque station terrestre Landsat de EARTHNET, les verse-
ments trimestriels 6ch6ant A la fin de chaque trimestre.
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Le montant consid~r6 devrait rester le m~me jusqu'au ier janvier 1979, date
apr~s laquelle la NASA pourra, apr~s consultation avec les opdrateurs, le modifier
et reviser les modalitds de partage des coots. Les modalit~s r~vises s'appliqueront
en toute 6quit6 A toutes les stations Landsat non am~ricaines.

7. Le prdsent Mdmorandum d'accord peut etre r~vis6 A tout moment moyen-
nant le consentement expres par 6crit des deux Parties.

8. a) Tout diff~rend relatif A l'interprdtation ou A l'ex~cution du present M6-
morandum d'accord sera transmis A I'Administrateur de la NASA et au Directeur
gdn6ral de I'ASE pour r~glement.

b) Si l'Administrateur de la NASA et le Directeur g~n~ral de I'ASE ne sont pas
en mesure de r~soudre ces diffdrends, ils les transmettront A toute autre instance de
r~glement ou d'arbitrage dont ils pourraient convenir.

9. L'ASE prendra l'initiative d'harmoniser avec le present M6morandum
d'accord, A la satisfaction de toutes les Parties concernes, tous accords relatifs aux
stations terrestres Landsat conclus ant~rieurement entre la NASA et les organismes
qui participent A EARTHNET.

10. Sous reserve de sa signature par les reprdsentants de I'ASE et de la
NASA, le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur le 9 mai 1978 et le
restera pendant une pdriode de quatre ans. I1 pourra &re prorog6 par accord entre
I'ASE et la NASA.

Pour l'Agence spatiale Pour la National Aeronautics
europ~enne: and Space Administration:
[R. GIBSON] [ROBERT A. FROSCI

Date : 7 octobre 1978 Date: 7 octobre 1978
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' PRORO-
GEANT L'ACCORD DU 7 OCTOBRE 1978 ENTRE L'AGENCE
SPATIALE EUROPtENNE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE,
RELATIF A L'UTILISATION DU SYS'TtME EARTHNET DE
L'AGENCE SPATIALE EUROPtENNE EN VUE DE RECEVOIR
ET DE TRAITER LES DONNtES LANDSAT DE LA NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION 2

I

NASA

NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

WASHINGTON, D.C.
BUREAU DE L'ADMINISTRATEUR

Le 17 juin 1982

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur de proposer une prorogation du M6morandum d'accord conclu
entre la NASA et l'Agence spatiale europ6enne 2 relatif A la r6ception des donn6es
exp6rimentales Landsat par les stations EARTHNET de Fucino (Italie) et Kiruna
(Suide). Ledit M6morandum d'accord est entr6 en vigueur pour une p6riode de
quatre ans commengant le 9 mai 1978. I1 peut 8tre prorog6 par accord entre I'ASE et
la NASA.

Comme vous le savez d6ji, les Etats-Unis ont commenc6 la planification d'un
syst~me op6rationnel terrestre de t6l6d6tection par satellite devant remplacer l'ac-
tuel programme exp6rimental Landsat de la NASA. Les projets actuels pr6voient le
transfert graduel de la NASA A la National Oceanic and Atmospheric Adminis-
tration (NOAA) des syst~mes Landsat D et D', cette derni~re assurant la gestion
int6rimaire jusqu'A l'6tablissement d'un syst~me relevant du secteur priv6 agr66 par
le Gouvernement des Etats-Unis. Le Gouvernement des Etats-Unis tiendra les opd-
rateurs des stations terrestres Landsat au courant des plans concernant le transfert
du syst~me Landsat D de la NASA, pour ]a reception directe des donn6es par d6tec-
teurs durant la p6riode de gestion int6rimaire de la NOAA, pour la structure de
fixation des prix des donn6es et pour l'6tablissement du syst~me du secteur priv6. 11
est entendu que la NASA envisage de conclure des accords relatifs 4 la r6ception
directe des donn6es MSS par des stations terrestres 6trangires avant le transfert du
syst~me MSS Landsat D par la NASA. Des accords seront 6galement n6goci6s en
vue de fournir aux stations terrestres EARTHNET de I'ASE l'acc~s au d6tecteur
exp6rimental TM de la NASA.

IEntr6 en vigueur le 17 juin 1982 par l'6change desdites lettres.

2 Voir p. 396 du pr6sent volume.
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En raison de ces projets, la NASA propose une prorogation de I'actuel M6mo-
randum d'accord ASE/NASA sur la r6ception des donn6es Landsat qui resterait en
vigueur jusqu'au transfert des op6rations de Landsat par la NASA ou jusqu'au
30 septembre 1983 si ledit transfert n'est pas r6alis6 A cette date. Si cette proposition
rencontre I'agr6ment de I'ASE, nous proposons que la prdsente lettre et votre
r6ponse affirmative constituent un accord prorogeant I'actuel M6morandum d'ac-
cord ASE/NASA relatif A la r6ception des donn6es Landsat.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g6n6ral, etc.

[Signd]

JAMES M. BEGGS
Administrateur

Monsieur Erik Quistgaard
Directeur g6n6ral
Agence spatiale europ6enne
Paris (France)
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I

EUROPEAN SPACE AGENCY
AGENCE SPATIALE EUROP9ENNE

Le 17juin 1982

JUR/16.7/WMT/5486

Monsieur l'Administrateur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre concemant le M6morandum
d'accord entre la NASA et 'ASE relatif A la reception des donn6es exp6rimentales
Landsat, dont le texte se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que I'ASE accepte les dispositions qui prdc&tent et
votre proposition que votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent un accord pro-
rogeant I'actuel M6morandum d'accord ASE/NASA relatif A la r~zeption des don-
n6es Landsat.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur g~n6ral,

[Signe]
E. QUISTGAARD

M. J. M. Beggs
Administrateur de la NASA
NASA
Washington, D.C. (Etats-Unis)
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UNITED STATES OF AMERICA
and
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Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 15 March 1990.
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et
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Vol. 1560, 1-27144



404 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL
EXEMPTION OF REAL PROPERTY FROM TAXATION

I

The Department of State to the German Embassy

The Department of State refers to the Notes of the Embassy of
the German Democratic Republic, dated October 4, 1978, and Janu-
ary 23, 1979 proposing a bilateral agreement for reciprocal tax
exemption for property of the Embassy of German Democratic Re-
public to the United States used for diplomatic purposes and simi-
lar property of the Embassy of United States to the German Demo-
cratic Republic, and to subsequent discussions between representa-
tives of the two governments.

On the basis of these discussions and in accordance with prevail-
ing customary international law and practice, the United States
Government is prepared to extend to the Government of the
German Democratic Republic, on the basis of strict reciprocity, ex-
emption from real estate taxes for property owned, now or in the
future, by the Embassy of the German Democratic Republic to the
United States, when such property is used exclusively for purposes
of its diplomatic mission, including residences for the staff of its
diplomatic mission and members of their families forming part of
their households.

If the foregoing is acceptable to the Government of the German
Democratic Republic, it is proposed that the Embassy's reply to
that effect, together with this note, shall constitute an Agreement
on the subject, to be effective on the date of the Embassy's reply.

Department of State
Washington

16 April 1979

1 Came into force on 4 May 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1560, 1-27144



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Note Nr. 63/1979

Die Botachaft der Deutschen Demokratischen

Republik in den Vereinigten Staeten von Amerika

bezeugt dem Department of State ihre Hochachtung

und hat die Ehre, den Empfang der Note vom

16. April 1979 mit folgendem Inhalt zu

beetAtigen:

[See note I - Voir note I]

Seitens der Deutachen Demokratischen Republik

wird dem Vorachlag zugeatimmt, daD die oben er-

wahnte Note des Department of State zusammen mit

dieser Note eine Vereinbarung darntellt, die am

heutigen Tage in Kraft tritt.

Die Botacheft der Deutechen Demokratischen Republik

in den Vereinigten Staaten von Amerika benutzt much

diese Gelegenheit, dam Department of State ihrer aum-

gezeichneten Hochmchtung zu veraichern.

Washington, den 4. Mai 1979

Department of State
der Vereinigten Staaten
von Amerika
Washington, D.C.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

The German Embassy to the Department of State

Note. No. 63/1979

The Embassy of the German Democratic Republic in the United States of

America presents its compliments to the Department of State and has the

honor to confirm receipt of the note of April 16, 1979 of the following

content:

[See note I]

The German Democratic Republic agrees to the proposal that the above-

mentioned note of the Department of State and this note represent an

agreement which becomes effective on today's date.

The Embassy of the German Democratic Republic in the United States of

America also avails itself of this occasion to renew to the Department of

State the assurances of its very high consideration.

Washington, May 4, 1979

Department of State
United States of America
Washington, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA R1 PUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE RELATIF A L'EXEMPTION MUTUELLE
D'IMPOTS SUR LES BIENS IMMOBILIERS

I

Le Dipartement d'Etat a l'Ambassade d'Allemagne

Le D6partement d'Etat a l'honneur de se r6f6rer aux notes de l'Ambassade de
ia R6publique d6mocratique allemande, datdes du 4 octobre 1978 et du 23 janvier
1979, proposant la conclusion d'un accord bilat6ral sur 'exemption r6ciproque
d'imp6ts sur les biens de 1'Ambassade de la R6publique d6mocratique allemande
aux Etats-Unis utilis6s A des fins diplomatiques et des biens analogues de l'Ambas-
sade des Etats-Unis en R6publique d6mocratique allemande, et aux 6changes de
vues ultdrieurs entre les reprdsentants des deux gouvernements.

Sur la base de ces 6changes de vues et conform6ment au droit international
coutumier et A la pratique, le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A accorder
au Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande, sur une base de stricte
rdciprocit6, 1'exemption des imp6ts sur les biens immobiliers pour ce qui est des
biens qui seront A l'avenir la propridt6 de l'Ambassade de la R6publique ddmocra-
tique allemande aux Etats-Unis, lorsque ces biens sont utilis~s exciusivement pour
les besoins de sa mission diplomatique, y compris comme rdsidences du personnel
de sa mission diplomatique et des membres de leur famille faisant partie de leur
foyer.

Si les dispositions qui prdc~dent recueillent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique ddmocratique allemande, il est propos6 que la r6ponse de l'Ambassade
A cet effet, ainsi que la prdsente note, constituent un accord A ce sujet, lequel entrera
en vigueur A la date de la r6ponse de l'Ambassade.

D6partement d'Etat
Washington

Le 16 avril 1979

1 Entrd en vigueur le 4 mai 1979, date de ]a note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites notes.

Vol 1560, 1-27144



408 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

II

L'Ambassade d'Allemagne au Dipartement d'Etat

Note no 63/1979

L'Ambassade de la R6publique d6mocratique allemande aux Etats-Unis
d'Am6rique prdsente ses compliments au D6partement d'Etat et a l'honneur d'ac-
cuser reception de sa note du 16 avril 1979 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

La R~publique d6mocratique allemande souscrit A la proposition selon laquelle
la note susmentionn6e du D6partement d'Etat et la pr6sente note constitueront un
accord, lequel entrera en vigueur A la date de ce jour.

L'Ambassade de la R6publique d6mocratique allemande aux Etats-Unis saisit
l'occasion, etc.

Washington, le 4 mai 1979

D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D.C.
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Memorandum d'accord relatif 'a des installations de retrans-
mission radiophonique des programmes de la Voix de
l'Amerique. Signe ' St. John's le 12 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr4 par les Etats-Unis d'Amirique le 15 mars 1990.
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING

To fulfill the common objective of furthering international
understanding and cooperation and promoting the exchange and
dissemination of news and other information, the Government of the
United States of America and the Government of Antigua agree as
follows: the Government of the United States of America may con-
struct, operate and maintain a radio relay facility in Antigua for
the exclusive purpose of relaying Voice of America programs to
areas in the Caribbean. Such radio relay facility will be con-
structed, operated and maintained in accordance with this Memorandum
of Understanding between the Governments of the United States of

America and of Antigua.

1. A provisional radio relay facility will be installed on
land now leased by the Government of the United States of
America pursuant to the agreement regarding United States
defense areas and facilities in Antigua, with annex,

signed at Washington on December 14, 1977.2 In the event
that the United States of America wishes to construct a

permanent radio relay facility, the Governments of the
United States of America and of Antigua will enter into
negotiations for the purpose of allowing the continued
use of the existing site or finding another site suitab:

for the Voice of America radio facility.

2. The Government of the United States of America will pay

the Government of Antigua the additional sum of twelve
thousand U.S. dollars ($12,000.00) each year beginning
October 1, 1980, for costs not covered in the lease

agreement and for the unrestricted privilege and right to
operate the radio relay facility. This payment shall

encompass payment for any and all licenses, authorizations,
permits, fees, excises, taxes and similar charges which
might otherwise be imposed by the Government of Antigua
and shall te payable annually for each year the facility
is in Operation. The provisions of this paragraph may be
reviewed at five-year intervals.

3. Materials, equipment, parts and supplies may be imported
for, and exported from, the radio relay facility free of
any customs duties, import or other taxes, or other
restriction. All activities undertaken pursuant to this

'Came into force on 12 Scptember 1980 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1135, p. 3.
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Memorandum shall be exempt from every direct or indirect

tax, fee, custom duty, excise, charge, deduction or contri-

bution whatsoever, other than such as represent payment for

specific services rendered.

4. The Government of Antigua concurs in the use of radio

frequency 1580 KHZ for the broadcasting of Voice of America

programs. The Government of Antigua will protect the

continued use of this frequency for this purpose and will

register it by including it in the inventory of the Govern-

ment of Antigua to be submitted to the Region 2 (Western

Hemisphere) Medium Wave Broadcasting Conference.

5. The Voice of America will be solely responsible for the
contents of all broadcasts and will have the unrestricted

use of the radio relay facility.

In witness whereof, the undersigned duly authorized by their

Governments have signed this Memorandum of Understanding.

Done at St. John's, Antgua, on the 12th day of September, 1980.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe I

For the Government
of Antigua:

[Signed - Signe]2

I Signed by Paul J. Byrnes - Signd par Paul J. Byrnes.2
Signed by V. C. Bird - Signd par V. C. Bird.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'

Dans le but de remplir leur objectif commun consistant a renforcer la com-
prdhension et ]a cooperation internationales ainsi qu'A encourager l'6change et la
diffusion des nouvelles de l'actualit6 et autres informations, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement d'Antigua sont convenus de ce qui suit :
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut construire, exploiter et entretenir
des installations de retransmission radiophonique A Antigua dans le but exclusif de
retransmettre les programmes de la Voix de l'Am~rique dans la rdgion des Caralbes.
Ces installations de retransmission radiophonique seront construites, exploit~es et
entretenues conformdment aux dispositions du prdsent Mdmorandum d'accord con-
clu entre les gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et d'Antigua.

1. Des installations provisoires de retransmission radiophonique seront cons-
truites sur un terrain que loue actuellement le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6-
rique conformdment 4 l'Accord concernant les zones et les installations de ddfense
des Etats-Unis A Antigua, avec annexe, sigu6 A Washington le 14 d~cembre 19772.
Si les Etats-Unis d'Amdrique ddsirent construire des installations permanentes de
retransmission radiophonique, les gouvemements des Etats-Unis d'Amdrique et
d'Antigua tiendront des ndgociations en vue de permettre l'utilisation continue du
site existant ou de trouver un autre site acceptable pour les installations radiopho-
niques de la Voix de l'Amerique.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique paiera chaque ann6e au
Gouvernement d'Antigua la somme additionnelle de douze mille dollars des Etats-
Unis (12 000 dollars E.U.), A compter du 1er octobre 1980, pour les frais qui ne sont
pas couverts par le contrat de bail ainsi que pour le privilege et le droit d'exploiter
sans restriction les installations de retransmission radiophonique. Ledit paiement
couvre les frais aff6rents A toutes licences, autorisations, permis, droits, accises,
taxes et autres pr6l vements identiques qui pourraient autrement 6tre imposds par
le gouvernement d'Antigua et sera dO annuellement pour chaque ann6e d'exploita-
tion des installations. Les dispositions du pr6sent paragraphe peuvent 8tre r6exa-
min6es A intervalles de cinq ans.

3. Les mat6riels, 6quipements, pikes et approvisionnements peuvent etre
import~s par les installations de retransmission radiophonique, ou export6s par les-
dites installations, en franchise de tous droits de douane, taxes A l'importation ou
autres et sans aucune restriction. Toutes les activit6s poursuivies conform6ment au
present M6morandum sont exonr6es de tous imp6ts, droits, droits de douane, acci-
ses, pr616vements, d6ductions ou contributions, directs ou indirects, sauf pour ce qui
repr6sente le paiement de services rendus.

4. Le Gouvernement d'Antigua approuve l'utilisation de la fr6quence radio-
phonique de 1 580 KHz pour la diffusion des programmes de la Voix de l'Am6rique.
I1 protege l'utilisation de ladite fr6quence cette fin et en assure l'enregistrement en

I Entrd en vigueur le 12 septembre 1980 par la signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1135, p. 
3

.

Vol. 1560, 1-27145



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 413

l'incluant dans l'inventaire qu'il doit soumettre h la Rgion 2 (H6misph~re occiden-
tal) de la Confrrence de radiodiffusion sur ondes moyennes.

5. La Voix de l'Am6rique est seule responsable du contenu de toutes ses 6mis-
sions et programmes et peut utiliser sans restriction les installations de retransmis-
sion radiophonique.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements,
ont sign6 le pr6sent M6morandum d'Accord.

FAIT A St. John's (Antigua), le 12 septembre 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: d'Antigua :

[PAUL J. BYRNES] [V. C. BIRD]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SUDAN
CONCERNING MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE

I

EMBASSY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

APRIL 8, 1981
No. 64

EXCELLENCY:
I have the honor to refer to the recent discussions between repre-

sentatives of our two governments concerning the furnishing on a
grant basis of defense articles and defense services to the Govern-
ment of the Democratic Republic of Sudan under the Military As-
sistance Program of the United States Government, and to advise
Your Excellency that my Government is prepared to furnish such
assistance, during the United States fiscal year 1981 and as author-
ized by United States law, in accordance with the following under-
standings:

A. The United States Government shall furnish to the Govern-
ment of the Sudan such defense articles and defense services as
may be requested by representatives of the Government of the
Sudan and agreed to by representatives of the United States Gov-
ernment, in accordance with such terms and conditions as may be
agreed. For the purposes of this agreement, the term "Defense
Services" includes training related to defense articles.

B. The Government of the Sudan requires and shall use such de-
fense articles and defense services solely to maintain its internal
security and legitimate self-defense, and shall not undertake an act
of aggression against any other state.

C. The Government of the Sudan shall not relinquish title to, or
possession of, such defense articles and defense services to anyone
not an officer, employee, or agent of the Government of the Sudan
unless the prior consent of the United States Government shall
have been obtained, and shall offer for return to the United States
Government any such defense articles and defense services which
are no longer required for the purposes for which they were fur-
nished.

D. The Government of the Sudan shall pay to the United States
Government the net proceeds of sales of any weapons system, mu-

I Came into force on 22 April 198 1, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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nition, aircraft, military boat, military vessel, or other defense arti-
cle, including scrap from any such defense article, furnished hith-
erto or hereafter on a grant basis by the United States Govern-
ment. Such sums paid to the United States Government shall be
available to pay all official costs of the United States Government
payable in the currency of the Sudan, including all costs relating to
the financing of international educational and cultural exchange
activities in which the Sudan participates.

E. The Government of the Sudan will protect the security of any
defense articles and defense services furnished hereunder, and will,
as the United States Government may require, permit continuous
observation and review by, and furnish necessary information to,
representatives of the United States Government with regard to
the utilization of such defense articles and defense services.

F. I have the further honor to propose that this note, together
with Your Excellency's note in reply confirming that the Govern-
ment of the Sudan shares the foregoing understandings, shall con-
stitute an agreement between our two governments on this subject,
to be effective from the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

[Signed]

C. WILLIAM KONTOS
Ambassador

His Excellency Mohamed Mirghani Mubarek
Minister of State
Ministry of Foreign Affairs
Democratic Republic of the Sudan
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

KHARTOUM

MINISTER OF STATE

APRIL, 22ND, 1981
MFA/7/SCR/9

EXCELLENCY,

1. I have the honour to refer to your note No. 64 Dated April 8,
1981, concerning the furnishing on a grant basis of defence articles
and defence services to the Government of the Democratic Republic
of The Sudan under the military assistance program of the United
States Government.
2. I have the further honour to confirm that the Government of
The Democratic Republic of the Sudan shares the under-takings
mentioned in your above quoted note.

It is also my belief that the agreement constitutes a new step to-
wards more cooperation between our two Governments, and that
its outcome will help to bring peace and stability to this region.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

[Signed]

MOHAMED MIRGHANI MUBARAK
Minister of State

Ministry of Foreign Affairs

H. E. Mr. C. William Kontos
Ambassador of the United States of America
Khartoum
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE SOUDAN RELATIF A L'AS-
SISTANCE EN MATL]RE DE DEFENSE MUTUELLE

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE

Le 8 avril 1981

No 64

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux r6cents entretiens qui ont eu lieu entre repr&
sentants de nos deux gouvernements concernant la fourniture, A titre de don, de
mat6riels et de services de d6fense au Gouvernement de la Rdpublique d6mocra-
tique du Soudan, dans le cadre du Programme d'assistance militaire du Gouveme-
ment des Etats-Unis et de vous informer que mon gouvernement est pr~t A fournir
cette assistance durant l'exercice budg~taire 1981 des Etats-Unis et aux termes de la
lgislation am6ricaine, conformdment aux dispositions suivantes :

A. Le Gouvernement des Etats-Unis fournit au Gouvernement du Soudan les
mat6riels et services de d6fense sollicit6s par les reprdsentants de ce dernier et
convenus par les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis, conform6ment
aux termes et conditions arrt6es. Aux fins du pr6sent accord, l'expression << ser-
vices de d6fense >> comprend la formation relative aux mat6riels de d6fense.

B. Le Gouvernement du Soudan sollicite ces mat6riels et services de d6fense
uniquement pour pr6server sa s6curit6 interne et assurer sa 16gitime d6fense et ne les
utilise qu'A ces fins; il n'entreprend aucun acte d'agression contre un autre Etat.

C. Le Gouvernement du Soudan ne transf~re pas la propri6t6 ou la possession
de ces mat6riels et services de d6fense A une personne autre qu'A l'un de ses offi-
ciers, employ6s ou agents, A moins d'avoir obtenu le consentement pr6alable du
Gouvernement des Etats-Unis, et offre de retourner A ce dernier tous les mat6riels
et services de d6fense qui ne sont plus requis pour remplir les objectifs vis6s.

D. Le Gouvernement du Soudan verse au Gouvernement des Etats-Unis le
produit net des ventes de tous syst~mes d'armements, munitions, a6ronefs, embar-
cation militaire, navire militaire ou autre mat6riel de d6fense, y compris les mat6riels
de d6fense r6form6s, fournis jusqu'A pr6sent ou par la suite A titre de don par le
Gouvernement des Etats-Unis. Ces montants vers6s au Gouvernement des Etats-
Unis servent A d6frayer tous les coits officiels dudit gouvernement payables en
monnaie soudanaise, y compris tous les coots relatifs au financement des activit6s
internationales en matiire d'6ducation et d'6changes culturels auxquelles le Soudan
participe.

i Entr6 en vigueur le 22 avril 198 1, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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E. Le Gouvernement du Soudan protege la s6curitd de tous les matdriels et
services de ddfense fournis dans le cadre du prdsent accord et il permet aux re-
prdsentants du Gouvernement des Etats-Unis, A la demande de ce dernier, de pro-
c6der A 'observation et A l'examen continus de l'utilisation de ces materiels et ser-
vices de defense et il leur fournit les renseignements ndcessaires A cette fin.

F. J'ai de surcroit I'honneur de proposer que la prdsente note, conjointement
avec votre rdponse confirmant que les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement du Soudan, constituent un accord en la mati~re entre nos
deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique,
[Signeq
C. WILLIAM KONTOS

Son Excellence M. Mohamed Mirghani Mubarek
Ministre d'Etat
Ministre des affaires 6trangres
R6publique d6mocratique du Soudan
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES
KHARTOUM

LE MINISTRE D'tTAT

Le 22 avril 1981

MFAI7/SCR/9

Monsieur 1' Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note n° 64 du 8 avril 1981 concernant la
foumiture, A titre de don, de mat6riels et services de d6fense au Gouvernement de la
R~publique d6mocratique du Soudan dans le cadre du programme d'assistance mili-
taire des Etats-Unis.

2. J'ai, de surcroit, I'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique du Soudan accepte les conditions mentionn6es dans la susdite
note.

Je suis dgalement d'avis que 'accord constitue une nouvelle 6tape vers le ren-
forcement de la coop6ration entre nos deux gouvernements et qu'il contribuera au
maintien de la paix et de la s6curit4 dans la rdgion.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre d'Etat

Ministire des affaires 6trang~res,

[Signe]

MOHAMED MIRGHANI MUBARAK

Son Excellence M. C. William Kontos
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Khartoum
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AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL
MINISTRY OF FOOD, AGRICULTURE AND FORESTRY OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON COOPERATION
IN THE FIELD OF AGRICULTURAL SCIENCE AND TECH-
NOLOGY

The Department of Agriculture of the United States of America and

the Federal Ministry of Food, Agriculture and Forestry of the Federal

Republic of Germany (hereinafter referred to as "the Parties") hereby

reaffirm their mutual interest in agricultural science and technology

and their desire to deepen and ztend their coopqutin in these areas

through the conduct of joint activities of benefit to both sides, and

agree as follows:

Article I

The Parties shall coordinate and promte cooperation in the field

of agricultural science and taechnlogy between thr' research

institutions and shall endeavor to include other aegriLttuoa.l research

institutions in this cooperation as long as it is ap=ropiate and

feasible.

The Parties sall proovida for possible involvNt of other

interested government agencies, the scientific, aca amic, and

business comunities of both cou tries, as well as interested third

countries.

Article II

Cooperation in the field of agricultural science and technology

will include:

(A) Exchange of materials and information;

(B) Exchange of scientists, specialists, and trainees;

(C) Organization of symposia and conferences;

(D) Development of joint scientific researchi

(E) Joint publication of research studies and papers.

Article III

In order to implement this Agreement, a Joint Working Group for

Agricultural Science and Technology will be estabLished. Members of

I Came into force on I June 1981 by signature, in accordance with article X.
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this group from the German side will include representatives of the

Federal Ministry of Food, Agriculture and Forestry and its research

institutions, from the American side the representatives of the

U.S. Department of Agriculture and of universities. The Parties may

invite additional participants to the Joint Working Group meetings.

The Agricultural Counselor or Attachd of both countries will also

be participating members at the Joint Working Group meetings.

The Joint Working Group shall meet once a year alternately in

the United States of America and the Federal Republic of Germany

unless otherwise agreed by the Parties. The Joint Working Group will

be co-chaired by a designated official on each side. Themes of

cooperation and details of their implementation will be facilitated

by an exchange of proposals prior to the Joint Working Group meetings.

All joint activities will be implemented by mutual agreement and in

conformity with the laws and agricultural policies of both countries.

Article IV

Except as provided in Article V of this Agreement, each Party

will bear the cost of its participation in joint activities unless

other arrangements are mutually agreed upon. All activities to be

conducted under this Agreement are subject to the avalabillty of funds.

Article V

For the necessary costs related to Article IIB), the sending

side will bear all transportation expenses; the receiving side will

bear expenses of accommodations and food, unless the Parties agree on

other arrangements.

The necessary costs related to Article II(C) shall be borne by the

Party organizing the activity. Accommodations and food costs will be

borne by the receiving side. Travel costs shall be paid by the

sending side.

The transportation costs related to Article II(A) will be borne by

the sending side. Any additional importation costs will be borne by

the receiving side.

Article VI

In order to facilitate the exchange of scientists, specialists,

and trainees, the sending side will provide within a reasonable period

of time prior to the commencement of the visit, a resume for each

individual including educational background, present position, field

of research interests, and language skills.
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Article VII

Under this Agreement the designated coordihating agencies shall

be, on the United States side, the Office of International Cooperation

and Development of the U.S. Department of Agriculture; on the German

side, the Research Planning and Coordination Section and the Research

Administration Section of the Federal Ministry of Food, Agriculture

and Forestry.

Article VIII

Findings and results of research carried out under this

Agreement shall be made available to the world scrientific comunity,

unless otherwise agreed in appropriate supplements. Treatment of

intellectual property, licenses, and patents will be mutually agreed

upon by the Parties according to the existing laws and practices of

both countries.

Article IX

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that

the Government of the Federal Republic of Geazany does not make a

contrary declaration to the Govrroent of the United States of

America withi.n three montt of the date of entry into force of

this Agreement.

Article X

This Agreement shall enter into force upon signature and shall

remain in force for five years. It will be automatically extended

for successive five-year periods unless terminated by either Party

upon written notice of six months. In the event of termination of

this Agreement, arrangements shall be made for completion of ongoing

activities.

Article XI

Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice or

modify existing understandings and agreements between the Parties.
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Done at Bonn this 1st day of June 1981 in duplicate in the

English and German languages, both texts being equally authentic.

The Secretary of Agriculture
of the United States

of America:

[Signed - Signel'

The Federal Minister
of Food, Agriculture and Forestry

of the Federal Republic
of Germany:

[Signed - Signd] a

I Signed by John R. Block - Sign par John R. Block.
2 Signed by Josef Ertl - Signd par Josef Ertl.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FUR ERNAH-
RUNG, LANDWIRTSCHAFT UND FORSTEN DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM LANDWIRTSCHAFTS-
MINISTERIUM DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA
UBER ZUSAMMENARBEIT IM BEREICH DER AGRARWISSEN-
SCHAFT UND -TECHNOLOGIE

Der Bundesminister fUr ErnM rung, Landwirtachaft und Forsten

der Bundesrepublik Deutschland und das Landwirtachafts-

ministerium der Vereinigten Staaten von Amerika (im folgen-
den "Vertragspartelen" genannt) -

bekrgftigen hiermit ihr beiderseitiges Interesse an der
Agrarwissenschaft und -technologie und ihren beiderseitigen
unsch, ihre Zusammenarbeit in diesem Bereich durch gemein-
same Vorhaben zum beiderseitigen Nutzen zu vertiefen und zu
erweitern, und kommen wie folgt Ubereint

Artikel I

Die Vertragsparteien werden die Zusammenarbeit zwischen
1hren Forschungseinrichtungen im Bereich der Agrarwissen-
schafz und -technologie abstimmen und ftrdern und werden
sich darum bemUhen, auch andere Agrarforschungseinriichtungen
in diese Zusammenarbeit mit einzubeziehen, soweit dies zweck-
m .ig und durchflhrbar ist.

Die Vertragsparteien werden Vorkehrungen fUr die m5gliche
Einbeziehung anderer interessierter Regierungestellen, der
wissenschaftlichen, akademischen und Wirtschaftskreise
beider Ldnder sowie interessierter Drittldnder treffen.

Artikel II

Die Zusammenarbeit im Bereich der Agrarforschung umfaSt:

a) den Austausch von Material und Informationen,
b) den Austausch von Wissenschaftlerni Sachverstgndigen

und Praktikanten,
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c) die Veranstaltung von Symposien und Konferenzen,
d) die Entwicklung gemeinsamer wissenschaftlicher Vorhaben,

e) die gemeinsame Verdffentlichung wissenschaftlicher
Studien und Abhandlungen.

Artikel III

Zur DurchfUhrung dieses Abkommens wird eine Gemeinsame
Arbeitagruppe fUr Agrarwissenschaft und -technologie go-

bildet. Dieser druppe gehdren auf deutscher Seite Vertreter

des Bundesministeriums fUr Ernabrung, Landwirtschaft und
Forsten sowie seines Forachungsbereichs und auf amerikaniacher
Seite Vertreter des U.S. Landwirtschaftsministeriums und der
Universitten an. Die Vertragsparteien k~nnen weitere TEil-

nehmer zu den Sitzungen der Gemeinsamen Arbeitagruppe ein-

laden.

Der Landwirtachaftsattachb oder Botschaftarat fUr Landwirt-
schaft Jedes der beiden LKnder nehmen ebenfalls an den
Sitzungen der Gemeinsamen Arbeitagruppe ale Mitglieder teil.

Die Gemeinsame Arbeitsgruppe tagt einmal im Jahr, und zwar
abwechselnd in den Vereinigten Staaten von Amerika und in

der Bundesrepublik Deutschland, falls die Vertragaparteien

keine anderen Vereinbarungen treffen. Den Vorsitz in der

Gemeinsamen Arbeitagruppe fUhren gemeinsam Jeweils ein von
3eder Vertragapertei benannter Beamter. Themen der Zusammen-

arbeit und Einzelheiten ihrer DurchfUhrung werden durch den
Austausch von Vorschlhgen vor den Sitzungen der Gemeinsamen

Arbeitsgruppe vorbereitet. Alle gemeinsamen Vorhaben werden

im Einvernehmen und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen
Bestimmungen und agrarpolltischen Zielsetzungen beider
LAInder durchgefUhrt.

Artikel IV

Yit Ausnahme der in Artikel V dieses Abkommens genannten
Ausgaben werden die Kosten der Beteiligung an gemeinsamen
Vcrhaben von Jeder Vertragspartei selbst getragen, falls
keine anderweitigen Vereinbarungen zwischen den Vertrags-
parteien getroffen werden. Die DurchfUhrung der vom Ab-
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kommen erfaten Vorhaben steht unter dem Vorbehalt der

Verflgbarkeit finanzieller Mittel.

Artikel V

Was die erforderlichen Kosten nach Artikel I Buchstabe b

betrifft, so Ubernimmt die entsendende Seite smtliche

Fe. tkosten; die aufnehmende Seite trkgt die Kosten fur

Unterbringung und Verpflegung, es sei dean, daB die Ver-

tragspartelen andere Vereinbarungen treffen.

Die erforderlichen Kosten nach Artikel II Buchstabe c

werden von der die Veranstaltung ausrichtenden Vertrage-
partei getragen. Unterkunft und Verpflegung gehen zu

Lasten der aufnehmenden Seite. Die Reisekosten Uberaimmt

die entsendende Seite.

Die Transportkosten nach Artikel II Buchatabe a tr~gt die
absendende Seite. ZusAtzliche Einfuhrkosten trggt die

Empftngerseite.

Artikel VI

Zur Erleichterung des Austausches von Wissenschaftlern,

Sachverstandigen und Praktikanten Ubermittelt die ent-

sendende Seite innerhalb einer angemessenen Friat vor

Beginn des Besuches eine Ubersicht Uber jeden Teilnehmer,

die u.a. Angaben Uber deren Ausbildung, die derzeitige

Position, das Interessengebiet Am Bereich der Forachung

und vorhandene Sprachkenntnisse enthMlt.

Artikel VII

Beauftragte Koordinierungsatellen im Sinne dieses Ab-

kommens sind auf amerikanischer Seite des "Office of
International Co-Operation and Development" des U.S.
Landwirtschaftsministeriums, auf deutacher Seite die

Referate "Forachungsplanung und -koordination' und
"Forschungsvervaltung" des BundesmInisters fUr Ernhrung,

Landwirtschaft und Forsten.
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Artikel VIII

Erkenntnisse und Ergebnisse der im Rahmen dieses Ab-
kommens durchgefUhrten Forschungsarbeiten werden der
Wissenschaft International zugnglich gemacht, es sel
denn, daB in entsprechenden ZusAtzen etwas anderos ver-
einbart wird. Die Behandlung von geistigem Eigentum,
Lizenzen und Patenten wird von don Vertragspartoien
entsprechend den geltenden gesetzlichen Bestimmungen
und Verfahren beider LAnder einvernehmlich vereinbart.

Artikel IX

Dieses Abkommen gilt auch fUr das Land Berlin, sofern
nlcht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen-
Uber der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
innerhalb von drel Monaten nach Inkrafttreten dert Ab-
kommens eine gegenteilige ErklUrung abgibt.

Artikel X

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in
Kraft, gilt fur die Dauer von fihif Jahren und verlngert
aich danach stillchweigend Jeweils un ftLnf Jahre, so-
fern es nicht von einer der beiden Vertragspartelen mlt
ainer Frist von aechs Monaten schriftlich gekUndigt wvrd.
FUr den Fall einer Beendigung dieses Abkommens werden
Vereinbarungen fr den Abschlu8 der laufenden AktivitAten

getroffen.

Artikel XI

Dieses Abkommen ist nicht so auszulegen, als beein-
tr~chtige oder Kndere es bestehande Vereinbarungen
oder Abkommen zwischen den Vertragsparteie.
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Geschehen zu Bonn an 01. Juni 1931

in zwei Urschriften, jede in deutacher und englischer

Sprache, wobei 3eder Wortlaut gleichermaBen verbindlich

ist.

Der Bundesminister
fur Ernahrung, Landwirtschaft

und Forsten
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe']

JOSEF ERTL
Minister

Federal Ministry of Food,
Agriculture and Forestry

Federal Republic of Germany

Der Landwirtschaftsminister
der Vereinigten Staaten

von Amerika:

[Signed - Signe']

JOHN R. BLOCK
Secretary

U.S. Dept. of Agriculture
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' DANS LES DOMAINES DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE AGRICOLES ENTRE
LE D1tPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ItTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE MINISTtRE Ff-D1tRAL DE L'ALIMENTA-
TION, DE L'AGRICULTURE ET DES FORITS DE LA RI8PUBLI-
QUE FItDRALE D'ALLEMAGNE

Le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique et le Minist~re
f6d6ral de l'alimentation, de l'agriculture et des forats de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne (ci-apr~s d6nommds << les Parties >>) r6affirment par les pr6sentes leur
intdret pour les domaines de la science et de la technologie agricoles et leur d6sir
mutuel d'approfondir et de renforcer leur coop6ration dans ces domaines grace A
des activitds conjointes mutuellement avantageuses, et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coordonneront et favoriseront la coop6ration dans les domaines de
la science et de la technologie agricoles entre leurs institutions de recherche et s'ef-
forceront d'61argir cette coop6ration A d'autres institutions de recherche agricole
pour autant que cela sera n6cessaire et r6alisable.

Les Parties pr6voient la participation 6ventuelle d'autres organismes gouverne-
mentaux int6ress6s, de la collectivit6 scientifique, universitaire et professionnelle
des deux pays, ainsi que des pays tiers int6ress6s.

Article II

La coop6ration dans les domaines de la science et de la technologie agricoles
comprend :

A. Les 6changes de documents et d'information;

B. Les 6changes de chercheurs, de sp6cialistes et de stagiaires;

C. L'organisation de colloques et de confdrences;

D. Le d6veloppement de la recherche scientifique conjointe;

E. La publication conjointe de documents et de rapports de recherche.

Article III

Un groupe de travail conjoint dans les domaines de la science et de la technolo-
gie agricoles sera cr66 pour assurer la mise en euvre du pr6sent Accord. Les mem-
bres de ce groupe comprendront pour la Partie allemande des repr6sentants du Mi-
nistire f6d6ral de l'alimentation, de l'agriculture et des forets et de ses institutions
de recherche; pour la Partie am6ricaine des repr6sentants du D6partement de l'agri-
culture des Etats-Unis et d'universit6s. En outre les Parties peuvent inviter d'autres
participants aux r6unions du groupe de travail conjoint.

Entr6 en vigueur le lerjuin 1981 par la signature, conform6ment A 'article X.
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Le Conseiller ou l'Attach6 agricole des deux pays sera aussi membre partici-
pant des r6unions du groupe de travail conjoint.

Le groupe de travail conjoint se r6unira une fois par an alternativement aux
Etats-Unis d'Am6rique et en R6publique f6d6rale d'Allemagne, sauf si les deux
Parties en conviennent autrement. Le groupe de travail conjoint sera copr6sid6 par
un repr6sentant officiel d6sign6 par chacune des Parties. Pour faciliter la mise au
point des themes de coop6ration et des d6tails de leur ex6cution, des 6changes de
propositions auront lieu prdalablement aux r6unions du groupe de travail conjoint.
Toutes les activit6s conjointes seront mises en oeuvre par accord mutuel et confor-
m6ment A la 16gislation et A la politique agricole des deux pays.

Article IV

Sous r6serve des dispositions de l'article V du pr6sent Accord, chacune des
Parties supportera les coots de sa participation aux activit6s conjointes, sauf si elles
en d6cident autrement d'un commun accord. Toutes les activit6s relevant du pr6sent
Accord sont subordonn6es A la disponibilit6 des fonds.

Article V

En ce qui concerne les coots ndcessit6s par les activit6s mentionn6es au para-
graphe B de l'article II, la Partie d'envoi supporte tous les frais de transport; la Partie
d'accueil prend A sa charge les frais de s6jour, A moins que les Parties n'en d6cident
autrement.

En ce qui concerne les cofots n6cessitds par les activit6s mentionn6es au para-
graphe C de l'article II, ils sont support6s par la Partie organisatrice de l'activit6. Les
frais de s6jour sont A la charge de la Partie d'accueil. Les frais de voyage sont pris en
charge par la Partie d'envoi.

En ce qui concerne les frais de port relatifs aux activit6s mentionn6es au para-
graphe A de l'article II, ils sont support6s par la Partie d'envoi. Tous coots suppl6-
mentaires li6s aux proc6dures d'importation sont A la charge de la Partie d'accueil.

Article VI
Aux fins de faciliter les 6changes de chercheurs, de sp6cialistes et de stagiaires,

la Partie d'envoi fournit dans un d6lai raisonnable avant le d6but du s6jour une
notice individuelle pour chaque personne concern6e mentionnant le niveau des 6tu-
des, les fonctions occup6es, le domaine d'int6r&t scientifique et les aptitudes linguis-
tiques.

Article VII
Au titre du pr6sent Accord, les organismes de coordination d6sign6s sont le

Bureau de d6veloppement et de coop6ration internationale du D6partement de
l'agriculture des Etats-Unis pour la Partie am6ricaine, et les Sections de planifica-
tion et de coordination de la recherche et d'administration de la recherche du Minis-
t~re f6d6ral de l'alimentation, de l'agriculture et des for&s pour la Partie allemande.

Article VIII
Les conclusions et les r6sultats des recherches effectu6es dans le cadre du

pr6sent Accord seront mis A ]a disposition de la collectivit6 scientifique mondiale, A
moins que les Parties n'en conviennent autrement dans des suppl6ments appropri6s.
Le traitement de la propri6td intellectuelle, des licences et des brevets sera convenu
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d'un commun accord par les Parties conform6ment A la l6gislation et aux pratiques
existantes des deux pays.

Article IX

Le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf drclaration
contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique dans les trois mois qui suivront I'entr6e en
vigueur du prdsent Accord.

Article X
Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura t6 sign6 et le demeurera

pendant cinq ans. I1 sera automatiquement renouvel6 pour des pdriodes successives
de cinq ans, sauf ddnonciation par l'une des Parties moyennant prdavis 6crit de six
mois. En cas de ddnonciation du prdsent Accord, des dispositions seront prises pour
achever les activitds en cours.

Article XI

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprdtde de mani~re A porter
prdjudice aux arrangements et accords existant entre les Parties ou A le modifier.

FAIT A Bonn le Ier juin 1981, en deux exemplaires, en langues anglaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Le Secrrtaire Le Ministre f6ddral
de 'agriculture de I'alimentation, de l'agriculture

des Etats-Unis d'Amdrique, et des forts
de la Rdpublique fdrale d'Allemagne,

[JOHN R. BLOCH] [JOSEF ERTL]

Vol 1560, 1-27147
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 1950'

ACCESSIONS to the above-mentioned
Convention and to the Final Protocol' an-
nexed thereto

Instruments deposited on:

14 March 1990

TOGO

(With effect from 3 October 1990.)

Registered ex officio on 14 March 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, and 13 to 15, as well as annex A in
volumes 1001, 1045, 1052, 1080, 1130, 1132, 1141, 1155,
1249, 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527 and
1551.

Vol 1560, A-1342

No 1342. CONVENTION POUR LA R] -
PRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 1950'

ADHESIONS a la Convention susmention-
n6e et au Protocolel de cl6ture y annex6

Instruments diposis le:

14 mars 1990

TOGO

(Avec effet au 3 octobre 1990.)

Enregistrg d'office le 14 mars 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 271;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 10, et 13 A 15, ainsi que
rannexeA des volumes 1001, 1045,1052,1080,1130,1132,
1141,1155, 1249, 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525,
1527 et 1551.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

NOTIFICATION of the extension of its obli-

gations under article I

Received on:

1 March 1990

ITALY

(With effect from 1 March 1990.)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(1) The Government of Italy has the hon-
our to notify that from the date of the present
note, the words "events occurring in Europe
before 1 January 1951" in article I of the
Convention, shall be understood as "events
occurring in Europe and elsewhere before
1 January 1951".

WITHDRAWAL of the reservation made

upon ratification2

Received on:

1 March 1990

ITALY

Registered ex officio on 1 March 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 16, as well as annex A in volumes 1015, 1018,
1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119,
1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247.
1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343,
1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430,
1462, 1487, 1513, 1526 and 1558.

2 Ibid., vol. 201, p. 389.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGIItS. SIGN1tE A
GENVE, LE 28 JUILLET 1951'

NOTIFICATION de l'extension de ses obli-

gations au titre de I'article I

Regue le :

1er mars 1990

ITALIE

(Avec effet au Ier mars 1990.)

<< 1) Le Gouvernement de l'Italie a I'hon-
neur de notifier que, A partir de la date de la
pr6sente Note, il comprendra I'expression
<< 6v6nements survenus avant le Ier Janvier
1951 en Europe >>, figurant A l'article I de la
Convention, dans le sens de << 6v6nements
survenus avant le I er Janvier 1951 en Europe
et ailleurs >>.

RETRAIT de ]a rdserve formul6e lors de la
ratification

2

Revue le :
Ier mars 1990

ITALIE

Enregistri d'office le Jer mars 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no

s 
2 N 16, ainsi que I'annexe A des

volumes 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081,
1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207,
1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299,
1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390,
1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526 et 1558.

2 Ibid., vol. 201, p. 389.
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No. 2807. CONSTITUTION OF THE INTERGOVERNMENTAL COMMIT-EE FOR
EUROPEAN MIGRATION. ADOPTED BY THE INTERGOVERNMENTAL COM-
MITTEE FOR EUROPEAN MIGRATION AT ITS 59th MEETING, ON 9 OCTOBER
19531

AMENDMENTS 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED CONSTITUTION. ADOPTED BY RESOLUTION

No. 724 (LV) OF THE COUNCIL OF THE INTERGOVERNMENTAL COMMITTEE FOR MIGRA-
TION AT ITS 364TH MEETING ON 20 MAY 1987

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by Switzerland on 6 March 1990.

CONSTITUTION 

PREAMBLX

THE HIGH OTRACTING PARTIES,

PrUALUING

the Resolution adopted on 5 December 1951 by the Migration Conference in

Brussels,

* The present text incorporates into the Constitution of 19 October 1953 of the Intergovernmental Committee for
European Migration (former designation of the Organization) the amendments adopted on 20 May 1987. The amend-
ments are underlined for pratical purposes.

I United Nations, Treatv Series, vol. 207, p. 189.
2 The amendments came into force for all Member States of the Intergovernmental Committee for European

Migration on 14 November 1989, i.e., on the date by which they were accepted by two-thirds of the Member States, in
accordance with article 29 (2) of the Constitution. The notifications of acceptance had been received by the Director-
General of the Organization on the dates indicated hereafter:

Date
of receipt

of the notification
State of acceptance

Nicaragua ....................... 9 December 1987
Bolivia .......................... 12 January 1988
United States of America .......... 19 February 1988
Thailand ........................ 26 April 1988
Israel ........................... 27 A pril 1988
El Salvador ...................... 28 April 1988
Australia ........................ 24 May 1988
Federal Republic of Germany ...... 27 July 1988
Greece .......................... 28 July 1988
Denmark ........................ 5 September 1988
Guatemala ....................... 9 September 1988
Norway ......................... 28 November 1988
Switzerland ...................... 2 December 1988
Colombia ....................... 10 January 1989

Vol. 1560. A-2807

Date
of receipt

of the notification
State of acceptance

Uruguay ......................... 7 February 1989
Peru ............................ 16 February 1989
Luxembourg ..................... 28 March 1989
Cyprus .......................... 26 April 1989
Netherlands ...................... 12 May 1989
Venezuela ........................ 22 May 1989
Republic of Korea ................ 16 June 1989
Honduras ........................ 27 July 1989
Philippines ....................... 28 August 1989
Kenya ........................... 14 November 1989
Portugal ......................... 14 November 1989
Dominican Republic ............... 23 November 1989
Belgium ......................... 18 January 1990
Austria .......................... 25 January 1990
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REK:CM IZn1G

that the provision of migration services at an international level is

often required to ensure the orderly flow of migration movements throughout

the world and to facilitate, under the most favourable conditions, the

settlement and integration of the migrants into the economic and social

structure of the country of reception.

that similar migration services may also be required for temporary

migration, return migration and intra-regicnal mgraticn,

that international migration also includes that of refugees, displaced

persons and other individuals cmvelled to leave their homelands, and who are

in need of international migration services,

that there is a need to prcmote the c--cperation of States and

international organizations with a view to facilitating the emigration of

persons who desire to migrate to countries where they may achieve

self-dependence throu-h their employment and live with their families in

dignity and self-respect.

that migration may stimulate the creation of new economic opportunities

in receiving countries and that a relationship exists between migration and

the economic, social and cultural conditions in developing countries,

that in the co-operation and other international activities for migration

the needs of developing countries should be taken into account,

that there is a need to promote the co-operation of States and

international organizations, governmental and non-governmental, for research

and consultation on migration issues, not only in regard to the migration

process bit also the specific situation and needs of the migrant as an

individual human being,

that the movement of migrants should, to the extent possible, be carried

out with normal transport services but that, on occasion, there is a need for

additional or other facilities,

Vol. 1560, A-2807
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that there should be close co-operation and co-ordination among States,

international organizations, governmental and non-governmental, on migration

and refugee matters,

that there is a need for the international financing of activities

related to international migration,

DO HEREBY ESTABLISH

the INTERNATIC AL ORGANIZATION FOR MIGRATION, hereinafter called the

Organization, and

ACCEPT 7ThUS CCNSTITUJTICN.

CGAPTnER I - PURES AND Ft CTIC('S

Article 1

1. The purposes and functions of the Organization shall be!

(a) to make arrangements for the or-anized transfer of migrants, fcr

whom existing facilities are inadequate or who would rot otherwise

be able to move without soecial assistance, to countries offering

opportunities for orderly migration;

(b) to concern itself with the organized transfer of refugees, displaced

persons and other individuals in need of international migration

services for whom arrangements may be made between the Organization

and the States concerned, including those States undertaking to

receive tham;

(c) to provide, at the request of and in agreement with the States

concerned, migration services such as recruitment, selection,

processing, language training, orientation activities, medical

examination, placement, activities facilitatin reception and

integration, advisory services on migration questions, and other

assistance as is in accord with the aims of the Organization;

Vol. 1560, A-2807
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(d) to r-rovide similar services as reauested by States, or in

co-operation with other interested international organizations, for

voluntaMr return migration, including voluntary repatriationt

(e) to provide a forum to States as well as international and other

organizations for the exchange of views and experiences, and the

promotion of co-cperation and co-ordination of efforts on

international migration issues, including studies on such issues in

order to develop practical solutions.

2. In carrying out its functicns, the Organization shall co-ooerate closely

with international organizations, goverrnmental and non-governmental, concerned

with migration, refugees, and human resources in order, inter alia, to

facilitate the co-ordination of international activities in these fields.

Such co-operation shall be carried out in the mutual respect of the

ccepetences of the organizations concerned.

3. The Organization shall recognize the fact that control of standards of

admission and the number of inaigrants to be admitted are matters within the

domestic jurisdiction of States, and, in carrying out its functions, shall

conform to the laws, regulations and policies of the States concerned.

Q-APrER II - MEMBERSHIP

Article 2

The Members of the Organization shall be:

(a) the States being Members of the Organization which have accepted

this Constitution according to Article 34, or to which the terms of

Article 35 apply:

(b) other States with a demonstrated interest in the principle of free

movement of persons which undertake to make a financial contribution

at least to the administrative requirements of the Organization. the

rate of which will be agreed to by the Council and by the State

concerned, subject to a two-thirds majority vote of the Council and

upon acceptance by the State of this Constitution.

Vol 1560, A-2807
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Article 3

Any .ramber State may give notice of withdrawal from the Organization

effective at the end of a financial year. Such notice must be in writing and

must reach the Direclr General of the Organization at least four months

before the end of the financial year. The financial obligations to the

organization of a Member State which has niven notice of withdrawal shall

include the entire financial year in which notice is given.

Article 4

1. If a Member State fails to meet its financial obligations to the

Organization for two consecutive financial years, the Council may by a

two-thirds majority vote suspend the vcting rights and all or part of the

services to which this Member State is entitled. The Council shall have the

authority to restore such voting rights and services by a simple majority vote.

2. Any Member State may be suspended from membership by a two-thirds

majority vote of the Council if it persistently violates the principles of

this Constitution. The Council shall have the authority to restore such

membership by a sinmle majority vote.

CHAPER III - ORGANS

Article 5

There are established as the organs of the Organization

(a) the Council;

(b) the Executive Committeer

(c) tie Administration.

Vol. 1560, A-2807
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CrAMTR IV - OYMtCIL

Article 6

The functions of the Council, in addition to those mentioned in other

provisions of this Constitution, shall be:

(a) to determine the policies of the Organization;

(b) to review the reports and to approve and direct the activities of

the Executive Committee,

(c) to review the reports and to approve and direct the activities of

(d) to review and approve the proramme, the Budget, the e~qenditure and

the accounts of the Organization;

(e) to take any other appropriate action to further the purposes of the

Organization.

Article 7

1. The Council shall be composed of representatives of the Member States.

2. Each Member State shall have one representative and such alternates and

advisers as it may deem necessary.

3. Each Member State shall have one vote in the Council.

Article 8

The Council may admit, upon their application, non-. ember States and

international organizations, governmental or non-governmental, concerned with

migration, refugees or human resources as observers at its meetings under

conditions which may be prescribed in its rules of procedure. No such

observers shall have the right to vote.

Vol. 1560, A-2807
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Article 9

1. The Council shall meet in regular sessicn once a year.

2. The Council shall meet in special session at the request of:

(a) one third of its members;

(b) the Executive Committee;

(c) the Director General or the Chairman of the Council in urgent

circumstances.

3. The Council shall elect, at the beginning of each regul session, a

Chairman and other officers for a one-year term.

Article 10

The Council may set up such sub-comittees as may be required for the

propar discharge of its functions.

Article Ii

The Council shall adopt its own rules of procedure.

CHlPTER V - EXTXCJFIVE CCMT4ITEE

Article 12

The functions of the Executive Cbmmittee shall be:

(a) to examine and review the policies, programies and activities of the

Organization, the annual reports of the Director General and __r

special reports;

(b) to examine any financial or budgetary questions falling within the

conpetence of the Council;
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(c) to consider any matter specifically referred to it by the Council,

including the revision of the Budget, and to take such action as may

be deemed necessary thereon:

(d) to advise the Director General on any matters which he may refer to

ity

(e) to make, between sessions of the Council, any urgent decisions on

matters falling within the coinetence of the Council, which shall be

submitted for approval by that body at its next session;

(f) to present advice or proposals to the Council or the Director

General cn its own iritiative,

(g) to transmit reports and/or reccmendations to the Counc- l on the

matters dealt with.

Article 13

I. The Executive Cbmittee shall be ccmposed of the representatives of nine

Member States. This number may be increased by a two-thirds majority vote of

the Council, provided it shall not exceed one third of the total membership of

the Organization.

2. These Member States shall be elected by the Council for two years and

shall be eligible for re-election.

3. Each member of the Executive Cmmittee shall have one representative and

such alternates and advisers as it may deem necessary.

4. Each member of the Executive Committee shall have one vote.

Article 14

1. The Executive Committee shall meet at least once a year. It shall meet,

as necessary, in order to perform its functions, at the request of:

(a) its Chairman;
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(b) the council:

(c) the Director General after consultation with the Chairman of the

Council;

(d) a majority of its members.

2. The Executive Committee shall elect a Chairman and a Vice-Oiairman from

amng its members for a one-year term.

Article 15

The Executive Ccamittee may, subject to review by the Coucil, set up

such sub-carittees as may be required for the proper discbarge of its

functions.

Article 16

The Executive Committee shall adopt its own rules of procedure.

CHAPTER VI - ADtUNISTRATION

Article 17

The Administration shall comprise a Director General, a Deputy Director

General and such staff as the Council may determine.

Article 18

1. The Director General arid the Deputy Director General shall be elected by

a two-thirds majority vote of the Council and may be re-elected. Their term

of office shall normally be five years but may, in exceptional cases, be less

if a tvo-thirds majority of the Council so decides. They shall serve under

contracts approved by the Council, which shall be signed on behalf of the

Organization by the Chairman of the Council.

Vol. 1560, A-2807



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 449

2. The Director General shall be responsible to the Council and the

Executive Committee. The Director General shall di' charge the administrative

and executive functions of the Oroanizaticn in accotdance with this

Constitution and the policies and decisions of the Council and the Executive

Committee and the rules and regulations established by them. The Director

General shall formulate proposals for appropriate action by the Council.

Article 19

The Director General shall appoint the staff of the Administration in

accordance with the staff regulations adopted by the Council.

Article 20

1. In the performance of their duties, the Director (lneral, the

Director General and the staff shall neither seek nor receive instructions

from any State or from any authority external to the Organization. They shall

refrain from any action which might reflect adversely on their position as

international officials.

2. Each Member State undertakes to respect the exclusively international

character of the responsibilities of the Director General, the Deputy Director

General and the staff and not to seek to influence them in the discharge of

their responsibilities.

3. Efficiency, ccquetence and integrity shall be the necessary

considerations in the recruitment and employment of the staff which, except in

special circumstances, shall be recruited among the nationals of the Member

States of the Organization, taking into account the principle of equitable

geographical distribution.

Article 21

The Director General shall be present, or be represented by the Depty

Director General or another designated official, at all sessions of the

Vol. 1560, A-2807



450 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Council, the Executive Committee and any sub-cammittees. The Director General

or the designated representative may participate in the discussions but shall

have no vote.

Article 22

At the regular session of the Council following the end of each financial

year, the Director General shall make to the Council, through the Executive

Committee, a report on the work of the Organization, giving a full account of

its activities during that year.

CHAkTV VII - HEADQUARrERS

Article 23

I. The Organization shall have its Headquarters in Geneva. The Council may,

by a two-thirds majority vote, change its location.

2. The meetings of the Council and the Executive Committee shall be held in

Geneva, uriless two-thirds of the memb>ern of tihe Council or the Ececutive

Committee re-pectively have agreed to meet elsewhere.

CHAPTER VIII - FINANCE

Article 24

The Director General shall submit to the Council, through the Executive

Committee, an annual budget covering the administrative and operational

requirements and the anticipated resources of the Organization, such

supplementary estimates as may be required and the annual or special

accounting statements of the Organization.
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Article 25

1. The requirements of the Organization shall be financed:

(a) as to the Administrative part of the Budget. by cash contributions

from Member States, which shall be due at the beginning of the

financial year to which they relate and shall be paid pramptly

(b) as to the Operational part of the Budget, by contributions in cash,

in kind or in services from Member States, other States,

international organizations, governmental or non-governmental, other

legal entities or individuals, which shall be paid as early as

possible and in full prior to the expiration of the financial year

to which they relate.

2. Member States shall contribute to the Administrative part of the Budget

of the Organization at a rate agreed to by the Council and by the Member State

concerned.

3. Contributicns to the operational expenditure of the Organization shall be

%oluntary and any contributor to the Opeational part of the Budget may

stipulate with the Organization terms and conditions, consistent with the

purp ses and functions of the Organization, under which its contributions may

be used.

4. (a) All Headquarters administrative expenditure and all other

administrative expenditure except that incurred in pursuance of the

functions outlined in paragraph 1 (c) and (d) of Article I shall be

attributed to the Administrative part of the Budget:

(b) all operational expenditure and such administrative expenditure as

is incurred in pursuance of the functions outlined in paragraph

I (c) and (d) of Article I shall be attributed to the Operational

part of the Budget.

5. The Council shall ensure that the management is conducted in an efficient

and economical manner.

Vol. 1560, A-2807
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Article 26

The financial regulations shall be established by the Cbxcil.

CHAPTER IX - LEXAL STATUS

Article 27

The Organization shall possess full juridical personality. It shall

enjoy such legal capacity, as may be necessary for the exercise of its

functions and the fulfilment of its purposes, and in particular the capacity,

in accordance with the laws of the State: (a) to contract; (b) to acquire and

dispose of immovable and movable prcperty: (c) to receive and disburse private

and public funds; (d) to institute legal proceedings.

Article 28

1. The Organization shall enjoy such privileges and immunities as are

necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes.

2. Representatives of Member States, the Director General, the Deputy

Director General and the staff of the Administration shall likewise enjoy such

privileges and immunities as are necessary for the independent exercise of

their functions in connection with the Organization.

3. These privileges and immunities shall be defined in agreements between

the Organization and the States concerned or through other measures taken ky

these States.

CHAPTER X - MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

1. Except as otherwise expressly provided in this Ccnstitution or rules made

by the Council or the Executive Committee, all decisions of the Council, the

Executive Committee and all sub-committees shall be taken by a simple majority

vote.
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2. Majorities provided for in this Constitution or rules made by the Council

or the Executive Conittee shall refer to members present and voting.

3. No vote shall be valid unless a majority of the members of the Council,

the Executive Conmittee or the sub-comittee concerned are present.

Article 30

1. Texts of proposed amendments to this Constitution shall be communicated

by the Director General to Governments of Member States at least three months

in advance of their consideration by the Council.

2. Amendments shall come into force when adcpted by two-thirds of the

members of the Council and accepted by two-thirds of the Member States in

accordance with their respective constitutional processes, provided, however,

that amendments involving new obligations for Members shall come into force in

respect of a particular Member only when that Member accepts such amendments.

Article 31

Any dispute concerning the interpretation or application of this

Constitution which is not settled by negotiation or by a two-thirds majority

vote of the Council shall be referred to the International Court of Justice in

conformity with the Statute of the Court, unless the Member States concerned

agree on another mode of settlement within a reasonable period of time.

Article 32

Subject to approval by tw,-thirds of the members of the Council, the

Organization may take over from any other international organization or agency

the purposes and activities of which lie within the purposes of the

Organization such activities, resources and obligations as may be determined

by international agreement or by mutually acceptable arrangements entered into

between the competent authorities of the respective organizations.

Vol. 1560. A-2807

1990



454 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 33

The Council may, by a three-quarters majority vote of its members, decide

to dissolve the Organizaticn.

Article 34

This Constitution shall come into force, for those Governments Members of

the Intergvernnental Caruittee for European Migration which have accepted it

in accordance with their respective constitutional processes, on the day of

the first meeting of that Committee after:

(a) at least two-thirds of the Members of the Committee, and

(b) a number of Members whose contributioins represent at least

75 per cent of the Administrative part of the Budget,

shall have conmunicated to the Director their acceptance of this Constitution.

Article 35

Those Governments Members of the Intergovernmental Committee for European

Migration which have not by the date of coming into force of this Constitution

ccnmunicated to the Director their acceptance of this Constitution may remain

Members of the Ccmuittee for a period of one year from that date if they

contribute to the administrative requirements of the Committee in accordance

with paragraph 2 of Article 25, and they shall retain during that period the

right to accept the Constitution.

Article 36

The English, French and Spanish texts of this Constitution shall be

regarded as equally authentic.

* Articles 34 and 35 were implemented at the time of the entry into force of the Constitution on 30 November
1954.
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No 2807. ACTE CONSTITUTIF DU COMITt INTERGOUVERNEMENTAL POUR
LES MIGRATIONS EUROPtENNES. ADOPTt PAR LE COMITt INTERGOU-
VERNEMENTAL POUR LES MIGRATIONS EUROPtENNES LORS DE SA
59e SEANCE, LE 9 OCTOBRE 1953'

AMENDEMENTS 2 
A L'ACTE CONSTITUTIF SUSMENTIONNE. ADOPT9S PAR LA RSOLUTION

No 724 (LV) DU CONSEIL DU COMIT9 INTERGOUVERNEMENTAL POUR LES MIGRATIONS
, SA 364e SEANCE LE 20 MAI 1987

Textes authentiques : anglais, franVais et espagnol.

Enregistrd par la Suisse le 6 mars 1990.

CONSTITUTION

PRtAMULE

IM HAUES PAR"IES CctTRACTInTES.

RAPPEIAW

la r~solution adopt6e le 5 d~cembre 1951 par la Oonfrence des migrations

de Bruxelles,

* Le present texte incorpore dans la Constitution du 19 octobre 1953 du Comit6 intergouvernemental pour les
migrations europdennes (ddnomination antdrieure de l'Organisation) les amendements adopt6s le 20 mai 1987. Les
amendements sont soulign6s A des fins pratiques.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 207, p. 189.
2 Les amendements sont entrds en vigueur pour tous les Etats membres du Comitd intergouvernemental pour les

migrations europennes le 14 novembre 1989, date A laquelle us ont dtd acceptds par deux tiers des Etats membres,
conformdment au paragraphe 2 de l'article 29 de la Constitution. Les notifications d'acceptation avaient 6td reques par
le Directeur g6ndral de l'Organisation aux dates indiqu6es ci-apri:s :

Date
de rdception

de la notification
Etat d'acceptation

Nicaragua ....................... 9 d&cembre 1987
Bolivie .......................... 12 janvier 1988
Etats-Unis d'Amdrique ........... 19 fdvrier 1988
Thailande ....................... 26 avril 1988
Israel ...... .................... 27 avril 1988
El Salvador ...................... 28 avril 1988
Australie ........................ 24 mai 1988
Rdpublique f&lrale d'Allemagne... 27 juillet 1988
Gr6ce ........................... 28 juillet 1988
Danemark ....................... 5 septembre 1988
Guatemala ....................... 9 septembre 1988
Norv ge ........................ 28 novembre 1988
Suisse ......... ................ 2 d cembre 1988
Colombie ....................... 10 janvier 1989

Date
de rdception

de la notificanon
Etat d"acceptation

Uruguay ......................... 7 fAvrier 1989
P~rou ........................... 16 fdvrier 1989
Luxembourg ..................... 28 mars 1989
Chypre .......................... 26 avril 1989
Pays-Bas ........................ 12 mai 1989
Venezuela ........................ 22 mai 1989
Rdpublique de Core .............. 16 juin 1989
Honduras ........................ 27 juillet 1989
Philippines ....................... 28 aoflt 1989
Kenya ........................... 14 novembre 1989
Portugal ......................... 14 novembre 1989
Rdpublique dominicaine ........... 23 novembre 1989
Belgique ......................... 18 janvier 1990
Autriche .............. .......... 25 janvier 1990
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MMISSAN'

que 1 octroi, A une 6chelle internationale, de services de migration eat

souvent requis pour assurer le d~roulement harmonieux des miommeents

migratoires dans le monde et pour faciliter, dans lea conditions les plus

favorables, l'4tablissement et Vint6gration des migrants dans la structure

6coromique et sociale du pays d'accueil,

que des services de migration similaires peuvent egalement Ctre requis

lors de migrations temporaires, de migrations u

intra-rgionales,

que la migration internationale inclut Ogalement celle de r~fugi~s, de

personnes d~plac~es et d'autres personmes contraintes de quitter leur pays et

qui ont besoin de services internationaux de migration.

qu'il imprrte .:. :rcrcuvoir la c-opraticr' des Etats et des organisations

.nhernaticnales en ',:e d faciliter l4-iig: "hi-n de personnes d-esireuses de

pair'- pour ces pays a- elles p-,rrcnt, par leur travail, subvenir 9 leurs

esoins et mener avec leurs families une e:xistence digne dans le respect de la

Lersorne humaine,

cue la migration peut stimuler la cr4ation de nouvelles activit~s

e=Czncmiques dans les pays d'accueil et qu'une relation existe entre la

'i-cration et les conditions 6conomiques, sociales et culturelles dans les pays

en d6veloppement,

que les besoins des pays en d~veloppement devraient ktre pris en

ccnsid6ration en ,matiqre de coop6ration et d'autres activit~s internationales

relatives A la migration,

cu'il inporte de prorcuvoir la coop6ration des Etats et des organisations

internationales, gouvernementales et non gouvernementales, en matire de

redherches et de consultations sur les questions de migration, non seulement

en ce qii concerne le processus migratoire mais aussi la situation et les

besoins sr~cifiques du iqrant en tant qu*6tre humain,
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que le mouvement des migrants devrait, dans la mesure du possible, Atre

elfectu6 par les services de transport r6guliers, 6tant entendu qu'il est

necessaire en certaines circonstances de recourir i des facilit~s

supplmentaires ou diff~rentes,

qu'une coopAration et Lne coordination 6troites doivent exister entre les

Etats, les organisations internationales, gouvernementales et non

ccuvernementales, sur les questions de migration et de r6fugi~s,

qu'un financement international des activit6s li~es A la migration

internationale est ncessaire,

tMMISSET

1'ORGANISATCm -IRNATIOALE PuR LES MIGRATIoNs, ci-apr~s d~nommee

'Organisation, et

Ac TnT LA PP SEtNE ccSriTyriTU .

CHAPITRE I - OBJECrIFS Er FCNTICNS

Article 1

1. Les objectifs et les fonctions de I'Organisation sent

a) de prendre toutes mesures utiles en vue d'assurer le transfert

organisA des migrants pour lesquels les facilit6s existantes sent

inad~quates ou qui, autrement, ne seraient pas en mesure de partir

sans assistance sp6ciale vers des pays offrant des possibilit6s de

migration ordonn6ei

b) de s'occuper du transfert organis6 des r6fugi6s, des personnes

d6placees et d'autres perscrnes ayant besoin de services

internationaux de migration, pour lesquels des arrangements pourrcnt

Atre faits entre l'Organisation et les Etats intkressis, y compris

ceux qui s'engagent A les accueilliry
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c) de fournir, i la demande des Etats int6ress6s et avec leur accord,

des services de migration tels clue le recrutement, la stlection, la

pr paration A la migration, ies cours de langues, les activit~s

d'orientation, les examens m6dicaux, le placement, les activit~s

facilitant l'accueil et lint6gration, des services de consultation

en mati4re de migration, ainsi que toute autre assistance conforme

aux buts de l'Organisationi

d) de fournir des services similaires, A la demande des Etats au en

copration avec d'autres organisations internationales int~ress6es,

pour la migration de retour volontaire, y compris le rapatriement

librement consenti;

e) d'offrir aux Etats, ainsi qu'aux organisations internationales et

autres organisations, -m forum pour des 6changes de vues et

d'exp~riences et pour la promotion de la cropation et de la

ccordination des efforts internationaux sur les questions de

miaration internationale, y ccnpris des 6tudes sur de telles

questions en vue de d6velopper des solutions pratiques.

2. Dans l'acccmlissement de ses forctions, l'Organisation coop-re

6troitement avec les organisations inerrzticnales gouvernementales et non

gouvernementales concernees par ies cuesticrs de migration, de r6fugi6s et de

ressources humaines afin, entre autres, de faciliter la coordination des

activit~s internationales en ces damaines. Cette coop6ration s'exercera dans

le respect mutuel des ccmp6tences des organisaticns cmcern6es.

3. L'Organisation reconnait que les crit!res d'admission et le hombre des

inmnigrants A admettre sont des questions qui rel~vent de la carp6tence

nationale des Etats et, dans l'accxmplissement de ses fcnctions, il se

conforme aux lois et r~glements ainsi qu'A la politique des Etats int~ress~s.
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CHIPr . II - MEMBRES

Article 2

Sont membres de l'Organisation :

a) Les Etats qui, 6tant membres de Vorganisation, ont accept6 la

pr6sente Constitution suivant larticle 34 ou auxquels s'appliquent

les dispositions de Varticle 351

b) les autres Etats qui cnt fourni la preuve de l'intrAt qu'ils portent

au principe de la libre circulation des personnes et qui s'engagent

au emins A apporter autx dA-penses d'administration de lOrganisation

une contribution financi re dont le taux sera convenu entre le

Conseil et l'Etat intkressC, sous r6se--ve d'une d~cision du Conseil

prise A la majorit6 des deux tiers et de leur acceptation de la

prsente Constitution.

Article 3

Tout Etat membre peut nofifier son retrait de l'Organisation avec effet

la fin de ]2exercice annuel. Cette notification doit A-tre donne par 6crit et

parvenir au Directeur g9nral de l'Organisatin quatre vois au moins avant la

fin de 'exercice. Les obligations financi~res vis-a-vis de l'Organisation

d'un Etat membre qui aurait notifi6 son retrait s'appliqueront A la totalitf

de 1'exercice au cours duquel la notification aura 6t6 donne.

Article 4

1. Si un Etat membre ne remplit pas ses obligations financi~res A 1'6gard de

lOrganisation pendant deux exercices financiers cons~cutifs, le Conseil peut.

par une d6cision prise i la majorit6 des deux tiers, suspendre le droit de

vote et tout ou partie des services dont cet Etat membre b-n~ficie. Le

Conseil a Vautorit6 de r6tablir ce droit de vote et ces services par une

decision prise A la majorit6 simple.
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2. Tout Etat membre pedit 6tre suspendu de la qualitL de membre par ine

dcision du Qonseil prise A la majoritf des deux tiers s'il contrevient de

mani~re persistante aux principes de la pr~sente Constitution. Le Conseil a

1'autorit4 de restaurer cette qualit6 de membre par une d6cision prise A la

majorit simple.

OAPITRE III - ORANc1ES

Article 5

Las organes de VOrganisation sont

a) le (bnseil;

b) le Comit6 ex~cutif-

c) 1 'l ministration.

CHAPITRF IV - C'CSEIL

Article 9

Les fonctions du Conseil, o'itre celles indiqu~es dans d'autres

dispositions de la pr~sente Constitution, consistent A .

a) arr~ter la politique de l'Organisation;

b) 4tudier les rapports, approuver et diriger la gestion du oimit6

ex&-uti f;

c) 4tudier les rapports. aRprouver et diriger la gestion du Directeur

g~n~ral;

d) studier et approuver le programme, le budget, les d~penses et les

comptes de lOrganisation;

e) prendre toutes autres mesures en vue d'atteindre les objectifs de

' Organisation.
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Article 7

1. Ie Conseil est compos4 des repr~sentants des Etats membres.

2. (Jhaque Etat membre d6signe un repr6sentant ainsi que les suppl~ants et

conseillers qu'il juge n6cessaires.

3. Chaque Etat membre dispose d'une voix au Conseil.

Article 8

Le Conseil pett, A leur denwade, admettre des Etats non membres et des

organisations internationales. gouvernementales ou non gouvernementales, qui

s'occupent de migration, de r~fugi6s ou de ressources humiaines, en qualitk

d'dbservateurs a ses reunions, dans les conditions qui peuvent ftre prescrites

par son rtglemznt. De tels cbservateurs n'auront pas le droit de vote.

Article 9

1. Le Conseil se r~unit en session ordinaire une fois par an.

2. Ie onseil se r~urit en session extraordinaire sur la demande i

a) du tiers de ses menbresi

b) du ComitA ex6cutify

c) du Directeur g6nral ou du Pr6sident du Conseil. en ms d'urgence.

3. Au dbut de dhaque session ordinaire, le Conseil 61it un Pr6sident et les

autres msitres du bureau dont le mandat est d'une annee.

Article 10

Le onseil peut crier tout sous-comit6 n~cessaire A 1'accamvlissememt de

see fonctions.
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Article 11

Le O2 neil adopte am prcpre r~glement.

cpAPITiE V - CC1-I't ELctrIrIF

Article 12

Les fonctions du Comit exk-utif consistent A

a) examiner et revoir la politique, les programmes et les activits de

1'Organisation, les rapports annuels du Directeur g~n6ral et tous

rapports sp~ciaux1

b) examiner toutes les questions financieres ou budgtaires qui relevent

de la comp6tence du Conseil.

c) onsid~rer toute affaire qui lui est soumise sp~cialement par le

Conseil, y compris la r6vision du budget, et prendre A ce sujet les

mesures ui paraitraient n~cessaires,

d) conseiller le Directeur g&i6ral sur toute affaire que celui-ci

pourrait lui soumettre;

e) prendre, entre les sessions du Conseil, toute d6cision urgente sur

des questions relevant de la conptence du Conseil, d6cisions qui

seront soumises i l'apprbation de ce dernier lots de sa session

suivantel

f) presenter au Conseil ou au Directeur g~nral, de sa prcpre

initiative, des avis ou des propositions;

g) transmettre au Conseil des rapports et, le cas 6hdant, des

reoommandations sur les affaires trait~es.
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Article 1.3

1. Le Oomit4 ex6cutif est campos6 des repr6sentants de neuf Etats membres.

Ce nobre peut 6tre augment par ne d~cisicn du (bnseil prise i la majoritt '

des deux tiers, 6tant entendu qu'il ne sera pas sup6rieur au tiers du ncmbre

total des membres de l'Organisation.

2. Ces Etats membres sant 6lus par le Cbnseil pour deux ans et sent

rtAligibles.

3. diaque membre du ComitC ex6cutif d6signe un repr6sentant ainsi que lea

supplfants et conseillers qu'il juge n6cessaires.

4. Oiaque membre du Qxmit4 ex4cutif dispose d'une voix.

Article 14

1. le CbmitA excutif se r~unit au moins une fois par an. Il se r4unira.

selon les besoins. afin d'exercer ses fonctirns, sur la demande

a) de son pr6sidenty

b) du Cnseil,

c) du Directeur g nsral apres consultation du president du Conseil;

d) de la majorit6 de ses membres.

2. Le o(mitA ex6cutif 41it parmi ses meibres un pr6sident et un

vice-prksident dont le mandat est d'une annee.

Article 15

Le Oomit& ex6cutif peut, sous r4serve d'un Civentuel r~examen par le

Conseil0 cr6er tout sous-ccmit6 n6cessaire i 1Vacccmplissement de ses

fonctions.

Article 16

te O mitA ex6cutif adopte son propre r6glement.
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OUAPITRE VI - ArMINISTRATION

Article 17

L'Administration conprend un Directeur g nral, un Directeur gin4ral

adjoint ainsi que le personnel fix4 par le Conseil.

Article 18

1. Le Directeur g~nral et le Directeur gn~ral adjoint sont lus par le

Conseil i la vajorit4 des deux tiers et pourront 6tre r46lus. La dur~e de

leur maIndat sera normalement de cinq ans mis, dans des cas exceptionnels,

peurra Ctre inf6rieure si le Conseil en d~cide ainsi A la majorit6 des deux

tiers. Ils remplissent leurs fonctions aux termes de contrats approuvs par

le onseil et sign6s, au non de l'Organisation, par le President du Cbnseil.

2. Le Directeur g n~ral est responsable devant le onseil et le Oomit&

exkutif. Ii administre et dirige les services de VOrganisation conformhnent

A la prsente onstitution, A la politique gnrale et aux dcisions du

onseil et du Ctsmit6 excutif ainsi qu'aux rLglements adopt~s par eux. 1U

formule des propositions en vue des mesures A prendre par le onseil.

Article 19

Le Directeur gnral nome le personnel de 1'Administration conformwent

au statut du personnel adopts par le Conseil.

Article 20

1. Dats laccnplissemient de leurs devoir's, le Directeur g~xral, le

Directeur g n6ral adjoint et le personnel ne doivent ni solliciter ni accepter

d'instructions d'aucun Etat ni d'aucune autorit6 ext~rieure lOrganisation.

Ils doivent s'abstenir de tout acte incompatible avec leur situation de

fonctionnaires internationaux.
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2. Chaque Etat mimbre s'engage i respecter le caractire exclusivement

international des fcnctions du Directeur g9nAral, du Directeur g9n&al adjoint

et du personnel et A ne pas chercher A lea influencer dans I'exkticn de leur

tfdhe.

3. Four le recruteent et Vemploi du personnel, lea capacit6s, la

couqtence et lea qualit&s d'int~gritA doivent itre consid&r6es oe des

cotditions primordialest sauf circonstances sp6ciales, le personel dolt Atre

recru&t permi lea ressortissants des Etats membres de l'Organisaticn, en

tenant couite du principe d une r~partition g&rapique 6quitable.

Article 21

Ea Directeur qfn~ral assiste. cu se fait repr-senter par le Directeur

g@n&ral adjoint cu un autre fanctionnaire d6sign6, A toutes lea sessions du

onseil, du Comit ex&utif et des sous-iomits. Le Directeur gnfiral, cu son

repr sentant dasign6, peut prendre part aux d~bats, sans droit de vote.

Article 22

t=9 de la session ordinaire du Conseil qui suit la fin de daque

exercics fincaer, le Directeur g&Aral. premmte au Omnseil, par 1 'entremiea

du Comit4 excutif, um rapport sur lea travaux de l'Organisaticn. dconnant un

ute rendu complet de sea activit~s au oours de 1'annte 6couxzle.

CMPITRE VII - SIbM

Article 23

1. L'Organisation a son siZge A GenZve. Le Conseil peut d6cider, par un
vote A la majorit6 des deux tiers, de transfqrer le sige dans un autre lieu.

2. Les r6unions du (Onseil et du ComitA ex&utif ont lieu A Genve, A moins
que lea deux tiers des membres du Cmseil cu, respectivement, du Coitc

excutif n'aient d4cid6 de se runir ailleurs.
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CAPITPIR VIII - FIAUNCES

Article 24

Le Directeur g9nral soLmwet au Conseil, par lentremise du Cbmit6

ex6cutif, un budget annuel camprenant les d~penses d'administration et

d'oprations et les recettes pr vues, des pr6visions supplmentaires en cas de

besoin et les camptes annuels ou sp _ciaux de l'Organisation.

Article 25

1. Les ressources n4cessaires aUx d~penses de 1 'Organisation sont

constitu~es .

a) en ce cqui concerne la partie administrative du budget, par des

contributions en espkces des Etats membres, _ciL serort dues au d~but

de Vexercice financier auquel elles se rapportent et acquitt4es sans

retard;

b) en ce qui concerne la partie du budget relative aux cp4rations, par

des contributions en esp6ces, en nature ou sous forme de services des

Etats membres, d'autres Etats, d'organisations internationales,

gouvernementales ou non gouvernementales, d'autres entit~s juridiques

ou de personnes privies, contributions qui seront acquitt6es aussit6t

que possible et en entier avant lexpiration de l'exercice financier

auauel elles se rapportent.

2. Tout Etat membre doit verser i la partie administrative du budget de

l'Organisation une contribution dont le ,'aux sera convenu entre le (bnseil et

F'Etat membre concerne.

3. Les contributions aux d6penses d'opArations de l'Organisation sont

volcntaires et tout participant i la partie du budget relative aux operations

peut convenir avec Vorganisation des termes et conditions d'emploi de ses

contributions en conformit4 avec les objectifs et les fonctions de

1 Organisation.
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4. a) Les d~penses d'administration au si~ge et toutes les autres dkpenses

administratives, sauf celles effectu6es en vue des fonctions

mentionn~es i Valin6a 1 c) et d) de larticle 1, seront impit~es sur

la partie administrative du budget;

b) Les d _penses d'cp~raticns ainsi que les dpmeses administratives

effectuaes en vue des foncticns mentionn6es i Valinfa 1 c) et d)

de V'article 1 seront imputtes sur la partie du budget relative aux

oprations.

5. Le onseil veillera i ce que la gestion administrative soit assur~e d'une

maniire efficace et &-onomique.

Article 26

Un r~gl~eent financier est 6tabli par le Conseil.

CHAPITRE IX - STA-=r JURIDIQUE

Article 27

L'Organisation possMe la perscnnalit 6 juridique. Elle jouit de la

capacit6 juridique n -essaire pour exercer ses fonctions et atteindre ses

objectifs, et en particulier de la capacit6, selon les lois de 1'Etat i

a) de contracter: b) d'acquirir des biens meubles et immeubles et d'en

disposerr c) de recevoir et de d4penser des fonds publics et priv~sr

d) Wester en justice.

Article 28

1. LOrganisation jouira des privil ges et immunit~s qui sont n~cessaires

pour exercer ses fcncticns et atteindre ses objectifs.
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2. Les repr~sentants des Etats membres, le Directeur g n ral, le Directeur

general adjoint et le personnel de l'Administration jouiront &galement des

privil~ges et immnit~s n __essaires au libre exercice de leurs fonctions en

rapport avec l'Organisation.

3. Ces privil~ges et inunuit&s serant dfinis dans des accords entre

l'Organisation et les Etats cancernes ou par d'autres mesures prises par ces

Etats.

GIAPITRE X - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29

1. A moins qu'il nen soit dispos6 autrement dans la pr6sente Constitution

ou dans les r~gle-nents tablis par le Conseil ou le Oomit6 ex&cutif, toutes

les dcisions du Conseil, du Comit6 ex~cutif et de tous les sous-comit~s scnt

prises A la majorit6 simple.

2. Les majoritas prkvues par les dispositions de la pr6sente Constitution ou

des r~gle~ments 6tablis par le Cbnseil ou le ComitL ex6cutif s'entendent des

membres pr6sents et votants.

3. Un vote West valable que si la majorit6 des membres du Conseil, du

Comit6 ex&-utif ou du sous-comit6 int6ress6 est pr6sente.

Article 30

1. Les textes des amendements proposes i la pr~sente Constitution seront

communiqu~s par le Directeur g4n~ral aux gouvernements des Etats membres

trois msis au moins avant qu'ils soient examins par le Conseil.

2. Les amendements entreront en vigueur lorsqu'ils auront k6 adopt~s par

les deux tiers des membres du. Conseil et accept~s par les deux tiers des Etats

membres, conform~mnet i leurs r~gles constitutionelles respectives, ktant

entendu, toutefois, que les amendements entrainant de nouvelles obligations

pour les meabres n'entreront en vigueur pour un membre d~termin4 que lorsgue

ce membre aura accept& de tels amendements.

Vol. 1560, A-2807



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 31

Tout diff6rend concernant l2interpr6tation ou lVapplication de la

pr6sente (3onstitution qui n'aura pas 6t& r6g16 par voie de n6gociation ou par

une d6cision du Conseil prise i la majorit6 des deux tiers, sera d6f&rt A la

Cour internationale de Justice conform6mnt au Statut de ladite (btur, A moins

que les Etats membres int6ress6s ne conviennent d'un autre mode de r~glement

dans un dlai raisonnable.

Article 32

Soil r6serve de l'approbaticn des deux tiers des membres du Conseil,

l'Organisaticn peut reprendre de toute autre organisation ou institution

internationale dent les objectifs ressortissent au domaine de l'Organisation,

les activit6s, ressources et obligations qui pourraient tre fix6es par tun

accord international ou un arrangement convenu entre les autorit6s couq&tentes

des organisations respectives.

Article 33

Le Conseil peut, par trne d6cision prise A la majorit6 des trois quarts de

ses membres, prcrncer la dissolution de l'Oroanisation.

Article I4

Le pr6sent Acte constitutif entrera en vigueur, pour les gouvernements

membres du Comit6 intergouvernemental pour les migrations europ~ennes qui

1'aurcnt accept6, conform~ment A leurs regles constitutionne!.es respectives,

le jour de la premi4re r&jnion dudit .mit6 apres que :

a) les deux tiers au moins des rembres du Cbmit6 et

* Les articles 34 et 35 ont 6td mis en ceuvre lors de I'entrde en vigueur de la Constitution le 30 novembre 1954.
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b) un hombre de memhres versant au moins 75 pour cent des

contributions A ia partie administrative du budget,

auront notifiA au Directeur leur acceptation dudit Acte.

Article 35*

Les gouvernements merbres du (obmit6 intergouvernemental pour les

migrations europ~ennes qui, i la date d'entr6e en vigueur du pr~sent Acte

constitutif, n'auront pas notifi6 au Directeur leur acceptation dudit Acte,

peuvent rester membres du (bmit6 pendant une annie i partir de cette date,

s'ils apportent une contribution aux d6penses d'administration du Comit4

conform~ment aux termes de lalin6a 2 de larticle 25; ils - nservent pendant

cette priode le droit d'accepter l'Acte constitutif.

Article 36

Les textes frangais, anglais et espagnol de La pr~sente Constitution sont

consid-r~s coume 6galement authentiques.

* Les articles 34 et 35 ont ftd mis en auvre lors de l'entrde en vigueur de la Constitution le 30 novembre 1954.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No 2807. CONSTITUCION DEL COMITt INTERGUBERNAMENTAL PARA MI-
GRACIONES EUROPEAS. ADOPTADA POR EL COMITt INTERGUBERNA-
MENTAL PARA LAS MIGRACIONES EUROPEAS EN SU 59a SESION, EL 19 DE
OCTUBRE DE 1953

CONSTITUCION*

PREAMIXID

LAS ALTAS PARTIES CNTRATANTES,

RE2ORDANDO

la Resoluci6n adoptada el 5 de diciembre de 1951 por la Conferencia scbre

Migraciones celebrada en Bruselas,

REXXX4C IENDO)

que para asegurar una realizaci6n arm6nica de los movimientos migratorios

en to el mundo y facilitar, en las cotdiciones muAs favorables, el

asentamiento e integraci6n de los migrantes en la estructura ecorn~mca y

social del pais de acogida, es frecuentemente necesario prestar servicios de

migraci6n en el plano internacional,

que pueden tambi~n necesitarse servicios de migraci6n similares para los

movimientos de migraci6n temporera, migraci6n de retorno y migraci~n

intrarregicnal,

que la migraci6n internacional ccuprende tambifn la de refugiados,

personas desplazadas y otras que se han visto obligadas a abandonar su pafs y

que necesitan servicios internacionales de migraci 6 n,

* El presente texto incorpora en la Constituci6n de 19 de octubre de 1953 del Comitd Intergubernamental para las
Migraciones Europeas (antenor denominaci6n de la Organizaci6n) las enmiendas adoptadas 20 de mayo de 1987. Para
efectos prdcticos, las enmiendas van subrayadas.
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que es necesario promover la cooperaci6n de los Estados y de las

organizaciones internacionales para facilitar la emigraci6n de las personas

que deseen partir hacia paises en dcnwe puehn, mediante su trabajo, subvenjr

a sus propias necesidades y Ilevar, juntamente con sus familias, tna

existencia digna, en el respeto a la persona humana,

que la migraci6n puede estimular la creaci6n de nuevas actividades

econ6micas en los paises de acogida y que existe una relaci6n entre la

migraci6n y las condiciones econ6micas, sociales y culturales de los paises en

desarrollo,

que en la 2oraci&n y demis actividades internacionales sabre la

migraci6n deben tenerse en cuenta las necesidades de los paises en desarrollo,

que es necesario promover la ocrperaci6n de los Estados y de las

organizaciones internacicnales gubernamentales y no gubernamentales, en

materia de investigaciones y consultas sobre temas de migraciones, no s61o por

1o que se refiere al proceso migratorio sino tambi~n a la situaci6n y

necesidades especificas del migrante en su condici6n de persona humana,

que el traslado de los migrantes debe ser asegurado, sienpre que sea

posible, por los servicios de transporte normales pero que, a veces, se ha

desmostrado la necesidad de disponer de medios suplementarios o diferentes,

que debe existir una estrecha cooperaci6n y coordinaci6n entre los

Estadoe, las organizaciones internacionales gubernamentales y no

gubernamentales en materia de migraciones y refugiados,

que es necesario el financiamiento internacional de las actividades

relacionadas con la migraci6n internacional,

la OWRaMlZPCICN I MCAL PARA AS MIGRP IONES designada en Io

sucesivo call la Organizaci6n, y

TAN LA PIESEYIE C0rITUCIN.
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CAPII7UJ I - OBJETIVOS Y FUNCtES

Articulo 1

1. L c objetivos y las funciones de la Organizaci6n serAn:

a) cocertar todos los arreglos adecuados para asegurar el traslado

organizado de los migrantes para quienes los medios existentes se

revelen insuficientes o que, de otra manera, no podrian estar en

condiciones de trasladarse sin asistencia especial hacia paises que

ofrezcan posibilidades de inmigraci6n ordenada:

b) ocuparse del traslado organizado de los refugiados, personas

desplazadas y otras necesitadas de servicios internacionales de

migraci6n respecto a quienes puedan concertarse arreglos de

colaboraci6n entre la Organizaci6n y los Estados interesados,

incluidos aquellos Estados que se omprometan a acoger a dichas

personas:

c) prestar, a solicitud de los Estados interesados y de acuerdo con los

mismns, servicios de migraci6n en materia de reclutamiento,

selecci6n, tramitaci6n, ensefianza de idiomas, actividades de

orientaci6n, exAlmenes mdicos, colocaci6n, actividades que faciliten

la acogida y la integraci6n, asesoramiento en astmtos migratorios,

asi coo toda otra ayuda que se halle de acuerdo con los objetivos

de la Organizaci6nl

d) prestar servicios similares, a solicitud de los Estados o en

cooperaci6n con otras organizaciones internacionales interesadas,

para la migraci6n de retorno voluntaria, incluida la repatriaci6n

voluntaria,

e) poner z dispcsici6n de los Estados y de las organizaciones

internacionales y otras instituci,nes un foro para el intercambio de

opiniones y experienrias y el famento de la cooperaci6n y de la

coordinaci6n de las actividades relativas a cuestiones de
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migraciones internacionales, incluidos estudios sabre las mismas con

el objeto de desarrollar soluciones prhcticas.

2. Mn el cumplimiento de sus funciones, la Organizaci6n oooperari

estrechamente con las organizaciones internacionales, gubernamentales y no

gubernamentales, que se ocupen de migraciones, de refugiados y de recursos

hukanos, para entre otros aspectos facilitar la coordinaci6n de las

actividades internacionales en la materia. Eh el desarrollo de did-a

c eraci6n se respetarin mutuamente las competencias de las organizaciones

concernidas.

3. La Organizaci6n reconoce que las normas de admisi6n y el nai-ro de

inmigrantes que hayan de admitirse son cuestiones que corresponden a la

jurisdicci6n interna de los Estados, y en el cumplimiento de sus funciones

obrari de conformidad con las leyes, los reglamentos y las politicas de los

Estados interesados.

CAPIULJ II - M1EBROS

Artlculo 2

Serfan Miembros de la Organizaci6n:

a) los Estados que, siendo Miembros de la Organizaci6n, hayan aceptado

la presente Oonstituci6n de acuerdo con el Articulo 34, o aquellos a

los que se apliquen las disposiciones del Articulo 35r

b) los otros Estados que hayan probado el interns que conceden al

principio de la libre circulaci6n de las personas y que se

comprometan por lo menos a aportar a los gastos de administraci6n de

la Organizaci6n una contribuci6n financiera cuyo porcentaje seri

convenido entre el cbnsejo y el Estado interesado, a reserva de una

decisi6n del Cbnsejo tomada por mayoria de dos

tercios y de la aceptaci6n por dicho Estado de la presente

constituci6n.
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Articulo 3

Todo Estado Miembro podri notificar su retiro de la Organizaci6n al final

de um ejercicio anual. Esta notificaci6n deberi ser hecto por escrito y

ilegar al Director General de la Organizaci6n por lo menos cuatro meses antes

del final del ejercicio. Las cbligacicnes financieras respecto a la

Organizaci6n de um Estado Miembro que haya notificado su retiro se aplicarhn a

la totalidad del ejercicio durante el cual la notificaci6n haya sido recibida.

Articulo 4

1. Si un Estado Miembro no cusple sus cbligaciones financieras respecto a la

Organizaci6n durante dos ejercicios anuales consecutivos, el Cbnsejo, mediante

decisi6n adoptada por nayoria de dos tercios, podri suspender el derecho a

voto y, total o p rcialmente, los servicios a que dicho Estado Miesbro sea

acreedor. El COnsejo tiene autoridad para restablecer tales derechos y

serviclos mediante decisi6n adoptada por mayoria siple.

2. Todo Estado Miembro podri, por decisi6n del Cbnsejo tamada por mayoria de

dos tercios, verse suspendido en su calidad de Miembro si infringe

persistentemente los principios de la presente Oonstituci6n. El (onsejo tiene

autoridad para restablecer tal calidad de Miembro mediante decisi6n adoptada

por mayoria simple.

CAPIQ7JO III - ORANOS

Articulo 5

Los 6rganos de la Organizaci6n serin:

a) el Cbnsejot

b) el Comit4 Ejecutivoi

c) la Mdministraci6n.
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CAPITULO IV - EL CCSFJO

Articulo 6

Las funciones del onsejo, adem~s de las que se indican en otras

disposiciones de la presente QOnstituci6n, consistirfn en:

a) determinar la politica de la Organizaci6ni

b) estudiar los informes, aprcbar y dirigir la gesti6n del Qomit4

Ejecutivol

c) estudiar los informes, aprcbar y dirigir la gesti 6 n del Director

Generali

d) estudiar y aprobar el program. el presupuesto, lcs gastos y las

cuentas de la Organizaci6nr

e) adoptar toda otra medida tendiente a la consecuci n de los cbjetivos

de la Organizaci6n.

Articulo 7

1. El Q:nsejo se co"pondrA de los representantes de los Estados Miembros.

2. Cada Estado Miembro designari un representante, asi como los suplentes y

asesores que juzgue necesario.

3. Cada Estado Miembro tendrA derecho a un voto en el Obnsejo.

Articulo 8

Cuando as! 1o solicitaran, el Consejo podrA admitir civ observadores en

sus sesiones, en las condiciones que pueda prescribir su reglamento interior,
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a Estados no miembros y a organizaciones internacionales, gubernamentales o no

gubernamentales, que se ocupen de migraciones, de refugiados o de recursos

humanos. Tales observadores no tendrin derecho de voto.

Artfculo 9

1. El Cbnsejo celebrari su reuni6n ordinaria una vez al afm.

2. El onsejo celebrarS reuni6n extraordinaria a petici6n:

a) de un tercio de sus miembrosi

b) del (Obit4 Ejecutivol

c) del Director General o del Presidente del Consejo, en casos

urgentes.

3. Al principio de cada reuni6n ordinaria, el Obnsejo elegir6 un Presidente

y los otros miembros de la Mesa, cuyo mandato sera de un afo.

Articulo 10

El Consejo podri crear cuantos subcomit~s sean necesarios para el

cumplimiento de sus funciones.

Articulo 11

El Consejo adoptarS su propio reglamento interior.

CAPITUID V - EL COCITE FJErU

Articulo 12

Las funciones del OQnit4 Ejecutivo consistirn en:

a) examinar y revisar la politica, los programs y las actividades de

la Organizaci6n, los informes anuales del Director General y

cualesquiera informes especialest

Vol. 1560, A-2807



478 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

b) examinar toda cuesti6n financiera o presupuestaria que incumba al

Consejor

c) considerar toda cuesti6n que le sea especialmente scmetida por el

consejo, incluida la revisi6n del presupuesto, y adcatar a este

respecto las medidas que juzgare necesarias,

d) asesorar al Director General sobre toda cuesti6n que por 6ste le sea

sametidat

e) adoptar, entre las reuniones del Consejo, cualesquiera decisiones

urgentes sabre cuestiones de la incumbencia del mism, que serfn

sometidas a la aprobaci6n del (onsejo en su pr6xima reuni6ni

f) presentar recomerdaciones o propuestas al Cbnsejo, o al Director

General, por su propia iniciativar

g) someter al Mnsejo informes y/o recomendaciones sabre las cuestiones

tratadas.

Articulo 13

1. El Omit6 Ejecutivo se ccnpridrr de los representantes de nueve Estados

Miembros. Este nCnero podrA ser aumentado mediante votaci6n por mayoria de

dos tercios del Cbnsejo, no pudiendo exceder de un tercio del n6mero total de

Miembroe de la Organizaci6n.

2. Estos Estados Miembros serfin elegidos por el (bnsejo por dos afls,

pudiendo ser reelegidos.

3. Cada mienbro del Cbmit6 Ejecutivo designarf un representante, asi c

los suplentes y asesores que juzgue necesario.

4. Cada miembro del Cbmit6 Ejecutivo tendrA derecho a um voto.
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Articulo 14

1. El omit6 Ejecutivv celebrarA por lo menos una reuni6n al afi. Se

reunirg asimismo. en caso necesario, para el cumplimiento de sus funciones, a

petici6n:

a) de su Presidente:

b) del Consejor

c) del Director General, previa ccnsulta can el Presidente del Consejol

d) de la mayoria de sus miembros.

2. El Comit6 Ejecutivo elegiri entre sus miembros un Presidente y un

Vicepresidente, cuyo mandato seri de un ano.

Articulo 15

El 03nit6 Ejecutivo podrA crear, sujeto a revisi6n eventual del Consejo,

cuantos suboomit~s sean necesarios para el cumplimiento de sus funcicnes.

Articulo 16

El OCmlt6 Ejecutivo adoptarg su prcpio reglamento interior.

CAPITLUI_ VI - ILA ArtNISACICN

Articulo 17

La Administraci6n comrenderi un Director General, un Director General

Adijuto y el personal que el Cbnsejo determine.

Articulo 18

1. El Director General y el Director General Adjunto serhn elegidos por el

Consejo, mediante votaci6n por mayorla de dos tercios, y podrgn ser
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reelegidos. La duraci6n ordinaria de su mandato sert de cinco afos, aunque

excepcionalmente podrA ser menor, si asi 1o decidiera el Qxnsejo mediante

votaci6n por mayoria de dos tercios. Cumplirfn sus funciones de conformidad

con el contenido de mintratos aprobados por el Qonsejo y firmados, en hombre

de la Organizacin, por el Presidente del Consejo.

2. El Diremtor General serg responsable ante el CbDnsejo y ante el C, itC

Ejecutivo. Fl Director General administrari y dirigiri los servicios

administratimos y ejecutivos de la Organizaci6n de conformidad ami la presente

Constituci6n, con la politica y decisiones del Consejo y del Oomit6 Ejecutivo

y con los recilamentos por ellos adoptados. El Director General formular6

prcposiciones relativas a las medidas que deban ser adoptadas por el CDnsejo.

Articulo 19

El Director General nombrari el personal de la Administraci6n de

conformidad con el estatuto del personal adoptado por el Qbnsejo.

Articulo 20

I. In el cumplimiento de sus funciones, el Director General, el Director

General Adjunto y el personal no deberin solicitar ni aceptar instrucciones de

ning n Estado ni de ninguna autoridad ajena a la Organizaci&n, y deberhn

abstenerse de todo acto incomlpatible con su calidad de funcionarios

internacionales.

2. Cada Estado Miembro se omprometeri a respetar el carhcter exclusivamente

internacional de las funciones del Director General, del Director General

Adjunto y del personal, y a no tratar de influirles en el cumplimiento de sus

funciones.

3. Para la ccntrataci6n y empleo del personal, deberhn ser consideradas

aondiciones primordiales su eficiencia, competencia e integridad; excepto en

circunstancias excepcionales, el personal deberg ser contratado entre los

nacionales de los Estados Miembros de la Organizaci6n, teni&ndose en cuenta el

principio de la distribuci6n geogrAfica equitativa.

Vol. 1560, A-2807

480



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Articulo 21

El Director General estarg presente, o se harA representar por el

Director General jtunto o por otro funcionario que designe, en todas las

reunicnes del QOsejo, del Cbmnit4 Ejecutivo y de los Subcmit~s. El Director

General o su representante podrin participar en los debates sin deredco de

voto.

Articulo 22

Oon ocasi6n de la reuni6n ordinaria celebrada despus del final de cada

ejercicio anual, el Director General presentari al Cbnsejo, por mediaci n del

Qxnit4 Ejecutivo, um informe dcnde se d4 cuenta ccapleta de las actividades de

la Organizaci6n durante el afio transcurrido.

CAPITULO VII - SEIE CEIrRAL

Articulo 23

1. La Organizaci6n tendrA su Sede central en Ginebra. El Consejo podri

decidir el traslado de la Sede a otro sitio, mediante votaci6n por mayoria de

doe tercios.

2. Las reumicnes del 0:nsejo y del OCmit Ejecutivo tendrgn lugar en

Ginebra, a mnoie que doe tercios de los miembroe del onsejo o,

respectivamente, del Comit4 Ejecutivo, hayan decidido reunirse en otro lugar.

CAPIUI VIII - FINANZAS

Articulo 24

El Director General scmeteri al Omsejo, por mediaci6n del Oomit6

Ejecutivo, tm presupuesto anual que refleje los gastos de administraci6i y de

cperaciones y los ingresos previstos, las previsiones adicionales que fueran

necesarias y las cuentas anuales o especiales de la Organizaci6n.
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Articulo 25

1. Los recursos necesarios para sufragar los gastos de la Organizaci6n serfn

obtenidos:

a) en lo que respecta a la Parte de Administraci6n del Presupuesto,

mediante las contrlbuciones en efectivo de los Estados Mieubros, que

serfn pagaderas al comienzo del correspondiente ejercicio anual y

deberfn hacerse efectivas sin demoral

b) en 1o que respecta a la Parte de Operaciones del Presupuesto,

mediante las contribuciones en efectivo, en especie o en forma de

servicios de los Estados Miembros, de otros Estados, de

organizaciones internacionales, gubernamentales o no

gubernamntales, de otras entidades juridicas o de personas

privadas, que deberin aportarse tan pronto comw sea posible e

integramente antes del final del ejercicio anual correspandiente.

2. Todo Estado Miembro deberg aportar para la Parte de Administraci6n del

Presupuesto de la Organizaci6n una contribuci6n sobre la base de un porcentaje

acordado entre el Consejo y el Estado Miembro concernido.

3. Las ccntribuciones p los gastos de operaciones de la Organizaci6n

serhn voluntarias y todo contribuyente a la Parte de Operaciones del

Presupuesto podri acordar con la Organizaci6n las condiciones de expleo de su

contribuci6n, que deber~n responder a los objetivos y funciones de la

Organizaci6n.

4. a) Los gastos de administraci6n de la Sede y los restantes gastos de

administraci6n, excepto aquellos en que se incurra para ejercer las

funciones enunciadas en el inciso 1 c) y d) del Articulo 1, se

irputarin a la Parte de Administraci6n del Presupuestot

b) Los gastos de operaciones, asi como los gastos de administraci6n en

aue se incurra para ejercer las funciones enunciadas en el

inciso 1) c) X d) del Articulo I se imputarAn a la Parte de

Cperaciones del Presupuesto.
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5. El isejo, velarg por que la gesti6n administrativa sea asegurada de

manera eficaz y econ6mica.

Articulo 26

El reglamento financiero sert establecido por el Consejo.

CAPITtIJ0 IX - FSTrA7O JURIDICO

Articulo 27

la organizaci(n posee personalidad jurldica. Goza de la capacidad

juridica necesaria para ejercer sus funciones y alcanzar sus objetivos, en

especial de la capacidad, de acuerdo con las leyes del Estado de que se trate,

de: a) contratar; b) adquirir bienes rsuebles e inmuebles y dispner de

elloev c) recibir y desembolsar fondos pilblicos y privados, y d) coulrecer

en juiclo.

Articulo 28

1. La Organizaci6n gozari de los privilegios e inmunidades necesarios para

ejercer aus funciones y alcanzar sus objetivos.

2. Los representantes de los Estados Miembros, el Director General, el

Director General Adjunto y el personal de la Administraci6n gozarc - igualmente

de los privilegios e inmunidades necesarios para el libre ejercicio de sus

funciones en ccnexi6n am la Organizaci6n.

3. Didhos privilegios e inmunidades se definirfin mediante acuerdos entre la

Organizaci6n y los Estados interesados o mediante otras disposicines

adoptadas por dichos Estados.
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CAPITUW X - DISPOSICINES DE INIDDLE DrVESA

Articulo 29

1. Salvo disposici6n en contrario en la presente Cnstituci6n o en los

reglamentos establecidos por el Consejo o por el Comitt Ejecutivo, todas las

decisiones del Qonsejo, del Comit4 Ejecutivo y de todos los subcomit~s, serhn

tomadas por simple mayria.

2. Las mayarlas previstas en las disposiciones de la presente Constituci&n o

de los reglamentos establecidos por el Cbnsejo o por el Comitt Ejecutivo se

refieren a los miembros presentes y votantes.

3. Una votaci6n seri vlida 6nicamente cuando la mayoria de los miembros del

Opnsejo, del omitt Ejecutivo o del Subcomit6 interesado se halle presente.

Articulo 30

1. Los textos de las enmiendas propuestas a la presente Oonstituci6n serfan

camunicados por el Director General a los Gcbiernos de los Estados Miewbros

tres meses, por 1o menos, antes de que sean examinados por el Consejo.

2. Las enmiendas entrarfn en vigor cuando hayan sido adoptadas por dos

tercios de los miembros del cbnsejo y aceptadas por dos tercios de los Estados

Miembros, de acuerdo con sus respectivas reglas constitucionales,

entendi&xlose, no obstante, que las enmiendas que originen nuevas cbligaciones

para los Miembros no entrarfn en vigor para cada Miembro en particular sino

cuando 4ste las haya aceptado.

Articulo 31

Tbda diferencia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n de la presente

(onstituci6n, que no haya sido resuelta mediante negociaci6n o mediante

decisi n del Consejo tomada por mayoria de dos tercios, serg so netida a la

Corte Internacional de Justicia, de ccnformidad con el Estatuto de didia

Corte, a menos que los Estados Miembros interesados convengan en otra forma de

arreglo dentro de un intervalo razonable.
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Articulo 32

A reserva de la aprobaci~n por dos tercios de los miemtros del Consejo, la

Organizaci5n podrS hacerse cargo de las actividades, los recursos y

obligaciones actuales de cualquier otra organizaci n o instituci6n

internacional cuyos objetivos y actividades se hallen dentro de la esfera de

la Organizaci6n, actividades, recursos y obligaciones que pndrhn ser fijados

mediante un acuerdo internacional o un arreglo onvenido entre las autoridades

ccmupetentes de las organizaciones respectivas.

Articulo 33

El bnsejo podri, mediante votaci6n por mayoria de tres cuartos de sus

miembros, decidir la disoluci6n de la Organizaci6n.

Articulo 34*

La presente Qonstituci n entrara en vigor para los Gobiernos Miembros del

Cbmitt Intergubernamental para las Migraciones Emropeas que la hayan aceptado,

de acuerdo con sus respectivas reglas constitucionales, el dia de la primera

reuni6n de didio CbmitC despus de que:

a) dos tercios, por la menos, de los Miembros del bmdtA, y

b) un n~vero de Miembros que representen, por 1o menos el 75 por ciento

de las contribuciones a la parte administrativa del presupuesto,

hayan notificado al Director que aceptan la presente Cbnstituci6n.

Artlculo 35*

Los Gobiernos Miembros del Cozmit Intergubernamental para las Migraciones

Europeas que en la fecha de entrada en vigor de la presente Cbnstituci1 no

hayan notificado al Director que aceptan dicha oCmstituci~n, podrhn seguir

siendo Miembros del Cbmit6 durante un afio a partir de dicha fecha si aportan

* Los Arrdculos 34 y 35 carecen actualmente de aplicabilidad al haber entrado en vigor la Consumucton, el 30 de
noviembre de 1954.
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una contribuci6n a los gastos de administraci6n del c(omit6, de acuerdo con los

tkrminos del apartado 2 del Articulo 25, conservando durante este periodo el

deredbo de aceptar la Constituci6n.

Articulo 36

Los textos espafiol, franc6s e ingl~s de la presente (bnstituci~n serhn

considerados comm igualmente aut~nticos.
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No. 3671. AGREEMENT BETWEEN
THE ROYAL DANISH GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE CROSSING OF
THE FRONTIER OUTSIDE THE
FRONTIER CROSSING POINTS DES-
IGNATED FOR THE INTERNA-
TIONAL MOVEMENT OF PERSONS
(FRONTIER TRAFFIC AGREEMENT).
SIGNED AT COPENHAGEN, ON
30 JUNE 1956'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SIGNED AT COPENHAGEN ON 16 MARCH
1959

Authentic texts: Danish and German.

Registered by Denmark on 5 March 1990.

No 3671. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ROYAL DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FtDIRALE D'AL-
LEMAGNE RELATIF AU PASSAGE
DE LA FRONTItRE EN DEHORS DES
POINTS D1tSIGNtS POUR LE PAS-
SAGE DES PERSONNES QUI FRAN-
CHISSENT LA FRONTItRE EN TRA-
FIC INTERNATIONAL (ACCORD
RELATIF AU TRAFIC FRONTALIER).
SIGNt A COPENHAGUE, LE 30 JUIN
19561

ACCORD COMPL9MENTAIRE
2 

MODIFIANT
L'ACCORD SUSMENTIONN9. SIGN9 X CO-
PENHAGUE LE 16 MARS 1959

Textes authentiques : danois et allemand.

Enregistrd par le Danemark le 5 mars 1990.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3671. OVERENSKOMST MELLEM DEN KGL. DANSKE REGERING OG FOR-
BUNDSREPUBLIKKEN TYSKLANDS REGERING OM GRAENSEPASSAGE
UDEN FOR DE FOR DEN INTERNATIONALE PERSONTRAFIK TILLADTE
GR}ENSEOVERGANGSSTEDER (GRENSETRAFIKOVERENSKOMST)

TILLEGSOVERENSKOMST TIL OVERENSKOMST MELLEM DEN KGL. DANSKE REGERING OG
FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLANDS REGERING OM GRENSEPASSAGE UDENFOR DE FOR

DEN INTERNATIONALE PERSONTRAFIK TILLADTE GRAENSEOVERGANGSSTEDER (GRAENSE-
TRAFIKOVERENSKOMST AF 30. JUNI 1956).

A rtikel 1

(i) Statsl0se og udenlandske statsborgere, der er i besiddelse af dansk eller tysk frem-
medpas eller Kinderausweis, og som under iagttagelse af de for udlwndinges ophold i den
ptgxeldende stat gwldende regler lovligt har veret bosat pA dansk territorium inden for poli-
tikredsene Tender eller GrAsten eller pA tysk territorium inden for retskredsene Flensborg
By, Flensborg Land eller Sydtonder mindst fra 15. november 1956, skal have adgang til at
passere grxnsen ogsA ved de i grmnsetrafikoverenskomstens artikel I nwevnte grxnseover-
gangssteder. Det samme gwelder med hensyn til indehavere af en legitimation, der er udstedt
af dansk eller tysk myndighed pA grundlag af London-overenskomsten af 15. oktober 1946
om rejselegitimation for flygtninge eller pA grundlag af konvention af 28. juli 1951 om
flygtninges retsstilling.

' United Nations, Treary Series, vol. 258, p. 65.
2 See p. 492 of this volume.

I Nations Unies, Recueil des Trats, vol. 258, p. 65.

2 Voir p. 494 du pr6sent volume.
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(2) Personer, der vii gore brug heraf, mf lade deres fremmedpas, Kinderausweis eller
flygtninge-rejselegitimation forsyne med folgende pfitegning:

,,Indehaveren af dette pas (denne legitimation) er berettiget til ogsh at passere den
dansk-tyske grwnse ved grxnseovergangsstedet .......................................

U dstedende m yndighed: .......................................................
Sted: .......................... D ato: ..........................................

Artikel 2

Personer af den i artikel 1, stk. I i denne overenskomst nwvnte kategori skal ogsA have
adgang til at passere grensen i overensstemmelse med artikel 2 i grxnsetrafikoverenskom-
sten, nfr de har veret bosat inden for en afstand af ca. 5 km fra det pfigaldende grenseover-
gangssted mindst fra den 15. november 1956.

Artikel 3

Personer af den i artikel 1, stk. 1 i denne overenskomst nwvnte kategori skal i overens-
stemmelse med artikel 3 i grensetrafikoverenskomsten have adgang til at passere grensen
ogsa uden for de offentligt tilladte grenseovergangssteder, nk- de 0vrige i artikel 3 i gr.ense-
trafikoverenskomsten anforte forudsxtninger var til stede den 15. november 1956.

Artikel 4

(1) Pftegninger i henhold til artikel 1 i denne overenskomst og artikel 2 og 3 i grxnse-
trafikoverenskomsten mA kun indfores i de i artikel 1 i denne overenskomst nxvnte frem-
medpas (Kinderausweise og flygtninge-rejselegitimationer), hvis disse er forsynet med de
nodvendige visa for indfejse i den anden stat.

(2) Pategningerne kan udstedes for et kortere tidsrum end den i visummet anforte
gyldighedsfrist.

Artikel 5

Grensetrafikoverenskomstens 0vrige regler finder tilsvarende anvendelse.

A rtikel 6

Tidspunktet for denne overenskomsts ikrafttreden bestemmes ved noteveksling. Denne
skal finde sted, sA snart de forfatningsmwssige forudsetninger for overenskomstens ikraft-
treden er tilvejebragt i begge stater.

Artikel 7

Denne overenskomst anses for opsagt fra samme dato, pA hvilken gransetrafikover-
enskomsten opsiges i henhold til sin artikel 16.

Artikel 8

Denne overenskomst er udfierdiget pA dansk og tysk. Begge tekster har samme
gyldighed.

[For signatures, see p. 491 of this volume - Pour les signatures, voir p. 491 du prdsent
volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3671. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER KONIGLICH DANISCHEN REGIERUNG UBER
DEN GRENZVERKEHR AUSSERHALB DER ZUM INTERNATIONALEN PER-
SONENVERKEHR ZUGELASSENEN GRENZUBERGANGE (GRENZVER-
KEHRSABKOMMEN)

ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER KONIGLICH D.ANISCHEN REGIERUNG UBER DEN GRENZ-
VERKEHR AUSSERHALB DER ZUM INTERNATIONALEN PERSONENVERKEHR ZUGELAS-
SENEN GRENZOBERGANGE (GRENZVERKEHRSABKOMMEN VOM 30. JUNI 1956).

Artikel 1

(1) Staatenlosen und fremden Staatsangeh6rigen, die Inhaber eines deutschen oder
diinischen Fremdenpasses oder Kinderausweises sind und mindestens seit dem 15. No-
vember 1956 auf deutschem Gebiet in den Kreisen Flensburg-Stadt, Flensburg-Land oder
Sudtondern oder auf dqnischem Gebiet in den Polizeirevieren Tondern oder Graasten unter
Beachtung der fur den Aufenthalt von Auslindem in dem betreffenden Staat geltenden Vor-
schriften rechtmiissig wohnen, ist das Uberschreiten der Grenze auch an den in Art. 1 des
Grenzverkehrsabkommens genannten Grenztibergtingen zu gestatten. Das gleiche gilt ftr die
Inhaber eines Ausweises, der von einer deutschen oder von einer danischen Beh6rde auf
Grund des Londoner Abkommens betreffend Reiseausweise fuir Fliichtlinge vom 15. Okto-
ber 1946 oder auf Grund des Abkommens Ober die Rechtsstellung der FlUchtlinge vom
28. Juli 1951 ausgestellt worden ist.

(2) Personen, die hiervon Gebrauch machen wollen, mflssen ihren Fremdenpass, Kin-
derausweis oder Flichtlingsreiseausweis mit folgendem Vermerk versehen lassen:

,,Der Inhaber dieses Passes (Ausweises) ist berechtigt, die deutsch-diinische Grenze
auch an der Grenzijbergangsstelle ................................... zu uberschreiten.

A usstellende Beh6rde: .......................................................
O rt: .......................... D atum : .........................................

Artikel 2

Personen im Sinne des Art. 1 Abs. 1 dieses Abkommens ist das Uberschreiten der
Grenze auch nach Massgabe des Art. 2 des Grenzverkehrsabkommens zu gestatten, wenn
sie mindestens seit dem 15. November 1956 im Umkreis von etwa 5 Kilometern von dem
betreffenden Grenzubergang wohnen.

Artikel 3

Personen im Sinne des Art. 1 Abs. I dieses Abkommens ist das Uberschreiten der
Grenze nach Massgabe des Art. 3 des Grenzverkehrsabkommens auch ausserhalb der 6f-
fentlich zugelassenen Grenzubergiinge zu gestatten, wenn auf sie die Oibrigen Voraussetzun-
gen des Art. 3 Grenzverkehrsabkommens am 15. November 1956 zutrafen.

A rtikel 4

(1) Vermerke gemdiss Art. I dieses Abkommens und den Art. 2 und 3 des Grenz-
verkehrsabkommens durfen in die in Art. 1 dieses Abkommens genannten Fremdenpisse
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(Kinderausweise und Fliichtlingsreiseausweise) nur eingetragen werden, wenn sie die erfor-
derlichen Sichtvermerke fur die Einreise in den anderen Staat enthalten.

(2) Die Vermerke k6nnen fur eine kirzere Frist als die der Geltungsdauer des Sicht-
vermerks ausgestellt werden.

A rtikel 5

Die iibrigen Vorschriften des Grenzverkehrsabkommens finden sinngemAss Anwen-
dung.

A rtikel 6

Der Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens wird durch Notenwechsel be-
stimmt. Dieser soil vollzogen werden, sobald die verfassungsrechtlichen Voraussetzungen
fur das Inkrafttreten des Abkommens in beiden Staaten geschaffen sind.

Artikel 7

Dieses Abkommen gilt von dem Tage ab als gekiindigt, an dem das Grenzverkehrsab-
kommen gemdss seinem Art. 16 gektindigt wird.

A rtikel 8

Dieses Abkommen ist in doppelter Ausfertigung in deutscher und d~inischer Sprache
abgefasst. Beide Texte sind verbindlich.
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Kobenhavn, den 16 marts 1959. Kopenhagen, den 16 Marz 1959.

For den kgl. danske regering: Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe] I  [Signed - Signe]2

I Signed by J. 0. Krag - Signd par J. 0. Krag.

2 Signed by G. Feine - Sign6 par G. Feine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL DANISH Gov-
ERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE CROSSING OF THE FRONTIER OUTSIDE THE FRONTIER CROSSING POINTS
DESIGNATED FOR THE INTERNATIONAL MOVEMENT OF PERSONS (FRONTIER TRAFFIC
AGREEMENT OF 30 JUNE 1956)2

Article 1

(i) Stateless persons and nationals of States who hold a German or Danish alien's
passport or Kinderausweis and who, since not later than 15 November 1956, have been
residing legally, in compliance with the provisions governing the stay of aliens in the State
concerned, either in German territory in the districts of Flensburg-Stadt, Flensburg-Land or
Sfidtonder, or in Danish territory in the precincts of Tender or Grasten, shall be permitted
to cross the frontier also at the frontier crossing points referred to in article 1 of the Frontier
Traffic Agreement. The foregoing shall apply also to holders of a document issued by a
German or Danish authority on the basis of the London Agreement relating to the issue of
a travel document for refugees of 15 October 1946,3 or the Convention relating to the Status
of Refugees of 28 July 1951.4

(2) Persons wishing to avail themselves of the provisions herein must ensure that their
alien's passport, Kinderausweis or refugee travel document includes the following entry:

The holder of this passport (document) is also entitled to cross the Danish-German
frontier at the ............................................... frontier crossing point.

Issuing authority: ............................................................
P lace: .......................... D ate: ......................................

Article 2

Persons within the meaning of article 1, paragraph 1, of this Agreement shall also be
permitted to cross the frontier subject to the provisions of article 2 of the Frontier Traffic
Agreement and provided they have been living since not later than 15 November 1956 within
approximately five kilometres of the relevant frontier crossing point.

Article 3

Persons within the meaning of article 1, paragraph 1, of this Agreement shall be permit-
ted to cross the frontier, subject to compliance with the provisions of article 3 of the Frontier
Traffic Agreement, also outside the publicly designated frontier crossing points if, on 15 No-
vember 1956, the other provisions of article 3 of the Frontier Traffic Agreement applied to
them.

Article 4

(1) The entries referred to in article 1 of this Agreement and in articles 2 and 3 of the
Frontier Traffic Agreement shall be included in the aliens' passports (Kinderausweise and
refugee travel documents) referred to in article 1 of this Agreement provided that they
include the visas required for entry into the other State.

I Came into force on 15 January 1960, the date determined by an exchange of notes which took place upon
completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 6.

See footnote I on p. 487.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 73.
4 Ibid., vol. 189, p. 137.
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(2) Such entries may be issued to cover a shorter period than that specified in the visa.

Article 5

The other provisions of the Frontier Traffic Agreement shall apply mutatis mutandis.

Article 6

The date of entry into force of this Agreement shall be determined through an exchange
of notes which shall take place upon completion of the constitutional procedures required
in both States for the entry into force of the Agreement.

Article 7

This Agreement shall be deemed to be terminated on the date on which the Frontier
Traffic Agreement is terminated in accordance with article 16 thereof.

Article 8

This Agreement has been drawn up in duplicate in the Danish and German languages.
Both texts are equally authentic.

Copenhagen, 16 March 1959.

For the Royal Danish Government: For the Government
of the Federal Republic

of Germany:
[J. 0. KRAG] [G. FEINE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLtMENTAIRE A L'ACcORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF

AU PASSAGE DE LA FRONTIERE EN DEHORS DES POINTS DISIGNIS POUR LE PASSAGE DES
PERSONNES QUI FRANCHISSENT LA FRONTIERE EN TRAFIC INTERNATIONAL (ACCORD
RELATIF AU TRAFIC FRONTALIER DU 30 JUIN 1956)2

Article premier

1. Les apatrides et les 6trangers d'Etats qui poss~dent un passeport allemand ou
danois ou un Kinderausweis et qui, depuis le 15 novembre 1956 au plus tard, ont leur r6si-
dence 16gale conform6ment aux dispositions concernant le sdjour des 6trangers dans l'Etat
int6ress6, en territoire allemand dans les districts de Flensburg-Stadt, Flensburg-Land ou
SUdtondern, ou en territoire danois dans les districts de Tondern ou de Graasten, sont
autoris6s A traverser la fronti~re 6galement aux points de passage de la fronti;re vis6s A
l'article premier de l'Accord relatif au passage de la fronti~re. Ces dispositions s'appliquent
aussi aux d6tenteurs d'un document d61ivr6 par une autorit6 allemande ou danoise sur ]a
base de l'Accord de Londres concemant l'adoption d'un titre de voyage pour rdfugi6s du
15 octobre 19463 ou de la Convention relative au statut des r6fugi~s du 28 juillet 19514.

2. Les personnes qui souhaitent b6n6ficier de ces dispositions doivent s'assurer que
leur passeport d'6tranger, leur Kinderausweis ou leur document de voyage de r~fugi6 porte
la mention suivante :

Le titulaire du pr6sent passeport (document) est 6galement autoris6 A franchir la fron-
ti~re germano-danoise au point de passage ...........................................

D 1ivr6 par : .................................................................
A : .......................... L e : .......................... ................

Article 2

Les personnes vis6es au paragraphe I de l'article premier du pr6sent Accord sont aussi
autoris6es A traverser la fronti~re sous reserve des dispositions de l'article 2 de I'Accord
relatif au passage de la fronti~re A condition qu'elles vivent depuis au plus tard le 15 no-
vembre 1956 dans un rayon d'environ cinq kilomitres du point de passage de la fronti~re
consid6r6.

Article 3

Les personnes vis6es au paragraphe I de l'article premier du pr6sent Accord sont aussi
autoris~es A traverser la fronti~re sous r6serve du respect des dispositions de l'article 3 de
l'Accord relatif au passage de la fronti~re 6galement en dehors des points d6sign6s officiels
pour le passage des personnes si, le 15 novembre 1956, les autres dispositions de l'article 3
de l'Accord relatif au passage de la fronti~re s'appliquaient A elles.

Article 4

1. Les mentions vis6es A I'article premier du pr6sent Accord et aux articles 2 et 3 de
l'Accord relatif au passage de la fronti~re ne peuvent figurer sur les passeports d'6trangers

I Entrd en vigueur le 15 janvier 1960, date fix6e par un 6change de notes apr~s que les procddures constitutionnelles
requises eurent 6t6 accomphes, conformdment a 'article 6.

2 Vol, note I A la page 487.
3 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 11, p. 13.4

1bid.,vol. 189, p. 137.
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(Kinderausweis et documents de voyage des r~fugi6s) vis~s A I'article premier du pr6sent
Accord que si ces documents portent les visas n6cessaires pour I'entrde dans l'autre Etat.

2. Ces mentions peuvent 6tre valables pour porter sur une p6riode plus courte que
celle qui est indiqu6e dans le visa.

Article 5

Les autres dispositions de l'Accord relatif au passage de la fronti~re s'appliquent mu-
tatis mutandis.

Article 6

La date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sera d6termin6e par un 6change de notes
qui aura lieu une fois achev6es les proc6dures constitutionnelles requises dans les deux
Etats pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 7

L'Accord sera consid6r6 comme prenant fin A la date A laquelle prendra fin l'Accord
relatif au passage de la fronti~re conform6ment A son article 16.

Article 8

Le pr6sent Accord a t6 6tabli en double exemplaire, en langues danoise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Copenhague, le 16 mars 1959.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

[J. 0. KRAG]

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d6rale:

d'Allemagne:

[G. FEINE]

Vol 1560. A-3671



496 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 6177. AGREEMENT BETWEEN
THE ROYAL GOVERNMENT OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT
OF IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL. SIGNED AT DUBLIN ON
6 NOVEMBER 1959'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Ireland registered on
I March 1990 the Convention between Ire-
land and Sweden for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and capital
gains signed at Stockholm on 8 October
1986.2

The said Convention, which came into
force on 5 April 1988, provides, in its arti-
cle 30 (3), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 6 November 1959.

(1 March 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 428, p. 231.

2 See p. 67 of this volume.
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No 6177. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT ROYAL DE SUP-DE
ET LE GOUVERNEMENT IRLAN-
DAIS TENDANT A tVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION EN MATItRE
D'IMP6TS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE. SIGNt A DUBLIN LE
6 NOVEMBRE 1959'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement irlandais a enregistr6 le
ler mars 1990 la Convention entre i'Irlande et
]a Suede tendant A 6viter ia double imposition
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e

Stockholm le 8 octobre 19862.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 5 avril 1988, stipule, au paragra-
phe (3) de son article 30, l'abrogation de la
Convention susmentionnde du 6 novembre
1959.
(Jer mars 1990)

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 428, p. 231.
2 Voir p. 67 du pr6sent volume.
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No. 7984. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SAUDI ARABIA RE-
LATING TO THE CONSTRUCTION
OF CERTAIN MILITARY FACILITIES.
DJIDDA, 24 MAY AND 5 JUNE 19651

EXTENSION

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Djidda on 25 No-
vember 1981 and 10 May 1982, which came
into force on 10 May 1982 by the exchange of
notes, with effect from 24 May 1982, it was
agreed to extend the above-mentioned Agree-
ment, as extended, for a period of three years.

Certified statement was registered by the
United States of America on 15 March 1990.

No 7984. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A
LA CONSTRUCTION DE CERTAINES
INSTALLATIONS MILITAIRES.
DJEDDA, 24 MAI ET 5 JUIN 19651

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Djedda des
25 novembre 1981 et l0mai 1982,quiestentr6
en vigueur le 10 mai 1982 par l'6change de
notes, avec effet au 24 mai 1982, il a 6t6 con-
venu de proroger l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6, pour une pdriode de trois ans.

La diclaration certfde a jtd enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le 15 mars
1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 548, p. 285, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 548, p. 285, et

annex A in volumes 796, 916, 1203 and 1533. annexe A des volumes 796, 916, 1203 et 1533.
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No. 9102. CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND IRE-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT VIENNA ON 24 MAY 19661

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT DUBLIN ON
19 JUNE 1987

Authentic texts: English and German.

Registered by Ireland on 1 March 1990.

Ireland and the Republic of Austria, desiring to conclude a Protocol amending the Con-
vention between the Contracting Parties for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income, signed at Vienna on 24 May, 1966' (hereinafter referred to as "the Con-
vention"), have agreed as follows:

Article I

The following paragraph shall be substituted for paragraph 1 of Article I of the Con-
vention:

"1. The taxes to which the Convention shall apply are:

"(a) In the case of Austria:

"(i) The income tax (Einkommensteuer);

"(ii) The corporation tax (Kdirperschaftsteuer)

"(hereinafter referred to as "Austrian tax") and, to the extent provided by Articles 6 and 22,
the taxes specifically mentioned in those articles;

"(b) In the case of Ireland:

"(i) The income tax;

"(ii) The income levy;

"(iii) The corporation tax; and

"(iv) The capital gains tax

(hereinafter referred to as "Irish tax").".

Article II

1. The following paragraph shall be substituted for paragraph I of Article 2 of the
Convention:

"1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

"(a) The term "Austria" means the Republic of Austria;

"(b) The term "Ireland" includes also any area outside the territorial waters of Ireland
which in accordance with international law has been or may hereafter be designated, under
the laws of Ireland concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of
Ireland with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources may be exer-
cised;

I United Nations, Treaty Senes, vol. 636, p. 149.
2 Came into force on 1 March 1989, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Vienna on 9 December 1988, in accordance with article IX (2).
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"(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Re-
public of Austria or Ireland, as the context requires;

"(d) The term "tax" means Austrian tax or Irish tax, as the context requires;

"(e) The term "person" comprises an individual, a company and any other body of
persons;

"(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes;

"(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

"(h) The term "competent authority" means:

"I. In Austria: the Federal Minister of Finance,

"2. In Ireland: the Revenue Commissioners or their authorized representatives."

2. The following paragraph shall be substituted for paragraph 2 of Article 2 of the
Convention:

"2. Where under any provision of this Convention income is relieved from tax in
a Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State, an indi-
vidual, in respect of the said income, is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in the other Contracting State, and not by reference to
the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the first-
mentioned Contracting State shall apply only to so much of the income as is remitted
to or received in that other Contracting State."

Article III

The following new Article shall be inserted immediately after Article 2 of the Con-
vention:

"Article 2A

"I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a simi-
lar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State. The terms "resident of Ireland"
and "resident of Austria" shall be construed accordingly.

"2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

"(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

"(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

"(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

"(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall endeavour to settle the question by mutual
agreement.

Vol. 1560, A-9102
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"3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which its place of effective management is situated."

Article IV

1. The fullstop at the end of subparagraph (g) of paragraph 2 of Article 3 of the Con-
vention shall be replaced by a semicolon and the following new subparagraph shall be in-
serted immediately after subparagraph (g):

"(h) An installation used for the exploration of natural resources."

2. The following new paragraph shall be inserted immediately after paragraph 4 of
Article 3 of the Convention:

"4A. A person carrying on activities in Ireland in connection with the exploration
of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated in Ireland shall be
deemed to be carrying on a trade through a permanent establishment in Ireland."

Article V

The following Article shall be substituted for Article 8 of the Convention:

"Article 8

"1. (a) Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a resident
of Austria may be taxed in Austria.

"(b) Where a resident of Austria is entitled to a tax credit in respect of a dividend
under paragraph 2 tax may also be charged in Ireland and according to the laws of
Ireland on the aggregate of the amount or value of that dividend and the amount of that
tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

"(c) Except as aforesaid, dividends paid by a company which is a resident of Ire-
land and which are beneficially owned by a resident of Austria shall be exempt from
any tax in Ireland which is chargeable on dividends.

"2. A resident of Austria who receives dividends from a company which is a resi-
dent of Ireland shall, subject to the provisions of paragraph 3 and provided that he is
the beneficial owner of the dividends, be entitled to the tax credit in respect thereof to
which an individual resident in Ireland would have been entitled had he received those
dividends, and to the payment of any excess of that tax credit over his liability to Irish
tax.

"3. Paragraph 2 shall not apply where the beneficial owner of the dividend is a
company which either alone or together with one or more associated companies con-
trols directly or indirectly at least 25 per cent of the voting power in the company paying
the dividend. For the purposes of this paragraph two companies shall be deemed to be
associated if one is controlled directly or indirectly by the other, or both are controlled
directly or indirectly by a third company.

"4. Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a company
which is a resident of Austria shall, notwithstanding the provisions of subparagraph (a)
of paragraph 1, be exempt from Austrian tax. This exemption shall not apply unless in
accordance with the laws of Austria the dividends would have been exempt from Aus-
trian tax if the first-mentioned company had been a resident of Austria and not a resi-
dent of Ireland.

"5. Dividends paid by a company which is a resident of Austria to a resident of
Ireland may be taxed in Ireland. Such dividends may also be taxed in Austria, and
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according to the laws of Austria, but provided that the beneficial owner of the dividends
is a resident of Ireland, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the dividends.

"6. The preceding paragraphs of this Article shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

"7. The term dividends as used in this Article means income from shares, jouis-
sance shares or jouissance rights, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as any income or distribution assimilated to in-
come from shares by the taxation law of the State of which the company making the
distribution is a resident.

"8. The provisions of paragraphs 1, 2 and 5 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividend is a resident, through a
permanent establishment situated therein, and the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with such permanent establishment. In such
case, the provisions of Article 5 shall apply.

"9. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resi-
dent of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with a permanent establishment situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits
or income arising in such other State."

Article VI

The following paragraph shall be substituted for paragraph 2 of Article 9 of the Con-
vention:

"2. The term interest as used in this Article means income from Government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in profits, and other debt-claims of every kind as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the State
in which the income arises but shall not include any income which is treated as a dis-
tribution under Article 8."

Article VII

The following Article shall be substituted for Article I 1 of the Convention:

"Article 11

"1. Capital gains from the alienation of immovable property may be taxed in the
Contracting State in which such property is situated.

"2. Capital gains from the alienation of shares deriving their value or the greater
part of their value directly or indirectly from immovable property, other than shares
quoted on a stock exchange, may be taxed in the Contracting State in which such
immovable property is situated.

"3. Capital gains from the alienation of movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the alienation of
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such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such
a fixed base, may be taxed in the other State. Provided that if such movable property
consists of shares the gains from which under paragraph 2 may be taxed in the Con-
tracting State in which the relevant immovable property is situated, the said gains shall
be taxable only in that State.

"4. Except as provided in paragraph 2 and notwithstanding the provisions of
paragraph 3, capital gains derived from the alienation of ships or aircraft operated in
international traffic and movable property pertaining to the operation of such ships or
aircraft shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

"5. Capital gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident. Provided that where under the law of that Contracting State an
individual, in respect of such gains, is subject to tax thereon by reference only to the
amount thereof which is remitted to or received in that Contracting State, the foregoing
provisions of this paragraph shall not operate in relation to so much of such gains as is
not remitted to or received in that Contracting State.

"6. For the purposes of this Article the term "immovable property" means
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 4."

Article VIII

The following Article shall be substituted for Article 22 of the Convention:

"Article 22

"1. Where a resident of Austria derives income or capital gains, which in accord-
ance with the provisions of this Convention, may be taxed in Ireland, Austria shall allow
as a deduction from Austrian tax an amount equal to the Irish tax payable whether
directly or by deduction in respect of such income or capital gains. The deduction shall
not, however, exceed that part of the Austrian tax, as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income or capital gains which may be taxed in Ireland.

"2. Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the allowance as a
credit against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not
affect the general principle hereof)

"(a) Austrian tax payable under the laws of Austria and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains
from sources within Austria (excluding in the case of a dividend tax payable in respect
of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any
Irish tax computed by reference to the same profits, income or chargeable gains by
reference to which the Austrian tax is computed.

"(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Austria to
a company which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly 25 per
cent or more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall
take into account (in addition to any Austrian tax creditable under the provisions of
subparagraph (a)) the Austrian tax payable by the company in respect of the profits out
of which such dividend is paid.

"3. For the purposes of paragraph 2 the expression "Austrian tax" shall include
the tax on commercial and industrial enterprises (Gewerbesteuer) insofar as it is com-
puted on a profits basis and the directors' tax (Aufsichtsratsabgabe).

"4. For the purposes of paragraphs 1 and 2 income, profits and capital gains
owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting
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State in accordance with the provisions of this Convention shall be deemed to arise
from sources in that other Contracting State."

Article IX

1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Vienna as soon as possible.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of the third month next following
that in which the exchange of instruments of ratification takes place and its provisions shall
have effect:

(a) In Austria: for any taxable year beginning on or after 1 January, 1976;

(b) In Ireland:

(i) As respects income tax, for any year of assessment beginning on or after 6 April, 1976;

(ii) As respects income levy, for any year of assessment beginning on or after 6 April, 1983;

(iii) As respects corporation tax, for the financial year 1974 and subsequent financial years;

(iv) As respects capital gains tax, for any year of assessment beginning on or after 6 April,
1974.

3. Where any greater relief from tax would have been afforded by any provision of the
existing Convention than is due under the Convention, as amended by this Protocol, any
such provision as aforesaid shall continue to have effect

(a) In Austria for any taxable year;

(b) In Ireland for any year of assessment or financial year beginning before 1 January
in the calendar year in which this Protocol is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Pro-
tocol.

DONE in duplicate at Dublin the 19th day of June 1987, in the English and German
languages, each text being equally authentic.

For Ireland: For the Republic of Austria:

[Signed- Signe' 1  [Signed - Signe12

'Signed by Brian Lenihan - Signd par Brian Lenihan.

2 Signed by Gerhard W. Rainer - Sign6 par Gerhard W. Rainer.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9102. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND IRLAND
ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER
STEUERN VOM EINKOMMEN

PROTOKOLL ZWISCHEN IRLAND UND DER REPUBLIK OSTERREICH ZUR ABANDERUNG DES

AM 24. MAI 1966 IN WIEN UNTERZEICHNETEN ABKOMMENS ZUR VERMEIDUNG DER

DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN

Irland und die Republik Osterreich, von dem Wunsche

geleitet, ein Protokoll zur Abanderung des zwischen den vertrag-

schlie~enden Parteien am 24. Mai 1966 in Wien unterzeichneten

Abkommens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete

der Steuern vom Einkommen (im folgenden "Abkommen" genannt) abzu-

schlie8en, haben folgendes vereinbart:

Artikel I

Artikel I Absatz 1 des Abkommens wird aufgehoben und wie

folgt ersetzt:

"(1) Die Steuern, fUr die dieses Abkommen gilt, sind

a) in Osterreich:

i) die Einkommensteuer;

ii) die K6kperschaftsteuer

(im folgenden "osterreichische Steuer" genannt)

und in dem in den Artikeln 6 und 22 vorgesehenen Ausmag

die in diesen Artikeln besonders erwahnten Steuern;

b) in Irland:

i) die Einkommensteuer (income tax);

ii) die Einkommensabgabe (income levy);

iii) die K6rperschaftsteuer (corporation tax) und

iv) die Steuer von VerduBerungsgewinnen (capital

gains tax)

(im folgenden "irische Steuer" genannt) .".
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Artikel II

(1) Artikel 2 Absatz 1 des Abkommens wird aufgehoben

und wie folgt ersetzt:

"(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang

nichts anderes erfordert:

a) bedeutet der Ausdruck "Osterreich" die Republik

Osterreich;

b) umfa~t der Ausdruck 'Irland" auch die auBerhalb des

Kistenieeres Irlands gelegenen Gebiete, die nach den

Rechtsvorschriften Irlands Uber den Festlandsockel in

Obereinstimmung mit dem V61kerrecht als Territorien

bezeichnet sind oder kUnftig bezeichnet werden, in-

nerhalb derer die Rechte Irlands in bezug auf den

Meeresgrund, den Meeresuntergrund und deren Boden-

schatze ausgeUbt werden k6nnen;

c) bedeuten die AusdrUcke "ein Vertragstaat" und "der

andere Vertragstaat", je nach dem Zusammenhang, die

Republik Osterreich oder Irland;

d) bedeutet der Ausdruck "Steuer", je nach dem Zusammen-

hang, die osterreichische Steuer oder die irische

Steuer;

e) umfaBt der Ausdruck "Person" natirliche Personen,

Gesellschaften und alle anderen Personenvereinigun-

gen;

f) bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juristische

Personen oder Rechtstrager, die fUr die Besteuerung

wie juristische Personen behandelt werden;

g) bedeuten die AusdrUcke "Unternehmen eines Vertrag-

staates" und "Unternehmen des anderen Vertrag-
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staates", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer

in einem Vertragstaat anshssigen Person betrieben

wird, oder ein Unternehmen, das von einer in dem

anderen Vertragstaat ansassigen Person betrieben

wird;

h) bedeutet der Ausdruck "zustandige Behdrde"

1. in Osterreich: den Bundesminister fUr Finanzen,

2. in Irland: die Revenue Commissioners oder ihre

bevollmAchtigten Vertreter.".

(2) Artikel 2 Absatz 2 des Abkommens wird aufgehoben

und wie folgt ersetzt:

"(2) Werden nach irgendeiner Bestimmung dieses Abkom-

mens EinkUnfte in einem der Vertragstaaten von

der Steuer entlastet und ist eine natUrliche

Person nach dem im anderen Vertragstaat geltenden

Recht in bezug auf diese Einkinfte dort nicht mit

dem gesamten Betrag steuerpflichtig, sondern nur

mit dem Betrag, der in den anderen Vertragstaat

Uberwiesen oder dort in Empfang genommen wird,

dann gilt die nach diesem Abkommen im erstge-

nannten Vertragstaat zu gew~hrende Steuerentla-

stung nur fUr die in den anderen Vertragstaat

Uberwiesenen oder dort in Empfang genommenen

Betrdge.".

Artikel III

Unmittelbar nach Artikel 2 des Abkommens wird folgender

neuer Artikel eingefUgt:

"Artikel 2 A

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck

"eine in einem Vertragstaat ansdssige Person" eine Per-

son, die nach dem Recht dieses Staates dort auf Grund
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ihres Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthalts, des Ortes

ihrer Geschaftsleitung oder eines anderen ahnlichen

Merkmals steuerpflichtig ist. Der Ausdruck umfaBt jedoch

nicht eine Person, die in d-iesem Staat nur mit EinkUnf-

ten aus Quellen in diesem Staat steuerpflichtig ist. Die

AusdrUcke "in Irland ansdssige Person" und "in Oster-

reich ansdssige Person" sind demgemaB auszulegen.

(2) Ist nach Absatz I eine natirliche Person in beiden

Vertragstaaten ans~ssig, so gilt folgendes:

a) Die Person gilt als in dem Staat ansAssig, in dem

sie Uber eine standige Wohnstdtte verftgt; verfigt

sie in beiden Staaten Uber eine standige Wohnsthtte,

so gilt sie als in dem Staat ansassig, zu dem sie

die engeren persbnlichen und wirtschaftlichen Bezie-

hungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die

Person den Mittelpunkt ihrer Lebensinteressen hat,

oder verfigt sie in keinem der Staaten Uber eine

st~ndige Wohnst~itte, so gilt sie als in dem Staat

ans~ssig, in dem sie ihren gewbhnlichen Aufenthalt

hat;

c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in

beiden Staaten oder in keinem der Staaten, so gilt

sie als in dem Staat ans&ssig, dessen Staatsangehb-

riger sie ist;

d) ist die Person Staatsangehdriger beider Staaten oder

keines der Staaten, so werden sich die zustandigen

Behbrden der Vertragstaaten bemUhen, die Frage in

gegenseitigem Einvernehmen zu regein.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natUrliche

Person in beiden Vertragstaaten ansassig, so gilt sie

als in dem Staat ansassig, in dem sich der Ort ihrer

tatsachlichen Geschaftsleitung befindet.".
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Artikel IV

(1) Der Punkt am Ende von Artikel 3 Absatz 2 lit.g des

Abkommens wird durch einen Beistrich ersetzt und unmittelbar nach

lit.g folgender neuer Unterabsatz eingefUgt:

"h) eine Einrichtung zur Erforschung von Bodenschat-

zen.".

(2) Unmittelbar nach Artikel 3 Absatz 4 des Abkommens

wird folgender neuer Absatz eingefUgt:

"(4 A) Ubt eine Person in Irland eine Tgtigkeit im Zu-

sammenhang mit der Erforschung des in Irland gelegenen

Meeresgrundes, des Meeresuntergrundes und deren Boden-

sch~tze aus, so wird sie so behandelt, als Ube sie eine

gewerbliche Tatigkeit durch eine Betriebst~tte in Ir-

land aus.".

Artikel V

Artikel 8 des Abkommens wird aufgehoben und wie folgt

ersetzt:

"Artikel 8

(1) a) Dividenden, die eine in Irland ansAssige Gesell-

schaft an eine in Osterreich ans~ssige Person

zahlt, k6nnen in Osterreich besteuert werden.

b) Hat eine in Vsterreich ansassige Person gem&B

Absatz 2 einen Anspruch auf Steueranrechnung in

bezug auf solche Dividenden, so kann die Steuer
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auch in Irland nach dem Recht Irlands von der

Summe des Betrages oder Wertes der Dividende und

des Steueranrechnungsbetrages mit einem 15 vom

Hundert nicht Ubersteigenden Satz erhoben werden.

c) Vorbehaltlich der obigen Bestimmungen sind Divi-

denden, die von einer in Irland ansgssigen Ge-

sellschaft an einen in. Osterreich ansssigen

Nutzungsberechtigten gezahlt werden, in Irland

von jeglicher Steuer befreit, mit der Dividenden

belastet werden konnen.

(2) Eine in Osterreich ansassige Person, die von

einer in Irland ans~ssigen Gesellschaft Dividenden be-

zieht, hat vorbehaltlich des Absatzes 5 und unter der

voraussetzung, daB sie der Nutzungsberechtigte dieser

Dividenden ist, denselben Anspruch auf Steueranrechnung

in Irland und denselben Anspruch auf Zahlung jenes Steu-

eranrechnungsbetrages, der die Steuerschuld in Irland

Ubersteigt, wie eine in Irland ansassige natUrliche

Person, die diese Dividende bezieht.

(3) Absatz 2 ist nicht anzuwenden, wenn der Nutzungs-

berechtigte der Dividende eine Gesellschaft ist, die

allein oder zusammen mit einer oder mehreren verbundenen

Gesellschaften unmittelbar oder mittelbar mindestens 25

vom Hundert der Stimmrechte der die Dividende zahlenden

Gesellschaft kontrolliert. Im Sinne dieses Absatzes

gelten zwei Gesellschaften als verbunden, wenn eine

unmittelbar oder mittelbar von der anderen beherrscht

wird, oder beide unmittelbar oder mittelbar von einer

dritten Gesellschaft beherrscht werden.

(4) Ungeachtet des Absatzes 1 lit.a sind Dividenden,

die von einer in Irland ansassigen Gesellschaft an eine

in Osterreich ansassige Gesellschaft gezahlt werden, von

der bsterreichischen Steuer befreit. Diese Befreiung ist

jedoch nur anzuwenden, wenn diese Dividenden nach 6ster-
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reichischem Recht steuerbefreit w~ren, falls die erstge-

nannte Gesellschaft in Osterreich und nicht in Irland

ansassig ware.

(5) Dividenden, die eine in bsterreich ansassige Ge-

sellschaft an eine in Irland ansassige Person zahlt,

k6nnen in Irland besteuert werden. Diese Dividenden

konnen auch in Osterreich nach 6sterreichischem Recht

besteuert werden; die Steuer darf aber unter der Voraus-

setzung, daB der Nutzungsberechtigte der Dividenden eine

in Irland ansassige Person ist, 10 vom Hundert des Brut-

tobetrages der Dividenden nicht Ubersteigen.

(6) Die vorstehenden Absatze dieses Artikels berUhren

nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die

Gewinne, aus denen die Dividenden gezahit werden.

(7) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Divi-

denden" bedeutet EinkUnfte aus Aktien, GenuBaktien oder

GenuBscheinen, GrUnderanteilen oder anderen Rechten -

ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie

sonstige EinkUnfte oder Ausschttungen, die nach dem

Steuerrecht des Staates, in dem die ausschUttende Ge-

sellschaft ansssig ist, den EinkUnften aus Aktien

gleichgestellt sind.

(8) Die Absatze 1, 2 und 5 sind nicht anzuwenden,

wenn der in einem Vertragstaat ansassige Nutzungsberech-

tigte im anderen Vertragstaat, in dem die die Dividenden

zahlende Gesellschaft ansassig ist, eine gewerbliche

Tdtigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte ausibt

und die Beteiligung, fUr die die Dividenden gezahlt

werden, tatsachlich zu dieser BetriebstAtte gehort. In

diesem Fall ist Artikel 5 anzuwenden.

(9) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansassige

Gesellschaft Gewinne oder EinkUnfte aus dem anderen

Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder die von
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der Gesellschaft gezahlten Dividenden besteuern, es sei

denn, daB diese Dividenden an eine im anderen Staat

anstssige Person gezahit werden oder daB die Beteili-

gung, fUr die die Dividenden gezahlt werden, tatsachlich

zu einer im anderen Staat gelegenen Betriebstatte ge-

hbrt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fUr

nichtausgeschUttete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die

gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschOtteten Ge-

winne ganz oder teilweise aus im anderen Staat erzielten

Gewinnen oder Einkinften bestehen.".

Artikel VI

Artikel 9 Absatz 2 des Abkommens wird aufgehoben und wie

folgt ersetzt:

"(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck

"Zinsen" bedeutet EinkUnfte aus 6ffentlichen Anleihen,

aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrechte an

Grundstdcken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung

ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie

alle anderen EinkUnfte, die nach dem Steuerrecht des

Staates, aus dem sie stammen, den EinkUnften aus Dar-

lehen gleichgestellt sind, ausgenomen die nach Artikel

8 zu behandenden EinkUnfte.".

Artikel VII

Artikel 11 des Abkommens wird aufgehoben und wie folgt

ersetzt:
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"Artikel 11

(1) Gewinne aus der VerguBerung unbeweglichen Vermd-

gens kbnnen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem

dieses Vermogen liegt.

(2) Gewinne aus der VerguBerung von Aktien, deren Wert

zumindest Uberwiegend direkt oder indirekt auf unbeweg-

liches Verm6gen zur~ckzufUhren ist und die an keiner

Bdrse notieren, k6nnen in dem Vertragstaat besteuert

werden, in dem dieses unbewegliche Verm6gen liegt.

(3) Gewinne aus der Ver~uBerung beweglichen Verm~gens,

das Betriebsvermgen einer Betriebstatte darstellt, die

ein Unternehmen eines Vertragstaates in dem anderen

Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung

gehbrt, Uber die eine in einem Vertragstaat anstssige

Person fUr die Ausfibung eines freien Berufes in dem

anderen Vertragstaat verfugt, einschlieBlich derartiger

Gewinne, die bei der VerguBerung einer solchen Betrieb-

st~tte (allein oder zusammen mit dem Ubrigen Unterneh-

men) oder einer solchen festen Einrichtung erzielt wer-

den, k6nnen in dem anderen Staat besteuert werden. Be-

steht dieses bewegliche Verm6gen in Aktien und kbnnen

die Gewinne aus der VerdiuBerung dieser Aktien nach Ab-

satz 2 in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem

dieses unbewegliche Vermbgen liegt, werden die genannten

Gewinne nur in diesem Staat besteuert.

(4) Vorbehaltlich des Absatzes 2 und ungeachtet des

Absatzes 3 kbnnen Gewinne aus der VerduBerung von See-

schiffen oder Luftfahrzeugen, die im internationalen

Verkehr betrieben werden, und des beweglichen Vermogens,

das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient,

nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich

der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung des Unterneh-

mens befindet.
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(5) Gewinne aus der VerauBerung des in den Absatzen

1, 2, 3 und 4 nicht genannten Verm~gens kdnnen nur in

dem Vertragstaat besteuert werden, in dem der VerauBerer

ans~ssig ist. Ist eine nattrliche Person nach dem Recht

dieses Vertragstaates in bezug auf solche Gewinne dort

nur mit dem Betrag steuerpflichtig, der in diesen Ver-

tragstaat Uberwiesen oder dort in Empfang genommen wird,

dann sind die vorstehenden Bestimmungen dieses Absatzes

in bezug auf den Teil der Gewinne nicht anzuwenden, der

nicht in diesen Vertragstaat Uberwiesen oder dort in

Empfang genommen wird.

(6) FUr Zwecke dieses Artikels bedeutet der Ausdruck
"unbewegliches Verm6gen" unbewegliches Verm6gen im Sinne

des Artikels 4 Absatz 2.".

Artikel VIII

Artikel 22 des Abkommens wird aufgehoben und wie folgt

ersetzt:

"Artikel 22

(1) Bezieht eine in Osterreich ansassige Person Ein-

kfnfte oder VerauBerungsgewinne, die nach diesem Abkom-

men in Irland besteuert werden k6nnen, so rechnet Oster-

reich auf die osterreichische Steuer den Betrag an, der

der in Irland unmittelbar oder im Abzugsweg zu zahlenden

Steuer von diesen EinkUnften oder VerguBerungsgewinnen

entspricht. Der anzurechnende Betrag darf jedoch den

Teil der vor der Anrechnung ermittelten osterreichischen

Steuer nicht Ubersteigen, der auf die in Irland besteu-

erten EinkUnfte oder VerduBerungsgewinne entfallt.

(2) GembiB den irischen Rechtsvorschriften Uber die

Anrechnung der in einem Gebiet auBerhalb Irlands zu

zahlenden Steuer auf die irische Steuer (und unbeschadet

der allgemeinen Grundsdtze hiervon)
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a) wird die nach den Gesetzen Osterreichs und nach

diesem Abkommen ffr Gewinne, Einkfnfte oder steuer-

pflichtige Ver~uBerungsgewinne aus Quellen innerhalb

Ostcrreichs unmittelbar oder im Abzugsweg zu zahlen-

de Steuer (ausgenommen die Steuer fUr Gewinne, aus

denen die Dividenden gezahlt werden) auf die irische

Steuer angerechnet, die auf die Gewinne, Einktnfte

oder steuerpflichtigen VerauBerungsgewinne entfdllt,

hinsichtlich derer die 6sterreichische Steuer ermit-

telt wurde,

b) wird bei Dividenden, die von einer in Osterreich

ansassigen Gesellschaft an eine in Irland ansassige

Gesellschaft gezahlt werden, die unmittelbar oder

mittelbar mindestens 25 vom Hundert der Stimmrechte

der die Dividenden zahlenden Gesellschaft kontrol-

liert, bei der Anrechnung (neben einer nach lit.a

anrechenbaren bsterreichischen Steuer) die von der

Gesellschaft f(r ihren Gewinn, aus dem die Dividen-

den gezahlt werden, zu zahlende 6sterreichische

Steuer berUcksichtigt.

(3) Im Sinne des Absatzes 2 umfa~t der Ausdruck

"8sterreichische Steuer" die Gewerbesteuer, soweit sie

vom Gewerbeertrag erhoben wird, und die Aufsichtsratsab-

gabe.

(4) Im Sinne der AbsAtze 1 und 2 gelten Einknfte,

Gewinne und Ver~uBerungsgewinne einer in einem Vertrag-

staat ans~ssigen Person, die nach diesem Abkommen in dem

anderen Vertragstaat besteuert werden kbnnen, als aus

Quellen in diesem anderen Vertragstaat stammend.".

Artikel IX

(1) Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation. Die

Ratifikationsurkunden werden so bald wie m6glich in Wien

ausgetauscht.

Vol. 1560. A-9102



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 515

(2) Dieses Protokoll tritt am ersten Tag des dritten

Monats, der dem Monat folgt, in dem der Austausch der

Ratifikationsurkunden stattgefunden hat, in Kraft und

seine Bestimmungen finden Anwendung:

a) in Osterreich fUr die Veranlagungsjahre, die am oder

nach dem 1. J&nner 1976 beginnen;

b) in Irland

i) hinsichtlich der Einkommensteuer fUr die Veranla-

gungsjahre, die am oder nach dem 6. April 1976

beginnen;

ii) hinsichtlich der Einkommensabgabe fUr die Veranla-

gungsjahre, die am oder nach dem 6. April 1983

beginnen;

iii) hinsichtlich der K6rperschaftsteuer fUr das Wirt-

schaftsjahr 1974 und fUr die nachfolgenden Wirt-

schaftsjahre;

iv) hinsichtlich der Steuer von VerduBerungsgewinnen

fUr die Veranlagungsjahre, die am oder nach dem 6.

April 1974 beginnen.

(3) Bestimmungen des bestehenden Abkommens, die eine

weitergehende Steuerentlastung als das Abkommen in der

Form dieses Protokolls vorsehen, sind

a) in Osterreich fUr alle Veranlagungsjahre;

b) in Irland fur alle Veranlagungs- oder Wirtschafts-

jahre,

die vor dem 1. Jnner des Kalenderjahres beginnen, in

dem dieses Protokoll unterzeichnet wurde, weiterhin

anzuwenden.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der beiden Vertrag-

staaten dieses Protokoll unterzeichnet und mit ihren Siegeln

versehen.

GESCHEHEN zu Dublin, am 14~ S~& 1987

in zweifacher Ausfertigung in englischer und deutscher Sprache,

wobei jeder Text gleicherweise authentisch ist.

Fur Irland:

[Signed - Signe] I

Fir die Republik Osterreich:

[Signed - Signe]
2

I Signed by Brian Lenihan - Sign6 par Brian Lenihan.
2 Signed by Gerhard W. Rainer - Sign6 par Gerhard W. Rainer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 9102. CONVENTION ENTRE LA Rf-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'IRLANDE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNtE A VIENNE LE 24 MAI 19661

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONN9E. SIGN9 A DUBLIN LE 19 JUIN

1987

Textes authentiques ; anglais et allemand.

Enregistrd par l'Irlande le Jer mars 1990.

L'Irlande et la Rdpublique d'Autriche, ddsireuses de conclure un Protocole modifiant
la Convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu, signde
A Vienne le 24 mai 1966 (ci-apris d6nomm e << la Convention >>), sont convenues de ce qui
suit

Article premier

Le paragraphe suivant remplace le paragraphe I de l'article premier de la Convention:

I. Les imp6ts qui font l'objet de la presente Convention sont:

a) En ce qui concerne I'Autriche :

i) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer)

ii) L'imp6t sur les soci6tds (Korperschaftsteuer)

(ci-apris d~nomm6s << l'imp6t autrichien >>) et, dans la mesure autoris6e par les articles 6
et 22, les imp6ts express6ment mentionnds dans lesdits articles;

b) En ce qui concerne l'Irlande:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) Le pr6l vement sur le revenu;

iii) L'imp6t sur les b6n6fices des socidtds; et

iv) L'imp6t sur les gains de capital

(ci-apr~s d6nommts << l'imp6t irlandais ).

Article 2

1. Le paragraphe suivant remplace le paragraphe I de l'article 2 de la Convention:

<< 1. Aux fins de la pr6sente Convention, A molms que le contexte n'exige une inter-
prdtation diff6rente :

a) Le mot << Autriche d6signe la Rdpublique d'Autriche;

b) Le mot «< Irlande >> comprend 6galement toute r6gion contigud aux eaux territoriales
de 1'Irlande qui, conform6ment au droit international, a t6 ou pourra atre d6sign6e, en appli-
cation de la 16gislation irlandaise relative au plateau continental, comme 6tant une r6gion

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 636, p. 149.

2 Entr6 en vigueur le I r 
mars 1989, soit le premier jour du troislrme mois ayant suivi le mois de l'dchange des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Vienne le 9 d6cembre 1988, conform6ment au paragraphe 2 de I'article IX.
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dans les limites de laquelle l'Irlande peut exercer ses droits en ce qui conceme les fonds
marins et leur sous-sol, et leurs ressources naturelles;

c) Les expressions l'un des Etats contractants >> et <l'autre Etat contractant >> d6si-
gnent, selon le contexte, la Rdpublique d'Autriche ou d'Irlande;

d) Le mot « imp6t >> ddsigne, selon le contexte, l'imp6t autrichien ou l'imp6t irlandais;

e) Le mot « personne >> englobe les personnes physiques ainsi que les soci~t~s et autres
associations de personnes;

f) Le mot << socidt6 >> ddsigne toute personne morale ou tout sujet de droit qui, au re-
gard de l'imp6t, est assimil6 A une personne morale;

g) Les expressions « entreprise de l'un des Etats contractants >> et « entreprise de
l'autre Etat contractant >> ddsignent, respectivement, une entreprise exploitde par un rdsident
de l'un des Etats contractants et une entreprise exploitde par un rdsident de i'autre Etat
contractant;

h) L'expression « autorit6 comptente >> dtsigne:

1. En Autriche : le Ministre f&ldral des finances

2. En Irlande: les Commissaires aux contributions ou leurs reprdsentants agr6s.

2. Le paragraphe suivant remplace le paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention:

« 2. Lorsqu'un article quelconque de la prdsente Convention dispose qu'un re-
venu est exon~rd d'imp6t dans un Etat contractant et que, en vertu de la l6gislation en
vigueur dans 'autre Etat contractant, une personne n'est assujettie A l'imptt sur ledit
revenu qu'A raison du montant exontr6 ou requ dans l'autre Etat contractant et non A
raison de son montant intdgral, l'exondration b accorder dans l'autre Etat contractant
en vertu de la prdsente Convention ne s'applique qu'A la fraction du revenu ainsi trans-
fdrde ou reque dans cet autre Etat contractant >>.

Article 3

Le nouvel article suivant est insdr6 immddiatement apr~s l'article 2 de la Convention:

<< Article 2 A

1. Aux fins de la prtsente Convention, 'expression « rdsident d'un Etat contractant >>
ddsigne toute personne qui, aux termes de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
de cet Etat du fait de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de tout autre
crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes assu-
jetties A l'imp6t dans cet Etat A raison seulement de revenus tirds de sources situdes dans
ledit Etat. Les expressions « resident de l'Irlande >> et < rdsident de l'Autriche >> seront inter-
prdtes en cons.quence.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, sa situation est rdgl~e de la mani~re
suivante :

a) Cette personne est considre comme un resident de 'Etat oil elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est considdrde comme rdsident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oil cette personne a le centre de ses intdrts vitaux ne peut pas atre ddter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
considdr e comme rdsident de l'Etat o6 elle sjourne de fagon habituelle;
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c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalitd des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s compdtentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I du pr6sent article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consi-
d6r6e comme un rdsident de l'Etat obi son siege de direction effective est situ6.

Article 4

I. Le point A la fin de l'alinda g du paragraphe 2 de 'article 3 de la Convention est
remplac6 par un point virgule et le nouvel alin6a suivant est ins6r6 imm6diatement apr~s
l'alin6a g :

< h) Une installation servant A la prospection de ressources naturelles. >

2. Le nouveau paragraphe suivant est ins6rd imm6diatement apr~s le paragraphe 4 de
l'article 3 de la Convention :

« 4A. Une personne poursuivant des activit6s en Irlande relatives A la prospection
des fonds marins, de leur sous-sol et de leurs ressources naturelles situ6es en Irlande
est r6put6e poursuivre une activit6 par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6
en Irlande .

Article 5

L'article suivant remplace r'article 8 de la Convention:

« Article 8

1. a) Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de l'Irlande verse h un r6sident de
l'Autriche sont imposables en Autriche.

b) Lorsqu'en application du paragraphe 2 du pr6sent article un r6sident de l'Au-
triche bMndficie d'un cr6dit d'imp6t en ce qui conceme des dividendes, la somme cons-
titu6e par le montant ou la valeur de ce dividende et par le montant de la d6duction est
aussi imposable en Irlande, conform6ment A la Idgislation irlandaise, mais A un taux
n'exc6dant pas 15 p. 100. ,

c) Sous r6serve des dispositions qui pr6cdent, les dividendes vers6s par une so-
ci6t6 qui est r6sidente d'Irlande et dont est bMn6ficiaire un r6sident de l'Autriche sont
exon6rs de tout imp6t frappant les dividendes en Irlande.

2. Un r6sident de l'Autriche qui regoit des dividendes d'une soci6t6 qui est r6si-
dente d'Irlande a droit A ce titre, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6-
sent article et condition qu'il soit le b6n6ficiaire desdits dividendes, au meme cr6dit
d'imp6t que celui dont b6n6ficierait une personne physique rdsidente en Irlande si elle
avait perqu les m~mes dividendes ainsi qu'au remboursement de tout cr6dit d'imp6t qui
exc6derait les montants dus au titre de l'imp6t irlandais.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas applicables si
le b6n6ficiaire des dividendes est une soci6t6 qui, seule ou en association avec une ou
plusieurs soci6t6s, contr6le directement ou indirectement 25 p. 100 au moins des actions
ouvrant droit de vote dans la socidt6 distributrice des dividendes. Aux fins du pr6sent
paragraphe, deux soci6t6s sont consid6r6es comme associ6es si l'une contr6le I'autre,
directement ou indirectement, ou si elles sont toutes les deux contr616es, directement
ou indirectement, par une tierce soci6t6.
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4. Les dividendes qu'une soci6t6 r~sidente de l'Irlande verse A une socidtd r6si-
dente de r'Autriche sont, nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe I du
pr6sent article, exon6r6s de 'imp6t autrichien. Cette exon6ration n'est applicable que
dans le cas oil, conform6ment A la idgislation autrichienne, les dividendes auraient 6t6
exon6r6s de l'imp6t autrichien si la premiere soci6t6 avait 6t6 r6sidente de l'Autriche et
non r6sidente de l'Irlande.

5. Les dividendes qu'une soci6td r6sidente de l'Autriche verse A un rdsident de
l'Irlande peuvent 8tre impos6s en Irlande. Ces dividendes peuvent 6galement 8tre impo-
s6s en Autriche, conform6ment A la 16gislation autrichienne mais, sous r6serve que le
b6n6ficiaire des dividendes est un r6sident de l'Irlande, le montant ainsi perqu ne doit
pas d6passer 10 p. 100 du montant brut desdits dividendes.

6. Les paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne font pas obstacle A l'imposi-
tion de la soci6t6 A raison des b6n6fices sur lesquels les dividendes sont vers6s.

7. Aux fins du pr6sent article, le terme < dividendes > d6signe les revenus pro-
venant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts de fondateurs ou autres
parts bdn6ficiaires, l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus provenant d'autres
parts sociales que la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice
est r6sidente assimile aux revenus provenant d'actions.

8. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 5 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le bdn6ficiaire des dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce
dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente,
une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6 et que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effective-
ment audit 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 5 qui
s'appliquent.

9. Lorsqu'une socidtd r6sidente de l'un des Etats contractants tire des b6n6fices
ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
percevoir aucun imptt sur les dividendes vers6s dans la soci6td, sauf dans la mesure o6
ces dividendes sont vers6s A un r6sident de cet autre Etat ou que la participation g6n6ra-
trice des dividendes se rattache 4 un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6-
n6fices non distribu6s de la soci6t6, que ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s
repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s de telles
sources > .

Article 6

Le paragraphe suivant remplace le paragraphe 2 de l'article 9 de la Convention:
« 2. Aux fins du pr6sent article, le terme < int6rets s'applique aux revenus pro-

duits par des titres d'Etat, des obligations ou des titres d'emprunt, assortis ou non d'une
garantie hypoth6caire ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et par toutes
autres cr6ances, ainsi qu' tous les autres revenus assimil6s h des revenus d'argent pr~t6
par la l6gislation fiscale de l'Etat d'oi proviennent les revenus, mais ne comprend pas
les revenus trait6s comme une distribution au titre de l'article 8 >.

Article 7

L'article suivant remplace l'article 11 de la Convention:

oArticle 11

1. Les gains en capital provenant de l'ali6nation de biens immobiliers sont impo-
sables dans l'Etat contractant ota ces biens sont sis.
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2. Les gains en capital provenant de l'ali6nation d'actions tirant leur valeur ou la
majeure partie de leur valeur, directement ou indirectement, de biens immobiliers,
autres que des actions cot~es en bourse, sont imposables dans l'Etat contractant oi ces
biens sont sis.

3. Les gains en capital provenant de l'alidnation de biens meubles qui font partie
des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat, ou de biens meubles faisant partie d'une installation permanente
qu'un resident de l'un des Etats contractants utilise dans I'autre Etat aux fins de 'exer-
cice d'une profession libdrale, y compris les gains provenant de l'alidnation de '6tablis-
sement stable lui-m~me (que celui-ci soit alien6 isolment ou en meme temps que l'en-
treprise toute enti~re) ou de l'installation elle-meme, sont imposables dans cet autre
Etat. Etant entendu que si ces biens mobiliers consistent en actions dont les gains sont,
aux termes du paragraphe 2 du present article, imposables dans I'Etat contractant oii
sont sis les biens immobiliers, lesdits gains ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Sauf comme pr~vu au paragraphe 2 du present article et nonobstant les dispo-
sitions du paragraphe 3 dudit article, les gains en capital tires de l'alidnation de navires
ou d'aAronefs exploitds en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A I'exploi-
tation de ces navires ou adronefs, ne sont imposables que dans I'Etat contractant ot) le
siege de direction effective de 'entreprise est situ6.

5. Les gains en capital provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux qui
sont vises aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 du present article ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont le cddant est resident. Etant entendu que, s'agissant de ces gains
en capital, lorsqu'une personne est assujettie A imp6t, en vertu de la legislation de cet
Etat contractant, uniquement sur le montant qui est transf~r6 ou reu dans cet Etat
contractant, les dispositions pr~cddentes du present paragraphe ne s'appliquent qu'h la
fraction desdits gains qui n'est pas transf&e ou reque dans cet Etat contractant.

6. Aux fins du present article, l'expression < biens immobiliers > ddsigne les biens
immobiliers d~finis au paragraphe 2 de l'article 4 >.

Article 8

L'article suivant remplace l'article 22 de la Convention:

« Article 22

1. Lorsque des revenus ou gains en capital d'un rdsident de l'Autriche sont, con-
form~ment aux dispositions de la prdsente Convention, imposables en Irlande, l'Au-
triche ddfalque de l'impft autrichien un montant 6gal A l'imp6t irlandais frappant,
directement ou par voie de retenue A la source, lesdits revenus ou gains en capital.
Toutefois, le montant d~falquer ne peut excdder la fraction de l'imp6t autrichien, cal-
culde avant la deduction, qui correspond aux revenus ou gains en capital imposables en
Irlande.

2. Sous reserve des dispositions de la legislation irlandaise touchant l'imputation,
sur l'imp6t irlandais, de l'impft dQ dans un territoire autre que l'Irlande (qui n'affecte
pas le principe gdn~ral 6nonc6 dans la pr~sente Convention) :

a) L'imp~t autrichien qui est dQ en vertu de la legislation autrichienne et confor-
m~ment A la prdsente Convention, directement ou par voie de retenue A la source, en ce
qui concerne les bdndfices, revenus ou gains imposables provenant de sources situdes
en Autriche (sauf dans le cas d'un impft sur les dividendes d6 sur les b~n6fices gdn6-
rateurs du dividende) est admis en deduction de l'impft irlandais frappant les memes
bdndfices, revenus ou gains imposables.

b) Dans le cas d'un dividende verse par une socidt6 rdsidente de l'Autriche A une
soci~t6 r~sidente de l'Irlande et qui contr6le, directement ou indirectement, 25 p. 100 au
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moins des actions ouvrant droit de vote dans la soci6t6 versant le dividende, la ddduc-
tion tient compte (en plus de tout imp6t autrichien qui peut atre d6falqu6 en vertu des
dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t autrichien di par la soci6td

raison des bdndfices g6n6rateurs du dividende.

3. Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, l'expression << imp6t autrichien
englobe la contribution des patentes (Gewerbesteuer), pour autant qu'elle est calcul6e
en fonction des b6n6fices, et l'imp6t sur les jetons de pr6sence et tanti~mes (Auf-
sichtsratsabgabe).

4. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus, b6n6fices et
gains en capital bdn6ficiant A un r6sident d'un Etat contractant qui peut etre impos6
dans l'autre Etat contractant conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention
sont r6put6s provenir de sources sises dans cet autre Etat contractant >.

Article 9

1. Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s
i Vienne des que possible.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
celui de l'6change des instruments de ratification et ses dispositions auront effet :

a) En Autriche : Pendant toute ann6e d'imposition i partir du 1er janvier 1976;

b) En Irlande:

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pendant toute ann6e d'imposition A partir du
6 avril 1976;

ii) En ce qui concerne le pr6lEvement sur le revenu, pendant toute ann6e d'imposition A
partir du 6 avril 1983;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6ndfices des soci6t6s, pendant l'exercice financier
1974 et tout exercice ult6rieur;

iv) En ce qui concerne l'imp6t sur les gains de capital, pendant toute ann6e d'imposition ii
partir du 6 avril 1974.

3. Si une disposition quelconque de la Convention en vigueur pr6voit un all6gement
fiscal plus important que la Convention modifide par le pr6sent Protocole, ladite disposition
continuera d'avoir effet :

a) En Autriche pendant toute ann6e d'imposition;

b) En Irlande, pendant toute ann6e d'imposition ou exercice financier commenqant
avant le le, janvier de l'ann6e civile de la signature du pr6sent Protocole.

EN FOI DE Quoi les soussign6s, i ce dfiment autoris6s, ont signd le pr6sent Protocole.

FAIT a Dublin en double exemplaire, en anglais et en allemand, les deux textes faisant
6galement foi, le 19 juin 1987.

Pour l'Irlande : Pour la R6publique d'Autriche:

[BRIAN LENIHAN] [GERHARD W. RAINER]
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No. 11949. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES. SIGNED AT MEXICO CITY
ON 6 DECEMBER 19711

EXTENSION

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Mexico City on 6 De-
cember 1989 and 8 January 1990, which came
into force by the exchange of notes, with ef-
fect from 6 December 1989, in accordance
with the provisions of the said notes, it was
agreed to extend the above-mentioned Agree-
ment until 6 December 1992.

Certified statement was registered by
Mexico on 15 March 1990.

No 11949. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.
SIGNt A MEXICO LE 6 D1tCEMBRE
1971'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Mexico des 6 d6-
cembre 1989 et 8 janvier 1990, lequel est entr6
en vigueur par 1'6change de notes, avec effet
A compter du 6 d6cembre 1989, conform6-
ment aux dispositions desdites notes, il a 6td
convenu de proroger I'Accord susmentionn6
jusqu'au 6 d6cembre 1992.

La declaration certifge a jtj enregistr6e
par le Mexique le 15 mars 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 835, p. 149, and I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 835, p. 149, et
annex A in volumes 1139, 1175 and 1461. annexe A des volumes 1139, 1175 et 1461.

Vol. 1560. A-11949
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No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 2 DECEM-
BER 19721

ENTRY INTO FORCE of the amendments
to article 1, paragraph c and annex 6 of the
above-mentioned Convention

The amendments were proposed by the
Customs Co-operation Council and circu-
lated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties, on 1 December 1988. They
came into force on I March 1990, no objection
having been received by the Secretary-Gen-
eral within twelve months of the said notifi-
cation, in accordance with article 22 (5) of the
Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43, and
annex A in volumes 1021, 1025, 1035, 1046, 1120, 1275,
1301, 1302, 1374, 1380, 1407, 1417, 1488, 1490 and 1547.

Vol. 1560, A-14449

No 14449. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE A GENVE LE 2 DtCEM-
BRE 19721

ENTRtE EN VIGUEUR des amendements
au paragraphe c de l'article I et A l'an-
nexe 6 de la Convention susmentionnde

Les amendements avaient 6t6 proposds par
le Conseil de coop6ration douani~re et ont td
transmis aux Parties contractantes sous cou-
vert d'une notification du Secrdtaire g6n6-
ral, le ler d6cembre 1988. Ils sont entr6s en
vigueur le 1r mars 1990, aucune objection
n'ayant At reque par le Secr6taire g6ndral
dans le d61ai de douze mois A compter de
ladite notification, conform6ment au paragra-
phe 5 de l'article 22 de la Convention.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 988, p. 43, et
annexe A des volumes 1021, 1025, 1035, 1046, 1120, 1275,
1301, 1302, 1374, 1380, 1407, 1417, 1488, 1490 et 1547.



1990 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

Add the following new sentence at the end of paragraph (c)

of Article I :

"Demountable bodies, are to be treated as containers."

Add the following new Explanatory Note O.1.(c)-2 after

O.1.(c)-l of Annex 6 :

,"Sub-paragraph (c) - Demountable bodies

o. i. (c) -2 "The term "demountable body" means a load-

compartment which has no means of locomotion

and which is designed in particular to be

transported upon a road vehicle, the chassis

of which, together with the under-framing of

the body is especially adapted for this purpose.

It covers also a swap-body which is a load-

compartment designed especially for combined

road and rail transport."

Vol 1560, A-14419
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Ajouter la nouvelle phrase ci-apris 4 la fin du paragraphe c)

de l'Article I :

"Les carrosseries amovibles sont assimil4es aux conteneurs."

Ajouter apr~s la Note explicative 0.1. c)-I de l'Annexe 6, la

nouvelle Note explicative O.I.c)-2 ci-apr~s

"Alin~a c) - Carrosseries amovibles

0.1. c)-2 "On entend par "carrosserie amovible" un

compartiment de chargement qui n'est dot4

d'aucun moyen de locomotion et qui est conqu

en particulier pour Atre transport4 sur vihicule

routier, le chassis de ce v~hicule et le cadre

inf~rieur de la carrosserie 4tant sp4cialement

adapt~s & cette fin. Cette d4finition couvre

4galement les caisses mobiles qui sont des

compartiments de chargement sp4cialement

conqus pour le transport combin4 par route

et par chemin de fer."

Vol 1560. A-14449

1990



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 527

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

:aidase la ji ,'eva frase P!-uiente Rl final del rrrafo c) del
.r. ticulo 1 :

"Las carrocerlas desmontables se asimilan a los contenedores."

Agdase la siguiente nueva Nota explicativa 0.1.c)-2 despu~s de
la 0.1.c)-1 en el Anexo 6 :

Apartado c) - carrocerlas desmontables

0.1.c)-2 "Por "carroceria desmontable" se entiende un compar-
timlento de carga que no estA dotado de ningin medio
de locomoci6n y que, en particular, estg concebido
para ser transportado en un vehiculo de transporte por
carretera cuyo chasie, 1o mismo que el marco inferior
de la carroceria, esti especialmente adaptado al
efecto. El termino se aplica igualmente a una caja
w6vil, que constituye un compartimiento de carga espe-
cialmen~e idedo pqra el transporte combinado por
carrutera , por ferrocarril."

Vol 1560, A-14449
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

'o6aswTb B KOHIe nylfKTa c) CTaTbH I cAeAywtiee npetAJoXeHHe:

"C1beMHw~e KyO0ea np|IpaBHHalTCR K KOHTefiuepam.'

4o6aesiTb nocIe IORCHItTeAbHOf 3anHcKxS 0.1. C)-1 rlplnoXeHHIn

6 HODyIO fIORCHITOJHyI0 3anHCKy 0.1. c)-2, npHaedKHYIG HHIe:

"0RoAflyHKT C) -C-ibMHble xy~oaa

0.1. c)-2 "CieHHMHX ky30SOM" c!.tlaeTcR rpyoaoe OT9eiefe,
He nHew01ee cpeAC'8 nepe~nHxeHsR it npeAa3Hacen-
HOe AJyc fepOB03KH Ha. AOpOXHOM "paHCIOpTHOM
cpeAcTne. racCH KOToporo aHecTe c OCuOsaitHeH
Ky3oa. CneqIHaAbmo npeAHa3Ham.HbI AJTR 3TO(I LenIH.
3To onpeAeAeH;e pacnpOCTpaHReTCR TaKxe Ha c.eH-
Hbie Ky30ao, n aBIouIHecR rpy3OBbIHH OTJeAeHHRMH,
crneqHaJbHO npeARa3HateHHbWHH ZJIR KOH6HHHpOBaHHbIX
aBT006HAbHo-xee3HOAOpOXHUX nepeB030K.

Vol. 1560, A-14449
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

0. L ~ ) - 1 ~,~~c~f

-o.I. c)-.z

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements: an-

French, Spanish, Russian and Chinese. glais, fran~ais, espagnol, russe et chinois.

Registered ex officio on I March 1990. Enregistri d'office le Jer mars 1990.

Vol. 1560, A-14449
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No. 14604. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A REGIONAL
ANIMAL PRODUCTION AND
HEALTH COMMISSION FOR ASIA,
THE FAR EAST AND THE SOUTH-
WEST PACIFIC. CONCLUDED AT
ROME ON 22 JUNE 1973'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

3 January 1990

MYANMAR

(With effect from 3 January 1990.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 6 March 1990.

No 14604. ACCORD PORTANT CRtA-
TION D'UNE COMMISSION RtGIO-
NALE DE LA PRODUCTION ET DE
LA SANTt ANIMALES POUR L'ASIE,
L'EXTRIME-ORIENT ET LE PACIFI-
QUE SUD-OUEST. CONCLU A ROME
LE 22 JUIN 19731

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gdneiral de l'Organisation des Nations Unies
pour l' alimentation et l' agriculture le:

3 janvier 1990

MYANMAR

(Avec effet au 3 janvier 1990.)

La ddclaration certifige a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 6 mars 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 89, and ' Nations Unies, Recteil des Traitds, vol. 997, p. 89, et
annex A in volumes 1008, 1015, 1018, 1031, 1040, 1078, annexe A des volumes 1008, 1015, 1018, 1031, 1040, 1078,
1128, 1150, 1181, 1197, 1417 and 1458. 1128, 1150, 1181, 1197, 1417 et 1458.

Vol 1560. A-14604
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 March 1990

NEPAL

(With effect from 8 April 1990.)

Registered ex officio on 9 March 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106,
1110,1120,1135, 1136,1137, 1138, 1146,1147,1150, 1151,
1155, 1161,1172,1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234,
1252,1259,1263,1271,1272,1281,1295,1298,1314, 1333,
1361,1386,1390, 1399,1404,1406, 1410,1429,1433, 1455,
1463,1477,1479, 1498,1502,1510, 1519,1522,1525, 1530,
1548 and 1551.

N0 15410. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTtE PAR L'ASSEM-
BLEE G.IN1tRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 D1t-
CEMBRE 19731

ADH1tSION

Instrument diposi le:

9 mars 1990

N9PAL

(Avec effet au 8 avril 1990.)

Enregistri d'office le 9 mars 1990.

I Nations Unies, Recueji des Trautds, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120,1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147, 1150,
1151, 1155, 1161,1172,1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218,
1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314,
1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433,
1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525,
1530, 1548 et 1551.

Vol 1560, A-15410
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 March 1990

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 8 March 1990.)

Registered ex officio on 8 March 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090,1092,1095, 1098, 1103, 1109,
I110, 11, 1119, 1120, 1122, 1126,1127,1130, 1135, 1138,
1140,1141, 1155, 1156, 1196,1199, 1211, 1218,1242,1259,
1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457,
1498 and 1556.

Vol. 1560, A-16041

No 16041. ACCORD PORTANT CRJeA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE D1tVE.LOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 19761

ADHtSION

Instrument diposi le:

8 mars 1990

SAINT-VINCENT-ET-LES GRENADINES

(Avec effet au 8 mars 1990.)

Enregistri d'office le 8 mars 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 1059, p. 191,
et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103,
1109, 1110, 1111, 1119,1120,1122, 1126, 1127, 1130, 1135,
1138, 1140,1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211, 1218, 1242,
1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456,
1457, 1498 et 1556.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 17757. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND INDIA CONCERNING REMOTE SENSING: AC-
QUISITION OF SATELLITE DATA. SIGNED AT NEW DELHI ON 3 JANUARY
1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED MEMORANDUM OF UNDERSTANDING. WASHINGTON, 6 APRIL 1982 AND
ANDHRA PRADESH, 19 APRIL 1982

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 15 March 1990.

1

NA~SA
National Aeronautics and
Space Adrinistration

Washington. D.C.

APR. 6 1982
ReolvoOAtinal LID-l8

Dear Professor Deekshatulu:

I am writing to propose an extension of NASA's Memorandum of
Understanding with the National Remote Sensing Agency (NRSA)
of India' for reception of experimental Landsat data at the
Hyderabad Ground Station. The Memorandum of Understanding
entered into force for a period of four years commencing
January 3, 1978. It is subject to extension by mutual
agreement of NRSA and NASA.

As you already know, the U.S. has begun planning for an
operational land remote sensing satellite system to follow the
current NASA experimental Landsat program. Current plans call
for the phased transfer from NASA to the National Oceanic and
Atmospheric Administration (NOAA) of the Landsat-D and D'
system with NOAA interim management until establishment of a
private sector system authorized by the U.S. Government.
Landsat ground station operators will be kept informed by the
U.S. Government of plans for transfer of the Landsat-D system
from NASA, for direct reception of sensor data during the
period of NOAA interim management, for data pricing structure
and for establishment of the private sector system. It is
understood that NOAA plans to conclude agreements for direct
reception by foreign ground stations prior to the transfer of
the Landsat-D system from NASA.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1135, p. 99.
2 Came into force by the exchange of letters, with effect from 3 January 1982, in accordance with the provisions of

the said letters.

Vol. 1560, A-17757
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Taking into account quch planning, NASA would therefore propose
an extension of the above NRSA/NASA MOU dated January 3, 1978
for Landsat reception to remain in effect until the turnover of
Landsat operations from NASA or until September 30, 1983,
whichever comes first. The MOU may be further extended by
mutual agreement of NRSA and NASA should NASA's experimental
Landsat program extend beyond the September 30, 1983 date.

If this proposal is acceptable to URSA, we propose that this
letter, together with your affirmative response, constitute the
basis for an extension of the NRSA/NASA MOU for Landsat data
reception.

Sincerely,

[Signed]
KENNETH S. PEDERSEN

Director of International Affairs

Professor B. L. Deekshatulu
Director
National Remote Sensing Agency (NRSA)
Andhra Pradesh, India

Vol 1560. A-17757
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II

NATIONAL REMOTE SENSING AGENCY

PROF. B. L. DEEKSHATULU

DIRECTOR IN CHARGE

ANDHRA PRADESH (INDIA)

19th April 1982

No. NRSAESD/174/82/5095

Dear Or.Pedersen,

Kindly refer to your letter No.LID-.18,. dated 6th April 1982
on the question of renewal of Memorandum of Understanding
(MOU) between the two countries for reception of data from
the Landsat series of experimental satellites. The contents
of your letter are acceptable to us. It is also the
understanding of my Government that the availability of date
under the provision of the aforesaid Memorandum of
Understanding shall not prejudice any rights and obligations
of the parties under international law, which will be
established in future with respect to remote sensing acti-
viLtes.

As suggested, we propose that your letter and this reply to
your letter constitute the aqreement for extension of the
NRSA-NASA Memorandum of Understanding for Landsat data recep-
tion until September 30, 1983 or until the turn-over of
Landsat operations from NASA to NOAA, whichever Is earlier.
The MOU may be further extended by mutual agreement of NRSA
and NASA should NASA's experimental Landsat program extend
beyond the September 30, 1983 date.

Yours sincerely,

[Signed]

BL DEEKSHATULU

Dr. Kenneth S. Pedersen
Director of International Affairs
National Aeronautics and Space
Administration
Washington D.C.
U.S.A.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17757. M.MORANDUM D'ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET L'INDE RELATIF A LA TtLtDTECTION: ACQUISITION DE DONNEES
RECUEILLIES PAR SATELLITE. SIGNt A NEW DELHI LE 3 JANVIER 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT LE MAMORANDUM D'AC-

CORD SUSMENTIONNE. WASHINGTON, 6 AVRIL 1982 ET ANDHRA PRADESH, 19 AVRIL
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 15 mars 1990.

I

NASA
NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

WASHINGTON, D.C.

Le 6 avril 1982

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de proposer une prorogation du M6morandum d'accord de la NASA avec
la National Remote Sensing Agency (NRSA) de l'Indel pour la r6ception des donn6es exp6-
rimentales Landsat A la station terrestre d'Hyderabad. Le M6morandum d'accord est entr6
en vigueur pour une p6riode de quatre ans commenqant le 3 janvier 1978. I1 peut etre prorog6
par accord entre la NRSA et la NASA.

Comme vous le savez, les Etats-Unis ont amorc6 la planification d'un syst~me op6ra-
tionnel de t6l16d6tection A partir de satellites qui devrait faire suite A 'actuel programme
exp6rimental Landsat de la NASA. Les plans actuels pr6voient le transfert graduel du sys-
t~me Landsat-D et D' de la NASA A la National Oceanic and Atmospheric Administration
(NOAA) cette demi~re assurant la gestion int6rimaire jusqu'bl la cr6ation d'un systime rele-
vant du secteur priv6 agr66 par le Gouvernement des Etats-Unis. Les op6rateurs de stations
terrestres Landsat seront tenus au courant par le Gouvernement des Etats-Unis des plans
de transfert du syst~me Landsat-D de la NASA, pour la r6ception directe de donn6es par
d~tecteur au cours de la p6riode de gestion int6rimaire de la NOAA, pour la fixation des prix
et pour la cr6ation du syst~me du secteur priv6. La NASA se propose de conclure des
accords en vue de la r6ception directe par les stations terrestres 6trang~res avant le transfert
du syst~me Landsat-D par la NASA.

Dans ce contexte, la NASA propose de proroger le M6morandum d'accord NRSA/
NASA susmentionn6 en date du 3 janvier 1978 pour la r6ception de donn6es Landsat jus-
qu'au transfert des op6rations Landsat par la NASA ou jusqu'au 30 septembre 1983 si ledit
transfert n'est pas effectu6 A cette date. Le M6morandum d'accord fera l'objet d'une nou-
velle prorogation par accord mutuel de la NRSA et de la NASA si le programme exp6rimen-
tal Landsat est prolongd au-delA du 30 septembre 1983.

1 Nations U nies, Recueil des Traitds, vol. 1135, p. 99.
2 Entrd en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au 3 janvier 1982, conformtment aux dispositions desdites

lettres.

Vol. 1560, A-17757

1990



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 537

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de la NRSA, nous proposons que la prdsente
lettre et votre r6ponse affirmative constituent la base d'une prorogation du Memorandum
d'accord NRSA/NASA pour la reception des donn6es Landsat.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur des affaires internationales,

[Signe

KENNETH S. PEDERSEN

Professeur B. L. Deekshatulu
Directeur
National Remote Sensing Agency (NRSA)
Andhra Pradesh (Inde)

Vol. 1560, A-17757
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II

NATIONAL REMOTE SENSING AGENCY
M. B. L. DEEKSHATULU

DIRECTEUR
ANDHRA PRADESH, (INDE)

Le 19 avril 1982

NO NRSA/ESD/174/82/5095

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre lettre no LID- 18 du 6 avril 1982 relative A la proro-
gation du M6morandum d'accord entre les deux pays pour la r6ception des donn~es des
satellites expdrimentaux Landsat. Votre proposition nous agree. Selon l'interprdtation de
mon gouvemement, la disponibilit6 des donnees prevues par le susdit Mdmorandum d'ac-
cord ne prdjuge pas des droits et obligations des Parties aux termes du droit international
qui seront 6tablis dans 1'avenir en mati6re de tdldd6tection.

Nous proposons donc, comme vous le suggdrez, que votre lettre et la prdsente rdponse
constituent un accord pour la prorogation du M6morandum d'accord NRSAINASA sur la
r6ception des donndes Landsat jusqu'au 30 septembre 1983 ou jusqu'au transfert des op6ra-
tions Landsat de la NASA h la NOAA, si ce transfert devait 8tre opdr6 avant la susdite date.
Le M6morandum d'accord pourrait faire l'objet d'une nouvelle prorogation par accord mu-
tuel de la NRSA et de la NASA si le programme expdrimental Landsat de la NASA est
prolong6 au-del du 30 septembre 1983.

Veuillez agr~er, etc.

[Signel
B. L. DEEKKSHATULU

M. Kenneth S. Pedersen
Directeur des affaires internationales
National Aeronautics and Space Administration
Washington, D.C.
Etats-Unis

Vol. 1560, A-17757
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No. 20829. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN ON PARTICIPATION AND COOPERATION
OF JAPAN IN THE INTERNATIONAL PHASE OF OCEAN DRILLING OF THE
DEEP SEA DRILLING PROJECT. SIGNED AT TOKYO AND WASHINGTON ON
5 AUGUST 1980'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED MEMORANDUM OF UNDERSTANDING.
SIGNED AT WASHINGTON ON 21 MAY 1982

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 15 March 1990.

The Ocean Research Institute of the University of Tokyo and the U.S.

National Science Foundation, agree to amend sections I(A) and 1(B) of the

Memorandum of Understanding, on the participation and cooperation of Japan

in the International Phase of Ocean Drilling of the Deep Sea Drilling

Project, dated August 5, 1980,1 as follows:

1. "(A) The Ocean Research Institute (ORI) of the University of Tokyo

agrees to participate in the International Phase of Oceah Drilling of the

Deep Sea Drilling Project for four years beginning on October 1, 1980, by

using D/V Glomar Challenger. The Ocean Research Institute of the

University of Tokyo will contribute to the U.S. National Science

Foundation, within the budgetary appropriation, one million two hundred and

fifty thousand U.S. dollars per annum for the first and second years and

two million U.S. dollars per annum for the third and fourth years. As for

the period from Octcber 1, 1980 to March 31, 1981, the Ocean Research

Institute of the University of Tokyo will pay six-twelfths of one million

two hundred and fifty thousand dollars. Details of payments will be

mutually agreed upon between the Ocean Research Institute of the University

of Tokyo and NSF."

United Nations, Treaty Series, vol. 1266, p. 129.
2 Came into force on 21 May 1982 by signature, in accordance with the provisions of the said Agreement.
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"(B) Should IPOD drilling operations be suspended prior to the beginning

of the third year the contribution of Japan for the first two-year period

covered by this agreement will be reduced and refunded by NSF to the Ocean

Research Institute of the University of Tokyo at the rate of $104,167 for

each month prior to that date that drilling is suspended and contributions

owing for the third and fourth years will be cancelled. Should IPOD

drilling operations be suspended after the beginning of the third year but

prior to the currently scheduled completion date as agreed to by Japan and

other IPOD countries, the contribution of Japan for the third and fourth

years will be reduced and refunded by NSF to the Ocean Research Institute.

of the University of Tokyo at the rate of $166,667 for each prior month to

that date that drilling is suspended."

This amendment will take effect upon signature of both parties to this

amendment which have been prepared in duplicate in the English and Japanese

languages, both texts being equally authentic.

For the U.S. National Science: For the Ocean Research Institute:

[Signed] [Signed]

JOHN B. SLAUGHTER NORIYUKI NASU
Director Director

The Ocean Research Institute
of the University of Tokyo

Date: 21 May 1982 Date: 21 May 1982

Vol. 1560, A-20829
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20829. MItMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE JAPON CONCERNANT LA PARTICIPATION ET LA COOPERATION DU
JAPON A LA PHASE INTERNATIONALE DE FORAGE OCItANOGRAPHIQUE
DU PROJET DE FORAGE EN HAUTE MER. SIGNt A TOKYO ET A WASHING-
TON LE 5 AOOT 1980'

ACCORD
2 

MODIFIANT LE MEMORANDUM D'ACCORD SUSMENTIONN9. SIGNt X WASHINGTON
LE 21 MAI 1982

Textes authentiques : anglais etjaponais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 15 mars 1990.

L'Institut de recherche oc6anographique de l'Universit6 de Tokyo et la National
Science Foundation des Etats-Unis conviennent de modifier les sections .A) et I.B) du
M6morandum d'accord concernant la participation et la coop6ration du Japon A la phase
intemationale de forage oc6anographique du projet de forage en haute mer, en date du 5 aofit
19801, comme suit:

1. A) L'Institut de recherche oc6anographique (IRO) de l'Universit6 de Tokyo ac-
cepte de participer A la Phase internationale de forage oc6anographique du Projet de forage
en haute mer pour quatre ans A partir du Ier octobre 1980 en utilisant le DIV Glomar Chal-
lenger. L'Institut de recherche ocdanographique de l'Universit6 de Tokyo versera A la Na-
tional Science Foundation des Etats-Unis, dans le cadre des cr6dits budg6taires, une contri-
bution de 1 250 000 dollars des Etats-Unis par an durant la premiere et la deuxi~me ann6es
et de 2 000 000 de dollars des Etats-Unis par an durant la troisi~me et la quatri~me ann6es.
Pour la pdriode allant du ler octobre 1980 au 31 mars 1981, l'Institut de recherche ocdano-
graphique versera les six douzi~mes d'un montant de 1 250 000 dollars. Les modalit6s des
paiements seront arr t6es d'un commun accord par l'Institut de recherche oc6anographique
et la National Science Foundation.

B) Au cas ofi les op6rations de forage du PIFO seraient suspendues avant le com-
mencement de la troisi~me ann6e, la contribution du Japon pour la premiere p6riode de deux
ans couverte par le pr6sent Accord sera r6duite et rembours6e par la National Science Foun-
dation A l'Institut de recherche oc6anographique A raison de 104 167 dollars pour chaque
mois ant6rieur A la date A laquelle le forage a 6t6 suspendu et les contributions des deux
demi~res ann6es seront annul6es. Au cas ofi les op6rations de forage du PIFO seraient sus-
pendues apr~s le d6but de la troisi~me ann6e mais avant la date d'ach~vement actuellement
convenue par le Japon et d'autres pays participant du PIFO, la contribution du Japon pour
la troisi~me et la quatriime ann6es sera r6duite et rembours6e par la National Science Foun-
dation A l'Institut de recherche oc6anographique A raison de 166 667 dollars pour chaque
mois ant6rieur A la date A laquelle le forage a 6t6 suspendu.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1266, p. 129.

2 Entrd en vigueur le 21 mai 1982 par la signature, conformndment aux dispositions dudit Accord.
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Le prdsent amendement, fait en double exemplaire, en anglais et en japonais, les deux
textes faisant 6galement foi, entrera en vigueur A la date de sa signature par les Parties.

Pour la National Science Foundation: Pour l'Institut
de recherche oc6anographique:

Le Directeur, Le Directeur
de l'Institut de recherche oc6anographique

de l'Universit6 de Tokyo,
[Signe] [Signe]

JOHN B. SLAUGHTER NORiYUKI NASU

Date: 21 mai 1982 Date: 21 mai 1982

Vol. 1560, A-20829
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 March 1990

NEPAL

(With effect from 8 April 1990.)

Registered ex officio on 9 March 1990.

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
17 DtCEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument diposi le:

9 mars 1990

N9PAL

(Avec effet au 8 avril 1990.)

Enregistri d'office le 9 mars 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 212, and I Nations Unies, Recueil des Trait,4s, vol. 1316, p. 212,
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410, et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465, 1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519, 1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551 and 1558. 1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551 et 1558.

Vol. 1560, A-21931
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCEPTANCES of the extension of the
above-mentioned Agreement (Resolution
No. 347 of 3 July 1989 of the International
Coffee Council)2

Instruments deposited on:

2 March 1990

VENEZUELA

Registered ex officio on 2 March 1990.

14 March 1990

PERU

Registered ex officio on 14 March 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549 and 1550.

2 Ibid., vol. 1546, p. 389.

Vol. 1560. A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFE. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ACCEPTATIONS de 1'extension de l'Ac-
cord susmentionn6 (R6solution no 347 du
3juillet 1989 du Conseil international du
Caf6)

2

Instruments diposgs les:

2 mars 1990

VENEZUELA

Enregistri d'office le 2 mars 1990.

14 mars 1990

PIROU

Enregistr d'office le 14 mars 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549 et
1550.

2 Ibid., vol. 1546, p. 393.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 March 1990

PARAGUAY

(With effect from 1 I April 1990.)

Registered ex officio on 12 March 1990.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 000, and
annex A in volumes 1477, 1479, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554 and 1557.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU D1tGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNIRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
1984'

RATIFICATION

Instrument deposd le:

12 mars 1990

PARAGUAY

(Avec effet au 11 avril 1990.)

Enregistrg d'office le 12 mars 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1465, p. 000,
et annexe A des volumes 1477, 1479, 1481, 1482, 1484,
1486,1487,1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514,
1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1548, 1551, 1554 et 1557.

Vol. 1560, A-24841
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 19801

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited on:

5 March 1990

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 1 April 1991.)

With the following reservation:

No 25567. CONVENTION DES NATIONS
UNIES SUR LES CONTRATS DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE k VIENNE LE
11 AVRIL 1980'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instrument diposi le:

5 mars 1990

TCH9COSLOVAQU IE

(Avec effet au Ie r avril 1991.)

Avec la rdserve suivante :

[CZECHOSLOVAK TEXT - TEXTE TCHtQUE]

Prozkoumavge tuto UJmluvu a v&louce, ie Federd1ni shromd.,dAnf t(eskoslovenskd so-
cialistick6 republiky s nf souhlasi, schvalujeme a potvrzujemeji v souladu sjejfm 6ldnkem 91
odst. 2 s v2hradou, [ie ve smyslu 6lfnku 95 CeskoslovenskA socialistickA republika nebude
vdzdna ustanovenfm 6ltnku 1 odst. I pfsm. b) Umluvy.]

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION]

3

Pursuant to Article 95, the Czechoslovak
Socialist Republic declares that it shall not
consideritself bound by the provision of Arti-
cle 1, paragraph 1, item b), of the Convention.

IRAQ (a)

(With effect from 1 April 1991.)

Registered ex officio on 5 March 1990.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En vertu de l'article 95, la Rdpublique so-
cialiste tchrcoslovaque ddclare qu'elle ne se
consid~re pas lide par l'alinda b du paragra-
phe I de l'article premier de la Convention.

IRAQ (a)

(Avec effet au Ie avril 1991.)

Enregistri d'office le 5 mars 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1489, p. 3, et
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558 and 1559. 1554, 1558 et 1559.

2 Translation supplied by the Government of Czecho-
slovakia.

3 Traduction fournie par le Gouvernement tch~que.

Vol. 1560, A-25567
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No. 26120. PROTOCOL AMENDING
THE CONVENTION ON THE LIMITA-
TION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON II APRIL
19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 March 1990

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from I October 1990.)

With the following reservation:

No 26120. PROTOCOLE MODIFIANT LA
CONVENTION SUR LA PRESCRIP-
TION EN MATIPRE DE VENTE INTER-
NATIONALE DE MARCHANDISES.
CONCLU A VIENNE LE I I AVRIL 1980'

ADHtSION

Instrument dipos le:

5 mars 1990

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au Ier octobre 1990.)

Avec la reserve suivante :

[CZECHOSLOVAK TEXT - TEXTE TCHLQUE]

Phstupujfce k Dodatkov~mu protokolu prohlagujeme, i ve smyslu jeho 6l6nku XII
Ceskoslovenski socialisticki republika nebude vizina ustanovenfm jeho l nku I.

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION]

3

Pursuant to Article XII [of the Protocol],
the Czechoslovak Socialist Republic declares
that it shall not consider itself bound by the
provision of its Article I.

Registered ex officio on 5 March 1990.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En vertu de l'article XII [du Protocole], la
Rdpublique socialiste tch6coslovaque d6-
clare qu'elle ne se considire pas lie par son
article I.

Enregistri d'office le 5 mars 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1551, p. 77, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1511, p. 77, et
annex A in volume 1543. annexe A du volume 1543.

2 Translation supplied by the Government of Czecho-
slovakia.

3 Traduction fournie par le Gouvernement tchique.

Vol. 1560. A-26120
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF 11 APRIL 1980'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1980
amending Protocol deposited on:

5 March 1990

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 1 October 1990.)

Registered ex officio on 5 March 1990.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 99, and

annex A in volume 1543.

Vol. 1560, A-26121

No 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATItRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFIItE PAR LE PROTOCOLE DU
11 AVRIL 1980

PARTICIPATION i la Convention susmen-
tionn6e
Instrument d'adhision au Protocole

d'amendement de 1980 ddpos4 le:

5 mars 1990

TCHgCOSLOVAQUIE

(Avec effet au Ier octobre 1990.)

Enregistri d'office le 5 mars 1990.

I Nations U nies, Recuei des Traitis, vol. 1511, p. 99, et
annexe A du volume 1543.

1990
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 March 1990

CHILE

(With effect from 4 June 1990.)

With the following declaration:

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE A VIENNE
LE 22 MARS 19851

RATIFICATION
Instrument ddposi le:

6 mars 1990

CHILI

(Avec effet au 4juin 1990.)

Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de la Reptiblica de Chile .... viene en sefialar que rechaza las declaraciones
formuladas por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte al ratificar esta Con-
venci6n y por la Repdiblica Argentina al objetar dicha declaraci6n, en cuanto una y otra
afectan al Territorio Antdrtico Chileno, incluyendo las correspondientesjurisdicciones mad-
timas y reafirma, una vez mis, su soberanfa sobre dicho territorio, comprendidos sus espa-
cios maritimos soberanos, conforme a la definici6n formulada por Decreto Supremo 1.747,
de 6 de noviembre de 1940.

[TRANSLATION]

The Government of Chile... rejects the
declarations made by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland upon rati-
fication2 of the Convention and by the Argen-
tine Republic3 in objecting to that declaration,
inasmuch as both declarations affect Chilean
Antarctic territory, including the correspond-
ing maritime jurisdictions. It once again reaf-
firms its sovereignty over that territory,
including its sovereign maritime spaces, in
accordance with the definition established by
Supreme Decree 1,747, of 6 November 1940.

Registered ex officio on 6 March 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555 and 1557.
2 Ibid., vol. 1513, p. 324.
3 Ibid., vol. 1555, p. 479.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement chilien... rejette la
ddclaration faite par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
lorsqu'il a ratifi6 2 ladite Convention et celle
faite par la R6publique argentine 3 lorsqu'elle
a formul6 une objection concernant la ddcla-
ration du Royaume-Uni, dans la mesure oi)
l'une et l'autre de ces d&larations ont trait au
territoire chilien de l'Antarctique, y compris
les zones maritimes correspondantes, et r6af-
firme une fois de plus sa souverainet6 sur le-
dit territoire, y compris les espaces maritimes
souverains correspondant, conform6ment A
la d6finition 6tablie dans le cadre du D6cret
supreme 1.747, en date du 6 novembre 1940.

Enregistrd d'office le 6 mars 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traigs, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555 et 1557.

2 Ibid., vol. 1513, p. 339.
3 Ibid., vol. 1555, p. 479.
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 March 1990

BULGARIA

(With effect from 7 June 1990.)

Registered ex officio on 9 March 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1530, p. 65, and

annex A in volume 1558.

Vol. 1560, A-26540

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENtVE LE
31 MAI 1985'

ADHItSION

Instrument ddposi le:

9 mars 1990

BULGARIE

(Avec effet au 7 juin 1990.)

Enregistri d'office le 9 mars 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1530, p. 65, et
annexe A du volume 1558.


